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Predgovor

Jezuit Marko Anton Kappus, doma iz Kamne Gorice, se je leta 1687 v okviru véli-
kega pokristjanjevalskega projekta Druzbe Jezusove odpravil v Novi svet in ostal
tam do konca Zivljenja. Deloval je v ¢asu, ko meje Nove Spanije e niso bile do-
konéno zarisane: skoraj dvesto let po zavzetju Tenochtitlana pod vodstvom Her-
ndna Cortésa in osvajalskih odpravah njegovih naslednikov, ko se je kolonialni sis-
tem Ze popolnoma razvil in utrdil, so na skrajnem severozahodu danasnje Mehike
in jugozahodu dana$njih Zdruzenih drzav Amerike ostala ozemlja, na katerih so
Zivela staroselska ljudstva,® ki si jih $panska krona e ni podredila. V procesu kolo-
nizacije teh tezko dostopnih predelov je jezuitski red odigral odlocilno vlogo in del

te zgodbe je bil tudi slovenski misijonar.

Rodil se je 12. aprila 1657 v ugledni in premozni druzini v Kamni Gorici pri Ra-
dovljici. Devetnajstleten je vstopil v jezuitski red, od leta 1679 do 1683 pouceval
latins¢ino v jezuitskih kolegijih v Ljubljani, Leobnu in Zagrebu, nato pa $tudiral
teologijo najprej v Gradcu in potem v Bolonji in Milanu. Od tod je leta 1685 dva-
krat pisal generalu Druzbe Jezusove v Rim s prosnjo za odhod v misijone. Drugi¢
se mu je Zelja izpolnila. Leta 1686 je bil posvecen v duhovnika, leto pozneje pa je
z drugo skupino srednjeevropskih jezuitskih misijonarjev odplul v Novo Spanijo.
Iz pristanis¢a Vera Cruz, kamor je prispel 15. septembra 1687, je odsel najprej na
sedez province v Ciudad de México, konec leta pa je bil napoten v Sonoro in aprila
1688 je prevzel prve misijonske zadolzitve v Cucurpu. Tam je ostal osem let, od
leta 1694 kot rektor novoustanovljenega rektorata Nuestra Sefiora de los Dolores.
Aktivno je sodeloval s slovitim misijonarjem, kartografom in raziskovalcem tega
obmogja Tirolcem Eusebiem Franciscom Kinom? (1645-1711) pri pokristjanjeva-
nju okoliskih staroselskih prebivalcev in odkrivanju novih predelov. Med drugimi
pomembnimi sodelavci velja omeniti predvsem Moravca Adama Gilga (1651—
1710?) ter Italijana Juana Mario Salvatierro (1648-1717) in Francisca Javierja Sa-
eto (1664-1695). Leta 1696 se je iz Cucurpa preselil v Matape, ker je bil imenovan
za rektorja tamkajs$njega kolegija in s tem vodjo pomembnega sredisca, v katerem
so se zbirala sredstva za oskrbovanje novoustanovljenih misijonskih vasi. Od tam
je leta 1701 poslal na Dunaj znameniti Kinov zemljevid, ki je predstavljal Spodnjo
Kalifornijo kot polotok, in ne ve¢ kot otok, kakor so jo prikazovali dotlej. Od leta
1708 do konca zivljenja je deloval v Arivechiju, od leta 1715 na odgovornem in

napornem mestu vizitatorja sonorskih misijonov. Umrl je 30. novembra 1717.

1 Za poimenovanje avtohtonih prebivalcev uporabljamo izraz staroselci in staroselska ali domorodna ljudstva.
Jezuiti so v skladu s takratnim poimenovanjem govorili o Indijancih (8p. »indios«) in v prevodih izvirnih besedil
ohranjamo to obliko.

2 Uveljavljena je hispanizirana oblika imena Eusebio Francesco Chini, nemsko Eusebius Franz Kiihn.



Rimskokatoliska cerkev je od zacetka sodelovala pri raziskovalskih in osvajalskih
odpravah in je bila poleg krone najpomembnejsa institucija kolonialnega sistema.
Svetni duhovniki so skrbeli predvsem za bogosluzje v mestih, torej za $panske pri-
seljence in kreole, pokristjanjevanje poganskih staroselcev pa so ve¢inoma prevzeli
verski redovi. V Novi Spaniji so bili to sprva franciskani, dominikanci in avgustin-
ci, po letu 1566, ko je Spanski kralj Filip II. pozval takratnega generala Druzbe
Jezusove Francisca Borjo, naj poslje tja tudi misijonarje svojega reda, pa so se jim

pridruzili $e jezuiti.?

Leta 1572 so ustanovili jezuitsko misijonsko provinco v Ciudad de Méxicu, leta
1591 pa so se prvi patri* podali v $e neodkrite predele na severozahodu, da bi
evangelizirali tamkaj$nja domorodna ljudstva in jih s tem kot podanike cedalje
obseznejsega Spanskega kraljestva pripravili na Zivljenje v novi krs¢anski druzbi.
Obmog¢je delovanja so pocasi, a vztrajno §irili, hkrati in v soodvisnosti z ekspanzi-
jo kolonialnega sistema. Od prvih misijonskih postaj ob reki Sinaloa leta 1591 so
v stotih letih prodrli v Sonoro, Durango in Chihuahuo, v 18. stoletju pa $e v t. i.

Zgornjo Pimerijo (danes severna Sonora in juzna Arizona) in Spodnjo Kalifornijo.

Na teh obrobnih ozemljih, kjer konkvista z vojaskimi metodami zaradi nomadske-
ga ali polnomadskega nacina Zivljenja in bojevitosti nekaterih avtohtonih ljudstev
ni bila u¢inkovita, so jezuiti v dvesto letih zgradili u¢inkovit, do podrobnosti izde-
lan in utecen verski in druzbenogospodarski sistem. Za $pansko krono je bilo ob-
modje danasnje severozahodne Mehike in Spodnje Kalifornije izjemno pomemb-
no, ne le zaradi naravnih bogastev (srebro, zlato, baker), temve¢ tudi zaradi geostra-

teskega polozaja za trgovanje s $panskimi Filipini in Kitajsko.

Sprva so bili misijonarji razen redkih izjem samo Spanci, vendar jih je bilo zaradi
Sirjenja misijonske mreze, ne le v Mehiki, temvec tudi v Juzni Ameriki in na tiho-
morskih otokih, kmalu premalo, zato je bil leta 1664 — na veckratne pozive mehiske
jezuitske province generalu v Rimu — sklenjen dogovor med Spanskim kraljestvom
in Druzbo Jezusovo, da je lahko Cetrtina misijonarjev tudi iz drzav, ki so dinasti¢no
povezane s Spansko krono, torej iz avstrijskih dezel, Ceske, Ogrske, dela Nizozem-
ske in severne Italije. In tako je leta 1680 odplula na pot ¢ez Atlantik prva skupina
triindvajsetih jezuitov iz srednje Evrope, med katerimi je bil tudi Eusebio Francisco
Kino, naslednja skupina, ki se ji je pridruzil Slovenec oziroma Kranjec Marko An-

ton Kappus, pa je odpotovala sedem let pozneje.

3 Jezuitski red je leta 1534 ustanovil Ignacij Lojolski (1492-1556) s somisljeniki, med njimi je najpomembnejsi
Fancisek Ksaverij (1506-1552).

4 Clani Druzbe Jezusove so patri (lat. »pater«, §p. »padre« — ‘oée’). V prevodih ohranjamo izvirni pomen in upo-
rabljamo izraz »oce«, drugje »pater«.



Slovenski jezuit je zacel misijonarsko pot v obdobju najvedjega razmaha delova-
nja Druzbe Jezusove, v drugi polovici njegovega Zivljenja v Novi Spaniji pa so se
politi¢na razmerja v Evropi bistveno spremenila in jezuiti so ¢edalje bolj padali v
nemilost. Marko Anton Kappus usodnega izgona reda ni dozivel, umrl je petdeset
let prej, se pa iz njegovih zapisov razlo¢no razbere, da je tudi na lastni kozi ob¢u-
til pretece politiéne posledice, ki so pomenile »zacetek konca«. Februarja 1767 je
$panski kralj Karel III. zaradi ocitkov o zaroti, ¢e§ da gradijo lastno kraljestvo, izdal
dekret o izgonu jezuitov z vseh ozemelj Spanskega kraljestva, torej tudi iz Amerike.

Leta 1773 je papez Klemen XIV. red ukinil.

V slovenski prostor je najobseznejse védenje o Marku Antonu Kappusu prispeval
Janez Stanonik v vrsti iz¢érpnih ¢lankov v angleskem jeziku, ki jih je objavil od leta
1986 do 2007 v reviji Acta Neophilologica. V njih je na podlagi konkretnih podat-
kov, ki jih je zbral v Evropi in v ZdruZenih drzavah Amerike, razgrnil biografski in
§irsi kulturnozgodovinski okvir Kappusovega delovanja najprej v Evropi in nato v
Novem svetu. Podrobneje se je posvetil dotlej poznanim pismom, ki jih je sloven-
ski misijonar poslal iz Mehike v Evropo — stiri na Kranjsko in dve na Dunaj —, in
priobg¢il transkripcije izvirnikov v nems¢ini oziroma lating¢ini in njihov prevod v
angles¢ino. Opozoril je tudi na pesnitev v latins¢ini Enthusiasmus, za katero se je
vedelo, da jo je Kappus izdal leta 1708 v Ciudad de Méxicu, a se je izgubila sled za

njo, in si prizadeval, da bi jo nasel, a pri tem ni bil uspesen.

Stanonikovo delo je z novimi izsledki nadgradil Tomaz Nabergoj v studijah v an-
gleskem, slovenskem in §panskem jeziku (1998, 1999, 2009, 2011) v domacih in
tujih publikacijah. Se posebej pomembni sta njegovi objava in analiza edinega v
celoti ohranjenega pisma iz korespondence s Kinom (1998), ki ga je nasel leta
1991 v $e neobjavljenem gradivu Mehiskega drzavnega arhiva. Igor Maver (2016)
je objavil pregleden prispevek o dotedanjih raziskavah o Kappusu in dodal nekaj
$e neobjavljenih dokumentov, ki so shranjeni v arhivu na sedezu Druzbe Jezusove
v Rimu, in transkripcijo Kappusovega pisma v §panséini iz leta 1695 provincialu
Almonacirju. Istega leta je izsla dvojezi¢na knjiga v slovenséini in angles¢ini, v ka-
teri je Peter Rozi¢ uredil in deloma prevedel iz angles¢ine spis, ki ga je o Kappusu
napisal slovenski izseljenski duhovnik in misijonar Janez Zaplotnik (1883-1978).
Maja Sabec se je posvetila podrobnostim Kinovih metod pokristjanjevanja, ki jih je
Kappus ostro kritiziral (2017), in sinteti¢cnemu pregledu Kappusovih $panskih pi-
sem, ki jih hranijo arhivi v Mehiki, z integralnim prevodom zadnjega ohranjenega
pisma (2018). Slovenskega jezuita sicer obravnavajo se Erik Kovacic¢ (1973), Jerne-
ja Petri¢ (1982), Zmago Smitek (1991), Aleksandra Mrdavsi¢ (2007) in Stanislav
Juzni¢ (2018). Prisoten je tudi v delih tujih raziskovalcev jezuitske tematike: Bernd



Hausberger je v bio-bibliografiji jezuitskih misijonarjev iz Srednje Evrope (1995)
zbral seznam 40 Kappusovih zapisov ali dokumentov o njem in v drugih studijah
objavil tudi nekaj odlomkov iz njegovih pisem, Albrecht Classen (2013, 2014)
omenja delovanje slovenskega jezuita v povezavi z nemskimi raziskovalci-misi-
jonarji 18. stoletja, Gabriel Gémez Padilla (2009) pa v studiji o uporu staroselcev

Pima leta 1695 postavi v sredisée analize Kappusovo porocilo o tem dogodku.

ske poti: druzinsko ozadje, Solanje in nato poucevanje v jezuitskem kolegiju, §tu-
dij v Gradcu, Bolonji in Milanu, poznanstva z verskimi in posvetnimi intelektualci,
prosnja za odhod v misijone, potovanje iz Cddiza do koné¢ne destinacije, Zivljenjske
razmere v Sonori, udomacitev med staroselci, njegov odnos do njih in skrb zanje,
ob&udovanje narave in njenih darov, zdravstvene tezave, upor ljudstva Tarahumara,
avtorstvo pesnitve v latin§¢ini, napredovanje v hierarhiji do mesta rektorja kolegija in
nato vizitatorja za Sonoro. Najpogosteje pa je omenjen kot prijatelj in tesen sodelavec
Eusebia Francisca Kina pri zahtevnih odpravah proti Spodnji Kaliforniji in »poobla-
$¢eni« posiljatelj njegovega zemljevida Kalifornije kot polotoka na Dunaj leta 1701.

Avtorji monografije smo si prizadevali dopolniti in nadgraditi doslej zbrano gra-
divo in raziskave o Kappusu z novimi avtenti¢nimi dokumenti, Stevilnimi podatki
in razlagami ter tako ¢im bolj celostno predstaviti raziskovalcem in drugi strokovni
in §irsi javnosti delovanje Marka Antona Kappusa v kontekstu procesov kristjani-
zacije in kolonizacije danasnje Mehike, natan¢neje Sonore in Spodnje Kalifornije.
Prevodi besedil, reprodukcije rokopisov in drugih avtenti¢nih dokumentov ter kri-
ticne Studije, ki osvetlijo lik slovenskega jezuita iz razli¢nih zornih kotov, odpirajo
pogled v razgibano dinamiko druzbenozgodovinskih procesov v zahodnem svetu
na prehodu iz 17.v 18. stoletje in poskusajo priblizati njihovo dojemanje s perspek-

tive ljudi, ki so jih sooblikovali.

Izhajamo iz zgodovinskih virov, predvsem torej iz Kappusovih pisem in drugih za-
pisov ter iz preverjene in z arhivskim gradivom podprte strokovne literature izpod
peresa tako sodobnikov in sopotnikov iz Kappusovega ¢asa kot poznejsih historio-
grafov, vklju¢no z objavami sodobnih mehiskih in drugih poznavalcev kolonialne
zgodovine in jezuitskih misijonov. Gre torej za nov, kakovosten premik v prikazu
Kappusovega Zivljenja in dela, prav tako pa v interpretaciji zbranega dokumen-
tarnega gradiva. Pri tem se je med drugim pokazalo, da je mogoce tudi nekatere
teze oziroma hipoteze, ki so jih oblikovali slovenski avtorji, osvetliti z druga¢nih

zornih kotov in preseci.’ Zelimo si, da bi knjiga spodbudila nadaljnje zgodovinske,

5 Na primer pretirane ali zmotne trditve o Marku Antonu Kappusu kot raziskovalcu ali znanstveniku, zacetniku
slovenskega izseljenstva v Ameriko in celo pesniku.
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kulturoloske, socioloske, antropoloske, literarne, jezikoslovne in druge raziskave, ki
bodo obogatile védenje ne le o Marku Antonu Kappusu, temve o dejavnikih, ki
nas umescajo v skupni pretekli, sedanji in prihodnji svet. K temu bo, verjamemo,

pripomogel tudi obsezen seznam citirane literature.

Kappusova pisna zapuscina se je zaradi njegove pestre Zivljenjske poti ohranila v
razli¢énih arhivih v Evropi, Mehiki in Zdruzenih drzavah Amerike. Zbrali smo vse
po nasem védenju dostopno arhivsko gradivo, ga prvi¢ v celoti prevedli v slovensci-
no — Kappus je pisal v latin§¢ini, nems€ini in $panséini — ter razvrstili po geograf-
skih, kronoloskih, jezikovnih in tematskih kriterijih. Vsebina Kappusovih pisem je
dovolj pestra in nabor njihovih naslovnikov dovolj razvejen, da je mogoce sestaviti
dokaj celostno sliko ne le njegovega misijonarskega Zivljenja, temve¢ tudi SirSega
konteksta, v katerem je potekalo osvajanje Mehike, in predstaviti vlogo, ki so jo
v tem zgodovinskem procesu odigrali jezuitski misijonarji. V zbirki Kappusovih
besedil, ki smo jih zbrali v knjigi, zaseda posebno mesto pesnitev Enthusiasmus, ki
je ve¢ kot sto let veljala za izgubljeno in njena vsebina ni bila poznana. Med zbira-
njem gradiva za pri¢ujoco monografijo je Tomaz Nabergoj nasel ohranjen izvod te
izjemne stvaritve in razkril neprecenljive podatke, ne le o Kappusovem pesniskem
mojstrstvu, temvec o — celo v danasnjih Casih tezko predstavljivih — globalnih raz-

seznostih kolonizacije.

V prvem delu monografije je Igor Maver zbral latinska in nemska pisma Marka
Antona Kappusa in v evropskih arhivih ohranjene dokumente o njem. Prvi sklop
sestavljajo zapisi, ki pri¢ajo o njegovih prizadevanjih za odhod v misijone in ki
jih hrani Arhiv Druzbe Jezusove v Rimu. Tam sta tudi prvi¢ objavljena Kappusov
rokopis iz Mitapa, v katerem izreka Cetrto redovno zaobljubo, in evidenca misi-
jonarjev, ki so delovali v misijonu San Francisco Javier. Drugi sklop so pisma, ki
jih je Kappus pisal razli¢nim naslovnikom na Stari celini in po katerih je bil doslej
najbolj poznan. Posebej pomembno mesto med njimi ima tisto na Dunaj, ki je
spremljalo sloviti zemljevid Kalifornijskega polotoka Eusebia Francisca Kina. Naj-
bolj slikovita pa so $tiri osebna pisma, v katerih naslovnikom, dvema sorodnikoma
in prijatelju na drugi strani oceana, poskusa ¢im bolj priblizati »Novi« svet in ki so
zato polna Zivih opisov narave, podnebnih znacilnosti, rastja, Zivali, staroselcev in

njihovega nacina Zivljenja ter osebnih izkusenj z njimi.

Drugi del je v celoti posvecen Kappusovim rokopisom v $panskem jeziku, ki z
izjemo dveh $e niso bili objavljeni in smo jih pridobili iz mehiskih arhivov. Maja
Sabec je proucila in prevedla v slovens¢ino 32 pisem, v katerih slovenski misijonar
seznanja nadrejene znotraj jezuitske province z vsemi vidiki svojega delovanja, naj-

prej s svoje prve destinacije v Cucurpu in sosednih vaseh, nato kot rektor kolegija v
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Mitapu in nazadnje iz Arivechija, od koder je proti koncu Zivljenja opravljal funk-
cijo vizitatorja vseh sonorskih misijonov. Studija vkljucuje $e tri dokumente, ki so
naslovljeni na Kappusa, ter odlomke njegovih pisem ali omemb v Kinovi kroniki o
Zgornji Pimeriji. Vsebinsko in ¢asovno raznovrstno gradivo je zdruzeno v tri vecje
tematske sklope: najprej zapisi, ki pri¢ajo o izpolnjevanju osnovnega, torej verske-
ga poslanstva, nato tisti, ki nazorno ilustrirajo specifiko gospodarske in politi¢ne
vpetosti jezuitske mreze misijonov v kolonizatorski proces, in nazadnje $e dopisi
finan¢no-administrativne narave, ki omogocajo vpogled v podrobno zamisljen, ce-

prav ne vedno brezhibno delujo¢ sistem oskrbovanja misijonov.

Tretji del izhaja iz zgodovine idej 17. in 18. stoletja. Ana Cecilia Prenz Kopusar
umesti zivljenje Marka Antona Kappusa v presedisce z ene strani domisljijskega,
z druge pa intelektualnega razsvetljenskega duha ¢asa, v katerem je Zivel in ki je
globoko preoblikoval podobo sveta. V ospredju $tudije so predvsem tiste epizo-
de, dejanja, odlo¢itve in naklju¢ja iz Kappusovega misijonarskega Zivljenja, ki se
prepletajo z ambicioznimi naérti Eusebia Francisca Kina. Izride se miselni lok od
»imaginarne geografije« viteskih romanov, ki je vplivala tudi na domisljijo razisko-
valcev in z njo pogojeno videnje »resni¢nosti« ob srecanju dveh svetov, do odkritij,
kakr$no je bilo Kinovo o polotoski naravi Kalifornije in ki so prispevala k izgradnji
ne vec fantazijskega sveta, temvec verodostojne, »izmerjenes, izpriane resni¢nosti.
Komplementarna tem odkritjem je tudi Kinova naravnanost k izgradnji tega, ce-
mur danes reCemo globaliziran svet, ki bolj kot na principih krs¢anskega univer-
zalizma, imperializma, evrocentrizma ali kolonializma temelji na ideji kulturnega
posredovanja. Slovenski misijonar je bil, ¢eprav se s sodelavcem ni vedno strinjal,
delcek tega preobrata. Studija odpira tudi kompleksno vprasanje oblikovanja dis-
kurza o domorodnih prebivalcih, s katerimi so jezuiti prihajali v stik in si prizade-

vali za njihovo (popolno) akulturacijo.

Zadnji, Cetrti del monografije prinasa neprecenljiv in vsaj deloma nepri¢akovan
prispevek k poznavanju zapuscine slovenskega jezuita: seznanitev z dolgo pogresa-
no pesnitvijo v lating¢ini iz leta 1708, o kateri je bilo iz posrednih virov znano le, da
jo sestavlja 276 kronogramskih verzov, posvecenih burbonskemu princu Ludviku
Filipu. Prizadevanja raziskovalcev, da bi nasli to publikacijo, niso bila uspesna vse
do letos, ko je Tomaz Nabergoj odkril izvod tega dragocenega literarno-zgodo-
vinskega vira v baskovski regionalni knjiznici. Pesnitev je prepisal, predstavil njeno
vsebino in utemeljil njeno umetnisko, intelektualno in simbolno vrednost z ume-
stitvijo v politi¢no-zgodovinski in kulturni kontekst zacetka 18. stoletja. Konkretni
dogodek, ki ga je upesnil slovenski jezuit — rojstvo oziroma slovesnosti ob roj-

stvu prestolonaslednika —, ilustrirajo tudi zapisi Kappusovih sodobnikov v drugih
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$panskih kolonijah in v Evropi. V tej lu¢i se Marko Anton Kappus izkazZe ne le kot
nadarjen verzifikator, temve¢ kot velik poznavalec grsko-rimske mitologije in lite-
rarnega izrocila, pesnitev Enthusiasmus pa kot odraz globalnega delovanja $panske
krone za krepitev navzocnosti na ozemljih vsega imperija in hkrati odraz vloge, ki

so jo pri tem odigrali jezuiti.

Slika na naslednjih dveh straneh: Zemljevid obmodja misijonov v ¢asu Eusebia
Francisca Kina, med njimi tudi krajev, v katerih je deloval Marko Anton Kappus
(Cucurpe, Tuape, Opodepe, Mitape, Arivechi, Bacanora).

Vir: Ernest J. Burrus, 1971: Kino and Manje, Explorers of Sonora and Arizona: Their
vision of the future. Rome: Jesuit Historical Institute; St. Louis Mo.: St. Louis Uni-
versity, priloga.
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1 V Evropi ohranjena pisma

1.1 Uvod

Jezuit Marko Anton Kappus je svoje misijonarsko delo v Novi Spaniji zacel z
velikim Zarom in Zeljo po pastoralnem delu in $iritvi kr$¢anstva v t. i. Zahodnih
Indijah.® Pri tem je bil, kot se zdi, brez omahovanja pripravljen na vsakovrstno
odrekanje udobnemu nacinu Zivljenja, kakr$nega je bil vajen na Kranjskem kot
kronovini habsburske monarhije in ki ga je zamenjal za misijonarjenje in delo s
staroselci v ameriski polpuscavski pokrajini Sonori oziroma Pimeriji. Pri¢ujoca
Studija predstavlja nekatera najpomembnejsa Kappusova osebnoizpovedna pisma
v slovenskem prevodu in nekatere njegove druge osebne dokumente v latins¢ini
(na primer indipetae, prim. Maver, 2016) ter pisma domadim v nems¢ini (v juz-
nobavarskem naredju, ki so ga tisti ¢as uporabljali na Kranjskem). Ti dokumenti
in pisma, ki jih je Marko Anton Kappus posiljal v Evropo iz Nove Spanije, S0
ohranjeni oziroma objavljeni v Evropi na treh mestih: v Rimskem arhivu Druzbe
Jezusove (Archivum Romanum Sociatatis Iesu), v t. i. Dolskem arhivu v Arhivu
Republike Slovenije in v nemskem zborniku jezuitske korespondence Der Neue
Welt-Bott mit allerhand Nachrichten deren Missionarien Soc. Iesu, 1728-1758. Ne-
dolgo tega je bil v ZDA najden rokopis dolgoletnega slovenskega izseljenskega
zupnika v Zdruzenih drzavah in kasneje papeskega prelata Janeza L. Zaplotnika
o Kappusu in knjiga je (deloma s sodelovanjem Igorja Mavra) v dvojezi¢ni obliki
iz8la v Sloveniji (Zaplotnik, 2016). Vse te nedavne objave so dale vzgib za na-
stanek pricujoce knjige ob tristoti obletnici Kappusove smrti v letu 2017, a Ze
pred nekaj leti sta Igor Maver in Janez Stanonik (1922-2014) nalrtovala knji-
Zno objavo vseh obstoje¢ih dokumentov in $tudij o Kappusu. Stanonik je med
prvimi zacel poglobljeno raziskovati Marka Antona Kappusa in o njem objavil
vrsto razprav, posamezne Studije poleg njega tudi Zmago Smitek, Erik Kovagig,

Tomaz Nabergoj, Igor Maver, Maja Sabec in Stanislav Juznic.

Marka Antona Kappusa” lahko obravnavamo kot prvega znanega izseljenca misi-
jonarja iz slovensko govorecih dezel, ki je deloval na ozemlju Severne Amerike in

ki je pustil pomemben pecat pri geografskih raziskavah in ucenju staroselcev, kako

6 Zahodne Indije: s tem imenom so oznalevali cezmorska ozemlja, ki so jih osvojili Spanci in pozneje e druge
evropske sile, torej Novi svet. V danasnji rabi se ime Zahodne Indije (Spansko Indias Occidentales, anglesko West
Indies) nanasa na Velike in Male Antile, Bahamske otoke, Trinidad in Tobago.

7 V latinskih zapisih se je podpisoval Marcus Khappus ali Marcus Antonius Kappus, v $panskih pa Marcos
Antonio Kappus. V prepisih pisem, ki se niso ohranila v izvirniku, se pojavijo razli¢ne oblike imena in priimka:
Marcus Antonius Cappus (nemsko pismo iz leta 1687), Marcus Ant. Kappus (nemsko pismo iz leta 1691), Mar-
cos Antonio Kappus (latinsko pismo iz leta 1691) in Marcus Antonius Kappus (natis nemskega pisma iz leta
1699). V transkripcijah ohranjamo zapis iz vira, v slovenskih prevodih pa enotno obliko Marko Anton Kappus
oziroma Marko Kappus.
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gojiti razli¢ne kulture in vzrejati Zivino (Stanonik, 1986; Kolar, 1998). Postavi-
mo ga lahko v okvir baroka na Slovenskem, predvsem v povezavi z ambicioznimi
intelektualnimi in kulturnimi prizadevaniji ljubljanskih operozov, s katerimi si je
dopisoval, natanéneje z Janezom Gregorjem Dolnicarjem (Stanonik, 1990), ki je
bil soustanovitelj Akademije operozov, Academia operosorum Labacensium (Dolinar,

1994, 39-40), in duhovni vodja kulturnega preporoda v baro¢ni Ljubljani.

Kappus v pismu Janezu Gregorju Dolnicarju (1655-1719) uporablja zapis imena
Joannes Gregorius Dolnitscher, kar je bilo njegovo kranjsko ime, po 1688, ko je
postal plemig, pa se je podpisoval kot Thalnitscher de Thalberg. Leta 1691 mu je
Kappus poslal pismo v latini¢ini, zadnje v t. i. Erbergovi zbirki prepisov originala
vsaj z zacetka 19. stoletja. Namenjeno je bilo njegovemu necaku pravniku Karlu
Jozefu Kappusu, pl. Pichelsteinu, sinu brata Janeza (Johanna), ki je bil rojen leta
1664 (1668?) in je po dosegljivih podatkih umrl leta 1720, v plemiski stan pa je
bil zaradi zaslug v Zelezarstvu povzdignjen leta 1693 (von Pichelstein). Karl Jo-
zef je bil ¢lan Akademije operozov (z vzdevkom Exquisitus) ter vicedomski taj-
nik in Marko Anton je pismo Dolni¢arju (prav tako operozu) s pozdravi namenil
prav njemu, saj je bil nanj oitno zelo ponosen. Kot ugotavlja Stanonik (1990),
je Kappusa Dolnicarjev o¢e Joannes Baptista najverjetneje osebno poznal, morda
ga je srecal pred odhodom v Ameriko tudi sam Dolnicar, saj mu je pisal v Ameri-
ko, naj ga seznani s tamkaj$njim Zivljenjem, Kappus pa zaradi neznanih razlogov
taksnega pisma ni poslal, ampak Dolni¢arju v pismu iz 1691 sporoca, da mu bo
o tem obsirneje pisal kasneje. Ko je Dolnicar dobri dve desetletji pozneje v letu
1715 zacel pisati delo Bibliotheca Labacensis publica, je o¢itno menil, da je Kappus
umrl tistega leta, ko je od njega prejel pismo, torej 1692. Ta Casovna distanca je
verjetno vplivala tudi na to, da je pozabil njegovo pravo ime in ga napacno zapisal
kot Lovrenca (prim. Vidmar, 2013). Janez Gregor Dolnicar, pl. Thalberg, omenja
Marka Antona Kappusa med »asketi« v okviru Cetrte skupine avtorjev v Biblio-
theci Labacensis iz leta 1715, Ceprav ga navaja kot Marka Lovrenca Kappusa iz

Kamne Gorice pri Radovljici:

Ascetae

Laurentius Cappus, Carniolus, Steinpicklensis, natus anno 1656, e Societate Iesu.
Egregius Christi testis in Indias Septembris anno 1687, quo se proprio motu ultro
obtulit, ad orthodoxam fidem propagandam missus. Quo mense Aprilis anno 1689

post tot exantlata pericula maris appulit. Missio haec ultima omnium®et locus Cu-

8 Zadnji besedi sta pripisani nad vrstico.
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curpe audiit, in provincia Sonora Californiae, Carniolia 2700 milliaribus Ger-
manicis remota, a Mexico Indiae Metropoli 430 milliaribus distans. Quanta hic
in conversione populi (praestiterit longum foret enar[r]are, ac ob id Regi Hispaniae
charus, qui exactam relationem dare posz‘ulaz‘ur),g ubi anno 1692 gloriosam mor-

tem, uti relatum, sagitta transfixus fortissime oppetiit invictus Christi athleta.

Slovenski prevod:

Lovrenc Kappus, Kranjec, Kamnogorican, rojen leta 1656, iz Druzbe Jezuso-
ve. Odli¢ni pricevalec Kristusa je bil septembra leta 1687 poslan v Indije, da
bi $iril vero, za kar je dal pobudo sam. Potem ko je prezivel veliko nevarnosti
na morju, je tja prispel meseca aprila leta 1689. Ta misijon, ki je bil od vseh
najbolj oddaljen, se je imenoval Cucurpe v dezeli Sonora v Kaliforniji, ki je od
Kranjske oddaljena 2700 nemsgkih milj, od indijskega'® glavnega mesta Méxi-
co pa 430. Koliko ljudi je spreobrnil (izkazalo se je, da bi bilo tevilo izjemno
veliko, zato je bil ljub kralju Spanije, ki je zahteval, da navedejo tocno stevilo)
tam, kjer je leta 1692, kakor porocajo, kot nepremagljivi Kristusov borec nad-
vse junasko pretrpel slavno smrt, ko so ga prebodli s pus¢ico! (Vidmar, 2013).

V Dolni¢arjevem zapisu gre seveda za omembo Lovrenca Kappusa, ki nikoli ni bil
v misijonih v Ameriki. Po drugi strani ugotovimo, da je Marko Lovrenc Kappus
(1683-1727) v tistem Casu dejansko Zivel in deloval kot duhovnik, najprej kot ka-
plan v Kropi, nato pa do smrti leta 1727 kot Zupnik v Kropi. Ali je Dolni¢ar jezu-
itskega misijonarja Marka Antona morda po pomoti zamenjal zanj, lahko le ugi-
bamo. Stanonik (1989) je zapisal, da je bil Kappus v ¢asu, ko je Dolnicar to napisal,
$e Ziv, zato so njegovi rojstna letnica ter letnica in nadin smrti napa¢ni. Napacno
je zapisano tudi mesto delovanja, saj je bil Cucurpe le zgodnje obmodje njegovega
misijonskega dela, kasneje pa je Zivel e v Matapu in Arivechiju ter tam tudi umrl.
Dolnicar je v navedenem delu na koncu $e dodal, da naj bi bil Kappus avtor sveznja
pisem o potovanju v Indije ter o poganskih obicajih in znamenitostih, ki sicer ni
ohranjeno — Scripta: Fasciculus epistolarum. Itineris in Indias relationis. Item De ritu

paganomm et memoranda.

9 Besedilo v oklepaju je Dolnicar pripisal na dnu strani.
10 Nav. po Vidmar. Pravilno: »od glavnega mesta Indij Méxica pa 430«.
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V tem poglavju so objavljena pisma, podatki o zaobljubah, seznam patrov in zemlje-
vid, ki so prevedeni iz latins¢ine ali nemscine v slovenski jezik. Prvikrat objavljeni
nekateri novi dokumenti v povezavi s Kappusom! bodo dodatno osvetlili tega po-
membnega Kranjca, ki je kot prvi s Kranjskega deloval v Severni Ameriki oziroma
natanéneje v danasnji Mehiki. Tako bodo pisma in dokumenti v slovenskem jeziku
postali dostopni najsirSemu krogu zainteresiranih bralcev na Slovenskem in to se
zdi Se posebej pomembno, saj so bila doslej Kappusova pisma, ki jih je v izvirniku
ali v prepisu ohranjenih kar precej, dostopna predvsem v tujih jezikih. Kazejo na
Kappusovo odli¢no znanje tako latins¢ine kot nekatera seveda tudi nemscine ter
na dar za Zivo opisovanje dogodkov in retori¢ne spretnosti. Izrazajo njegovo zani-
manje za rojstno dezZelo, sorodnike in prijatelje, s katerimi je skusal kljub izjemnim
razdaljam ohraniti stike in jim sporocati svoja doZivetja z roba tedaj znanega sveta,

tedanje $panske kolonije, imenovane Nova Spanija.

»Kranjski« jezik oziroma danasnjo slovens¢ino je Marko Anton Kappus pri vpra-
$anju jezuitov o znanju jezikov (Maver, 2016, 68—69; prim. Stanonik, 1999) po-
stavil na prvo mesto, Sele nato nems¢ino in latins¢ino, pred odhodom v Ameriko
leta 1687 in med tamkaj$njim misijonarjenjem pa se je ocitno naudil tudi odli¢ne
kastiljs¢ine. Nasploh je znano, da je slovensko plemstvo in me$canstvo vsaj v
domacem okolju in tudi v medsebojnem pisnem komuniciranju in v nekaterih
dokumentih javnega znacaja uporabljalo slovenski jezik. Pomembno je dejstvo,
da je bila mati slovitega mecena slovenske razsvetljenske knjizevnosti Zige Zoisa
(1747-1819) Ivana (Johanna) Katarina, rojena Kappus pl. Pichelstein (1725-
1798), prav tako iz druzine Kappusovih in da je prav ona naucila Zoisa tudi
slovensko; Kappus je bil potemtakem v sorodu s kranjskim naravoslovcem ba-
ronom Zigo Zoisom (Sigmund Zois Freiherr von Edelstein). Ivana Kappus pl.
Pichelstein je bila h¢i rudarskega nadzornika iz Ljubljane in slovenskega rodu;
bila je necakinja ljubljanskega zdravnika Janeza Krizostoma Pollinija ter sestric-
na pianista in skladatelja Franca Pollinija, zato lahko upravi¢eno sklepamo, da so
Kappusovi znali in pogosto govorili tudi slovensko (o poucevanju v jezuitskem
kolegiju prim. Juzni¢, 2000). Zoisov oce Michelangelo je bil sicer po rodu Itali-
jan in je s sinom govoril italijansko. To pomeni, da so Kappusovi doma govorili
(tudi) slovensko in so se etni¢no imeli za Kranjce, Cetudi so morda med seboj
govorili ve¢inoma nemsko in so zelo podpirali habsbursko monarhijo. Zato jih
nikakor ne moremo $teti za etni¢ne Nemce, bili pa so seveda drzavljani Avstrije,
torej v tem smislu Avstrijci. Nasploh je mnogo dokazov, da je tedanje plemstvo

govorilo (tudi) slovensko (prim. Hofler, 2009).

11 Za moznost objave gre zahvala Rimskemu arhivu Druzbe Jezusove.
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1.2 »Indijska pisma« - litterae indipetae

Indipeta po latinsko pomeni pismo jezuitov, ki so kot misijonarji Zeleli v katere
od Indij, Vzhodne ali Zahodne — Jugovzhodno Azijo ali Severno Ameriko; pred
zalasno prepovedjo reda leta 1773 so Indije pomenile vse misijone, tako v Aziji
kot v Ameriki (Wicki, 2001, 2014-2015). Tudi Kappus je indipeta napisal pred
odhodom v misijone, najprej je Zelel na vzhod, izbran pa je bil za Ameriko. Be-
seda indipeta je okraj$ava izraza Indiam petentes, ki obstaja vse od zacetka jezuit-
skega reda. Izvor izraza gre iskati Ze od sredine 16. stoletja v procesu arhiviranja
korespondence tajnika Druzbe Jezusove, ko je bilo v navadi pecatenje pisem so-
bratov z zacetnicami jezuitskega generala. V teh pismih so jezuiti izrazili goreco
zeljo po kandidaturi za odhod v ¢ezmorske misijone z anotacijo Indiam petit
(prosi za Indije), proces prijave za odhod v misijone se je imenoval petere Indias
(prositi za Indije) (Maver, 2016, 70-74). Ta »indijska pismac« so jezuiti torej pisali
svojemu predstojniku jezuitskemu generalu v jezuitsko kurijo v Rim in se v njih
javljali za sluzZenje v misijonih zunaj Evrope, v t. i. Indijah, pisma se v latin§¢ini
zato imenujejo indipetae, prosilci pa indipeti. Zaletek pisanja pisem lahko posta-
vimo v sredino 16. stoletja, od osemdesetih let 16. stoletja pa jih je sistemati¢no
zbiral rimski arhiv Druzbe Jezusove (Fondo gesuitico) in v njem jih je ohranjenih

preko Stirinajst tisoC.

1.2.1 Kappusovo »indijsko« pismo

V knjigi je v tem podpoglavju objavljena /ittera indipeta v latinskem originalu in
slovenskem prevodu, ki jo je Kappus napisal poleti leta 1685, da bi izrazil svojo

trdno Zeljo za odhod v indijske misijone."

Indipeta, ki jo je Marko Anton Kappus 7. avgusta 1685 poslal iz Milana jezuitske-
mu generalu Charlesu de Noyellu (1615-1686):%

IHS
Admodum reverende pater in Christo pater,

pax Christi.

Ex acceptis heri a reverendo patre assistente Germaniae intellexi in Indias
Occidentales patere viam, et nunc Austriacae ditionis operarios eo expeti. Quare

praesentibus denuo, quemadmodum sub anni currentis principium pro missione

12 Za natis gre zahvala p. Brianu MacCuarti S. ., direktorju Rimskega arhiva Druzbe Jezusove.
13 Transkribirala in prevedla Nada Grosel;.
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Sinensi, pro qua nondum apertus est aditus, vota iam mea admodum reverendo
patri per litteras exposueram, eadem mea desideria repeto; et quia aliter animum
meum explicare non possum, me ante admodum reverendum patrem supplex hu-
millime provolvo in genua, et gratiam hanc iterum atque iterum instantissime
imploro, qua mihi admodum reverendus pater sive in Sinicas partes, dum patebit
aditus, sive nunc in Indias Occidentales cum caeteris operariis veniam abeundi
annuat, vitamque meam inter illos labores pro Dei gloria et proximorum salute
consecrandi. Non amplifico pluribus desiderium meum, quia quidquid scriberem,
minus esset animi fervore, quem sentio. Eodem hoc vespere scribo patri meo pro-
vinciali, ut me inter felices illos candidatos ultimum quidem secundum merita,
sed secundum desideria primum admodum reverendo patri proponere dignetur.
Neque impedimento fore existimo suscipiendum proximo primum mense Sep-
tembri sacerdotium, cum vix putem futuram prae manibus prius occasionem, qua
operarii illi in alterum orbem sint migraturi. Quodsi vero nulla esset spes reliqua
hac occasione concepta mea vota explendi, in proximo saltem similium operari-
orum delectu admodum reverendus pater mei meminisse dignetur: quod ut mihi
Jeliciter eveniat, apud Divinam Bonitatem precari non desinam; ut si haec mea
desideria ad maiorem Dei cedant gloriam, optimum admodum reverendi patris
animum in meam supplicantis partem omnino inclinet, et quod synceris votis
vehementer expeto, etiam feliciter ab admodum reverendo patre impetrem. Et
his me paternae bonitati et sanctissimis admodum reverendi patris sacrificiis

humillime commendo.
Mediolani 7. Augusti 1685.

Admodum reverendi patris
infimus in Christo servus
Marcus Khappus.™*

14

Tako je naveden vir indipet: Indipeta: Fondo gesuitico 755 (Indipetae scatola 24), f. 354: Mediolani scribit 7 aug.
1685 P, gen. Carolo de Noyelles Initio eiusdem anni se obtulerat pro missione sinensi; nunc vero audit a P, Assist. Germ.
Patere viam ad Indias Occidentales ibique expeti PP Ex Austriacae coronae ditionibus. Cum Sinae non pateant, ad
hanc expeditionem se qﬁrz‘, nec putat impedimento fore sacerdotium proximo septembri suscipiendum.
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Slovenski prevod:

ITHS
Precastiti oce, oce v Kristusu,

Kristusov mir!

Iz veerajsnje pripovedi Castitega oCeta asistenta za Nemcijo sem izvedel, da je
pot v Zahodne Indije odprta in da se zdaj i3¢ejo patri®® z avstrijskega obmoc-
ja, ki bi odpotovali tja. Zato v pri¢ujoéem pismu ponavljam iste Zelje, kakor
sem jih precastitemu oletu v zacetku leto$njega leta razgrnil v pismu zastran
$e nedostopnega misijona na Kitajskem; ker drugace ne morem izraziti svojih
Custev, kot prosilec najponizneje poklekam pred precastitega oceta in ga spet
in spet vztrajno prosim za milost, da bi smel odpotovati skupaj z drugimi pa-
tri, bodi Ze v kitajske dezele, samo da bodo dostopne, bodisi zdaj v Zahodne
Indije, in posvetiti Zivljenje delovanju za BoZjo slavo in blagor bliznjih. Kaj
ve¢ o svojem hrepenenju ne bom razpredal, ker se ni¢, kar bi zapisal, ne bi
moglo meriti z vnemo, ki me prezema. Nocoj piSem svojemu patru provinci-
alu, naj me blagovoli predlagati precastitemu ocetu med sre¢nimi kandidati
— po zaslugah resda zadnjega, a po Zeljnosti prvega. Da me $ele letos septem-
bra ¢aka duhovnisko posvecenje, po mojem prav tako ne bo nobena ovira, saj
skoraj ne verjamem, da bi se Ze prej ponudila priloznost za odhod teh patrov
v Novi svet. Ce pa to pot za izpolnitev mojih Zelja ne bi bilo nikakr$nega upa-
nja, naj se precastiti oc¢e blagovoli spomniti name vsaj pri naslednjem izboru
podobnih patrov. Ne bom nehal moliti k BozZji dobroti, da bi se mi to sre¢no
izteklo — da bi, ¢e moje Zelje stremijo k vecji Bozji slavi, Bog nagnil dobrega
precastitega oceta k moji pripro$nji in mi naklonil pri precastitem uspesno
dosedi tisto, za kar se strastno potegujem z iskrenimi pro$njami. S temi bese-
dami se najponizZneje priporo¢am v spomin oc¢etovski dobroti pri darovanih

svetih masah precastitega oceta.
V Milanu, 7. avgusta 1685.

Precastitega oceta
najnizji sluzabnik v Kristusu

Marko Kappus.

15

Patri: v izvirniku operarii, »delavci«. Jezuitsko redovno skupnost v kolegiju so sestavljali duhovniki, bogoslovci in
redovni bratje. Duhovniki so bili patri. Patri »operarii« so skrbeli za dusnopastirsko delo v cerkvi kolegija, zunaj

pa kot pridigarji, spovedniki in misijonarji.
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Slika 1: Indipeta, 1685.
Vir: Archivum Romanum Societatis Iesu, Rim, Fondo gesuitico 755, Indipetae

scatola 24, f. 354.
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1.2.2  Pismo in uradni dopis avstrijskega provinciala
Joannesa Aboetha generalu Druzbe Jezusove

Pismo avstrijskega provinciala Joannesa Aboetha iz Celovca jezuitskemu generalu
Charlesu de Noyellu v Rim (1685) navaja tiste kandidate, ki se mu zdijo primerni
za ¢ezmorske misijone in ki jih priporo¢a. V njem provincial omenja tudi jezuite iz
slovenskih dezel Franciska Kogoja iz Cedada v goriski pokrajini, Janeza Krstnika
Hallerja iz Cedada, Ignacija Peritzhoffa in Marka Antona Kappusa (»Carniolus«) s
Kranjskega. Provincial Joannes Aboeth na Kappusa $e posebej opozarja in mu na-
menja daljsi opis kakor drugim kandidatom, kot §tudentu teologije tretjega letnika
v Bolonji, ki je »dobro usposobljen in zelo pobozen, torej zelo primeren za odhod

v Ameriko oziroma Novo Spanijo:

IHS
Admodum reverende in Christo pater,

pax Christi.

Intelligo exspectari ab admodum reverendo patre venerabili informationem
de sacerdotibus huius provinciae Mexicanam missionem expetentibus, quorum
nomina iam nuper submiseram addito iudicio patrum meorum consultorum in
omnium omnino favorem. Accesseram tum ego quoque suffragio meo, quod au-
tem in praesenti, postquam scilicet cum quibusdam eorum coram egi, circa duos
muto. Primus est pater Franciscus Carminelli, quem ob notabilem perplexitatem
in actionibus, assiduasque animi angustias, quibus laborat iam pridem, sentit
pater director patrum ftertiae probationis, in qua hoc anno degit dictus pater,
nullatenus esse idoneum pro eiusmodi functione, prudenter et fructuose obeun-
da. Alter est pater Franciscus Mayr, qui dedit signa animi fere inclinationis
serviendi animabus intra provinciam nostram in Regno Ungariae, quae sane
strenuis operariis hoc tempore magnopere opus habere videtur, quod plures una

mecum contestari poterunt.

His non obstantibus ambo stant accincti ad nutum patris venerabilis, ut vel cum
evocandis aliis hinc migrent quan|djocumque, vel mecum in provincia |...] pro
Deo et proximis laborent. Iam quod reliquos attinet: 1. Commendatur ab immedi-
atis superioribus et consultoribus provinciae omnium virtus, et valetudo vires pol-
licetur. 2. Omnes sunt sacerdotes. 3. Omnes ex ditionibus domus Austriacae praeter

unum. subnecto nomina.
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P Christophorus Stadler, Styrus, natus 1656, bonarum virium, nondum fuit in
tertia probatione.

P Franciscus Mayr, Carinthus, 1653, neque iste.

P Franciscus Pekenzell, Bavarus, 1656, neque iste.

P Franciscus Carminelli, Styrus, 54, fuit in tertia probatione.

P Franciscus Cogoj, Foro Julii Goritiensis, 47, fuit in eadem.

P Franciscus Xaverius Toller, Styrus, 51, venit sacerdos ad Societatem.

P Ignatius Peritzhoff, Carniolus, 55, fuit in tertia probatione.

P Joannes Baptista Haller, ex Foro Julii, 52, non fuit.

P Leopoldus Miiller, Austriacus, 54, fuit.

His associari Marcus Khappus, Carniolus, 57, demisse supplicat, tertii anni theol.
Bononiae. Intercedo pro eo, tamquam bene qualificato et homine valde religioso.
Supplico patrem venerabilem pro potestate admittendi tyrones iuxta perscripta
iam nuper.

Atque hisce praenominatos omnes una mecum in paternos favores filiali cum reve-

rentia et affectu commendo. Clagenfurti 20 Augusti 1685.

Admodum reverendo patri venerabili
Siliorum in quibus indignissimus

Adamus Aboeth
IHS

Admodum reverendo patri in Christo,
patri nostro Carolo de Noyelle,
Societatis Jesu praeposito

generali.
Romae.

Austria Clagenfurti
20. Aug. 1685
Pater provincialis

refert illos quos missionibus transmarinis iudicat idoneos, eosque commendat. L

16

Fondo gesuitico 755, f- 355, e[)i:[o[a P Aboedt Provincialis Austriae de expedi/iane 9 PP quae paratur ad Novam

Hispaniam, quibus auctor est ut agregetur O. M. A. Khappus.
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Slovenski prevod:”

THS
Precastiti oce v Kristusu,

Kristusov mir!

Kot sem seznanjen, pricakuje precastiti Castitljivi oce podatke o duhovnikih
te province, ki se potegujejo za misijon v Mehiki. Njihova imena sem nedav-
no ze predlozil in dodal $e mnenje mojih ocetov svetovalcev, ki je bilo za vse
ugodno. Sam sem se takrat z njimi strinjal, toda zdaj sem se po pogovoru z
nekaterimi zastran dveh premislil. Prvi je o¢e Francisek Carminelli: zaradi
opazne zmedenosti v dejanjih in nenehne tesnobnosti, ki ga Ze dolgo mucita,
meni voditelj tretje probacije,'® ki jo je oce prestajal letos, da nikakor ni pri-
meren za funkcijo te vrste, ker jo je treba opravljati preudarno in plodovito.
Drugi je oce Francisek Mayr: po znakih sode¢ ga namrec vlece, da bi sluzil
dusam znotraj nase province v ogrskem kraljestvu. Ta provinca dandanes res
nujno potrebuje marljive patre, kar bo lahko v en glas z mano potrdil se

marsikdo.

Ne glede na to sta oba pripravljena, da na ukaz castitljivega oceta bodisi ka-
darkoli odpotujeta od tod skupaj z drugimi, ki naj bi bili poklicani, bodisi
delata z menoj v provinci [...]" za Boga in bliznje. Kar pa zadeva preostale: 1.
Neposredni nadrejeni in provincialni svetovalci pri vseh hvalijo vrlino, njiho-
vo dobro zdravje pa je porostvo, da so pri moceh. 2. Vsi so duhovniki. 3. Vsi z
izjemo enega prihajajo z obmodij avstrijske hise: pridajam imena.

P. Kritof Stadler, Stajerec, rojen 1656, dobrega zdravia, na tretji probaciji
Se ni bil.

P. Francisek Mayr, Korosec, 1653, prav tako ni bil.

P. Francisek Pekenzell, Bavarec, 1656, prav tako ni bil.

P. Francisek Carminelli, Stajerec, 54,2 bil na tretji probaciji.

P. Francisek Kogoj, Gorican iz Cedada, 47, prav tako bil.

P. Francisek Ksaverij Téller, Stajerec, 51, v Druzbo 7e prisel kot duhovnik.

17
18

19

Transkribirala in prevedla Nada Grosel;.

Formacija jezuitskih patrov in bratov se zakljuci s »tretjo probacijo (preizkusnjo)«. Gre za bolj vzgojni kot
izobrazevalni del formacije, za t. i. »vzgojo srca«. Pod vodstvom izkusenega voditelja jezuiti na probaciji opravijo
mese¢ne duhovne vaje in premeditirajo redovna pravila ter $e enkrat izmerijo globino in teZo svoje nepreklicne
izro¢itve Bogu. »Uradna« formacija je koncana, ko vrhovni predstojnik odobri prihodnjo vlogo formiranega
jezuita in ko ta izrece »zadnje« zaobljube (prim. Benedik, 1992).

Luknja v papirju.

Kakor gornje tri pomeni tudi ta in vse naslednje $tevilke letnico rojstva in ne starost kandidatov.
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P. Ignacij Peritzhoff, Kranjec, 55, bil na tretji probaciji.
P. Janez Krstnik Haller, iz Cedada, 52, ni bil.
P. Leopold Miiller, Avstrijec, 54, bil.

Da bi se jim smel pridruziti, ponizno prosi tudi Marko Kappus, Kranjec, 57,
teolog tretjega letnika v Bolonji. Zavzemam se zanj, ker je dobro usposobljen

in zelo pobozen.

Castitljivega oceta prosim za dovoljenje, da sprejmem prosilce v skladu s tem,
kar sem pravkar popisal.

S temibesedami sebe in vse omenjene priporo¢am Vasi o¢etovski naklonjenosti

s sinovskim spostovanjem in ljubeznijo. V Celovcu, 20. avgusta 1685.

Precastitemu castitljivemu ocetu

sinov, med katerimi je najnevredne;jsi

Adam Aboeth

ITHS

Precastitemu ocetu v Kristusu,
nasemu oletu Charlesu de Noyellu,
vrhovnemu predstojniku Druzbe

Jezusove.

V Rimu.

Avstrija, Celovec
20. avgust 1685

Oce provincial navaja tiste,
ki jih ocenjuje kot primerne

za Gezmorske misijone in jih priporoca.
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Sliki 2a in 2b: Pismo avstrijskega provinciala Joannesa Aboetha generalu Druzbe
Jezusove, 1685.

Vir: Archivum Romanum Societatis Iesu, Rim, Fondo gesuitico 755, f. 355.
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Uradni dopis avstrijskega provinciala Joannesa Aboetha o opravljenem izboru,
poslan z Dunaja v Rim, potrjuje, da so bili za odhod v Mehiko izbrani Marcus
Kappus, Joannes Baptista Haller (oba s Kranjskega) in Leopoldus Miiller (slednja
sta tudi na seznamu kandidatov v provincialovem pismu). Nenavadno je dejstvo, da
je ime Kappusovega avstrijskega provinciala navedeno kot Joannes Aboeth (to je
sicer to¢no), medtem ko je v pismu nedvomno podpisan Adamus Aboeth. Kratek
dopis avstrijskega provinciala je naslovljen »JIOANNES ABOETH Praepositus

Provincialis Societ: IESU In Provincia Austria«.?!

1.3 Eusebio Francisco Kino in njegov zemljevid Kalifornije
ter Kappusovo pismo na Dunaj

Februarja 1694 je Kappus skupaj s svojim predstojnikom Eusebiem Franciscom
Kinom in $panskim stotnikom Juanom Mateom Mangejem prehodil 600 kilo-
metrov vse do Kalifornijskega zaliva. Modre skoljke, ki jih je Kino dobil kasneje,
leta 1700, od Indijancev, so po njegovem lahko izvirale le s tthomorske obale, ne
pa iz zaliva, tako da so jih morali dobiti po kopnem. To bi pomenilo, da je Kali-
fornija povezana s celino in torej ni otok, kot so mislili dotlej. Tovrstna potovanja
ter preucevanja in opisi dezele, rastlinstva, zivalstva in rudnin predvsem v Zgornji
Pimeriji in Sonori kazejo na dejstvo, da Kappus ni bil zgolj misijonar, ampak je,
skupaj s Kinom in drugimi misijonarji, tudi aktivno raziskoval obmoc¢je Sonore ali
morda tudi bolj severno in zahodno od njega, preden so to po letu 1767 po izgonu
jezuitov iz kraljestev Portugalske, Spanije, Francije in iz habsburske monarhije na-
daljevali franciskani, npr. znameniti »kalifornijski apostol« Junipero Serra (Hackel,
2018). Konec 17. stoletja so obmodje Spodnje Kalifornije tako pokristjanjevali in
raziskovali predvsem jezuitski misijonarji z ozemelj srednje Evrope, za njimi malo
kasneje — predvsem v prvi polovici osemnajstega stoletja — tudi Jacob Sedelmayer
iz Bavarske, Ignacius Keller iz Ceske, Philip Segesser iz Svice, Juan Nentuig iz
Slezije in tudi Fernando Consag (Ferdinand Konsc¢ak) po rodu iz Varazdina, ki
je prvi prisel iz Spodnje Kalifornije ob obali do reke Kolorado, s prehodom ne po
morju, Cez zaliv, temve¢ po kopnem, ki ga je dokazoval Ze Kino mnogo let popre;.
Kappus je bil udelezen v izmenjavi porodil (npr. njegovo pismo Kinu o koljkah) in

na odpravi, ki je bila namenjena iskanju kopenskih poti v Kalifornijo.

Jezuitski misijonar Eusebio Francisco Kino (lat. Khinus, v italijan$¢ini Eusebio Fran-
cesco Chini in v nems¢ini Eusebius Franz Kihn, 1645-1711) iz Juzne Tirolske v
danasnji Italiji je na podlagi svojih potovanj in odkritij leta 1701 narisal zemljevid, v
katerem prvikrat zaride in dokazuje, da Spodnja Kalifornija (Baja California) ni otok,

21 http://econtent.unm.edu/cdm/compoundobject/collection/scrc/id/11478/rec/3 (citirano 16. 4. 2016).
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ampak v resnici dolg polotok, ki je povezan s severnoamerisko celino. Kalifornija je
bila sicer Ze v 16. stoletju na nekaterih zemljevidih vrisana kot polotok, vendar se je
to védenje kasneje izgubilo in so se razirile druga¢ne, napacne interpretacije. Kar-
tografsko je Kino pokazal, da Kalifornijski zaliv ni nekaksna velika morska ozina, ki
naj bi potekala vzdolz Severne Amerike, in da torej Kalifornija ni otok, kot so mislili
tedaj. Na zemljevidu je zapisano tudi posvetilo Kappusu, ki je prevedeno v slovens¢i-
no (Maver, 2016, 62-67). Kappus je po Kinovem narocilu poslal to pismo iz Mita-
pa v Sonori leta 1701 znancu Filipu Alberthu na Dunaj, ta pa ga je nato preposlal
urednistvu revije Nova litteraria Germaniae aliorumque Europae regnorum anni MD-
CCVII collecta, ki je izhajala v letih 1707-1709 v Frankfurtu ob Majni in Leipzigu
ter je v povezavi s Kappusom pomemben posrednik védenja o kolonialni Ameriki v
tedanji Evropi. Kappusovo pismo je s Kinovim posvetilom in zemljevidom izslo v
letniku 1707, zemljevid pa je znan pod naslovom Passo por tierra a la California (pre-
hod po kopnem v Kalifornijo). To je prvi avtenti¢ni zemljevid Kalifornijskega zali-
va, narejen na temelju odprav, s katerimi je Kino raziskal gornji del Kalifornijskega
zaliva ter tokova Gile in Kolorada. Ta $tudija prinasa slovenski prevod iz latinskega

Kappusovega pisma s Kinovim zemljevidom, ki ga vpelje urednistvo omenjene revije:

Castiti pater Filip Alberth iz Druzbe Jezusove, predstojnik Knjiznice pri Sv.
Ani, nam je dobrohotno predstavil zemljevid, ki nas poudi, da je Kalifornija,
ki je doslej veljala za otok, v resnici celina. O tem zemljevidu, izrisanem v
Ameriki po prizadevanju patra Eusebia Francisca Kina, smo sodili, da bi ga
bilo greh odtegovati javnosti, zato smo ga prikazali v bakrorezu na zadnji stra-
ni; k njemu bo vsakdo, ki se mu bo zahotelo, lahko narisal najnovejsi zemlje-
vid patra Hennepina in druge zemljevide drugih avtorjev. Obenem posiljamo
pismo, ki ga je pater Marko Anton Kappus iz Métapa — v Severni Ameriki
ta kraj slovi po kolegiju Druzbe Jezusove — skupaj z omenjenim zemljevidom
patra Kina poslal v Evropo, natanéneje v Avstrijo, glasi pa se takole:

Castiti pater v Kristusu,

Kristusov mir!

Ker na nekaj mojih pisem, ki sem jih lani in predlanskim poslal v Evropo, ni
sploh nikakr$nega odgovora, utemeljeno sumim, da so utrpela brodolom ali
da so padla v roke sovraznikov, ki jim je izpostavljen ocean. Mogoce bo pricu-
jo&e pismo, Ce nisem v zmoti, plulo z ugodnejsim vetrom, zdaj ko se Spanija
veseli svojega novega kralja. Kljub temu in prav zato sicer razli¢ni ljudje irijo

22 Danes Peninsula de Baja California, Kalifornijski polotok.
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razli¢ne govorice in trdijo, da bo Mars zanetil vojne na morju in po dezelah.
Naj bo Ze z vojnami tako ali drugace, to kratko pisemce piSem in ga posiljam
na obicajni na¢in, drugo pa prepuscam usodi. Zdaj se mi ponuja tehten povod
za pisanje; v mesecu februarju je namre¢ iz Kalifornije (kjer se kr§¢anska vera
iz dneva v dan bolj $iri) pripotoval Castiti pater Juan Maria de Salvatierra in
se za ta Cas ustavil pri meni; in ker sva se pogovarjala o tezavnosti prehoda
¢ez morje v Kaliforniji, njega pa so prepricali tehtni argumenti, ki so po vsem
videzu dokazovali, da Kalifornija v nasprotju z zemljevidi sodobnih geografov
ni otok, temve¢ polotok, se je podal na potovanje po kopnem, dolgo 150 lig?
in ve¢, s spremljevalcem, Castitim patrom Eusebiem Franciscom Kinom; pre-
magal je ogromne ovire in naposled odprl svetu nov dostop do Kalifornije po
kopnem. Zato bodo preucevalci geografije na zemljevidih, ki jih bodo izdajali
v prihodnje, spet sledili starej$im stopinjam in Kalifornije ne bodo ve¢ risali
kot otok, temvec kot polotok, ¢e ne bodo hoteli vztrajati v zmoti. In da bi uka-
zeljnim, ki jih je v Avstriji vse polno, postala ta predstava jasnejsa, prilagam
majhen zemljevidek, ki mi ga je v ta namen predal Castiti pater Eusebio Fran-
cisco Kino. Ob drugi priloznosti bom poslal obsirnejsi zemljevid Amerike,
za vmesni Cas pa pri¢akujem, da bo Ze ta podatek dobrodosel vsem, Se zlasti,
kot menim, patrom Druzbe. Ne bom predolg, ker sem v pripravi na potova-
nje nasel ugodno priliko, da posljem to pismo v México. Priporocam se Vasi
Castitosti v spomin pri svetih masah in molitvah. V Matapu, 8. junija 1701.

Sluzabnik Vase Castitosti v Kristusu, Marko Anton Kappus.

Zemljevid je bil zlozen, na njegovi zunanji povrsini pa je bil spredaj napis oziroma

Kinovo priporo¢ilo oziroma posvetilo Kappusu:

Reverendo P Marco Antonio Kappus, S. I, Colegii Matapensis Rectori Harum
Novarum Regionum, et Missionum, Fautori et Benefactori se enixé commendat

Eusebius Franciscus Kinus S. L.

Castitemu patru Marku Antonu Kappusu, D. J., rektorju kolegija v Matapu
tukaj$njih novih dezel in misijonov, pokrovitelju in dobrotniku se gorece pri-

poroc¢a Eusebio Francisco Kino, D. J.**

23 1liga = 5,555 km, op. prev.
24 Prevedla Nada Groselj.
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1z Kappusovega pisma z zemljevidom E. F. Kina Filipu Alberthu na Dunaj (1701)
je razvidno, da se posiljatelj jasno zaveda pomena zemljevida in obljublja $e ob-
Sirnejsi zemljevid Amerike, vendar ta (Ce je bil poslan) ni ohranjen. Doslej je bila
Kappusova vloga pri tem znamenitem zemljevidu kolonialnega Novega sveta go-

tovo podcenjena (Stanonik, 1987; prim. Zaplotnik, 2016, 56, 135-136).

Mensis MarTii- M DCC VIL- 75

fitJ.J. Haake de Bopfing, Carmine vernaculo. (. i)l_ infol.) ex quo votum ¢x Ge.
»/ XXXV/{. . defomium hic repetimus - © :

Es miljje JOSELAS deer (Tets fiecgend bdber fleigen

Die Sonn von Abend jich/ Der Mond von Niorgen neigen.

Nonis Febraarii 1707. Reverendo, Hitftrifimo & ExcellentiffiimoViroDom.
Dom, Friderico Carolo, $. R.1. Comn. de Sckanborn &c. Sac, Ca(. Maj. Confiliatio-
-intir.o, nec non Sac. Rom. linperii ViceCancellario &c. Ecclefiarom Bamber-
genfis & Herbipolitanz Canonico Capitulari , Przpofito ad S Alban, Moguntiz
&c. abincerta & periculefa febre prifting valetudini teliciter reftituro gratulatus
eft carmine Sotcrico (1. pl.in fol.) Guitelmus i Kelly de Aghrim,EquesHibernus,
AA LL & Phil.D.].U.L.Phil. HifRoriarum & ArtisHeraldicz Profcflor in A cade-
mia Inclytorum Staruum Auftriw Inferioris, a&u Aulico Cxfarco Regiusque -
Potta laoreatus ,Sac, Rom, Imperii Fecialis, & in Cancellaria Imperiali Armo-
rum lofpedor.

R. P. Pkilippus Alberth ¢ Soc.Tefu, Bibliothec 24 S. Annz Prafe&us, benes
vole nobifcum cominunicavit mappam Geographicam, qua Californiam , infu-
lam ha&enus creditam, terram efle continentem docemur.  Quam opera P.En-
febii Framcifei Kini,in America delincatam publice invidere piaculum duximus,
ideoque zre expreffam verfz pagina cxhibuimus , ad quam P. Hewmepind
recentiflimam, aliasque aliorum eaigere paterit cuicunquclibuerit.  Reddimus
etiam fimul literas , quas unacum praditta P, Kini mappa P. Marcus Autonius
Kappus, Matapa, quz in America Septentrionali Collegio Socictatis efu celebris

e, inEuropam, & fpeciatin in Aultriam transmifit, ita {onantes :.

Rde in Xio Pr,.

€um ad nennullss meas anno fuperiore & anteriore in Europam datas nullz omning'
eompareant refponforiz 3 non {inc fundamento aut naufragii paflas , aut in manus hoftum,
qbs obnoxiuscrar Oceanus, delaplas fufpicor. forte przfentes, nifi faller, fauorabiliori naui.
gabuat uento, cum fuo Neo-Rege gaudet Hifpania, Quamvis & hic ipfam ob caufam varij:
varia difcurrunt, & Martem per mare et terrasarma moturil aucussant. nihilominus , ‘quids
guid fit de armis, perbrevem hanc fcribo epifiolam , eamg;- more folito expedio, & torrunay
cxtera mando. non autem leuis fcfe nunc mihi uffert fcribendi cccafio : menfk enim Fos
bruario ex California (.ubi indies magis augerur Chriftians Religio.) adue@usR, P. Pr, Joc’s.
Ma, de Salvsticrra mecum rantifper commoratus ¢, & cum detranfirus difficultate per mare:
in California mecum conferrer, atq; non leuibus arg is,quibusCaliforniam non Infulame
fed Peninfulam ce probari videbarur, coptra modernorum Geographorum mappas addu@us,.
fufcepto 1 yo. & amplius leucis terreftriitinere,fucio R, P. Bufcbio Franc € Kino , fuperatis-
ingentis momenti obftaculis, tandem mundo aperur noui in Csliforniam ingreflum per rer.
ram: unde Geographiz Studiofi rurfus Antiquorum veftigia fecururi in mappis,quas edituri
funt impofterum, jam non Infulam, fed Pen-Infulam , nifi ecrate veline,Caliterniam eflors
mabunt ; arque ut hujus ftudii cupidis, quibusabundac Aufiria, clarior far haee noticia , ins
cludo hic perbreyem mappulam ad hunc finem mihia R.P, Evf ® Franc © Kino fubmiffam,

ittam autem alia occafione cxtenfiorem Ameriez mappam, interea hanc duntaxat notis

viam agticipo,smnibus prefortim So¢tis Patribus gratam, ut credo, fore, “neq; longior funty:
9

Slike 3a-3c: Kinov zemljevid Passo por tierra a la California in Kappusovo pismo
na Dunaj, 1707.

Vir: Nova litteraria Germaniae aliorumque Europae regnorum anni MDCCVII
collecta, 1707. Dostopno na naslovu: http://digital.onb.ac.at/OnbViewer/
viewer.faces?doc=ABO_%2BZ17737660X (10. 3. 2016).
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: Mensrs Marti M DCCVIL 8r
42 bonam Mecxici hanc transmittendi epiftolam naétus fum eccafionemin procinéu iting
ris conftirutam. in S5a, R Va. Sacrifa, et orationes me codiendo, Matapz 8. Iunii 1701.
3 RVz. Seruus in Xto
Marcus Antus, Kappus,;
Ipfius mappexterior fuperficies,eaq; complicata hanc pr fe ferebat
in{criptionem :
@ Reudo P. Marco Antonio Kapps.
S.L Collegii Matapenfis Res
&ori Harum Novarum Regi=
onum, & Miflionum , Fautori,
& BenefeBori fe enixd com-
mendat
Eufebius Francifcus Kinus, S. 1.

O L SN A& Silefiorum
Menfe-Novembri fuperioris anni (licct titulus annum 1707. praferat ) lucem
adfpesit : QYfmographia oder eigentliche Defchreibung des clfinifchen Sicfientbums
in Diicder-@diefien/ welche in gwey Davpt-Theileny fo weh! inggemein deffen DNabmen / Si~.
tuation, Kegenren; Religions Rufianty Kegimentd Fefen; wnd andere notable Sacen p
al$ audy mfonderbeit die ~radte und Weich-Bilder deg Oelfimfchen Fiirfienthums ime ihrem
DenchuniedigPeiten vorfiellt; ausgefieniget von Iob. Simapio, Re&ore dex Fiirfil. Sdhule
und Bibliothecario yur Oelfe.  Lipgig und (Feancffuct bep Jobann Chrifioph Brandens:
burgers nadgelaffenen 2Buwe 1707, Proftat etiam Vratislavie apud Chrittianum
Bauchium, bibliepolam. (5. Alph. demta plagula unica,in 8-) Autor defcriptio~
nem Ducatus hujus, exteris non fatis haétenus cogniti, fingulari fudio concinna-:
vit. Poftdedicationem, Celfiflimis Ducibus Olfnenfibus, CAROLO FRIDE-
RICO, & CHRISTIANO ULRICO, Fratribus Germanis, qui nunc in Aca-
deinia Regia Berolinenti , Aulaque Augufta Boruflo- Brandenbuyrgica, ad digna
Familiz & fortuna fublimitate décora formantur, infcriptam , fequitur Prefatio
ad Le&torem,recenfensManaferipta eorum,qui defcriptionemDucatus Olfnenfis
affe@arunt, non lEcrﬁ:n:erum. Opus ipfum in duas difpefcitur partcs, Generalem
& Specialem,  Partis Generalis hec elt Sciagraphia. Trafatio prima Capite I,
Ducatus Olfnenfis nomen & etymon.  II. %ines& fitumn. 111. Diftrictus.(Weich»
bilber) IV.Fluvios & aquas. V. Sylvas. V1. Linguz varictatem. VII. Infignis
Ducatus Ducumque Olfnenfium. VIII. Memorabilia,qua inDucatuab A.1109.
acciderunt,generatim exhibet. Tra&atio (ecunda feriemDominoramDucumg;
Olfnenfium quatuor lincis diftinétam eaponit, & I. Ducum Silefie Pialtcorum
linez Vratislavienfis, Dominorum Olfnz. 1. Ducum Piaftcorum lincz Glo-
evienfis, Dominorum Ducumque Olfnenfium. 11I. Ducum Monfterbergico-
Ifnenfiom. V. Ducum Wilrteinbergico Olfnenfium Genealogiam, res ges
ftas & Hiftoriam fitit. Tra&atio tertia de (tatu Religionis in Ducatu Olfaenfi
Sc&ionibusX V.& quidem Se&ione l.dePaganifino. Scétione Il.de Converfione:
ad fidemChriftianam. Se. 11L& 1V.& feqq ulg; ad X1l.de cura & 2cloDuedOI~
nepfiumin promovenda Religione. Seé. XIiL. nominahodie viventinm Senio-
rum &Paftoram in Ducata Olfnenfi. Se&, XI1V. Hiftoriam vitasg;Paftorum &
Superintendentium Olfnenfium a tempore Reformationis uique ad prafentem
Tom, V. ¢ : L KLatcIR.
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Eusebio Francisco Kino je imel pionirsko vlogo pri naselitvi, kartografiranju in
pokristjanjevanju Spodnje Kalifornije ter severne in severozahodne Sonore vse
do danasnje ameriske zvezne drzave Arizone. Splosno znano je, da je bil rojen v
juznotirolskem mestecu Segno, obiskoval jezuitske Sole, hudo zbolel in se nato
odlo¢il posvetiti zivljenje delu v misijonih, $e posebej pa sta ga zanimali mate-
matika in geografija. Po ve¢ zavrnitvah za misijonarsko delo je bil Kino sprejet
v diplomatsko sluzbo in je prispel v Mehiko leta 1681. Kot misijonar in kraljevi
kartograf je odSel iz Ciudad de Méxica na severozahod Nove Spanije v Zgornjo
Pimerijo v danasnji severni Sonori. Od leta 1687 je v svojem prvem ustanovlje-
nem misijonu Nuestra Sefiora de los Dolores s sodelavei, vkljuéno s Kappusom,
pocasi razsiril mrezo misijonov proti severu v danasnjo Arizono vse do reke Ko-
lorado ter danasnjega obmo¢ja okrog mesta Yuma in reke Gile v ameriski zvezni
drzavi Arizona, ni pa jasnih dokazov, da bi Kappus kdaj bival na ozemlju dana-
$njih Zdruzenih drzav Amerike v juzni Arizoni. Kot trdijo nekateri, je pomemb-
no, da je Kinova siritev misijonov potekala relativno mirno (z izjemo nekaterih
uporov), saj je v svojih prizadevanjih pri Sirjenju kricanske vere zdruzil znanje
gospodarskega nacrtovanja, navajanja staroselcev na gojenje posameznih kultur
in vzrejo zivine in predvsem toleranco do njihovih navad in obicajev, zato je
bil pri siritvi proti severu in zahodu tudi zelo uspesen (Bolton, 1984). Po drugi
strani se prav Kappus ni strinjal s prehitrim in povr$nim pokristjanjevanjem, ki
ga je po njegovem mnenju izvajal Kino — to je razvidno iz Kappusovega pisma
v $§paniCini Diegu de Almonacirju. Creda dvajsetih krav naj bi v ¢asu njegovega
Zivljenja narasla na celotnem obmodju na kakih 70 000 glav Zivine, saj je dajal

velik poudarek Zivinoreji (I4id.).

Kinov zemljevid, ki ga je Kappus poslal na Dunaj leta 1701, in geografsko od-
kritje, da Kalifornija ni otok in da jo je mogoce doseci po kopnem iz Mehike,
sta pomembna za zahodni svet. Kino je napisal avtobiografsko obarvano kroniko
Cronica de la Pimeria Alta: Favores Celestiales (Kronika Zgornje Pimerije: nebeski
blagri, 1708).% Zelel si je napredovati proti severozahodu in razsiriti jezuitske
misijone v t. i. Zgornjo Kalifornijo (Alta California), a se je to zaradi njegove
smrti, politinih okolis¢in in prepovedi jezuitskega reda uresnicilo Sele po letu
1769 s franciskanskimi misijonarji in ustanovitvijo njihovih misijonov in reduk-

cij (reducciones).

25  Leta 1919 jo je Herbert Eugene Bolton prevedel v anglescino kot Kino's Historical Memoir of Pimeria Alta.
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14 Izpoved zaobljub

»Professio quatuor votorums, Matape, 2. Februar 1696.%°

Ego Marcus Antonius Khappus Professionem facio, et promitto Omnipotenti DEO
coram eius Virgine Matre, et universa Ceelesti Curia, ac universis Circumstanti-
bus, et tibi, Reverendo Patri Joanni Murioz de Burgos vice admodum Reverendi
Patris Nostri Thyrsi Gonzalez Praepositi Generalis Soc. JESU; et Successorum eius,
locum Dei tenenti, perpetuam paupertatem, castitatem, et obedientiam, et secundum
eam peculiarem curam circa puerorum eruditionem iuxta formam vivends in litteris
Apostolicis Soc. JESU, et in eius constitutionibus contentam. Insuper promitto Speci-
alem Obedientiam Summo Pontifici circa Missiones, prout in eisdem litteris Aposto-
licis et Constitutionibus continetur. Matape die 2 Februarii 1696.

In Ecclesia Soc. JESU 8. Josephi
Ego Idem Marcus Antonius Khappus.

Ego Marcus Antonius Khappus Professus Soc. JESU promitto Omnipotenti Deo co-
ram eius Virgine Matre, et tota Curia Celesti, et coram Reverendo Patre Joanne
Murioz de Burgos locum admodum Reverendi Patris Nostri Thyrsi Gonzalez Gene-
ralis Pmepositi lenente, nunquam me acturum quacungue ratione vel consensurum,
ut quae ordinata sunt circa paupertatem in Constitutionibus Societatis, immutentur,

nisi quando ex causa justa revum exigentium videretur paupertas restringenda magis.

Praeterea promitto nunquam me acturum vel praetensurum, ne indirecte quidem,

ut in aliquam praelationem vel dignitatem in Societate eligar vel promovear.

Promitto pmeterea nunguam me curaturum pmetensurumfve extra Societatem prae-
lationem aliquam vel dignitatem, nec consensurum in mei electionem quantum in

me fuerit, nisi coactum obedientia eius, qui mihi praecipere potest sub poena peccati.

Tum si quem sciam aliquid praedictorum duorum curare, vel praetendere, promitto

illum remque totam me manifestaturum Societati, vel Praeposito eius.

Insuper promitto, si quando acciderit, ut hac ratione in Praesidem alicuius Eccle-
siae promovear, pro cura quam de animae meae salute ac rectd muneris mihi im-
positi administratione gerere debeo, me eo loco ac numero habiturum Praeposi-
tum Societatis Generalem, ut nunquam consilium audire detrectem, quod vel ipse

per se, vel quivis alius de Societate, quem ad id ipse sibi substituerit, dare mihi

26

Archivam Romanum Societatis Iesu, Rim, Hisp. 20, fol. 288r-289r.
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dignabitur. Consiliis vero huiusmodi ita me pariturum semper esse promitto, si ea
meliora esse, quam quae mihi in mentem venerint, iudicabo: omnia intelligendo

wuxta Societatis Constitutiones et declarationes.

Matape in Sacristia Collegii Societatis Jesu S. Josephi
2 Februarii 1696
Ego Idem Marcus Antonius Khappus.

Kappus je bil prestavljen iz Cucurpa v Mitape in to je bilo pomembno napre-
dovanje, saj je tako za nekaj let postal rektor tamkaj$njega kolegija, in sicer po 2.
februarju 1696, ko je opravil e ¢etrto oziroma slovesno zaobljubo, tej pa je sledila
odlotitev generala Druzbe Jezusove. Tri navadne, neslovesne zaobljube (obljube
ubostva, Cistosti in pokor§éine) je skupaj opravil Ze prej, s Cetrto, slovesno zaobljubo
pa je, kot je razvidno iz tukaj prvikrat objavljenega izvirnika in prevoda, obljubil
vdanost in popolno razpolozljivost papezu in pripravljenost slediti ukazom genera-
la, ne glede na nevarnosti: »Clani s etrto zaobljubo tvorijo najvisji razred in jedro
Druzbe Jezusove. Ti edini morejo opravljati najvisje sluzbe v redu« (Zaplotnik,
2016, 47). Slovenski prevod Kappusove jezuitske zaobljube ubostva in popolne

pokorscine papezu glede sluzbovanja v misijonih:

Jaz, Marko Anton K[h]appus, izrekam zaobljube in obljubljam vsemogo¢ne-
mu Bogu vprico njegove deviske Matere, vseh angelov in svetnikov? in vseh
pricujocih, in tebi, Castitemu patru Juanu Muifiozu iz Burgosa, ki predstavljas
nasega precastitega oceta Tirsa Gonzéleza, vrhovnega predstojnika Druz-
be Jezusove, in njegove naslednike, pa tudi kot BoZjemu namestniku, ve¢no
ubostvo, Cistost in pokor$¢ino; v smislu te pokorséine obljubljam posebno
skrb za pouk otrok; vse to v skladu z nacinom zivljenja, kakor ga dolocajo
Apostolska pisma in Konstitucije te Druzbe. Poleg tega obljubljam posebno
pokoriéino papezu glede poslanstev,®® kot je obsezeno v istih Apostolskih
pismih in Konstitucijah. V Mitapu, 2. februarja 1696.

V jezuitski cerkvi sv. Jozefa
Jaz osebno, Marko Anton Kappus.”

27 Dobesedno: vesoljnega nebeskega zbora.

28  Tj. misijonov.

29  Slovensko besedilo tega in naslednjega obrazca je povzeto po knjigi Societas Iesu: Konstitucije Druzbe Jezusove in
Dopolnilne doloche (2007, 156, 287-288). Zadnji odstavek je v Kappusovem besedilu in v nasem prevodu precej
daljsi od razlicice v knjigi.
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Jaz, Marko Anton K[h]appus, profes Druzbe Jezusove, obljubljam vsemo-
go¢nemu Bogu vprico njegove deviske Matere in vsega nebeskega zbora ter
vprico tebe, Castitega patra Juana Mufioza iz Burgosa, ki zastopas nasega pre-
Castitega oceta Tirsa Gonzileza, vrhovnega predstojnika Druzbe Jezusove,
da ne bom nikoli na noben nacin naredil nicesar ali soglasal, da bi se spreme-
nilo to, kar je v Konstitucijah dolo¢eno glede ubostva, razen ¢e bi se zdelo, da
je iz utemeljenega razloga glede na okolis¢ine ubostvo treba postroziti.

Obljubim tudi, da ne bom nikoli delal na tem ali se potegoval, niti posredno,
da bi bil izbran ali da bi napredoval na kaksno ¢astno mesto ali dostojanstvo
v Druzbi.

Obljubim tudi, da ne bom nikoli iskal ali se potegoval za nobeno ¢astno sluz-
bo ali dostojanstvo zunaj Druzbe in da ne bom privolil v svojo izvolitev, e
bom o tem odlocal sam, razen ¢e me bo k temu zavezovala pokor$¢ina tiste-
mu, ki mi lahko ukazuje pod kaznijo greha.

In ¢e bom izvedel, da kdo i$ce ali se poteguje za katero od zgoraj omenjenih
sluzb, obljubim, da bom njega in vso stvar razkril Druzbi ali njenemu vrhov-
nemu predstojniku.

Poleg tega obljubim, da bom, ¢e bi se kdaj zgodilo, da bi bil na ta nacin po-
svecen za Skofa kaksne cerkve, v skladu s skrbjo, ki jo moram gojiti za zdravje
svoje duse in za pravilno opravljanje poverjene mi naloge, imel vrhovnega
predstojnika Druzbe v takih ¢islih, da se mu nikoli ne bom branil prisluh-
niti, ¢e mi bo osebno ali po komer koli drugem iz Druzbe, ki ga bo on do-
lo¢il, dobrohotno Zelel dati kaksen nasvet. Obljubim, da bom vedno ubogal
take nasvete, ¢e bom presodil, da so bolj$i od mojih lastnih zamisli; vse bom

razumel v skladu s Konstitucijami in razglasi Druzbe.

V Mitapu, v zakristiji jezuitskega kolegija sv. Jozefa
2. februarja 1696
Jaz osebno, Marko Anton Kappus.®
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Transkribirala in prevedla Nada Groselj.
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Sliki 4a in 4b: Kappusove zaobljube, 1696.
Vir: Archivum Romanum Societatis Iesu, Rim, Hisp. 20, fol. 288r—289r.
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1.5 Pismo s Kanarskih otokov Michaelu dell Potaeju

Stevilo misijonov je na severu in severozahodu Nove Spanije sredi 17. stoletja
skokovito nara$¢alo. Ustanavljali so redukcije, naselja, in v njih naseljevali avto-
htono prebivalstvo. Namen redukcij je bil dvojen: organizirati avtohtono prebi-
valstvo in ga uvesti v evropsko kulturo. Ustanavljali so jih lahko tako posvetne
oblasti kot tudi verski redovi. Spanska krona je leta 1664 jezuitskemu generalu
narocila, da lahko v $panskih kolonijah deluje ¢etrtina misijonarjev Nespancev, ¢e
prihajajo iz Nizozemske, Avstrije in Ceske, torej je to veljalo tudi za Kappusa, ki

se je leta 1687 odpravil Cez veliko luzo iz §panskega Cddiza z drugimi misijonarji.

V letu 1680 je bila prva skupina misijonarjev v Sevilli pripravljena na odhod v
Ameriko. Tisti ¢as je bil edino pristaniice za ladje, namenjene v Ameriko, Cédiz,
ki je nadomestil pristanis¢e v Sevilli. Ladje so ponavadi plule najprej do Kanar-
skih otokov in nato naprej v Ameriko, najpogosteje v pristanisée Vera Cruz, $e
prej so se ponavadi ustavile v Portoriku ali v Santo Domingu. Druga skupina
misijonarjev iz srednje Evrope je zapustila Céddiz 1. julija 1687 in prispela v Vera
Cruz v Novi Spaniji 15. septembra. Pismi Adama Gilga in patra Adama Kal-
lerja sta Ze bili objavljeni v nekaterih knjigah (Stocklein, Der Neue Welt-Bott),
pric¢ujoce tretje pismo izpod peresa Marka Antona Kappusa pa je bilo dolgo ¢asa
neznano (Stanonik, 1987). Napisal ga je 10. julija 1687 v latin$¢ini, ko je njegova
ladja plula mimo Kanarskih otokov, in ga naslovil na patra Michaela dell Potae-
ja, ¢lana jezuitskega kolegija v Ljubljani. Je enkraten primer pisma, ki opisuje
pot do Kanarskih otokov in se osredinja na potovalne okolis¢ine na ladji San
Romin, zato je dragoceno pri¢evanje o Zivljenjskih razmerah misijonarjev, ki so
bili na poti v Ameriko in katerih potovalne okolis¢ine so bile zelo razli¢ne. Kap-
pus je pismo napisal v naglici in v tezkih okoli§¢inah, a je kljub temu zelo dobro
strukturirano in daje sistematic¢en vpogled v njegovo potovanje iz Cadiza proti
Kanarskim otokom. V latini¢ini pise z lahkoto in eleganco, na to kazejo pozna-
vanje kompleksnejsih glagolskih oblik, bogat besedni zaklad in uporaba sinoni-
mov. Njegovo znanje latin$¢ine je zagotovo boljse od pisnega znanja nemscine v
drugih pismih, ki je sprico vsakodnevne uporabe bolj obarvana s pogovornimi in

nare¢nimi izrazi.

Pismo oceta Marka Kappusa, Kranjca, D. J., iz blizine Kanarskih otokov, 10. julija
1687, o¢etu Michaelu dell Potaeju v Ljubljano:
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Naj bo dobro, ugodno, uspesno in sre¢no ter naj se iztece v vecjo Bozjo sla-
vo. Z zelo ugodnimi vetrovi smo Ze dosegli Kanarske otoke, prej imenovane
Sre¢ni otoki, kakih 270 lig oddaljene od Céidiza. Tu ne bomo vrgli sidra,
ampak z ugodnim vetrom nadaljujemo pot v Ameriko. Dovoljeno nam je
bilo le to, da z ladjo, ki se vraca v Cédiz, posljemo svoja pisma o sre¢nem
prehodu nasega ladjevja skozi Kanarsko otodje. Pot je bila uspesna, Ceprav
nam je bilo mogoce ujeti ugoden veter le v tri razvita jadra. V nasem konvoju
imamo namre¢ dve ladji, ki sta iste vrste in sta zagotovo ovira za vse druge,
in ki sledita preostalim z devetimi ali desetimi razvitimi jadri, a jih skoraj
nikoli ne dohitita. Vendar pa so morale druge ladje z dvojnimi mo¢mi kljub
sicer odli¢ni plovbi prekiniti svojo pot ter ju pocakati in jima pomagati:
vse doslej ne vemo natanéno, kaj se jima je zgodilo, saj se Capitani in Ad-
miranti nismo mogli toliko priblizati, da bi ju povprasali, kaj se je zgodilo.
Predvcerajsnjim, ko smo se ob sonénem zahodu pripravljali, da kot ponavadi
zmolimo rozni venec, je ena od teh dveh ladij dala signal z bojnim strelom
in Capitana je takoj (¢eprav je pihal zelo ugoden veter s krme) zvila jadro
in ustavile so se tudi druge ladje, ki so sledile njenemu zgledu, kot je pa¢
zapovedano. Admiranta, ki je ponavadi zadnja, v nasprotju s Capitano, ki je
ponavadi prva, pa je nemudoma obrnila jadra proti ladji, ki je potrebovala
pomo¢, in konéno, po 4 urah, sredi nodi, je Capitana dala znak z dvojnimi
salvami, da lahko odplujemo. Morda bomo celo odpluli sami in jo pustili
samo na Oceanu, kot tudi drugo ladjo, ki ji je podobna, saj po plovbi mimo
Kanarskih otokov ni nicesar, éesar bi se bali od [...] in Barbarov,*! vse do
Portorika, kamor bomo po splosnem pric¢akovanju z Bozjo pomocjo prispeli
$e pred sredino avgusta, ¢e bomo brez teh priveskov. Nasa ladja je zelo dobra,
mocna in hitra, in odkar smo izpluli iz Céddiza, ponavadi pluje pred drugimi
z isto hitrostjo, levo od Capitane, ¢eprav nikoli ne razvije ve¢ kot treh na-
vadnih jader. Le razmere za spanje so podobne jetniskim, vse drugo je veg,
kot smo upali in pri¢akovali. Glavno kabino na krmi in pripadajoco okolico
si deli samo nas triindvajset, vendar pa se moramo zaradi Stevilnosti stisniti,
da se namestimo za pocitek. Spimo prav na krmi, preostali pa drugje. Pri
darovanju 4 ma$ na dan se izmenjujemo po posameznih dnevih, in odkar
smo priceli potovanje v pristanis¢u Cadiz, smo lahko vsakodnevno masevali.
Proti veceru vsi skupaj molimo rozni venec, v prisotnosti ladje Capitana in
drugih njenih odli¢nih gostov, ki potujejo naprej v Zahodne Indije, kot je
na primer eden od vitezov Sv. Jakoba, ki predstavljajo v Spaniji najvisji rang

31

Tj. piratov.
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takoj za vitezi Zlatega runa. Potem vsi pojemo lavretanske litanije in Salve
Regina, in tako vsak dan; prav tako gredo nekateri laiki vsak dan k obhajilu,
ob praznikih vecina: zadnjo nedeljo sem imel pri obhajilni mizi 19 oseb, ki
so prejele obhajilo. Istega dne je kapitan ladje prejel obhajilo s sinom, ki se je
tudi spovedal enemu od nas, ¢eprav ima Capitana svojega duhovnika — kot
ga morajo imeti vse ladje —, ki vsak dan slavi peto maso. Jemo dvakrat na
dan: prvikrat okrog 8. ali 9. ure in proti veceru okrog 3. ali 4. ure. Doslej so
nas dobro pogostili, zjutraj s tremi in zveCer s $tirimi ali petimi jedmi, ki so
dobro in okusno pripravljene, vimes pa dobimo sladkor ali citronove ali fi-
gove slascice, pripravljene s sladkorjem itn. Na voljo imamo vino kakor tudi
vodo in dvakrat zapecen beli kruh, kolikor si pozelimo; zvecer, preden leze-
mo, spijemo vodo in zauzijemo kruh, in duso si privezemo s sladkorjem na
naéin, kot je v navadi pri Spancih, ter vsako jutro s skodelico okolade, kar
se mi zdi naravnost ¢udovito. V vsem tem ¢asu sta vreme in zrak tako sveza,
da moramo uporabiti plasce, in eprav smo to primorani storiti tudi pono-
¢i, vendarle ne trpimo zaradi prevelike vrocine, ampak prej zaradi premalo,
navkljub dejstvu, da smo sedaj priblizno na 28 stopinjah zemljepisne §irine:
to namre¢ povzrotajo moéni vetrovi. Se posebej ob prihodu v Ameriko pa ne
bo manjkalo pregovorne mucne vro€ine, ki jo bomo sprejeli iz Bozje roke ra-
dovoljno in z veseljem, kakor sprejemamo zdajs$nji spomladanski zrak. Bog
bodi zahvaljen, vsi se po¢utimo dobro. Najprej in po preteku nekaj dni je ne-
kaj ocetov zbolelo, 3 ali 4 Spanci, dva Italijana, en oée iz Ceske in oce Haller
iz nase province, ki je pred tremi dnevi tudi potreboval zdravnika, a mu je
sedaj bolje, kakor tudi vsem drugim z izjemo belgijskega oceta, za katerega
se zdi, da mu je morje prevec sovrazno in mu komaj kdaj dovoli vstati iz
postelje. Vseeno pa upam, da bomo z Bozjo pomo¢jo vsi zdravi in neposko-
dovani prispeli na nas Zeleni cilj. Tole je bilo seveda napisano zelo na hitro
kar na mojih kolenih, saj ko smo izvedeli za priloznost, da lahko posljemo
pisma, smo se vsi hitro spravili k pisanju, toda prostor ni bil dovolj velik za
vse: meni sluzi za mizo plosc¢a skatle za kockanje, ki sem jo dal ¢ez kolena.
In tako sedaj pozdravljam Vaso Reverenco zadnji¢ v letosnjem letu, ¢e nas
bo Gospodova dobrota sre¢no pripeljala, kot upamo, v Mehiko: od tam bo
zopet mogoce poslati nove pozdrave iz Indij. V vmesnem ¢asu ponizno pro-
sim Vaso Reverenco, naj blagovoli o mojem pisanju obvestiti moje gospode
sobrate, p. Zaharijo, brata kapucina in gospe nune v Skofji Loki, ter vsake-
mu od njih in vsem tistim, ki jih poznam in ki jim spri¢o pomanjkanja ¢asa
in prostora ne morem pisati, kot bi si Zelel, ob priloznosti sporociti moje
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pozdrave. Vasa Reverenca naj se me ne pozabi spomniti v svojih najbolj
svetih daritvenih molitvah. Moje spostovanje precastitemu ocetu rektorju in
celotnemu kolegiju v Ljubljani.

Pri Kanarskih otokih, 10. julija 1687.

Vase Reverence sluzabnik v Kristusu
Marko Kappus, S. J.%
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Sliki 5a in 5b: Prepis pisma s Kanarskih otokov Michaelu dell Potaeju, 1687.
Vir: Arhiv Republike Slovenije (Dolski arhiv), Ljubljana.

32 Prevedla Igor Maver in Nada Grosel;.
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1.6 Seznam jezuitskih patrov v Misijonu San Francisco Javier

Seznam patrov (Tabela 1) v Misijonu San Francisco Javier (sv. Francisek Ksaverij) v
Sonori hrani Rimski arhiv Druzbe Jezusove v dokumentu s konca 17. stoletja. Pod
zaporedno $tevilko 458 najdemo ime Marcusa Antoniusa Cappusa, ki je na tem me-
stu izjemoma zapisan s ¢rko C. Njegov izvor je naveden kot Labacum in Carniola, to-
rej iz Ljubljane na Kranjskem. Ob ¢asu zapisa je bil star 38 let, bil je trdnega zdravija
in, kot je navedeno, Gram|maticam) docuit. Fuit et est in Missionibus designatus Rector,
je pouceval gramatiko, bil je v misijonih, kjer je bil imenovan tudi za rektorja v Mita-
pu. Pater Kino je bil predstojnik tega misijona 17 let, kot je zapisano, pa tudi 12 let
starejsi od Kappusa. Pod stevilko 457 je naveden $e pater Adamus Gilg iz Rymafova
na Moravskem, Cesto povezan s Kappusom, s katerim je tudi potoval v Ameriko pre-

ko Kanarskih otokov in tesno sodeloval tudi pozneje v Ameriki.

Slika 6: Catalogus Provinciae Mexicanae, 1696
Vir: Archivum Romanum Societatis Iesu, Rim, Mex. 6, fol. 112v.

Legenda k Tabeli 1 na naslednji strani (za p. Cappusa pod st. 458):

Gram[maticam] docuit. = Pouceval je gramatiko.

Fuit et est in Missionibus designatus Rector Matape. = Je v misijonih, kjer je bil
imenovan za rektorja v Mitapu.

professus = profes, kdor napravi tri slovesne zaobljube ubostva, Cistosti in pokorsci-

ne, lahko pa poleg teh $e Cetrto: zaobljubo posebne pokorscine papezu.

33 Transkribirala in prevedla Nada Groselj.
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1.7 Pisma iz Amerike domov na Kranjsko

To poglavije vsebuje slovenske prevode §tirih pisem, in sicer so prva tri v prepisih
shranjena v »Dolskem arhivu« v Arhivu RS v Ljubljani, zadnje pa je bilo objavljeno
v nemski knjigi jezuitskih pisem Der Neue Welt—Bort. Gre za prepise pisem teti iz
leta 1689 v nems¢ini, bratu iz leta 1691 v nems¢ini, Janezu Gregorju Dolnicarju
iz leta 1691 v latins¢ini (Dolski arhiv) in bratu iz leta 1699 v nems¢ini (Der Neue
Welt-Bott) (glej Stanonik, 1986; 1988; 1989; 1990). Ta Kappusova misijonska pi-
sma kazejo dar za naracijo in doZiveto podajanje dogodkov in novega okolja ter
opisujejo tegobe in prijetne trenutke misijonskega delovanja in avtorjeve odnose z
domacimi (brat, teta) ali pomembnimi ljudmi na Kranjskem (J. G. Dolni¢ar), ki jih
je gojil tudi od tam dale¢, na robu tedaj znanega sveta. Dokazujejo tudi, da je bila
jezuitska mreza komuniciranja tako z Zahodnimi kot Vzhodnimi »Indijami« kljub
ogromnim razdaljam tedaj zelo dobro razvita, Ceprav je ¢ezmorska posta vcasih

potovala dolge mesece, kot je razvidno iz nekaterih Kappusovih pisem.

1.7.1 Pismo teti Franciski Adlmann iz leta 1689
V »Dolskem arhivu« Jozefa Kalasanca pl. Erberga (1771-1843), ki je bil strasten

zbiratelj starin in kulturni zgodovinar in ki so ga Zivo zanimala dejstva v povezavi
z zgodovino vojvodine Kranjske, najdemo §tiri pisma v prepisih. Kronolosko prvo
pismo s Kanarskih otokov je predstavljeno v poglavju 5. Prvo pismo v nems¢ini je
Kappus napisal leta 1689, torej komaj leto dni po prihodu v Ameriko, v misijonu
Cucurpe. Naslovljeno je bilo na njegovo teto Francisko Adlmann, opatinjo nun-
skega samostana klaris v Skofji Loki (samostan je bil ustanovljen v 14. stoletju in
leta 1782 po korenitih reformah cesarja Jozefa II. spremenjen v samostan ursulink).

Ime mesta Skoﬁa Loka je napisano v latinski inacici kot Locopolis.

Kappusovo pismo — ime je zapisano kot Capus — je, kot receno, ohranjeno v pre-
pisu in ima sprico tega nekatere ortografske posebnosti, predvsem kar zadeva
uporabo samostalnikov s preglasom in koncnic. Napisano je v gotici, z izjemo
nekaterih imen, ki so napisana v latinici. Avtor prepisa, ki je mestoma slabo ¢it-
ljiv, je verjetno prihajal z obmogdja, kjer je Zivel Kappus pred svojim odhodom
(Stanonik, 1986, 52), saj kaze na uporabo juznonemskega dialekta, ki se je upo-
rabljal na danasnjem Gorenjskem oziroma tudi $ire na Kranjskem. V tematskem
smislu je pismo zanimivo zato, ker dobro opise ne le klimo in geomorfoloske
znaCilnosti pimerijske oziroma sonorske pokrajine, ampak pokaze tudi na rela-
tivno dobro delujoce gospodarstvo in kmetijstvo v tem delu Nove Spanije v Casu

poznega 17. stoletja.
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Pismo teti — oziroma materi Franciski, kot se je po desetletnem bivanju in zaoblju-
bah v skladu s svojim duhovnim poslanstvom imenovala v skofjeloskem samostanu

— in redovnici v tem samostanu sestri Mariji Tereziji je naslednje:

Kopija pisma, ki ga je poslal g. Marko Anton Kappus gospe Franciski Adl-

mann, redovnici v Skofji Loki, sedaj opatinji samostana na istem mestu.**

Precastiti, duhovni in Gospodu ljubi gospe materi Franciski in gospe sestri
Mariji Tereziji.

Naj bo Najvi§ji v nebesih ve¢no zahvaljen, da me je tako ocetovsko vodil s
svojo milostno pomodjo do roba drugega sveta, kjer sedaj piSem to pismo,
in ki me je koncno, skozi mnoge nevarnosti, varno pripeljal do sem. Kraj
oziroma misijon, kjer sedaj bivam, se imenuje Cucurpe v provinci Sonora in
lezi kakih 430 nemskih milj od Méxica (ki je glavno mesto v teh Indijah).
Kraj skrbi e za dve samostojni indijanski vasi, ena od njiju se imenuje Toapa,
druga pa Opodepa, ki sta oddaljeni le kake 4 nemske milje. Zrak je ve¢inoma
zelo prijeten in blagodejen, ¢eprav je v maju in juniju velika vroéina, ki bi bila
v mesecu juliju in avgustu nevzdrzna, ¢e je ne bi hladili vsakodnevni nalivi.
Zima tukaj traja le kakih dvajset ali trideset dni in Se to le ponodi, saj ¢ez dan
ponavadi prijetno sije sonce, razen kadar je dan ohlajen in temacen sprico
zimskih voda (kot jim pravijo); in ko pridejo ta zimska dezevja navadno v
mesecu januarju, po preteku katerega je naslednjih 5 mesecev — to pomeni
februar, marec, april, maj in junij — obdobje, ko ne pade niti kapljica dezja.
Enako je vsako leto. Kljub temu pa je v juliju in avgustu dovolj dezevnice. Te
dezele so vecinoma polne grickov in gora in imajo le malo ravnine; sprico
tega so polja obdelana le v dolinah v bliZini rek, kjer jih je pa¢ mogoce obde-
lovati s pomodjo vode, saj sicer zemlja, presusena od vrocine in pomanjkanja
dezja, ne bi dala pridelkov. Moji Indijanci so zelo pridni za delo, Se posebej za
poljedelstvo. Zame pridelajo dovolj psenice in koruze (to je indijansko Zito, ki
ni ni¢ drugega kot turs¢ica), kakor tudi fizol. Dva vrta misijona sta zelo dobro
zaloZena z razli¢nim sadjem, posebej s kutinami, granatnimi jabolki, figami
in breskvami; imam tudi majhen vinograd in letos sem posadil nekaj majhnih
hrugk in pomarancevcev. Moji vrtnarji so prizadevni tudi pri drugih vrstah
hortikulture, kot je na primer sejanje in sajenje ebule, Cesna, solate, redkvice,
zelja; letos so zame posejali tudi sladkorni trs in velik nasad bombaza, saj tu-

kaj ni lanenega semena. Indijanke predejo in tkejo iz bombaza zelo lepe prte

34 Uvod v prepis.
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in namizne prticke, a brez vsakr$nih tkalskih pripomockov, kar ¢loveka mora
presenetiti. Pred nekaj meseci so zame naredile cudovito preprogo iz bomba-
Za in rdecega areza, dolgo 6 vatlov in 4 $iroko, in za to niso uporabile nobe-
nega instrumenta, le navadno zemljo in nekaj kosckov lesa, ki so jih zapicile
v zemljo in stvar zatesnile, potem pa so se 4 Indijanke posedle na ravna tla,
druga ob drugo in so hkrati delale na tej zavesi: iz bombazne volne predejo
lepe nogavice in druge podobne izdelke. Vsi Indijanci, ki so mi podrejeni, so
krs¢eni, vsi hodijo naokrog obleceni, vendar pa so vsi moji sosedje, ki Zivijo
proti sonénemu zahodu, pogani in govorijo najtezji jezik, kar jih obstaja v
Indijah, da, morda celo na vsem svetu, saj je njihova govorica taka, kot da
bi se neprestano radi odkasljali. Ta narod se imenuje Seri in Tepoke, Zivijo
brez védenja o nasem Stvarniku, niti ne molijo h kakemu maliku, prav ni¢ ne
delajo, ne obdelujejo polj, Zivijo na izrazito nerodovitnem obmodju, njihovo
Zivljenje se skoraj v ni¢emer ne razlikuje od Zivali, in vendarle so zelo prijazni,
prav z ni¢imer ne $kodujejo mojim Indijancem, med katerimi prezivijo vedji
del leta; pred stirinajstimi dnevi smo jim dali kos zemlje, ker zelijo ostati med
nami, sprejeti pravo vero in biti kr§¢eni. Zaceli so obdelovati zemljo in v ¢asu
zadnjih velikono¢nih praznikov sem, zato da bi v njih vzbudil veliko Zeljo za
sveti krst, na njihovo dolgotrajno in goreco prosnjo krstil kakih dvajset otrok;
ko sem naslednji dan odSel v drugi misijon, so mi nekateri od njih s svojimi
otroki sledili 4 milje, da bi jih krstil, in to sem tudi storil z najvecjim vese-
ljem, Se posebej, ker sem opazil toliksno vnetost med njimi. Zatem sem $el
k sosedu, ki je malo manj kot 4 nemske milje oddaljen od mene. Je nemski
oce, po imenu oce Eusebius Khinus, in midva sva zadnja misijonarja v tem
delu Indij. In nikogar drugega ni naprej od naju, zgolj pogani. Vecina njego-
vih Indijancev je poganov in Zivijo proti severu, nekateri tudi med severno in
zahodno stranjo, in se imenujejo Pima. Vecina od njih si mo¢no prizadeva,
da bi postali primerni za sveti krst. Od njegovega misijona sva potovala do
poganskega ljudstva v dolini Himeris; sprejeli so naju z najvecjo ljubezni-
jo. Naslednjega dne sva pripravila slovesnost in po peti masi sem krstil 61
odraslih in otrok, ki so Zeleli postati kristjani in so Ze bili pouceni o Bogu.
To se je zgodilo 18. aprila tega leta 1689. Na slovesnosti je bilo prisotnih 5
poganskih indijanskih poglavarjev, od katerih sem prvega tudi takrat krstil.
In hotel je biti Jozef Ignacij, drugim pa sva dala [Kappus in Kino] imena
gospodov bratov in znancev, kakor tudi ime matere Franciske, pa Terezija,
Ludovika, JozZefa, Antonija, Barbara, Marija Magd., Katarina, Kordula, Juli-

jana in $e druga imena v spomin sorodnikov in znancev. Toda ene stvari tukaj

51



ne smem pozabiti dodati: zgodila se je lansko leto med mojim odhodom iz
Meéxica proti tem misijonom: ko smo pol dneva pocivali v nekem zavetiscu in
naslednjega dne, ko sem ze hotel oditi skupaj z dvema nemskima patroma, je
pritekla Indijanka in prosila, naj krstim njenega malega bolnega otroka, ki je
v smrtni nevarnosti: takoj sem stekel s e enim ocetom proti kodi, in ko sem
hotel otroka krstiti, sem mater vprasal, katero ime Zeli dati otroku, ona pa je
odgovorila: Franciska. Zacutil sem nenavadno veselje, zaradi spomina na go-
spo mater v tem svetem dejanju, Se posebej, ker je bila to prva Indijanka, ki je
od naju prejela sveti krst, in imenovala sva jo za Francisko. 8 dni tega, na 23.
april, ko sem se vrnil v svoj misijon, sem dozivel nenavadno dusevno tolazbo,
ki sta jo povzrocila dva pogana (moski in Zenska), ki sprico svoje starosti nista
ve¢ mogla hoditi, niti videti ali sliSati, k meni pa so ju prinesli njuni sorodniki
kakih 30 nemskih milj na ramenih, in istega dne sta dovolila ter nam dala ve-
deti, da Zelita biti kr¢ena, in to sem tudi storil $e isti vecer in sem ju poime-
noval Adam in Eva. Z gotovostjo lahko trdim, da v svojem Zivljenju $e nisem
videl tako starih ljudi, po moji oceni bi bil lahko vsak izmed njiju star kakih
120 let, videti sta bila namre¢ kot Ziva smrt: gospa mati si lahko predstavljajo,
kaksno tolazbo in veselje sem moral izkusiti, ko sem resil ta dva stara ¢loveka
s sveto krstno vodo iz hudicevega zrela. Sedaj pa je Ze ¢as, da ustavim pero, ki
bi kar Zelelo pisati. Naj k svoji prosnji dodam $e naslednje: gospa mati, skupaj
z gospo sestro Mar. Terezijo, naj ne pozabijo na svojo obljubo in me pripo-
ro¢ajo, mene, ubogega gresnika, vsak dan bozji milosti; jaz sem se do danes
trdno drzal svoje obljube in se vsakodnevno spominjal gospe matere in sestre
Marije Ter., kakor tudi sestre Mar. Magd. (tej naj me mati, prosim, prijatelj-
sko priporodijo in ji sporo¢ijo moje pozdrave). Upam, da se bodo tudi druge
gospe iz samostana, ki sem jih imel priliko srecati, spomnile name v svojih
svetih in nedolznih molitvah. Koncujem, sicer temu mojemu pisanju ne bo
konca, in se toplo priporocam gore¢im molitvam gospe matere.

Cucurpe v Zahodnih Indijah, ki leze kakih 2400 milj od Kranjske, 30. aprila
1689.

Marko Anton Kappus, S. ].
Vselej z mislimi na gospo mater®

35

Prevedla Igor Maver in Niko Hudelja.
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Sliki 7a in 7b: Prepis pisma teti Franciski Adlmann, 1689.
Vir: Arhiv Republike Slovenije (Dolski arhiv), Ljubljana.
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1.7.2 Pismo bratu Janezu iz leta 1691

Pismo M. A. Kappusa iz Cucurpa v Sonori v Mehiki, datirano z 20. januarjem
1691, je zgodovinsko pomembno, saj precej podrobno opisuje upor ljudstva Ta-
rahumara v letu 1690. Glede na dejstvo, da je priimek $panskega misijonarja Ma-
nuela Sdncheza iz Seville napisan narobe (kot Emanuell Sanenez), je z gotovostjo
mo¢ trditi, da je pismo prepis, ki je bil morda narejen zZe v 17. stoletju, in je tisto, ki
je skupaj z drugimi tremi prepisi Kappusovih pisem ohranjeno v Dolskem arhivu
v Arhivu Republike Slovenije v Ljubljani. Napisano je v gotici, razen imen, ki so v
latinici, uporabljena ortografija in dialekt pa je t. i. juznobavarski dialekt, ki so ga
govorili v Avstriji: prav tako je ta na primer uporabljen v njegovem pismu iz leta

1689 teti in redovnici Franc¢iski Adlmann (Stanonik, 1988, 5-7).

Ceprav Kappus ni nikoli Zivel med Tarahumarami, saj je bil v glavnem zadolzen za
staroselce ljudstva Opata, je opis njihovega upora dragocen zgodovinski vir. Glede
na to, da so ziveli globoko na ozemlju danasnje drzave Chihuahua v severni Mehiki
in so bili tako precej oddaljeni od Sonore, pismo v mnogocem temelji na tem, kar
mu je o uporu povedal oce Salvatierra, vizitator za celotno obmodje (Juan Maria
Salvatierra, 1648-1717); njegovo Zivljenje je bilo v uporu leta 1690 prav tako moc-
no ogrozeno. Decembra 1690 je prisel v Cucurpe, prinesel raztrgano srajco oceta
Manuela Sincheza in jo pokazal Kappusu ter ga tudi seznanil z vsemi podrobnost-
mi o smrti dveh ocetov, Ortiza de Foronde in Sincheza. Kappus posebej poudarja
strah, da bi se upor razsiril tudi na Cucurpe in tako na celotno severno Sonoro.
Diego Ortiz de Foronda je bil ubit v Jepémeri 11. aprila 1690 in to je sprozilo upor.
Foronda je izviral iz Spanije, nekaj ¢asa je ucil na kolegiju v San Luis Potosiju in
od 1684 delal med staroselci Tarahumara. Kljub temu pa Kappus v pismu predsta-
vlja popolnoma novo verzijo smrti misijonarja Manuela Sdncheza, ki je delal med
staroselci v Tutuaci. Ubili so ga skupaj s kapitanom Manuelom Claverom, ko sta
se vracala z obiska v Real de San Nicolasu. Kappus pise, da je obiskal misijonarja
Maximiliana Amarella v Yecéri, kjer je delal med Spodnjimi Pimami. Ko naj bi bil
Sanchez slisal o uporu, je nemudoma odsel v Tutuaco, da bi resil kelih in cerkvena
oblacila, a so ga na poti zabodli in ubili staroselci. Kappus to potrdi in pravi, da je
sam videl srajco mrtvega misijonarja, ki je bila razcefrana v napadu nanj. Zanimiva
je informacija o CeSkem misijonarju Amarellu, namreg, da je potoval s Kappusom
in Adamom Gilgom iz Moravske, ko sta odsla iz Ciudad de Méxica na svoje de-
lovno mesto v Sonoro v zaletku leta 1688, in tudi da je deloval v Yecéri (prim.

Stanonik, 1988).

Raramuri ali Tarahumara so domorodno ljudstvo, ki Zivi v mehiski drzavi Chihua-

hua. Po prihodu $panskih konkvistadorjev v 16. stoletju so se umaknili globoko v
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kanjone in visje predele gorovja Sierra Madre Occidental, danes jih je $e od petde-
set do Sestdeset tisoc in so deloma nomadsko ljudstvo, ki se ukvarja s poljedelstvom
in zivinorejo. Spanci si jih niso nikoli povsem podjarmili ali jih pokristjanili, zato
je bilo v 17. stoletju in tudi kasneje tam veliko uporov in celo daljsa vojna s Spanci
(1696-1698), ki so na njihovem teritoriju zaceli kopati rudo. Kljub poskusom jezu-

itov, da bi jih pokristjanili, so delno vendarle ohranili svojo identiteto.

Preljubi gospod brat:

8. aprila preteklega leta 1690 sem imel veliko sreco, da sem skupaj s Se ne-
katerimi drugimi pismi iz Evrope prejel tudi njegovo pismo, napisano 15.
marca. Sréno sem vesel, da gre mojemu gospodu bratu in vsem nasim ljudem
dobro in da je bil prejel vsa moja pisma. Najlep$e se mu zahvaljujem za malo
skrinjico, ki mi jo je poslal, Ceprav je $e nisem prejel. Kljub temu, da jo je p.
Stephanus Fliskus Ze bil poslal v Cadiz, kot mi je pisal, bo verjetno prisla
na moj dom v teh dneh. Letos je med Indijanci Tarahumara izbruhnil velik
upor; ti Zivijo vzhodno od nas. Velika vecina se jih je zarotila, da ubijejo vse
ocete, ki Zivijo med njimi v razli¢nih misijonih. 29. marca so to odlo¢itev za-
Celi udejanjati v Yepémeri in so Ze zgodaj zjutraj obkrozili o¢etovo hiso s tak-
$nim ognjem in dimom, da jo je bil prisiljen zapustiti. Tisti trenutek, ko se je
prikazal na vratih, so ga zlobnezZi na grozljiv nacin ubili s pus¢icami. Ocetovo
ime je bilo Didak Ortiz de Foronda. Takoj zatem so pozgali cerkev in hiSo
ter odsli storit taisto tudi v sosednji misijon, kjer so prebivali 3 ocetje; vendar
pa je v tem primeru zvest Indijanec prispel pred njimi in posvaril ocete, da so
lahko zbezali. In ti ubogi [ocetje] so se v naglici umaknili k zvestim Indijan-
cem. V vmesnem ¢asu so zalostne vesti dosegle misijon Yecoro, ki ga je vodil
nemski oce s Ceékega po imenu Maximilian Amarell, ki je bil moj popotni
tovari$ [na poti] iz mesta México. Njegov gost ali bolje tolazitelj je bil Se en
ole iz sosednjega misijona. Ta se je, takoj ko je izvedel za dogodke, nemu-
doma odpravil domov in iz svojega misijona vzel kelih in cerkvena oblacila.
Toda barbari so ga na poti napadli, in ko se je zavedel, da je veli¢astna smrt
blizu, je pokleknil in s prekrizanimi rokami prosil Boga za svoje sovraznike.
In ko je tako klece molil, je eden od barbarov z nozem zaplesal pred njim in
ga na koncu skozinskoz zabodel z desne proti levi, enkrat in Se enkrat, dokler
ga ni pokoncal do smrti. Te dni mi je oCe vizitator pokazal preluknjano srajco
blazenega. Umorjeni oce je bil Spanec po imenu Emanuell Sanenez. Na enak

nacin bi prelilo kri tudi preostalih 8 nedolznih ocetov, ¢e jih ne bi bila Bozja

56
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volja s pomocjo ve¢ zvestih Indijancev spravila na varno. Ko sem vsak dan
poslusal taksne bolece novice, so me moji Indijanci prosili in mi prigovarjali,
da naj sam ne zbeZim in jih zapustim, Cesar v resnici nisem nameraval. Ce bi
ze prislo tako dale, so se Zeleli bojevati za vero, z dostojanstvom in po mo-
sko, so rekli in se sprasevali, kaj se bo na koncu zgodilo, ko bomo vsi umrli.
Vsi bomo umrli za Boga in za vero in dejansko bi umrli Sele tedaj, ko bi bili
vsi do zadnjega pobiti. Ta zvestoba me je izjemno razveselila in ne dvomim,
da so govorili iz srca. Hvala Bogu, sedaj je vse zopet mirno, saj je prislo nekaj
sto Spancev, ki so s pomogjo zvestih Indijancev pobili nekaj sto barbarov,
druge pa pognali v beg. Devetnajstega maja se je pripetila bole¢a nesreca
nedale¢ odtod. Neki Spanec je po naklju¢ju nasel Zeno z drugim Spancem in
ga nemudoma ustrelil ter Zeno s pusko pobil do smrti. O tem ne bom nadalje
razpredal v svojem pisanju, da ne zamudim odli¢ne priloznosti [za odpremo
pisma]. Gospoda brata prosim le, da se me vselej spominja v svoji sveti molit-
vi. Sam tudi ne pozabim v zacetnih in kon¢nih dnevih vsakega meseca daro-
vati mase v ¢ast mojemu gospodu bratu, poleg tega se vsak dan spomnim na
vse nase ljudi pri slavljenju svete mase. Gospoda brata prosim, da me karseda
prijazno priporo¢i vsem nasim ljudem, $e posebej njegovi gospodinji, ki se je
tudi pogosto spomnim, gospe Franciski oziroma Mariji Tereziji, p. Zahariji,
gospodu Janezu Juriju, gospe sestri Freueperger, gospe Adlmannovi, ¢e je Se
Ziva, in vsem prebivalcem Kamne Gorice, mojim gospodom Karlu, Jozefu in
Joahimu. Veseli me, da je mladi Janezek postal jezuit in da Zaharijéek tako
pridno $tudira, Zalosti pa me smrt nase gospe svakinje Kord[ule]: vsak dan
se je spominjam v svojem mementu. Naj nam Bog v svoji neskonéni dobroti
podeli blagoslov in milost, da se vsi spet sre¢amo v drugem in ve¢nem Zivlje-
nju in ostanemo skupaj v ve¢nih nebesih. Amen. Cucurpe, 20. januarja 1691.

Predragemu bratu do smrti vdan, ki bo vselej v mojem
spominu, Marko Anton Kappus S. J.

Prejsnjega marca sem poslal [pisma] gospodu bratu in gospodu Janezu Juri-
ju, kakor tudi gospe materi Franciski. Upam, da so ta pisma prisla do vseh.*

36

Prevedla Igor Maver in Niko Hudelja.
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Sliki 8a in 8b: Prepis pisma bratu Janezu, 1691.
Vir: Arhiv Republike Slovenije (Dolski arhiv), Ljubljana.
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1.7.3  Pismo Janezu Gregorju Dolnicarju iz leta 1691

Istega dne kot bratu, 20. januarja 1691, je Kappus napisal in z isto ladjo odposlal v

Evropo tudi pismo tedaj zelo pomembnemu Kranjcu Janezu Gregorju Dolnicarju.

Najplemenitej$emu in velespostovanemu Gospodu, predragemu do smrti!

Vase nadvse drago pismo, Gospod, ki sem ga prejel z najvecjim veseljem v srcu
skupaj z mnogimi drugimi evropskimi pismi dne 8. aprila 1690 v ta skrajni kot
spodnjega sveta, mi je bilo v veliko uteho. Veseli me, da polno uzivate zazeleno
zdravje, in zahvaljujem se Vam za sporocanje razli¢nih novic, ki mi je tako drago.
Ali je morebiti Karl Jozef postal moj sovraznik, da se mu ne zdi vredno, da bi
mi poslal svoje pozdrave? Toda o tem noem razmisljati. Zelim mu, da bi bil kar
najbolj zdrav in da bi uspeval v svojem poklicu. Tukaj placujem velik davek, ko tr-
pim za vsakoletnimi vrocicami, Se posebej jeseni, in cele mesece imam tridnevno
mirzlico ter zato lezim v postelji. A to so »privilegiji«,*” ki sodijo k temu nestal-
nemu zivljenju. Zelo pogosto se Vas, Gospod, spominjam, in ostajam pri svojih
obljubah, a ne morem izpolniti Vasih Zelja. Tole namre¢ pisem v slepi naglici, ker
sem vceraj izvedel, da se bo kmalu pojavila dobra priloznost, ko bo mogoce pisma
poslati v México, od tam pa bodo nato potovala v Evropo, tako da se bojim, da
mi nepredvideni sel ne uide. Vendar pa se bo ¢ez nekaj mesecev zopet pokazala
enako zanesljiva priloznost, ko bom Vam, Gospod, kot tudi drugim prijateljem
lahko obsirneje pisal. Sedaj lahko le na kratko povem, da je 11. maja nedale¢ od
tod neki Spanec zagresil hud zlocin: po nakljudju je nasel Zeno gresiti z drugim
Spancem v majhni kodi in ga v jezi in navalu upravi¢enega ljubosumja na licu
mesta ustrelil, Zeno pa tudi ubil z ve¢ udarci puskinega kopita. Letos je demonski
sovraznik Kristusovega kriza sicer povzrocil tudi druge »veselice«® v pokrajini
Tarahumara. Ob njegovem $¢uvanju se je veliko tamkajsnjih Indijancev zarotilo
v bogokletni upor, da bi se povsem otresli jarma katoliske vere. Ze sta padli dve
Zrtvi v svoji krvi, pater Didacus Ortiz de Foronda in pater Emmanuel Sanchez, ki
so ju sinovi, nehvalezni svojim ocetom, kruto umorili, prvega 29. marca, drugega
pa 7. aprila, in to bi bili storili tudi z drugimi osmimi patri misijonarji, ¢e ne bi
bili ti — s pomo¢jo Bozje previdnosti — pobegnili, da si resijo Zivljenje, ker so jih
opozorili zvesti Indijanci. Divjak, ki naj bi prvi izstrelil puscico v patra, si je, ko je
bil kasneje zajet in odveden, sam zadal smrtno rano s pestjo puscic, ki jih je nosil s
seboj, na isto mesto, kamor je zadel patra, se pravi v stegno, in je nekoliko kasneje
umirl kot stekel pes in tako prejel kazen za svoje bogoskrunstvo, kot je zasluzil. Ti

37 Narekovaji op. prev.
38  Narekovaji op. prev.
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uporniski divjaki so spremenili v pepel ve¢ misijonov, nekateri so si bogoskrun-
sko nadeli duhovniske sutane in drugi spet albe, humerale, masne plasce in druga
cerkvena oblacila. Eden od njih si je celo poveznil na glavo biret in tako el v boj
proti Spancem, ki so jih [nasi] poklicali na pomo¢. Vendar pa noréevanje divjaku
ni dosti pomagalo, ampak v resnici skodovalo, ta ¢elada je bila namrec tar¢a vseh,
zato je med vsemi umrl najprej kot prva Luciferjeva Zrtev. Sedaj se je s prihodom
Spancev trus¢ pomiril, toda cas bo pokazal, kako dolgo bo mir vzdrzal. Moji
Indijanci in njihovi sosedje, predobremu Bogu hvala, Zivijo v miru in veliko bolj
ljubijo pravo vero, potem ko so jo enkrat sprejeli, ter niso divji in barbarski, kot
so Tarahumare, ki nikoli ne bodo nehali preizkusati velike potrpezljivosti oce-
tov misijonarjev. Zdaj pa bom zadrzal svoje pero, ki bi Zelelo pisati Se naprej, in
vljudno Vas prosim, Gospod, da prenesete moje ljubece pozdrave vsem znancem
in prijateljem, $e posebej mojemu prijatelju ocetu Frideriku Schwartzu, ocetu
Janezu Meagu in drugim ocetom, mojim znancem, ¢e so trenutno v Ljubljani:
priporo¢am se tudi v spomin gospodu Karlu JozZefu in prosim Vas, Gospod, da
nikakor ne pozabite na Vasega gospoda oceta in na mojega gospoda brata Jurija,
ki sem mu pisal marca, slednjima se $e posebej priporo¢am. Spominjam se vseh
in predvsem vseh, ki $e Zive; od Bozje dobrote pricakujem le to, da se po kon-
cu tega kratkega Zivljenja vsi skupaj spet sre¢amo in uzivamo v ve¢nih nebesih.
Ostanite Zivi in zdravi ter molite zame.

Cucurpe, 20. januarja 1691

Vase presvetlosti sluzabnik v Kristusu

Marko Anton Kappus

Istega dne sem prejel [pismo] od oceta Filipa Albertha iz Dunajskega Nove-
ga mesta, datirano s 1. aprilom 1688, in $e eno [pismo] oceta Janeza Meaga,
oddano v Ljubljani 29. marca 1689, a mi pomanjkanje ¢asa ne dopusca, da bi
jima odgovoril, vendar sem prepri¢an, da bom to storil ob naslednji priloznosti.

Pismo je naslovljeno takole:

Presvetlemu Gospodu Janezu Gregorju Dolnicarju, svojemu gospodu in prijatelju

24. junija 1692
Evropa
Ljubljana na Kranjskem*

39

Prevedla Igor Maver in Nada Grosel;.
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To zadnje kaze na dejstvo, da je Dolnicar prejel Kappusovo pismo v Ljubljani $ele po

ve¢ kot enem letu, saj ga je posiljatelj, kot vidimo v pismu, odposlal 20. januarja 1691.

Pricujoce pismo v latin§¢ini je eno izmed $tirih, ki se v prepisu nahajajo v t. i. Dol-
skem arhivu Erbergove zbirke. Besedilo je kopija zdaj izgubljenega originala in
je bila napravljena verjetno najkasneje v zacetku 19. stoletja (Stanonik, 1990, 27).
Kappus ga je napisal 20. januarja 1691 Janezu Gregorju Dolnicarju pl. Thalbergu,
pri &emer uporablja Se kranjsko/slovensko varianto priimka Dolnicar, in ne Thalni-
tscher. Pismo nam odkrije Kappusove bogate druzbene stike doma na Kranjskem
pred odhodom v Ameriko in opis upora ljudstva Tarahumara v letu 1690, ko so ti
po umoru oceta Diega Ortiza de Foronde unic¢ili ve¢ misijonov, kot je zapisal tudi
v pismu bratu. Spanci so ta upor zatrli in zajeli §tevilne uporne domacine, med nji-
mi tudi tistega, ki je ustrelil misijonarja. Ta staroselec se je potem, kot izvemo, sam
zabodel z zastrupljeno puscico, morda po nakljudju, $e bolj verjetno pa namenoma,
in umrl. Kot je razvidno iz Kappusovega pisma, je bil o¢e Manuel Sdnchez ubit 7.
aprila 1690, Ceprav je bilo dotlej splosno sprejeto, da je umrl 11. aprila, oée Diego
Ortiz de Foronda pa naj bi bil po Kappusu umrl $e prej, torej ne 11. aprila, marveé¢
29. marca 1690; ta datum omeni v dveh razli¢nih pismih (v pismu bratu in v pismu

Dolni¢arju) in ga zato moramo upostevati kot zanesljivejsega.

Kappusovo pismo Dolnicarju je zanimivo tudi zato, ker daje realisti¢en vpogled
v misijonarjevo zdravstveno stanje, ki ga v pismu bratu ne omenja. Izvemo, da je
vsako leto trpel za malarijsko mrzlico in tudi za tovrstno tridnevno mrzlico, ki iz-
bruhne vsakih 48 ur, zato je moral dolga obdobja prelezati v postelji, to pa je seveda
zelo omejilo njegove aktivnosti v Sonori. Sele v pismu bratu Janezu iz leta 1699
izvemo, da se mu je zdravje morda vsaj malo popravilo. Pisma so iz Kranjske tedaj
potovala zelo dolgo, poldrugo leto in celo vec. 8. aprila 1690 je Kappus hkrati pre-
jel tri pisma, eno iz Spodnje Avstrije, datirano 1. aprila 1688 (oce Filip Alberth),
in dve s Kranjskega, poslani 15. marca 1689 (brat Janez) in 29. marca 1689 (oce
Janez Meag/Mejak). V pricujoéem pismu Dolnicarju posilja Kappus pozdrave tudi
necaku Karlu JoZefu Kappusu in pokaze, kako ponosen je nanj in kako moc¢no se
zanima za njegovo kariero. Podatki o njem so zelo skopi, a je gotovo imel v Ljub-
ljani podoben status kot Janez Gregor Dolnicar, saj je bil tako kot Dolnicar akti-
ven sodelavec in ¢lan elitne Akademije delavnih, Academia Operosorum. V pismu
omenjeni Friderik Schwartz je bil prav tako jezuit, malo starejsi kot Marko Anton
Kappus, in je bil rojen blizu Kappusove domace Kamne Gorice, v Radovljici, od
leta 1687 pridigar (concionator) v Ljubljani, kakor tudi jezuit Janez Meag (tudi
Meak, Meiak oziroma v moderni slovens¢ini Mejak), ki je bil najprej rektor Jezuit-

skega kolegija v Ljubljani, nato pa predstojnik samostana Pleterje (prim. Stanonik
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1990, 33). Pismo je jezuit Kappus pisal laiku Dolnicarju in v njem imenuje uporni-
$ke domacine nehvaleZne sinove o¢etov misijonarjev (dobesedno so v drugih $pan-
skih tekstih zanje na splono uporabljali izraz »nuestros hijos« — nasi sinovi). Upor

sam opiSe kot demonsko praznovanje, ki ga je zacel Kristusov sovraznik. Kappus
na koncu izrazi zadovoljstvo, da so bile »Luciferjeve Zrtve« kaznovane.
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1.7.4 Pismo bratu Janezu iz leta 1699

Kappus je bil prvi Slovenec oziroma Kranjec, ki je prisel na ozemlje Severne Ame-
rike in ki je pustil pomemben pecat pri odkrivanju Sonore in Kalifornije ter v
svojevrstni osebnoizpovedni avtobiografski Zanrski maniri to tudi deloma opisal v
pismih. Posebej pomembno je njegovo pismo bratu Janezu (Johannu, 1640-1714)
z dne 20. junija 1699. Kappus v njem dokaj podrobno opisuje podnebje, pokrajino,

rudnine, rastlinstvo in Zivalstvo v Sonori (prim. Stanonik, 1989).

To pismo je ohranjeno v Stockleinovem izboru v Der Neue Welt—Bott (zv.1, 2. del,
str. 86—88, §t. 56), Kappus pa ga je napisal v Mdtapu na obmodju, kjer so prebi-
vali staroselci Opata. Tam je bil kolegij oziroma misijonsko sredisce, v katerem
je bil Kappus tedaj Ze rektor, prisel pa naj bi bil tja leta 1696. Pismo je posebe;
zanimivo zato, ker Kappus v njem opisuje Zivljenje v Mdtapu: zapise, da je dobro
preskrbljen s sadjem, zelenjavo, stro¢nicami (fizolom, grahom in le¢o), Zitaricami,
Cebulo, ¢esnom, za¢imbami (gorcico, komarckom) in seveda z mesom. Na svojem
vrtu je, kot opisuje, gojil zdravilne rastline, na primer vinsko rutico. Omenja tudi
rastlino, imenovano Magen (Stanonik 1989, 44), ki jo lahko iz nems¢ine neposre-
dno prevedemo kot »Zelodec« in je oitno zdravilna rastlina, ki je blazila Zelod¢ne
tegobe. V¢asih se je ta nemska beseda na Bavarskem in tudi na Slovenskem in
v Avstriji pogosto uporabljala za opijski mak, Papaver somniferum. Kappus se v
pismu tudi pritozuje nad prekinitvijo dopisovanja s sorodniki in znanci doma,
zaradi vojne med Spanijo in Francijo, ki je v 17. stoletju zajela velike dele Evrope
in je kulminirala v tridesetletni vojni (1618-1648), v zacetku 18. stoletja pa Se
v vojni za §pansko nasledstvo, v kateri je Avstrija, nekdanja $panska zaveznica,
postala njena nasprotnica. To je o¢itno imelo za posledico tudi dejstvo, da po letu
1700 ni ve¢ znanih Kappusovih pisem sorodnikom domov, saj so bile vezi med

kraljestvoma prekinjene.

To pismo je bilo doslej iz Kappusove korespondence najbolj znano, objavljeno je
bilo v nemscini leta 1728, slovenski prevod je prvikrat izsel v Zgodnji Daniciv Lju-
bljani (verjetno v prevodu Luke Jerana, 1864, 253; prim. tudi Petri¢, 1982, 411).

Pismo precastitega patra Marka Antona Kappusa, misijonarja Druzbe Jezu-
sove iz avstrijske province, kasneje predstojnika vseh misijonov Druzbe Je-
zusove v pokrajini Sonora. Njegovemu bratu plemenitemu Janezu Kappusu,
posestniku in plemicu na Kranjskem. Napisano v Matapu v Severni Ameriki,
20. junija 1699.
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Spostovanemu in plemenitemu gospodu, dragi ljubljeni brat!
P.C#

Predvsem prosim svojega gospoda brata, naj se ne ¢udi, da nekaj ¢asa od
mene ni prejel nobenega pisma, saj so bile v teh letih, ko je divjala vojna
med Spanijo in Francijo, mnoge $panske postne ladje zajete. Kljub vsemu
sem v svojo veliko tolazbo prejel dve pismi, ki mi ju je poslal moj cenjeni
brat, eno pismo 1. januarja 1698 in drugo malo prej. Tukaj odgovarjam na
obe pismi, namre¢, da mi gre hvala Bogu povsem dobro in prijetno Zivim
skupaj s svojimi Indijanci, in ker sem se sedaj Ze navadil nanje, sem Ze
precej pozabil zgornji ali stari svet, ki se mi zdi skoraj kot nekaj, o cemer
sem samo sanjal pred davnimi ¢asi, velika razlika med svetovoma je moc¢no

prispevala k temu obcutku.

Na zacetku ni bilo zame nicesar tezjega kot nevzdrzna vro¢ina, vendar me je
izkus$nja naudila, da ustaljena navada lahko vse premaga, da je odli¢na udi-
teljica, tako da se tisti, ki ga poucuje, lahko vsega naudi in tako lahko celo
nemogoce stvari postanejo mogoce.

Na tem delu sveta v januarju in februarju ne snezi, ampak zgolj dezuje; po
drugi strani nebo ostane jasno v marcu, aprilu, maju in juniju, toda v juliju
in avgustu je vreme spet dezevno: §tirje preostali meseci so zopet suhi. Ve-
¢ina nasih gora je gola, z izjemo nekaterih gozdov z jelkami in bukvami. Na
nekaterih gri¢ih in poljih raste veliko dreves pernambuka in ebenovine, ki je
v nasi dezeli malo cenjena. Drugace pa ¢lovek v gorah ne vidi nicesar, razen
grmicevija brez plodov in z ostrimi trni: in vse to v krogu do dvesto milj, kjer
sem pogosto potoval. Popolnoma drugace je v Méxicu, ki je oddaljen do 400
nemskih milj od tod in kjer ¢lovek lahko naleti na razli¢na gozdna in sadna
drevesa, ki v ni¢emer niso podobna tistim v Evropi: to ne pomeni, da taksna
sadna drevesa tukaj ne bi uspevala, e bi jih ¢lovek Zelel posaditi. Jaz imam v
svojem sadovnjaku vec kot 80 velikih oranzevcev in ravno toliko kutin, figov-
cev, limonovcev, dreves granatnih jabolk, hrusk in breskev, ki jih je v izobilju.
Poleg tega imam dva majhna vinograda ter razli¢no sadje in zelenjavo, kot je
petersilj, solata, zelje, redkev, repa, Cebula, Cesen, opijski mak, navadni komar-
ek, gorcica, janez, vinska rutica, leca, fizol, grah in $e ve¢ podobnega, vendar
pa so bili poganjki in semena teh rastlin prineseni v Mehiko iz Evrope in

severneje od tod.
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Pax Christi.
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Imamo tudi dve veliki gori magnetske rude, ki je malo cenjena, kot tudi Ze-
lezova in bakrova ruda, saj se Spanci posvecajo zgolj rudnikom srebra. Nasi
Indijanci sploh ne poznajo kruha ali drugih pekarskih izdelkov, zato ne sejejo
Zita razen za svojega misijonarja. Namesto kruha uzivajo turs¢ico, ki jo pri-
pravijo na naslednji na¢in. Indijanka pristavi glinen lonec k ognju, vanj vrze
dve ali tri pesti turSCice in vse to tolCe oziroma mesa s tanko metlico tako
dolgo, da se napihne in zapece. Ko je dovolj zapeceno, lonec izprazni in na
isti nacin zapece $e tri pesti omenjenega Zita ter nadaljuje, dokler nima dovolj
za svoje potrebe. Nato pridobljeno ro¢no zmelje med dvema kamnoma, in
obrok (ki ga imenujejo pinol) je pripravljen, zmesan s ¢isto vodo v posodi je
njihov napitek kakor tudi obrok in ga pijejo ter jedo zgodaj zjutraj, opoldne
in zvecer, ne le doma, marve¢ tudi na polju ali na poti; skratka, takSen zape-
en obrok z vodo je prakti¢no njihov edini obrok. Ko kuhajo meso, zelenja-
vo, buce ali kaj podobnega, tudi tedaj $e vseeno jedo tako zelenjavo skupaj
s pinolom, ki je kruh teh revnih ljudi. Razli¢ne buce in melone tu rastejo v
velikih koli¢inah in so prijetnega okusa; toda tu ni nobenih jagod, ¢esenj, sliv
ali Cespelj. Po drugi strani so vsi nasi misijoni, ki jih upravljamo v provinci
Sonora, dobro preskrbljeni z Zivino, ovcami, kozami, golobi, perutnino, konji
in mulami. Clovek le redko naleti na vino, tako da bokal stane do gest tolarjev,
in si pomagamo s hladno vodo, kot delajo gosi, ki niso udomacene, kot so v
Evropi, ampak jih lovimo ali ubijamo kot drugo divjo perjad, enako velja za
race in indijanske kokosi.

Tu prav tako ne najdemo ptic iz rodu sinic, niti ¢izkov ali §¢inkavcev, niti ne
kosov, brinovk, lis¢kov, slavcev ali drugih pticev; po drugi strani pa tukaj leta-
jo mnoge ptice, ki so v Evropi neznane, med njimi je najmanjsi pticek, ki ni
vedji od kobilice in ga imenujejo Tschuparosa, izjemno lep pticek v razli¢nih
barvah, nekateri so rdeci, drugi zopet zeleni ali vijoli¢no-modri in letijo kot
pusdica. Pti¢, ki se imenuje kardinal, v velikosti $¢inkavca, je po celem tele-
su krvavo rdece barve (vklju¢no s ¢opko in kljunckom in je videti kot rdece
korale). Te ptice, kot mnoge druge, e posebej papige, katerih §tevilo je ne-
skonéno, Indijanci ujamejo z malo truda in jih po moji Zelji Zive prinesejo v
moje prebivalisce. Med drugo divjacino skacejo tukaj naokrog glodalci ali pa
zajci, srnjaki in jeleni, a je njihovo meso povsem brez okusa. Po drugi strani
ne opazam nobene razlike med indijanskimi in evropskimi prasic¢i. Prav tako
so v Indijah psi in macke, kakor v Evropi. Med Apadi (to je indijansko ljud-
stvo) psi sluZijo namesto mul in nosijo precej$nja bremena.
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Znano je, da v Ameriki najdemo ve¢ ka¢ in vegje kot v Evropi, a vendar ne
smem pozabiti omeniti, da so nekatere izmed njih grozne le na pogled, saj v
resnici niso nevarne za ¢loveka: taki so razli¢ni modrasi colubras, bobas ali
(kot jim recejo Indijanci) coros, saj nekatere od njih ne zrastejo ve¢ od pol-
drugega vatla, medtem ko druge zrastejo do $tiri vatle v dolZino in so debele
priblizno toliko kakor dveletni ali triletni otrok; nekatere kace, ko zrastejo,
so tako debele, da jih ¢lovek ne more zaobjeti z roko, a so tako druzabne kot
macke ali psi. Splazijo se v hiSe ter pustijo ljudi in Zivino pri miru, lovijo pa
podgane in misi in so obenem tako prijazne, da sem jih pogosto opazoval z
zacudenjem, ko so se igrale z majhnimi otroki, ne da bi jih pri tem niti naj-
manj ranile. To me je opogumilo, da sem tudi sam veckrat vzel taksnega ka-
¢ona v roko, a ga zaradi njegove teze nisem mogel dvigniti s tal. Nacin kako
lovi druge majhne Zivali na polju, je precej nenavaden, saj takoj ko na razdalji
Sestih korakov naleti na krta, glodalca, majhnega jelena ali srnjaka, razpre ce-
Jjusti in za¢ne na vso moc¢ sesati zrak z Zivalco vred, da jo potegne naravnost
v poziralnik, kot bi jo potegnil z vrvmi, in jo pozre. Ce pa se po drugi strani
$e tako majhna Zivalca postavi na sredino med kadjo Celjustjo in Zivalco, ki jo
sesa, tedaj tok posrkanega zraka izgubi mo¢ in Zivalca je reSena.

Ob tej priloznosti, ko govorim o poziranju, si ne morem kaj, da ne bi dodal
7alostne zgodbe, ki mi jo je povedal nek Spanec po imenu Joseph Lopez, kot
jo je on sam videl z lastnimi o¢mi. V prestolnici Méxicu, je dejal, je bil med
neko veselico pono¢i prizgan ognjemet; zraven tega so Stirje razuzdani moz-
je ne le igrali karte, ampak je eden izmed njih tudi grdo preklinjal BOGA:
a za to je moral drago placati, ker je ena od raket proti pri¢akovanju priletela
naravnost v grlo tega preklinjajo¢ega moza ter eksplodirala z mo¢nim pokom
in mu razstrelila glavo na Stevilne kose. Dogodek je Se enkrat vsem navzocim
potrdil, da Bozje Veli¢anstvo ne dovoli, da se iz njega norc¢ujejo, in zato da
tega grozljivega dogodka ne bi mogel nih¢e zanikati, ampak bi se lahko vsa-
kdo iz njega kaj naucil, so ga nemudoma naslikali in sliko razstavili v bliznji

cerkvi Nase ljube Gospe iz Albanede.

Se en gresnik pa jo je odnesel precej bolje, o tem mi je pripovedoval gospod
Frantz de Léon, Spanec: ko je bogat trgovec po imenu Diego de Ocampo iz
mesteca Pasquaro potoval po dezeli, je nastala nevihta s toco in ubila mulo, na
kateri je potoval, njeno streme, skupaj z ostrogami in uzdo, pa stalila; njegovo
sedlo je skupaj z njegovo obleko, vkljuéno z nogavicami in srajco, povsem
zgorelo, na njegovem telesu pa se ni ukrivil niti en samcat las. Nato se je pes
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vrnil v Pasquaro, tam srecal omenjenega Frantza de Léona in mu odkritosré-
no priznal, da je bil ta cudezni udarec strele Bozje opozorilo, s katerim je bil
opomnjen na izpolnitev svoje zaobljube, da se brez odlasanja pridruzi verske-
mu redu, in, tedaj trdno odlocen, je to kmalu nato res storil.

Torej, moj cenjeni brat bo gotovo od mene pricakoval kaksno nenavadno
darilo kot znak spomina iz tega novega sveta in bi ga rad iz vsega srca poslal,
¢e bi to lahko varno storil. Ker pa tega tako velika razdalja ne omogoca, v
tem pismu prilagam vsaj nekaj trave, ki sem jo natrgal na potovanju sem iz
Meéxica v kapelici blizu vasi Tepic in ki sem jo prinesel kot nenavadno ¢udo.
V omenjeni kapelici je namre¢ na desni strani oltarja majhen ograjen prostor
s cudno okroglo steno, kjer raste vedno zelena trava v obliki kriza, medtem ko
je preostali del prostora naokrog povsem gol. Z namenom, da odpravijo su-
mnicenja (da je za travo morebiti potrebna posebno primerna zemlja za nje-
no rast, ki bi bila prinesena tja), so povsem odstranili travo in izkopali zemljo
v tem prostorcku in zravnali tla. Na svoje veliko presenecenje so naslednjega
dne nasli zelen kriZ v njegovi prej$nji obliki, iz katerega tukaj prilagam nekaj
suhih rjavih travnatih bilk, ki so prisle od tam, od koder sem opisal zgoraj.
Prosim, dajte jih nekaj v mojem imenu tudi precastiti gospe Franciski Adl-
mann, najbolj spostovani opatinji iz samostana v Skofji Loki, s prosnjo, da
skupaj s svojimi podrejenimi v bogoljubnem samostanu mo¢no moli zame in
za moje Indijance; jaz je v svojih svetih masah Zrtvovanja v povracilo ne bom
nikoli pozabil omeniti, kakor tudi ne mojih prijateljev, kot sem delal Ze doslej
in bom tudi v prihodnje. Naj mi dobri BOG nakloni, da se bomo vsi zopet

videli v ve¢nem veselju na drugem svetu. Amen.

Mojemu preljubemu gospodu bratu
ostajam zvest do smrti

Marko Anton Kappus,
misijonar Druzbe Jezusove

Zapisano v Mitapu v pokrajini Sonora 20. junija 1699*!

41 Prevedla Igor Maver in Niko Hudelja iz nemskega zapisa v Der Neue Welt—Bott.
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86

Taffen toolten; allein es Obern Befehl/ toelcher
midh von einem fehlechtern quf en beffeves Orthy
toictooh! ich folches mit Thrdnen abgebetten /
auf alle TWeife vetlegen toolte/ hat vorgetruns
gen/ und mich anheto verlegt/ allwo ehedeffen
Der Gottfeelige Mann V. Pater Cornelius Bou-
din duech cinen heldenmiithigen Sod die Mars
tyr:Cron evlangt hat.  Feach Deffen Ableiben
gefamte Mifliones in Diefer fandfchafft Tarahu-
mara quf cinmahl  gleichfam ausgeiorben
aten/ bif Daf etroan vor gtoankig Jahren
( beylduffig 2Anno 1676, ) Pater Tarda und Pa-
ter Gvadalaxara Dicfelbige toieder evtvectt bhas
ben. Guer Gherolicden vergeffen meiner nicht
in dero heiligen SNefizOpffern und Andachten.
Diefesin aller Sile / weil ic Faum Seit gefuns
Den habe diefe oenige Seilen gu fehreiben. in
fibrigens g

Guer @brmﬁiben ;

@egeben 3u Papigotichyki
l‘ , Januar, 1696, N ®
LA Diener in Chrifio

Wenceslaus Eymer, Det
©efelifchafit SESU

Miffionarius.

Num. ;56.
Brief

R. P.Marci Antonii Kappus, der
Gefellfchafit IEM Mifionarii aug ber
Defterveichifchen Proving.
SRachmabls aber Borfiehers der gefamen Miffio-
nen Soc. Jefuin dex Landfchafjt Sonord,

An
SeinenBruder Heven Johann von
Kappus, Land- und Edelmann in
ik Crain,
Gefchricben 3u Matapain LTord Americi
den 20, Fwniiy 1699, 5

. Sunbalt e
Witterung des Lands Sonora.  Gemwobnbeit befiegt
qlles, %crd)atzenbdt. und_andere Umftdnd biﬁg:
Selts Gegend.  Yeutjelige Drachen. Magnet s Berg
Gilbers Sruben, GOrtesLdfierung und GeinibdsBrud)
tird abgeficafit, Bon ecimem grinen Grass Crents,
Der Brie lautet aljo:

FBohl- Eoelaebolrner] Herr/
Hevtlicbfter Bruder !

P.C
3 wolle fich nicht entfeembden / daff Derfelbe

exhalten 3 weil nemlich. Dife Sahr hindurch / da

. 'Gb bitte vor allem / mein Heer Bruder -

cinige Beit von mit decnroegen Feine Brief

Num. 55. Anno 16g9. P. Eymer 31t Papigot{chyki.

Gpanien mit Francbreich in Krieg verrickelt
ware/ etliche Spanifche Poft:Schiffe feynd aufs
gefangen worden.  Nichts deflotweniger fepnd
mir Die groey Brief 7 fo mein wertheyer Heee
SHruder den einen gwar den 1, Senner 1698,
und ¢inen andern noch vorhin an mich erlaffen
bat/_ su meinem fonderbaven Troft ridhtig cinges
loffen: auf weldhe ich biemit antrworte/ dafi ichs
@Ort Lob ! mich dermahl gar wobl befinde:
it meinen: Sndianeen gants vergniigt (ebe/ und
nadydem icy threr nunmebro gervohnt bin/ auf
Di¢ obere oder alte Telt fchier Devgefialt vergiffes
Dag mir folche bald vorfomme roie ein Sadys
von welcher mit vor langer Jeit blog allen ges
traumt hat < ogu der groffe Unterfehicd swis
fchen einer Welt und der andern nicht wenig
beptragt.

Nichtsfiele mir Anfangs allhier fhrodrer 7
alg die unevtedgliche Hik; allein die Srfahenug
bat mich fibevseugts daf ein flandhaffte Gervons
beit alles ﬂbzminoz/ mithin ein flattliche Sehrs
Meiffevin feyes fo Denjenigen/ den fie unterriche
tet / alles fehyven / und fo gavunmogliche Sachen
mdglich machen Fonne.

Gn diefer TWelt: Segend fdllt im Senner und
Hotnung Fein Schnee/ fouder NRegen ; ninges
gen bleibt der Himmel im Mersien/ April, May
und Drachymonat verfthloffen : aber in D2 Heus
und Augufts Monat gibe ¢ wicder naffes ets
fer: Die vier Bbrige Wionat feyud abermabl tros
cben.  Laere meijte Berg femnd Fabl etlich wenis
ge Jeichten zund Buch» Wdloer ausgenoms
men. &6 wdchft auch auf einigen Bitheln und
Geloeren die Menge fo wobl Brefily < als Shens
Boli / telches bey uns twenig geachtet mird.
Sonit abee fichet man auf dem Sebiirg ing ges
mein nichts alg unfruchtbare Stauden und fpikis
geDoen: und Diefes groar bis goephundertINeil
im UmFreig/ denich dfftes durchroandert habe,
Cin gang andere Betvandenus hat ¢8 mit dem
Mericanifcheny toelches von hiee bis 400, nutl(cbc
Meil abligt/ allwo man unterfchiedliche Idloer
und Obsz Bdum/ weiche denen Europizifchen
gar nicht gleich fehen/ antrifft: nicht daf dergleis
chen *Baum: Setchten; dafern man_fie nur pflane
fien mogte / dabier nicht gerathen folten 5 dann
ich felbjt hab in meinem Hauf» Gacten tbe go,
groffePomeranten: Stdmm/_wie nicht toenis

o Kitten/ Seigen/Lemony/ Fitvony , Stanats

epfel / Biten und Pfecfich i dev Menge: hices
nddhiE hab ich auch jroey Fleine Wein: Sdeten/
nebft verfchiedenen Seachten uud Kedntern
nlg Peterfil/ Salat; Kol / Ndtig / Riben/
Sroibel/ Knoblaud) / Magen/ Fenchel/ Senff/
Annis Rauten/ Linfen/ Bonen / Sebfen und ders
gleichen mebe : aberall: diefer Serwdchfen Srvrig
und Soamen fepnd aus Europa nach Mexico
und fofeener hieher gebradyt roorden.

Wit haben audy simcp groffesBerg vonMage
net«Stein/ weldher eben jorwenig als dag Sifene
; ul

Slike 10a—10c: Pismo bratu, 1699.
Vir: Joseph Stocklein (ur.), 1728: Der Neue
§t. 56.

Welt-Bott, zv.1, 2. del, str. 86—88, pismo
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Num. §6. Anno 1699.

und Kupffee: Sees gefchdst toied; toeil die Spas
nieefich eingig und allein auf das SilbersBergs
terct verlegen.  Unfere Sndianer wiffen weder
von Brod/ nod) von andern Gebdck nicht das
geringfle; darum fden fie Fein Getreid an/ dann
allein fie fheen Mifionarium, Gie abet effen
an flatt des Brods hrckifchen Wieitien/ welchen
fie folgender maffen gubereiten.  Die Jndianes
rinfest einen Hafen sum Geuer / tirfft soey oder
beey Handyoll Tiircken-Korn-hinein/ und chlage
oder tiihet e8 mit einem diinnen Defem fo lang
aby big daffelbe auflaufft/ und gerdfietift. Wann
e nungenug gebraten/ fchiittet {ie den Topf aus/
und bremt auf eben folche TWeife abermabl deey
andere Haud-voll von befagtem Korn: womit
fie auch fortfahyee/ big fieveffen ju ibrem BVorbas
ben genug hat. Demnadh ird ¢8 jwifchen
ey Steinen mit der Hand gemahlen/ das
Meel aber (o fie Pinol nennen) in- einem Ges
fehiee mit frifchem Waffer vermifcht / toelches iyr
Lranck / undgugleich ihre Speig ift/ als rwovon
fie Morgens: feihes gu Mittag und auf die
Nacht teincten und effen/ nicht allein u Hauf/
fonder auch auf dem Feld/ und auf der NReig:
miteinem Tort/ Dif Drand:Meel und Waffer
gvnn faftibre cinkige Rahrung. Tann fie aber
leifch/ Srduter/ Kiiebis oder twasandets devs
gleichen Fochen/ o effen fie Dannoch folches Ses
mii8 mit Pinol, alg telches diefer armen Leuten
Brodift. €8 wadhfen bey uns allerhand rwobls
gefchmacte Klrbig und Melaunen in der Mens
ge; aberFeine Grd:Beer/ Kirfehen/Jrvefpen oder
Quetfchen.  Hingegen feynd all 2 unfere Mittio-
nen/ o wit in gegentodetiger Proving Sonora
perwaltery mit Rind:Tiches Schaafery Seifer/
Sauben/ Hinern/ Pleedten und Maulthicven
peichlich verfehen,
e TWeing trifit man fo renig an/ daf cin
a8 bis fechs halee Foftets Darum behilfit
man fich. gemeiniglich mit Dem Falten. TWaffec /
gleich Denen 'éjmm/' toelche allbier nicht gabm
fepnd/tie in Europa, fonder gleich dem andern
Seder»Tildprert/ duch die Jagd gefangen oder
getobiet mmg{ : ¢ben folche Berwandimus hat
¢g mit Denen Aenten/ wod Jndianifchen Hene

nen. d :

Sleichergefialfen’ Fifbet man da herum toes
ber Maifen/ noch Jeiflen / noch Sincken/. noch
Amfel/ noch KrametsBigel/ noch Diftel # Fine
then oder Stiglity/ nody Nachtigallen / noch ans
Dece Bogel mehe : hingegen fliegen bey ung uns
ter{chiedliche andere i Europa unbefannte B

jelbecn/ untet welchen die Heinefle/ nicht grofs
t alg Die Heufcheecten / ’chhuguofa genannt
foerden/ ¢in tiber die Maffen fehones Togelein/
nicht einerlep. Garb; Dann etliche fepnd
oth/ andere geiiny einige Bepel + blau; ihe Flug
aber ift wie ein Pfel.  Cin anderer mit dern
amen Cardinals Vogel / in det Sroffe cines
Qincken/ ift iber und dber ohne Vermengung
einet andeen Tarby famt dem Kamm und Schnas
bel (o ausfiehet wie rothe Corallen) andem
ganfien Leib blutsroth,  Diefe/ rie auch viel
andere Bogel/ abfondestich die Papagenen / Des
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ree Sabhl Fein €nd hat / fangen die Jndianer mit
gevinger MNdihe/ und bringen mic foiche nach dep
Walyl lebendig in meine Wohnung, €3 laufe
fen jroar unter andeem Setoild auch Koniglein
obet Caninchen/ RebebdcE und Hiefchen herumy
aber ihe Fleifch ift febr ungefchmack. Hingegers
mevcke ich swifchen Denen Sndianifchen und
ropdifchen Schroeinen Beinen Untetfchied. So
gibt e8 auch in Sndien Hund und Kaken /tvie in
Europa.  BepDdenen Apatfchen (iftein %nbiania»
fhes BolcE) Ddienen die Hund an flatt dev
Maul-Efetn/ undteagen einen imlichen Lafl.

Daf man in_Ameried mehe und groffere
®d)lanrgm anteeffe/ alg in Europd, ift ohne
dem befannt: allein dig darff ich nicht ungemele
Det laffen/ Daf etliche nur dem Anfehen nach ees
;rbrﬁcﬂid) feyen in Der That aber dem Menfchens
ein £eid anfiigen : alg da fepnd Die Colubras,
Bobas, ober ( e fie bey Denen Sndianeen beifs
fen) die Coros, Dever etliche nicht tber anderte
halb Ellen / andere aber bis vier Ellen lang wadhs
fen/ und etrwann fo dict feynd/ alg ein groet s 0D
ey jdhriges Kind : einige werden fo dick/ daf
fieein Mann Faum umelaffteen Fan / und feynd
Dannod) foleutfelig / toie Kaken oder Hunds fie
fehleichen in Die Hdufer/ verfchonen Leut und
Qiche : fangen hingegen Ragen und Mdus:
feynd bepnebens  deemaffen freundlich ; daf ich
ihnen Sffters mit BVerrounderung sugefchaut has
be/ toie fie mit Fleinen Kindevn fpiclen/ ohne fie
im geringfien ju veelegen; toeldyes miv einen
SNuth gemacht/ dag ich einien devgleichen Drachen
sroar felbt etlichmal in die Hind genommeny alleirs
wegen feiner Sehrodee von der Eeden nicht exhes
ben Funte, Seine Avt; andere Thierlein auf
Dem Feld gu jagen/ bat rag felfames an fichs
vann/ fo bald_ er auf fechs Sehritt toeit einers
Mauleourff/ ein Koniglein / ein junges Hivfchs
fein/ oder RehebScElein anteifit/ z{pem er feinen
Rachen auf/ und fangt an die Lufft fame dem
Lhieelein mit folchem Servalt an fich su sichen s
Daf ¢8 nicht anderft/ als viffe ev foldyes in Stris
cfen gufich, graden Weegs in feinen Schlund
falyet/ und von ibmoerfthlungen rird. Tann
aber nur das gevingfte stoifchen der Schlangen
Rachen und dem Thier/ twelches fie auf Di?‘c
Weife herbey sichet/ fich in die Mitte flelie/ fo
titd der Gemwalt feines Athems entbedftet/ und
Dag Servild ervettet.

Mit diefer Gelegenheit/ daich von Verfchls
cFen vede/ Fanich nicht umgehen ein traurige See
fehicht hieher gu fesen/ welche miv ein Spanier
mit amen Jofeph Lopez alfo ecsehlete/ tvie er
fie felbft mit Augen gefeben bat. der Haubts
Stadt Mexico, fpradyer/ watd wegen einges

llenem Sreudens Seft ndchtlicher Teil ein Feurs
eucE angestindet/ ndchit roelchem vier liederlie
che DPutfch nicht allein mit Karten fpielten fone
Der einer aus ihnen SOTL abfcheutich dftecte:
abet fein Gluch Fam ibm theuer gu flehens Da ein
NRacket wider feine Natue nicht-aufiverts/ fonder
dem Schand s Maul grad in den Rachen gefalys
ren/ alida mit geoffem Knall geefprungen/ und
ihm den Kopff in viel &tuck jerfchlagen/ t}ltl; Bus
auee
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fcbauer aber nach fo vielen andern  Bepfpiclen
nodh einmabl tbertviefen bat/ daf die Gottliche
Majeftdt mit fich nicht feheren laffe.  Damit
abee Diefen entfeslichen Sufall niemand laugnen/
fonder fich jedermann daran fpieglen folte/ ifter
ohne Verfchub abgemablt/ und in der ndchits
gelegenen Kivchen U, £, Srauen von Albaneda
aufgebenctt roorden,

G ergienge einem andern Stinber weit befs
fer/von welchem mi Jserr Srans de Leon, ein
Gpanier folgende Nadhriche evtheilt bat : Als
¢in teidher Kauffmann/ Ramens Diego de O-
campo , qug dem Stddtlein Pafquaro tiber Land
reifete / exhube fich urplShlich ein mit Hagelvers

. mifchtes  Donner - Wetter/ von roelchem das
SRaulthier/ aufroelchem et ritte/ todt-gefchlagen/
feine Steig:Biigel famt Spohren und Saum
seefhmolen 7 der Sattel aber nebft feinem gans
fien KUeid/ audy fo gar Stelimpf und Hembd
gang verbrannt/ doch ibm an dem gangen Leib

ein Ddelein iff gefrdncft worden, St gienge

alfo 3u Suf nadh Pafquaro guruck/ und traff das
felbft obgenannten Svang de Leox an/ dem er
auftichtig geflanden bhat / Diefer tounderbae
Streich fepe ein Sottliche Vermabnung / Frafft
roelcher et eeinnert urde fein Seldbd / alg er
veefprochen hatte in einen_geifilichen rdense
Stand 3u teetten/ ohne ldngere Versdgerung
wndag Terck ju ftellen/ gleichwie ex ihm damahls
veftiglich vorgenommen / und bald hernady in
et hat ecfillet hat,

Nun witd mein gechrtefler Herz Bruder
toeifels s ohnevon mir jum Denck:Zeichen aus
Diefer neuen Welt ein feltfames Sefchenct ers
arten/ mit welchemich / dafern nur ein Mittel
dve/ folches ficher gu dbeefchicen/ von Herten

ern aufivarten wolte; inmaffen aber diefes ein
?o eite Entlegenbeit nicht suldfe feblieffe ich
tenigfiens i gegentodrtigen ibn’a’ ctwas von
demjenigen Sragein / toelches ich finter Weegs/
als ich von Mexico bieher veifete/ ineiner nachfé
vem Dorff Tepike befindlichen Capell felbft abs
gefchnitten/ und alg ¢in ungemeines Wunder
bieher gebracht babe; dann ¢ hat in gedachter
Capell jur vechten Hand des Ultars ein mit,
einer abfonderlichen Nings - Mauer verfchlofs
fenes Pldslein/ auf welchem in Seftalt eineg
Greuges ein immet getnendee - Wafen twachs
{et/ et tibrige Raum aber Rings: hevum gank
abl bleibt. .~ Man batte swar aug Argroohn/
(e3 mufite vielleicht das grine Creus einen abz
fondeclichen sum LWachsthum tauglichen Srund
baben/ toelcher in folcher Geftalt in den Oreh
dee eingefenctt worden ) gemeldeten Wafen

Num. 56. Anno 1699. P. Kappus i Matapa.

it demCrfudhen diefelbe gerube famt Dero s
tergebenem Gottefdechtigen Clofier file michund
meine Sndianet fleiffig su betten; Da ich hinwies
Devum in meinem Heil, Mef 2 Opffer fo woblihs
v/ alg unfever gefomten Qreundichafjt/ toie
bifhero / alfo audh Finfftighin ingedenck ju fepns
nigmabls unteclaffen toerde. Gebe der giltigte
GOLT/ daf wic alle indgefamt einander in
jener Welt mit unﬁetblitbev%

mogen/ Amen,

Meines vielgelichten Herrn
Bruders

reud wieder fehen

Datum 51 Matapain dex
LandfchafftSonora dgn
20, Junii/ 1699.

Betrenefier bif in Tob,
Marcus Antonius Kappus,

t Gefellfchafit IEf

el
Miffionarius.

* Numerus 57.

Lauff - Brief
R.P. Francifci Lainez, gefamter
Miflionen der Sefellchafft IEfu in Dem
Heich Madurd orflehers/ nachmablen
ifchoffs su S. Thomas. .
Un

Atle Miflionarios gedachter Socie-
fat/ weldhe in erwdbnter Landchafft
dern Gbriﬂlitd)en SKivchen Sorg s

ragen,

Gefchrieben in einem Do
an denen BGransen des' Shir
rava Den 10, HOrNINg/ 1693,

o Junbalt 2 )
tefe ganse Send « Schrifit  betrifft den Peiligen
Tob des Blut:Ieugens Chrifti V. P. Jg:nnis dggrito

¢ines hochUdelichen Portugefen aus der @cfdlfd)affi
J€ju: welcher im Jabr 16s7. al$ General- Procuraton
von Oft:Jndien nad) Europam reifet; alida bie dyns
von dem Kidnig in Portugall anerbottene Ehren abs
bittet, und nach verrichteten Gefchafften gants Francek
oder gebrochen nach Jnvien al$ Vifitator juruck fomms,

Deffent aber ungebindert alle Miffiones und newue

von Madurd
thums Ma-

g:qlicbmtﬂgﬂ dic Erde ausgegraben/ und den
Den ¢ben gemache : Allein den andern Tag
fande man mit BVertounderung das grine Srens
foiedet in feiner vorigen Seftalt/ von weldhem
Dann dag tenige diirre Gras 4 fo idy hiemit ers
theile/ obeetoehnter maffen. herPommet. .~ Vitte
ettoas Davon der (Tit.) Grau Francifca Adl-
mannin des Slofters ju ifchoffzLagy wiitdigs
flen Uobtiffin in meinem: Namen mitguthyeilens
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{ foroohl in Madurd al8 deffen Srangien eifes
¥ig befucher, auch endlich bey feiner Chriffenbeit in deg
Lanbdichafft Maravas a angt, und bafelbfi des Lanbgs
urfiens Brubder durd) em groffes Wimbee s Werd
efehret boa& nid)t ehender tauffen will, big e nidyt
all= feine urfiliche Ehe: Gemablinnen , biff aufeifme,
fame denen Kebs-2eibern-entldft. ~ Aber die pingfie
folcher Ehefrauen brings durch Klag mit Benftand
bern %tatd);y[{;mct,n die éad,,? mgit, ba%aﬁw

¢cinem Catechiften cingesogen fwird,  Jroen Chrifilin
Singling, foihma efangenen auf bem IBeeg bes
£ ¢



1.8 Sklep

Po tridesetletnem delu med domorodci so bili poleg pastoralnega dela misijonarja
jezuita Marka Antona Kappusa vidni tudi konkretni rezultati, npr. razvoj Zivino-
reje, predvsem v povezavi z Eusebiem Franciscom Kinom, ter znameniti Kinov
zemljevid Kalifornije, ki ga je poslal na Dunaj. In nenazadnje so tu njegova pisma v
nems¢ini, lating¢ini in §panscini, njegove zaobljube in indipeta pa prav tako v latin-
skem jeziku. Kljub temu ne gre pozabiti, da je kranjski jezik postavil na prvo mesto
pri vprasanju o svojem vsakodnevnem jezikovnem sporazumevanju v Starem svetu,
Kranjsko pa je, kot kazejo njegovi zapisi iz Novega sveta, emotivno nosil v srcu vse

do konca svojih dni.
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2 Pisma v Spanscini

2.1 Uvod
Ladja Santo Cristo de San Roman, ki je izplula iz Cddiza 1. julija 1687 in na

kateri je skupaj s Se enaindvajsetimi jezuiti potoval Marko Anton Kappus, je
po dveh mesecih in pol, 15. septembra, prispela na cilj v pristaniéce Vera Cruz
v Novi Spaniji. Podrobnejse porotilo o potovanju z ladjo in nato po kopnem do
Ciudad de Méxica se je ohranilo v pismu Kappusovega sopotnika iz Moravske
Adama Gilga (1653-1709) 8. oktobra 1687 neimenovanemu jezuitu v Pragi.
Po treh dneh so se bodo¢i misijonarji odpravili na sedez jezuitske province v
Ciudad de México, od tam pa so jih nadrejeni napotili v §e nepokristjanjene
oddaljene predele. Kappus in Gilg sta bila dodeljena v Sonoro, da bi tirolskemu
misijonarju Eusebiu Franciscu Kinu, ki je prisel v Mehiko s prvo skupino sre-
dnjeevropskih jezuitov leta 1680, pomagala pri $irjenju misijonske mreze proti
skrajnemu severozahodu, zato sta tudi pot iz Méxica do misijonov nadaljevala
skupaj:

Za sopotnika bom imel oceta Marka Kapusa iz avstrijske province, ki

bo nadaljeval pot v zgoraj navedeni nam bliznji misijon Cucurpe, kjer

bo prevzel dolznosti ofeta Aguilarja [...]. Odpotovala bova kmalu,

potovanje bo trajalo tri mesece.?

Prestolnico sta zapustila proti koncu leta in po priblizno treh mesecih in prepo-
tovanih 3000 kilometrih 11. marca 1688 prispela v Gilgovo misijonsko vas Santa
Maria del Pépulo, od tam pa je Kappus nadaljeval pot proti severu do Cucurpa.
Naslednjih trideset let, do smrti, je slovenski misijonar prezivel na obmog¢ju, ki se
od juga do severa razprostira na razdalji priblizno 400 kilometrov, med kraji Cu-
curpe, Mitape, Arivechi in Bacanora. Deloval je med pripadniki ljudstva Opata
(8p. 6pata). Takoj po prihodu v misijone je tesno sodeloval z Eusebiem Franci-
scom Kinom, najprej pri prodiranju v $e neodkrite predele Zgornje Pimerije na
severu in pri pokristjanjevanju tamkaj$njih prebivalcev, nekaj let pozneje pa Se pri

raziskovalnih odpravah proti zahodu h Kalifornijskemu zalivu. Najprej je deloval

1 Ta datum je v pismu zapisal Adam Gilg. V objavah podatki niso enotni, na primer Stanonik navaja 8. julij (1986,
35) in 1. julij (1987, 30). Ime ladje navajamo po porocilu o arhivskih dokumentih v Archivo General de Indias
v Sevilli (Mrdavsic, 2007). V nekaterih virih (Stanonik, 1987, Zaplotnik, 2016) je zabelezeno Campechan de
San Roman (v Gilgovem latinsksem izvirniku Campechano de San Roman); »campechan« je sicer obéno ime
za vrsto manjse ladje.

2 Gilgovo pismo je bilo v nemskem prevodu latinskega izvirnika (ali kopije) objavljeno v zbirki pisem Der Neue
Welt-Bott, zv. 1, 1. del, str. 107-110, §t. 33. Transkripcija kopije latinskega izvirnika v Zavadil, 2011, 228-233;
slov. prev. odlomka Srda Orbani¢. Slovenski prevod odlomkov pisma — po nemskem prevodu — tudi v Zaplotnik,
2016,17-21.
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kot »navaden« misijonar, nato pa tudi kot pristojni na razli¢nih ravneh redovne
hierarhije, od rektorja kolegija prek rektorja [rektorata]® do vizitatorja. Bil je del
jezuitskega »projekta misijonov, ko je bil ta v Novi Spaniji v najveéjem razmahu.

V Novem svetu je prebil natanko pol Zivljenja.

V tem poglavju je predstavljena Kappusova korespondenca znotraj misijonske
mreze v Novi Spaniji, v glavnem z nadrejenimi. V mehiskih arhivih so se ohranili
nekateri njegovi rokopisi, vecina jih je naslovljenih na sedez jezuitske province v
Ciudad de Méxicu. Vsa ta pisma so v §panséini in tukaj jih glavnino prvi¢ predsta-
vljamo v slovenskem prevodu.* Izhajamo iz seznama 36 dokumentov v skupnem
obsegu 83 listov, ki jih je evidentiral raziskovalec Bernd Hausberger v temeljnem
delu Jesuiten aus Mitteleuropa im kolonialen Mexiko: Eine Bio-Bibliographie (1995).°
V obsezni monografiji je zbral osnovne biografske in bibliografske podatke o 105
jezuitih iz Srednje Evrope,® kolikor jih je od 1680/81 do 1755/56 odslo v Mehisko
jezuitsko provinco. Marko Anton Kappus je bil edini Slovenec oziroma Kranjec

med njimi.

Zelo dragoceni so sicer redki posredni zapisi drugih misijonarjev, ki bodisi ome-
njajo Kappusa (na primer zgoraj navedeno Gilgovo pismo in $e eno iz leta 1692)”
bodisi navajajo dele njegovih pisem, ki pa se niso ohranila v izvirniku. To $e
posebej velja za navedke in omembe tistih pisem, ki jih je slovenski jezuit po-
siljal med letoma 1694 in 1705 iz Mitapa Eusebiu Franciscu Kinu in jih je ta
vklju¢ilv Kroniko Zgornje Pimerije (Cronica de la Pimeria Alta. Favores Celestiales),®

3 Za pomen kolegija in rektorata glej 2.3.1.2 in op. 37.

4 Nekaj odlomkov in zadnje Kappusovo pismo so bili objavljeni tudi v Sabec, 2018.

Slovenski misijonar se je $pani¢ine naucil v Cadizu, ko je dve leti ¢akal na odhod v Novo Spanijo. Pise skladno
s takratnimi pravopisnimi pravili, opaziti pa je nihanja pri zapisovanju nekaterih glasov (s, z, k) ter rabi grafi¢nih
naglasov in lo¢il. Skladnja je razmeroma jasna, vcasih pa nekoherentna zaradi neenotne rabe locil in velikih za-
Cetnic ali hitenja pri pisanju. Veliko je ponavljanj, veasih v parafrazi, véasih tudi dobesedno. Pisava je elegantna in
ve¢inoma Citljiva. Pri razvozlavanju besedila delajo tezave predvsem okrajsave, besedisce, ki se danes ne uporablja
ved, in merske enote, zato ostaja nekaj podrobnosti nerazresenih. Izpusti neberljivih ali nerazumljivih zapisov so
oznaceni z zvezdico v oglatem oklepaju [*]. Prevodi mer in pretvorbe v metri¢ni sistem so zgolj okvirni.

5 Vecina, dvaindvajset, jih je v Zgodovinskem arhivu Mehiske province Druzbe Jezusove (Archivo Histérico de la
Provincia Mexicana de la Compaiiia de Jests), devet v Mehiskem drZavnem arhivu (Archivo General de la Na-
cién), eno v Zgodovinskem arhivu drzavne zakladnice (Archivo Histérico de la Hacienda), eno hrani Teksaska
univerza v Austinu v Bensonovi latinskoameriski zbirki (Benson Latin American Collection), treh pa nam po
navedenih Hausbergerjevih referencah ni uspelo najti. To so pismo ocetu vizitatorju Juanu Marii Salvatierri, 27.
decembra 1690 (Temp. Indif. 106), in dve pismi ocetu vizitatorju Luisu Mancusi, eno 3. julija 1715 (Archivo
Histérico del Municipio de Parral, 1715 G-128, fol. 10r) in eno 19. julija istega leta (Benson Latin American
Collection, W. B. Stephens Collection, Nr. 1667, fol. 1r-2v [kopija]).

6 Avtor iz prakti¢nih razlogov razume Srednjo Evropo kot ozemlja petih jezuitskih proving, ki so spadale pod
nemsko asistenco: danasnje Nemcija, Avstrija, Hrvaska, Ceska, Slovaska, Slovenija, MadZzarska, Svica, deli Polj-
ske (Slezija), Francije (Alzacija) in Italije (Tirolska) (Hausberger, 1995, 26, 402).

7 O ljudstvu Seri glej op. 58.

8 Cel naslov: Cronica de la Pimeria Alta. Favores celestiales de Jesiis y Maria Santisima y del Gloriosisimo apdstol de
las Yndias Francisco Xavier (Kronika Zgornje Pimerije. Nebeska naklonjenost Jezusa in najsvetejse Marije in
preblazenega apostola Indij Franciska Ksaverija). V' 18. stoletju se je to delo izgubilo, na zacetku 20. stoletja ga
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v kateri vseskozi prepleta svoje besedilo z odlomki iz korespondence s sodelavci

in nadrejenimi.

Iz razpolozljivega primarnega gradiva smo poskusali sestaviti ¢im bolj celostno
sliko Kappusovega Zivljenja in delovanja v Novi Spaniji ter hkrati osvetliti $irsi
kontekst, v katerem je potekalo osvajanje danasnje Mehike, in vlogo, ki so jo v tem
procesu odigrali jezuiti. Pri tem smo se oprli na sodobne $tudije o tej tematiki, med
najpomembnej$imi velja omeniti vrsto temeljnih del Bernda Hausbergerja in Ser-
gia Ortege Noriege, ki sistemati¢no in izérpno obravnavata vprasanja, klju¢na za
razumevanje kompleksnega zgodovinskega, politi¢nega, verskega in gospodarskega
procesa kolonizacije. Upostevali smo tudi dosedanje izsledke slovenskih razisko-

valcev (Stanonik, Nabergoj, Sabec).

Arhivsko gradivo je vsebinsko zelo raznovrstno in kronolosko razdrobljeno, zato
smo ga zdruzili v tri vedje tematske sklope. V prvem, »Duhovna osvojitev«, smo
osvetlili primarno, torej versko poslanstvo, ki so se mu jezuiti zavezali z odhodom
v misijone. Pokristjanjevanje poganskih staroselcev je potekalo hkrati z raziskova-
njem nepoznanih predelov in utrjevanjem misijonske mreze, pri ¢emer je aktivno
sodeloval tudi Marko Anton Kappus. O tem pricajo tudi odlomki njegovih pisem,
ki so se ohranili v Kinovi kroniki.

V naslednjem poglavju, »Misijon kot del kolonizatorskega sistemac, so zbrani
zapisi, ki ilustrirajo vpetost jezuitskih misijonov v proces kolonizacije Mehike
oziroma Nove Spanije. Dogovor Druzbe Jezusove s $pansko krono je bil, da bodo
njeni ¢lani na miroljuben nacin evangelizirali domorodna ljudstva, Zivec¢a na dalj-
nem severu in severozahodu danasnje Mehike, in jih tako pripravili na Zivljenje
v novi kr$¢anski druzbi kot podanike ¢edalje obseznejsega épanskega kraljestva.
Tako so misijoni postali »najpomembnej$a mejna institucija §panskega imperijac
(Hausberger, 1997, 63) oziroma »vmesna institucija med konkvisto in koloniza-
cijo« (Salmén, 1991, 21). Obmodje delovanja so pocasi, a vztrajno §irili hkrati in
v soodvisnosti z ekspanzijo kolonialnega sistema. To pomeni, da so nujno vsto-
pali v obcutljive gospodarske in politi¢ne odnose z delezniki kolonizacije, tore;
civilno oblastjo na eni strani in Spanskimi kolonisti, predvsem lastniki rudnikov
srebra, na drugi. Tudi odnosi s staroselci so bili zapleteni. Nekateri od teh so se
na prizadevanja misijonarjev odzvali zaupljivo in se podredili novemu redu, drugi
pa so se odlo¢no upirali poseganju v njihov prostor in nacin Zivljenja. Nekaj pri-
merov srditih uporov, ki jih sicer ni dozivel neposredno na svoji kozi, je zabelezil

tudi Kappus.

je najprej objavil Emilio Bése (Kino, 1913-1922), vmes je leta 1919 Herbert Eugene Bolton objavil angleski
prevod (Herndndez Sénchez-Barba, 1958, 92-94).
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Zelo velik del rokopisne zapuiline je povsem tehni¢ne narave. Ti dokumenti,
ki smo jih zdruzili pod naslovom »Komunikacija z Misijonsko prokuro, kljub
suhoparnosti in ponavljajo¢im se vsebinam — ali pa prav s tem — pricajo o do po-
drobnosti naértovanem gospodarskem in administrativnem delovanju jezuitske
mreze. Kappus se v njih pokaze kot izjemno skrben, natancen, dosleden knjigo-
vodja. Pri tem delu pa se je ves ¢as tako kot vsi drugi misijonarji ukvarjal e s ¢isto
banalnimi vprasanji, kot je na primer negotova dostava poste in drugih posiljk

med Sonoro in Ciudad de Méxicom.

Poglavje sklenejo zadnja tri ohranjena pisma iz poslednjega leta misijonarjevega

Zivljenja.

2.2 Duhovna osvojitev

Poslanstvo (lat. missio) misijonarjev je bilo Sirjenje Bozje besede in Bozjega obce-
stva, torej pokristjanjevanje. Ta dejavnost je bila pojmovana kot najzvestejse ure-
snicevanje evangelijskega ideala delati za dobro bliznjega. Brez upostevanja te du-
hovne naravnanosti, znacilne za tisti ¢as in krs¢ansko kulturo, bi si bilo danes tezko
razloziti predanost, s katero so se misijonarji, med njimi Marko Anton Kappus,
posvecali svojemu delu. Misijonski poklic je bil dejansko najtezja naloga, ki so jo
opravljali jezuiti. Nadrejeni so med prostovoljci za odhod v oddaljene misijone iz-
brali tiste, ki so najdosledneje izpolnjevali redovna pravila, poleg tega pa so morali
biti telesno vzdrzljivi in znacajsko mocni, da so se lahko spopadli z vsemi, najvec-

krat nepredvidljivimi tezavami in nevarnostmi v novem okolju (Ortega Noriega,

2010, 82; Hausberger, 1995, 405-407).

Podatki o Kappusovih telesnih znacilnostih so skopi. Sode¢ po zapisu kapitana
ladje San Roman, ki je moral evidentirati vse potnike, je bil »visok, vitek, svetlolas
in modrook« (alto, delgado, de pelo rubio, ojos azules) (Stanonik, 1986). Malo bolje si
lahko predstavljamo njegov znacaj in sposobnosti iz ocen predstojnikov, ki potrju-
jejo, da je solidno pripravljen za opravljanje zahtevnih nalog:
Nadarjenost oziroma razum: najboljsa (Ingenium: Optimus), razsodnost:
srednja (Tudicium: Mediocre), znanje: majhno (Prudentia: Exigua), izku-
Senost: nikakr$na (Experientia: Nulla), napredek oziroma uspeh v pi-
smenosti: najboljsi (Profectus in litteris: Optimus), znalaj: zmeren (Com-
plexio: Temperata), talent: za spovedovanje in uradovanje (Talentum. Ad

confessiones et ministeria).’

9 Archivam Romanum Societatis Iesu, Rim, Mex. 6, fol. 34r, No. 216, ter fol. 22r. Nav. po Nabergoj, 2009, 26.
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Gre za eno zgodnejsih »spricevalg, od tod nizka ocena za izkusenost, druge vrline
pa so ovrednotene od dobro do odli¢no. V letih sluzbovanja v mehiski provinci
so se §e izboljsale, oznake za znacaj pa so nihale od zacetnega zmernega (zem-
perata) prek koleri¢nega (cholerica) do sangvini¢nega (sanguinea) (Hausberger,
1995, 362).

Marko Anton Kappus je, kakor vemo, zaprosil za odhod v misijone dvakrat. Pr-
vi¢ je Zelel na Kitajsko, a je bil neuspesen, nato pa je 7. avgusta 1685 $e drugic
poskusal prepricati generala Charlesa de Noyella — tokrat uspesno — o svoji trdni
predanosti vzviseni ideji: »[K]ot prosilec najponizneje poklekam pred precastite-
ga oCeta in ga spet in spet vztrajno prosim za milost, da bi smel odpotovati [...]
in posvetiti Zivljenje delovanju za BoZjo slavo in blagor bliznjih.«!® Ko se mu je

zelja izpolnila, je ostal zvest temu vodilu do konca.

2.2.1 Krstne knjige

Glavna naloga jezuitov v obstojecih misijonskih naseljih je bila celostna verska
oskrba domacinov. Prvi izpri¢ani zapis slovenskega misijonarja po prihodu v »Novi
svet« je simbolno povezan prav s prvim obrednim dejanjem »za blagor bliznjih« —

sprejemom v kr$¢ansko obcestvo.

Vemo, da je Kappus prisel z Gilgom v Santa Maria del Pépulo 11. marca 1688,
ni pa podatkov o tem, kdaj je od tam odsel in kdaj je prispel v priblizno 140 km
oddaljeni Cucurpe.” Misijon, v katerem je slovenski misijonar zalel svoje tride-
setletno delovanje, je bil ustanovljen leta 1647 (Ortega Noriega, 2010, 57). Bil je
sedez okraja, ki je obsegal e vasi Tuape in Opodepe, od Cucurpa oddaljeni pri-
blizno 30 in 63 km." Po §tiridesetih letih, ko ga je Kappus prevzel od patra Joséja
de Aguilarja,” je bilo versko in gospodarsko Zivljenje v njem dobro uteceno, vsi
prebivalci so bili krseni, poljedelstvo in Zivinoreja sta zadostovala za prezivetje in
ustvarjala tudi presezke. Misijon je izpolnjeval tudi pri¢akovano dolznost do ko-
lonialnega sistema — staroselci so namre¢ nekaj dni v tednu delali Se pri okoliskih
kolonistih, najve¢ v rudnikih srebra. Kljub visoki umrljivosti je §tevilo prebivalstva
rastlo: leta 1662 je bilo na primer v Cucurpu 130 ljudi (Ortega Noriega, 2010, 77),
ob Kappusovem prihodu (oziroma dve leti pozneje) pa dvakrat ve, stevilo v celem

okraju pa je zrastlo od 660 na skoraj 1000 (prim. pogl. 2.3.1.1).

10 Glej prevod celega pisma v pogl. 1.2.1.

11 Stanonik (1986, 35) pie, da je tja prispel 13. aprila, a ne navaja vira za ta podatek.

12 V vsakem okraju (partido) je bilo ve¢ misijonskih vasi (pueblos de mision): v glavni (cabecera) je misijonar Zivel,
druge pa obiskoval in so se imenovale vizite (visizas).

13 José de Aguilar (1653-1724) je spremljal Kina na prvi odpravi leta 1687 (Kino, I, 1,1V, 20-21).

79



Zupnijski arhiv v kraju Magdalena de Kino hrani kopije fragmentov iz kr-
stnih knjig okraja Cucurpe za leta 1686, 1687 in 1688 (Gémez Padilla, 2009,
109-121). Glavnino otrok iz tega registra je krstil Kappusov predhodnik José
de Aguilar, nekaj Eusebio Francisco Kino in (vsaj) dva, 13. aprila 1688, Marko
Anton Kappus. To je najzgodnejsi ohranjeni zapis slovenskega misijonarja po

prihodu v Novo Spanijo.

Vsak vnos v knjigi vsebuje datum, ime in priimek krcenca ter starSev, botra ali
botre in duhovnika, v¢asih e ime vasi (Cucurpe, Opodepe) in ljudstva (Jaki /$p.
yaqui/, Seri, Pima, Majo /$p. mayo/, Spanec) ter kaksno posebnost (star§i pogani,
sluzabnik pri [kolonistov priimek] ...). Imena staroselcev so kr$¢anska, priimki
pa izhajajo iz poimenovanj v domorodnih jezikih. Kappusova prva krs¢enca sta
Ignacio in Agustin:

Ignatio.

13. aprila [1688] sem svecano krstil ta dva otroka:

Ignacia, sina Juana Taacube in Catarine Nisbadu;

botra Inés Moridocum iz te vasi.

Agustin.

Agustina, sina Andrésa Horoguija in Cecilie Toesimur;

boter Manuel Selina.

Marko Anton Kappus, duhovnik v sluzbi njegovega veli¢anstva.

Ohranili so se $e nekoliko poznejsi podatki iz druge krstne knjige za Cucurpe in
zaselek Saracachi: v njej je zabeleZenih enaindvajset otrok, ki jih je krstil Kappus
med letoma 1689 in 1694.1

Michaela.

23. septembra [1689] sem svecano krstil Miguelo, posmrtno heer Ma-

nuela Chiguuma, volarja, in Marie Nidanu;

botra Lucia Moruisar.

Marko Anton Kappus, duhovnik v sluzbi njegovega veli¢anstva.

Mariana.

13. julija [1690] sem svecano krstil Mariano, deklico, zakonsko hé&er

Juana Bamija in Cataline Sagume, slepe.

Boter Clemente Libacum, vsi iz Saracachija.

Marko Anton Kappus, duhovnik v sluzbi njegovega veli¢anstva.

14 Podatki National Park Service (U. S. Department of the Interior). Dostopno na strani: http://home.nps.gov/
applications/tuma/Detail.cfm?Personal_ID=3804 (obiskano 10. 6. 2019). Leta 1962 je te podatke hranil pater
Santos Sainz v Magdaleni, Sonora (Nabergoj, 2011).
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Drugi njegovi kricenci iz te evidence so kronolosko Cristébal Demora Vagoo,
Ignacia de la Rosa Escobar (Spankal),15 Rosa Barum, Cristina Tanori, Maria
Gémez, Francisca Bustillos, Cornelio Muasar, Nicolis Tolentino Umuta, Maria
Juseppa Tanori, Juan de Dios Cobasan, $e ena Cristina Tanori, Felipe Noressi, Se-
bastiana Tacuri, Nicolds Susanami, Prisca Chagaduis, Maria Solis, Isidro Daguari,

Lorenzo Sauri in Anastasia Huduri.

Poleg krsta so misijonarji opravljali $e druge verske obrede — mase ob nedeljah in
praznikih, procesije, spovedi, poroke in pogrebe'® — in poskusali uresniciti zeljo,
da bi bila cerkev simbolno sredis¢e Zivljenja v naseljih. Poucevanje osnov krs¢an-
ske vere in prizadevanja, da bi »njihovi sinovi« ¢im dosledneje spostovali zanje
povsem nove moralne zapovedi, so vkljucevali privajanje na delo, ki je bilo pogoj,
da postanejo »koristni in lojalni podaniki spanskega kralja« (Ortega Noriega,
2010, 69).

2.2.2  Pokristjanjevanje »na terenu«

Misijonarji v Sonori vsaj po svojih besedah s pokristjanjevanjem poganskih sta-
roselcev na Se neraziskanih podrodjih, na katera so $irili misijonsko mrezo, niso
imeli zelo velikih tezav. To gre v precejénji meri pripisati preprostim druzbenim
in verskim sistemom, v katerih so ti prebivalci Ziveli, povsem drugace kot na pri-
mer visoko razviti azteska in majevska kultura v osrednjem delu Mehike. Ker so
bili vecbozni, so kr¢anskega boga sprva sprejeli kot enega med mnogimi, a tudi
resnica, da je bog en sam, zanje ni bila nesprejemljiva. Eusebio Francisco Kino v
kroniki svojih odkriteljskih in misijonarskih podvigov njihovo naklonjenost novi
veri povzame takole:
[Tukajsnji] ljudje ne poznajo posebnega malikovanja ali locin, ki bi jih
bilo posebno tezko izkoreniniti [...] in &eprav zelo Castijo sonce kot ne-
kaj zelo veli¢astnega, jih je z lahkoto poduciti in sprejmejo nauk, da je
Vzviseni Bog vsemogocen in da je on tisti, ki je ustvaril sonce in luno in
zvezde in vse ljudi in ves svet in vsa bitja (Kino, V, IV, X1, 271).17

Vseskozi poudarja, kako radostno staroselci sprejemajo novo vero, kako mno-

Zi¢no prihajajo od dale¢ z darovi ali pri¢akajo duhovnika s kriZi in pesmijo in

15  Misijonarji so zaradi pomanjkanja duhovnikov po potrebi krstili tudi otroke $panskih kolonistov iz bliznjih
naselij.

16  Edini evidentirani pogreb, ki ga je opravil Kappus, je tisti ob smrti patra Francisca Javierja Saete leta 1695 (glej
pogl. 2.3.2.2 in 3.3). V pismu Franciscu Eusebiu Kinu 25. 11. 1690 pa navaja: »v Toapu [so] letos umrli mnogi
in samo v mesecih septembru in oktobru smo jih pokopali 29 iz te vasi« (glej pogl. 2.3.1.1).

17 Prevodi iz $panscine (Ce ni drugace navedeno) Maja Sabec. Odlomki iz Kinove kronike so iz izdaje, ki je nave-
dena v virih.
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vztrajno prosijo za krst zase in svoje otroke. Enako zadovoljstvo z odzivom po-
ganskih prebivalcev je mogoce razbrati iz Kappusovega pisma teti Franciski leta
1689 (glej pogl. 1.7.1). Tudi on navaja, kako »Zivijo brez védenja o nasem Stvar-
niku, niti ne molijo h kakemu idolu« in kako zavzeto vstopajo v krs¢ansko obce-
stvo. Kar polovico razmeroma dolgega porocila o svojem novem Zivljenju posveti
prav temi krsta. Pove, da so vsi njegovi Indijanci kréceni in da so prisli k njim v
vas zivet tudi pripadniki poganskih ljudstev Seri in Tepoke, ki »Zelijo ostati med
nami, sprejeti pravo vero in biti kr§¢eni«. Med velikono¢nimi prazniki je »zato da
bi v njih vzbudil veliko Zeljo za sveti krst, krstil, na njihovo dolgotrajno in goreco
pro$njo, kakih dvajset otrok«. Naslednji dan, ko je odhajal, pa mu je sledilo Se
nekaj starSev s svojimi otroki, da bi jim krstil $e njih, in to je z najvedjim veseljem

tudi storil.

Omenja tudi sodelovanje s »sosedom« Eusebiem Franciscom Kinom: z njim se je
nedavno (aprila leta 1689) odpravil se med oddaljene pogane (Pima) v dolino reke
Himeris (Zgornja Pimerija), ki so ju sprejeli »z najvedjo ljubeznijox, in tam je krstil
»61 odraslih in otrok, ki so Zeleli postati kristjani in so Ze bili pouceni«, med njimi
tudi enega poganskega poglavarja. Za konec opise $e primer, v katerem je nasel
posebno duhovno tolazbo, ker je »resil [ta] dva stara cloveka s sveto krstno vodo iz
hudicevega Zrela«: krstil je mozZa in Zeno, ki zaradi starosti »nista ve¢ mogla hoditi,
niti videti ali slisati«. Ko sta privolila in dala znamenje, da hoceta biti krcena, ju je

krstil za Adama in Evo.

V zgornjih opisih zbudijo pozornost formulacije, v katerih so posredno vsebovani
pogoiji, ki so jih morali izpolnjevati kandidati za krst: slovenski misijonar je krstil
61 odraslih in otrok, i so Ze bili pouceni [o kr§Canski veri]; starca sta privolila in dala
znamenje, da hoceta biti krs¢ena; Indijanci s7 Zelijo ostati med njimi in sprejeti pra-
vo vero; otroke krsti na dolgotrajne in nujne prosnje njihovih starsev; itd. Izstopajo
torej velika Zelja poganov po spreobrnitvi, njithovo poznavanje kr$¢anskega nauka
in ljubezen do »prejete prave vere«. Otroci in novorojenci so bili namre¢ sprejeti
v kr§¢ansko obc¢estvo samo z obi¢ajnim krstnim obredom, odrasli pogani pa so se
morali pred tem svecanim dejanjem odre¢i svojim verovanjem in nato zavestno in
prostovoljno sprejeti edino pravo vero. Cerkvene oblasti so Ze na prvem provincial-
nem koncilu v Ciudad de Méxicu leta 1555 duhovnikom prepovedale podeljevanje
zakramenta krsta odraslim, »ki niso prej dovolj pouceni v nasi Sveti Katoliski veri«
in se niso »ocistili« malikovanja in starih obredov; verjeti morajo, preden so krseni,
tako da »izrecno in vztrajno prosijo za spreobrnitev; izjema so samo tisti, ki jim
preti skoraj$nja smrt. Cas, ki naj se posveti poucevanju, pa je bil prepuséen »vesti

duhovnikov« (Concilios ..., 1769, 43—44).
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Priprava na vstop v kr§¢ansko obcestvo je bila bolj ali manj kratka, odvisno od
okolis¢in (Ricard, 1986, 167). Ker se je uspesnost misijonov merila v $tevilu no-
vih kristjanov (in s tem tudi kraljevih podanikov), se je dogajalo, da so se duhov-
niki v Zelji, da bi spreobrnili ¢im ve¢ staroselcev, pri podeljevanju zakramenta
prenaglili, njihovi neofiti pa so nato prikrito ali tudi povsem odkrito $e naprej
ziveli po svojih starih obicajih. Ceprav so patri poskusali izkoreniniti nekatere
navade, so jih tudi tolerirali in se jim prilagodili. Nekateri misijonarji so $e na
koncu 17. stoletja, torej v Kappusovem ¢asu, zelo ohlapno tolmacili koncilska
pravila in jih prilagajali razmeram na terenu, najpogosteje so si zaupanje prebi-
valstva pridobili z obdarovanjem. Eden takih je bil tudi Eusebio Francisco Kino,
o ¢emer je Kappus leta 1695 presenetljivo kriticno do svojega sicersnjega sode-
lavea in prijatelja in po tem, ko ga je tudi sam spremljal na pokristjanjevanju v
Zgornji Pimeriji (leta 1689 in 1694),' porocal takratnemu provincialu Diegu de
Almonacirju (glej pogl. 2.3.2.2).

2.2.3  Kalifornijske raziskovalne odprave
in Kronika Zgornje Pimerije

Kinove prijateljske metode pribliZzevanja staroselcem in dopus¢anje ohranjanja
njihovih Zivljenjskih navad Se po sprejetju krs¢anske vere nedvomno pricajo o
odprtem znacaju in Zelji po miroljubni »duhovni osvojitvi« (conguista espiritual),
a njegov cilj ni bil (zgolj) resevanje ¢im vedjega Stevila poganskih dus, temve¢ so
ga vodili mnogo bolj ambiciozni nacrti. Pet mesecev pred Kappusovim priho-
dom, 13. aprila 1687, je ustanovil Misijon Nuestra Sefiora de los Dolores' in
od tam organiziral raziskovalne ekspedicije proti e bolj oddaljenim predelom
Zgornje Pimerije in Kalifornije. Iskal je primerna mesta za poljedelstvo in Zi-
vinorejo ter s tem za nova trajna naselja, t. i. redukcije,® od koder bi hkrati, za-
enkrat z ladjami prek kalifornijskega zaliva, oskrbovali kalifornijske misijone, ki
niso imeli rodovitne zemlje (Herndndez Sdnchez-Barba, 1958, 90). V okviru teh
nacrtov §irjenja in povezovanja misijonske mreZe je treba razumeti tudi njegova
neutrudna prizadevanja, da bi dokazal, da je Spodnja Kalifornija polotok, in ne
otok, kot je veljalo tedaj, in da bo zato tamkajsnja naselja mogoce oskrbovati tudi
prek prehoda po kopnem. Za vse te podvige, za uresniCevanje svojega velikega

nacrta, pa je tirolski kartograf in pionir potreboval sodelavce. Znova in znova je

18  Prim. pismo teti Franciski Aldmanm iz leta 1699 (glej pogl. 1.7.1), Kino (I, II, VII, 25) in Mange v Burrus
(1971, 284-299).

19 Loditi je treba med Misijonom Nuestra Sefiora de los Dolores in Rektoratom Nuestra Sefiora de los Dolores
(prim. op. 37 in 63).

20 Sp. izraz reduccion (iz lat. reducti, ‘pripeljani nazaj’) pomeni naselje ameriskih staroselcev, spreobrnjenih (»pripe-
ljanih«) v katolicizem. Redukcije so bile locene od $panskih naselij in so osnova jezuitskih misijonov.
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prosil nadrejene v provinci, naj mu posljejo nove patre, prosnje pa podkrepljeval
tudi z navajanjem Stevila kr$Cenih pripadnikov domorodnih ljudstev, ki potrebu-
jejo njihovo duhovno oskrbo. Prav s tem namenom je napisal omenjeno Kroniko
Zgornje Pimerije, ki jo je podnaslovil Nebeska naklonjenost (Favores Celestiales)*
in posvetil prvemu $panskemu kralju iz Burbonske dinastije, Filipu V., ki je zase-
del prestol leta 1700. Z opevanjem nebeske naklonjenosti, ki se kaze v vedno no-
vih osvojitvah in spreobrnitvah, bi neutrudni misijonar rad vzbudil tako kraljevo
pozornost kot pozornost oblasti na obmo¢ju Sonore in Pimerije, da bi izdatneje
podprli njegov naért Sirjenja misijonov v Spodnjo Kalifornijo (Herndndez San-

chez-Barba, 1958, 94).2

Med sodelavci, ki jih je tirolski misijonar vkljuéil v svoja raziskovalna priza-
devanja, je bil tudi Marko Anton Kappus. Kino ga v Kroniki Zgornje Pimerije
omenja ali navaja devetnajstkrat, v obdobju od leta 1694 do 1705. Poleg omemb
in dopisovanja v zvezi s kalifornijskimi odpravami se odlomki nanasajo $e na
oskrbovanje misijonov, nekaj na upor ljudstva Pima oziroma smrt misijonarja
Francisca Javierja Saete leta 1695, nekaj pa na druge dogodke. Glede na temo
smo jih vkljuéili v ustrezna poglavja, zaradi preglednosti pa tukaj navajamo kro-
noloski seznam pojavitev in kratko vsebinsko oznako. Kronika je razdeljena na
pet delov (1687-1699, 1699-1702, 1703-1704, 1705-1706, sinteza), vsak na ve¢
knjig in te na poglavja. Rimske §tevilke oznacujejo del, knjigo in poglavje, arab-

ska pa stran.

I,1I, VII, 25: sodelovanje v Kinovi drugi kalifornijski odpravi, 1694

I, 11, 11, 27: imenovanje za rektorja [rektorata] Nuestra Sefiora de los Dolores, 1694
I, II1, II1, 28: podpora Franciscu Javierju Saeti pri ustanavljanju misijona Caborca
I, II1, XTI, 31: Saetov pogreb, 1695

I, IV, 11, 33: odziv na Saetovo smrt, 1695

1, VI, 111, 44: novice o zmagi Pim nad Hokomi, Hani, Sumami, Mansi in Apaci, 1697
I, VIL, 11, 50: novice o ustanovitvi redukeije Apacev, 1699

11, I, 111, 60: odziv na novice o Kinovi odpravi, 1700

11, 1, VI, 64: zahvala za posiljko modrih skoljk, 1700

11, I, XII, 70: ponovno modre $koljke, tudi stiri z druge strani polotoka, 1700

II, I, XTIV, 72: posiljka Ziveza in goveda iz Mdtapa za Kalifornijo, 1700

IL,I1, IV, 75: priprave na odpravo leta 1701

21 Cel naslov: Cronica de la Pimeria Alta. Favores celestiales de Jesis y Maria Santisima y del Gloriosisimo apdstol de
las Yndias Francisco Xavier (Kronika Zgornje Pimerije. Nebeska naklonjenost Jezusa in najsvetejse Marije in
preblazenega apostola Indij Franciska Ksaverija).

22 Kronika Kinovih stiriindvajsetih let dela v Sonori in naértov za razvoj severozahoda ima veliko zgodovinsko in
geografsko vrednost (imena naselbin, geografija dezele, poljedelstvo, vzreja Zivali, postavljanje misijonov, statis-
tika misijonarjev itd.).
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11, 1T, XT, 83—84: prosnja Juana Marie Salvatierre za pomo¢ Kaliforniji, 1701

11, IV, X111, 108-109: odprava leta 1702 in zmotne novice o Kinovi smrti, 1702
111, 1V, VII, 149: Salvatierrov odhod za provinciala v Ciudad de México, 1704
111, 1V, VIII, 149: imenovanje Salvatierre za provinciala, 1704

IV, 1,1, 153: del istega pisma kot zgoraj, tokrat parafrazirano

IV, 11, IX, 168: novice o situaciji v Kaliforniji, 1705

V, 11, V, 245: omemba nekaterih patrov, ki so Kina dotlej spremljali na odpravah.

1z Kinovih zapisov izhaja, da se je Marko Anton Kappus udelezil vsaj ene od
stevilnih velikih ekspedicij proti severozahodu v iskanju prehoda po kopnem v
Spodnjo Kalifornijo. Prvi¢ je v kroniki omenjen prav kot ¢lan druge Kinove od-
prave leta 1694, skupaj z guvernerjevim namestnikom za Zgornjo Pimerijo, po-
ro¢nikom Juanom Mateom Mangejem. Kino povzame le bistvene podatke — da
so tokrat prisli ¢isto do morja, tako kot na njegovi prvi odpravi® razlo¢no videli
Kalifornijo in poimenovali $tiri vrhove, ki jih je tudi vrisal na zemljevid. Doda
Se, da so na poti spet krstili nekaj pripadnikov ljudstva Pima oziroma njegove
podskupine Soba:
Februarja 1694 sem z odpravo prodrl prav do vod Kalifornijskega
morja, spremljala sta me o&e Marko Anton Kappus, ki je sluzboval
v Cucurpuy, in poro¢nik Juan Mateo Mange. Ponovno smo zelo jasno
razlo¢ili Kalifornijo ter poimenovali njene glavne in najvisje hribe San
Marcos, San Mateo in San Juan (San Lucas je Ze na rtu Kaliforni-
je) in San Antonio, kakor je mogoce videti na zemljevidu. Domacini
ljudstva Soba so se izkazali za zelo prijateljske, prisli so do nas 30, 40,
50 lig** po poti s severa in nam dali krstiti otroke (Kino, I, IT, VII, 25;
prim. Stanonik, 1986).

Podroben potek te raziskovalne in pokrscevalske odprave pa je dokumentiran v
dnevniskih zapisih Juana Matea Mangeja, ki je takrat prvi¢ sodeloval s Kinom,
pozneje pa postal njegov zvest spremljevalec in prijatelj.” Izvemo, da je trajala
dva tedna, od 7. do 23. februarja. Kino, Kappus in Mange so potovali v spremstvu
dvajsetih staroselcev in dveh Spancev.

Iz Reala de San Juan Bautista, prestolnice province Sonora,? sem se od-

pravil [...] na raziskovalno odpravo 1. februarja omenjenega leta 1694,

23 Decembra 1693, ko sta ga spremljala pater Agustin de Campos in stotnik Sebastian Romero (Kino, I, II, VII, 25).

24 1liga=5,555 km.

25  Ohranjenih je sedem njegovih poro¢il z odprav s Kinom med letoma 1694 in 1701. Tu navedeni odlomki so
prevedeni iz $panscine po izdaji Ernesta Burrusa, 1971, 289-299.

26  Real de San Juan Bautista je bil od 1651 sedez gubernije Sonora (alcaldia mayor de Sonora), torej upravne in
sodne oblasti (Ortega Noriega, 2010, 107).
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proti zahodu, z o¢etom Eusebiem Kinom, ki je priSel v San Juan; in
po 40 ligah sva tretji dan prispela v njegov misijon Nuestra Sefiora de
los Dolores ter tam — medtem ko so §li obvestit Castitega oceta Marka
Antona Kappusa, misijonarja vasi Opodepe, ljudstva Eudeve, ki je $el
tudi z nama na omenjeno potovanje — pripravila konje in tovor s sveto
popotnico in opravo za masevanje. [...] 7. februarja sva krenila iz vasi
Nuestra Sefiora de los Dolores proti zahodu. [...] [P]o 12 ligah sva pri-
§la v vas Santa Magdalena de Buquivaba,? ki leZi na obrezju in logu reke
San Ignacio® [...]. Pozdravili so naju Indijanci z loki, krizi in drugim
izkazovanjem veselja; tam so se nama pridruzili o¢e Marko Kappus, dva

Spanca [...] in 20 Indijancev za vodnike.

Mange opisuje stike z gostoljubnimi domacini, ki hvalezno sprejemajo darila, sve-
ti nauk in krst ter vazalstvo $panskemu kralju. Devetega februarja so se odpravili
proti severozahodu ob poredju reke San Ignacio. V prvem naselju, Tupo, jih je pri-
¢akalo 100 Indijancev. Mange je po Kinovem narocilu imenoval vodje skupnosti,
jih obdaroval in jim izro¢il vladarske palice, Kino pa jim je pojasnil obveznosti
vladanja in dolZnosti do kralja. Podobno so potekala sre¢anja v vseh naseljih: Kino
je krstil hudo bolne in otroke ter priblizal preostalim »nekaj skrivnosti in védenj o

Bogu«, Mange pa jim je razlozil, kako naj dobro vodijo skupnost.

Zelo dragoceni so Mangejevi opisi pokrajine in nacina Zivljenja domacinov. Na su-
hih kamnitih podroéjih domacini niso poznali kmetovanja, pili so deZevnico in se
prehranjevali »s koreninami divje batate, plodovi pitaje in rde¢imi sadezi, ki uspe-
vajo bliZje morju«. Razdelili so jim moko ali pino/e®® in meso in jim svetovali, naj
postavijo naselja ob rekah, da bodo lahko obdelovali polja, misijonar pa da jih bo
prisel vpeljat v poznavanje Boga in vere vanj. Na rodovitnem vodnatem podro¢ju
med Pitiquinom in Caborco je bilo veliko naselbin (rancherias), v katerih je Zivelo
okrog 600 ljudi, idealen kraj za ustanovitev misijona, poudari:
Pridelajo veliko koruze, fizola in bug, in ¢e bi imeli sekire (teh nimajo),
bi lahko podistili velike povrsine in bi bilo zemlje na pretek za tri tiso¢
Indijancev, ki bi jih zbrali $e od onih s severa in zahoda morske obale,
ki hodijo okoli goli, in ustanovili donosen in cveto¢ misijon. Podnebje je

tam blago, bogati pasniki primerni za vzrejo goveda in konj.*

27 Danes Magdalena de Kino.

28  Danes reka Magdalena.

29 pinole: iz jezika nahuatl (pinolli), moka iz prazene koruze z dodanim sladkorjem in cimetom, lahko tudi kaka-
vom,; lahko se uZiva suh ali, pomesan z vodo ali mlekom, kot pijaca.

30  Postavitev misijona Caborca so ez nekaj mesecev zaupali komaj tridesetletnemu Franciscu Javierju Saeti, ven-
dar so se njegova prizadevanja po nekaj mesecih koncala s smrtjo v slovitem uporu ljudstva Pima (glej pogl.
2.3.2.2 in pogl. 3.3).
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Sedmi dan so se povzpeli na hrib El Nazareno in od tam, tako kot je zapisal tudi
Kino, videli Kalifornijski zaliv in na drugi strani §tiri hribe na ozemlju Kalifornije,
ter otoke Serov (San Agustin ali Tiburén) in Tres Marias. Naslednji dan, 15. febru-
arja, sta Kino in Mange kot prva Evropejca prisla do obale, Kappusa pa je naslednji
dan tja pospremil Mange:
Petnajstega po masi smo nadaljevali pot proti zahodu [...] po jalovih,
suhih prostranstvih brez trave; zemlja je bila mivkasta, ker je bila tu Ze
morska obala, nato smo prisli do sipin, kjer se je konjem udiralo. Po
sedmih ligah so se oce Kappus in drugi ustavili, da prenocijo [...], oce
Kino in jaz pa sva z vodniki in staresino Doloresa, ker je bilo $e zgodaj,
nadaljevala proti zahodu, 2 ligi, in preckala reko San Ignacio. Prisla sva
do obale morskega zaliva, do koder v Sestdesetih letih, odkar se pose-
ljuje pokrajina Sonora, ni prisel $e nihce, midva sva bila prva. Od tam
sva ponovno, $e bolj razlo¢no videla tako otoke Serov in Tres Marias
kakor hribe $tirih evangelistov*! v Kaliforniji, na drugi strani morskega
zaliva, ki je po meritvah z instrumenti na visini 30 stopinj meril v $irino
priblizno 20 lig. Vrnila sva se do reke, skopala vodnjak in zajela vodo za
konja, ki do takrat nista pila, in zase, ¢eprav je bila motna, glenasta in
slabega okusa [...].
Sestnajstega naju je dosegel o¢e Marko Kappus z drugimi. [...] Jaz sem
se z o¢etom Kappusom in tistimi, ki niso videli morja, pe§ vrnil na obalo.
Videli in nabrali smo $koljke in se vrnili, tja in nazaj smo prehodili 3 lige

po velikih sipinah.

17. februarja, ko so se Ze vracali proti vzhodu, so se ¢lani odprave znova razdelili.
Kappus se je ustavil ob reki pred Caborco, kjer so jih poc¢akali spremljevalci s tovo-
rom, Kino in Mange pa sta $la Se dve ligi naprej, kjer ju je pricakalo 60 Indijancev
iz naselbine San Valentin. Ko so bili seznanjeni glede »Boga in njegovega svetega
zakona, so se strinjali, da bodo, ko pride v Caborco misijonar, prisli Zivet v nase-
lje in bodo postali kristjani. Naslednji dan sta jih Kino in Kappus takole uvedla v
osnove kr$¢anske vere:

Naslednji dan je prisel oce Kappus s spremstvom in tovorom; namenili
smo se ostati dan in pol v tej naselbini in oceta sta vsem zbranim poga-
nom pridigala o poznavanju enega samega pravega Boga, ki je ustvaril
nebo, svetlobo, zemljo, ptice, Zivali in ribe v morju in vodah, drevesa,

rastline in sadeZe, da so sluzili in bili za hrano ¢loveku Adamu, ki ga

31V resnici treh (svetih Marka, Mateja in Janeza), Cetrtega so poimenovali po svetem Antonu (glej zgoraj Kino I,
11, VII, 25).
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je napravil iz prsti in mu vdihnil duso, in njegovi druzici Evi, ki jo je
napravil iz Adamovih mesa in rebra, ter jima obljubil nagrado nebeske
slave, ¢e mu bosta sluzila, ga ljubila in izpolnjevala njegove pravic-
ne zapovedi; in veéni ogenj pekla, ¢e ga bosta razzalila; in ker jih je
[Adam] prekrsil, je padel v nemilost pri njem in obsodil ves ¢loveski
rod; in iz njegovega debla izhajamo z izvirnim grehom. Zato se je Bog
v svojem neizmernem usmiljenju ez Cas, ko je bil najprimernejsi tre-
nutek, u¢lovedil (to je napravil njegov Duh) v drugi osebi Svete trojice
(katere skrivnost sta jim razlozila), utelesil se je v brezmadezni Devici
Mariji, da bi nas odresil hudica in Zivega ognja v peklu zaradi izvirne-
ga greha in sedanjih.

Razlozila sta jim vesoljni potop, v katerem se je resilo samo 8 ljudi, vsi
drugi so pomrli v vodah, in druge skrivnosti rojstva, trpljenja in smrti,
vstajenja in vnebohoda, od koder bo prigel ob koncu sveta (ko bodo vsi
vstali od mrtvih) posteno in pravi¢no sodit, nagradit dobre kristjane z
ve¢no nebesko slavo, slabe in pogane, ki so ga, namesto da bi ga ljubili,
zalili, pa obsodit na ve¢ni ogenj v peklu.

Utila sta jih prekrizati se, oena$, zdravamarijo, kredo in zapovedi in
zdravila zakramentov. Prosili so ju, naj jim krstita 18 otrok, in vztrajno
prosili za misijonarja; in da naj jih pride o¢e Kino spet obiskat; zato smo
Indijancem razdelili meso, pinole in druge darove ter jim izrodili dva
tovora bizcocha® in moke, da ju spravijo za naslednje potovanje, ker se

bomo kmalu vrnili, in zelo so bili zadovoljni.

Dvaindvajsetega so prispeli do Santa Magdalene in tam prespali, 23. februarja pa
so se poslovili in razsli: Kappus je spremil patra Agustina de Camposa, ki jim je
privedel spocite konje, v njegov misijon San Ignacio, Kino pa se je z Mangejem
vrnil v Nuestra Sefiora de los Dolores:
Triindvajsetega po masi je prisel oce Agustin de Campos z nadomes-
tnimi konji; poslovili smo se in zajahali konje, o¢eta Marko Kappus
in Agustin de Campos sta §la proti San Ignaciu ob reki navzgor proti
severovzhodu, oce Kino in jaz pa proti vzhodu, po ravnini in nato prek
hribov in se po 12 ligah prisla zahvalit Bogu in njegovi presveti Materi

v njeno svetid¢e Sedmih Zalosti, da nas je sre¢no pripeljala nazaj.

Tako se je koncala najverjetneje edina raziskovalna odprava, v kateri je sodelo-

val Marko Anton Kappus. Gémez Padilla sicer navaja poveden odlomek iz pisma

32 tovor (carga): prostorninska mera za Zito, v nekaterih krajih 3 mernike (fanege), v drugih 4, torej 150 do 200
litrov — e izhajamo iz 55,5 litra. 1 fanega = 22,5 ali 55,5 1.
bizcocho: vrsta obstojnega nekvasenega kruha oziroma pogace.
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Ceskega misijonarja Simona Boruhradskega® neimenovanemu jezuitu v Evropo,
iz katerega je razvidno, da sta Kino in Kappus nameravala, ko bi v Sonoro prispeli
tezko pricakovani dodatni patri, oditi skupaj v Kalifornijo. Pismo je datirano 9. ju-
nija 1694 v Ciudad de Méxicu, torej nekaj mesecev po omenjeni odpravi:
Cakamo tudi odgovor za oceta Kina in Kappusa glede njunega odhoda
v Kalifornijo; toda splosno mnenje je, da je bolje ostati na celini kakor
iti na drugo stran morja, saj se vsak dan odkrivajo nova ljudstva in zelo
plodna ozemlja, kjer ni malikovanja in so Ze oblikovane vasi. To je po-
glavitni razlog, zakaj naj bi oCetje nadaljevali misijone na celini, raje
kot da gredo na bliznje otoke,** ki so izpostavljeni tiso¢erim nesre¢am

(Gémez Padilla, 2009, 18).%

Kot je razumeti iz nadaljnjih dogodkov, nadrejeni o¢itno niso podprli tega Kino-
vega nacrta. Jeseni istega leta je slovenski misijonar dobil novo zadolZitev, postal je
rektor novoustanovljenega Rektorata Nuestra Sefiora de los Dolores s sedezem v
Cucurpu (dve leti pozneje se je sedez preselil v Matape).
V istem casu® [1694] so nadrejeni odlo¢ili, da bodo novi misijoni v
Pimeriji z bliznjim okrajem Cucurpe tvorili in postali lo¢en rektorat, in
za rektorja je bil imenovan o¢e Marko Anton Kappus, ki je danes rek-
tor [kolegija] v Matapu; poimenoval se je Rektorat ali Misijon Nuestra

Sefiora de los Dolores, ker je imel Sest ocetov in Se tistega v Cocésperi

(Kino, I, I11, 11, 27).

Rektorat Nuestra Sefiora de los Dolores je torej zdruzeval sedem okrajev (od tod
ime Zalostna Mati Bozja oziroma Marija Sedem Zalosti): Cucurpe (sedez rektora-
ta), Dolores, Remedios, San Ignacio, Tmuris, Magdalena, Tubutama (Pérez-Taylor;

Paz Frayre, 2007, 24).%

V rektorski funkciji je Kappus omenjen tudi v pismu Francisca Javierja Saete iz

istega leta Eusebiu Franciscu Kinu. Sicilijanski misijonar je prispel v Sonoro sredi

33 Simon Boruhradsky (3pansko Simén Castro) (1650-1696) je bil zelo sposoben in vsestransko nadarjen jezuit —
farmacevt, arhitekt, gradbenik in organizator. Vse svoje misijonarsko Zivljenje je prezZivel na dvoru mehiskega
podkralja Gasparja de la Cerda y Mendoze v Ciudad de Méxicu. Umirl je na ladji na poti v filipinske misijone
(Zavadil, 2011, 56-57).

34 Kalifornija je $e veljala za otok.

35  Avtor je to pismo, brez arhivskih referenc, nasel v arhivu Ernesta Burrusa (Gémez Padilla, 2009, 201, op. 61).
Transkripcija izvirnika v latinicini, ki je shranjen v Moravskem deZelnem arhivu v Brnu, v Zavadil, 2011,
118-119.

36  Navezuje se na prihod patra Francisca Javierja Saete v Sonoro sredi oktobra 1694.

37  Rektorat v tem primeru pomeni administrativno telo, ki nadzoruje delovanje sosednjih misijonov oziroma okra-
jev (partidos) in je neposredno odgovorno jezuitski provinci s sedezem v Ciudad de Méxicu. Funkcija rektorja
je bila zacasna, po navadi tri leta, potem jo je prevzel drug misijonar iz istega rektorata (sistem kolobarjenja)
(Ortega Noriega, 2010, 79-80; prim. Stanonik, 1986, 42).
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oktobra — ravno v ¢asu Kappusovega imenovanja —, da bi, kakor je nacrtoval Kino,
poskrbel za postavitev misijona Nuestra Sefiora de Caborca. Kino mu je izdatno
pomagal pri gospodarskem zagonu misijonske vasi, rektor Kappus pa mu je nato
odobril zbiranje dodatne pomo¢i $e v drugih misijonih:
Dal sem mu 100 glav goveda in prav toliko drobnice, 60 mernikov®®
pSenice in koruze in ¢redo kobil. Njegova reverenca je prisla v Nuestra
Sefiora de los Dolores in nato odsla v Cucurpe in mi od tam 15. novem-
bra pisala naslednje:
»Oce rektor [Kappus] se je zelo razveselil mojih dobrih novic o ugodnih
zaletkih misijona in mi daje $iroko pristojnost, da s prispevki nasih oce-
tov zagotovim njegovo rast v svetnem, da je bo delezen v duhovnem. Vasa
Reverenca naj z goreco ljubeznijo in vnetostjo prosi Boga za dober uspeh,
da bo vse v ve¢jo BoZjo slavo in duhovni blagor nasih predragih sinov, ki
jih, €e bo priloznost za to, pozdravljam iz vsega srca« (Kino, I, I11, I11, 28).

Tako se je Saeta s Kappusovim soglasjem odpravil na obhod misijonov v rektoratih
San Francisco Javier, San Francisco Borja in Santos Martires del Japén, in povsod,

predvsem v Mitapu, so ga radodarno podprli.

Z raziskovalnimi odpravami Kino ponovno omenja Kappusa le Se v petem, zad-
njem delu kronike, ko povzema izsledke svojih raziskovanj in imena patrov, ki so
ga pri tem spremljali:
Proti zahodu sem z ve¢ oceti prodrl 70 lig v smeri, ki vodi do Kalifor-
nijskega morja, dokler nismo zelo razlo¢no videli 25 lig sklenjene kopne
zemlje Kalifornije, z oetom Agustinom de Camposom, z o¢etom Mar-

kom Antonom Kappusom in z o¢etom Jerénimom Minutulijem (Kino,

V111, V, 206).

Iz mnogih drugih zapisov v kroniki pa je mogoce razbrati Se, s kako velikim prica-

kovanjem so misijonarji, med njimi tudi Kappus, spremljali iz zaledja novice z vseh

Kinovih kalifornijskih odprav in se o njih obvescali:
In o¢e Marko Anton Kappus, rektor kolegija v Mdtapu, mi je 10. apri-
la [1700] pisal tole: »Moj Bog! Kako veliko in kako edinstveno novico,
pravite, vam prinasajo tisti s severa in severozahoda, ¢es da je mogoce
priti po kopnem v Kalifornijo. Ce se potrdi, je to resni¢no izjemna no-
vica, ki smo si jo tako dolgo Zeleli, a je ni bilo mogoée potrditi. Naj bo
Gospodova volja, da se novica potrdi in izpri¢a, za o¢eta rektorja Juana
Mario Salvatierro bo to izjemna novica« (Kino, IT, I, III, 60).

38 fanega: prostorninska mera, 22,5 ali 55,5 1, odvisno od obdobja in pokrajin.
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Posebno vznemirjenje so povzrocile modre skoljke s pacifiske obale, zaradi katerih

je Kino (zmotno) podkrepil domnevo, da se Kalifornija stika s kopnim:
In ko sem nekaterim sporocil novice o tem prodoru, mi je oce rektor
kolegija v Miétapu, Marko Anton Kappus, 15. maja [1700] pisal nasled-
nje: »Zahvaljujem se Vasi Reverenci za veselo novico in tudi za posilj-
ko modrih skoljk; zelo bom hvalezen za sporocila o teh odkritjih, tudi
sam se zelo nagibam k temu, da je kopno, na katerem smo, povezano s
Kalifornijo. Naj bo Gospodova volja, da v resnici obstaja pot, tako kot
mislimo in si Zelimo, da bi obstajala, in se tako prihranijo napori in skrbi
glede Kalifornije.«
In nato mi je 3. septembra [1700], ko sem se pripravljal na svojo najdalj-
$o odpravo, njegova reverenca pisala naslednje besede: »Ce Vasi Reve-
renci uspe priti po kopnem v Kalifornijo, bomo vsi navduseno proslavili
ta sre¢ni dan, ko bo razreseno vprasanje, ali je otok ali polotok, Cesar do
danes ne vemo. Quod bonum, felix, faustum fortunatumaque sit, cedatque ad
Dei ter optimi maximi Gloriam!<® (Kino, 11,1, VI, 64).

Na odpravi februarja in marca 1701 je Kina spremljal tesen sodelavec Juan Maria
Salvatierra, ki je v ta namen pripotoval iz Kalifornije — iz Misijona Nuestra Sefiora
de Loreto na juznem delu polotoka z ladjo na celino in nato po kopnem proti se-
veru. Na poti v Nuestra Sefiora de los Dolores se je ustavil v Midtapu pri Kappusu
in tam videl Kinove modre $koljke:
Okrog 20. februarja [1701] je prisel iz Cucurpa v nas okraj Nuestra
Sefiora de los Dolores oce rektor Juan Maria Salvatierra s kaksnimi
desetimi vojaki in §tirimi kalifornijskimi domacini. Radostno smo se
pogovarjali o vsem, kar se ti¢e odprave za prehod po kopnem do Ka-
lifornije, predvsem zaradi modrih $koljk, kajti te dni mi je oce rektor
Mitapa [Kappus] pisal naslednje: »Oc¢e rektor Juan Marfa Salvatierra
se je izjemno razveselil, ko je videl modre skoljke, predvsem veliko, ki
mi jo je Vasa Reverenca prijazno poslala, ter kroglici®* in stkani pas;

njegova reverenca ne dvomi ve¢, da se to ozemlje drzi kalifornijskega po

kopnem« (Kino, II, 11, IV, 75).

Istega leta 1701 sledi brez dvoma najpomembnejsa vloga, ki jo je v kontekstu kali-
fornijskih odprav odigral Kappus kot posiljatelj Kinovega zemljevida Kalifornijskega
polotoka v Evropo. Tega podatka Kino v kroniki sicer ne beleZi, potrjuje pa ga njego-
vo besedilo na hrbtni strani zemljevida (glej pogl. 1.3).

39 Dabi bilo dobro, ugodno, sre¢no in uspesno, ter naj se uresnici v Slavo troedinega, najve¢jega in najvisjega Boga.
40 Sp. bolas.
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A tudi po tem prelomnem letu, ko je nastal sloviti zemljevid kalifornijskega pol-
otoka, je Kappus e naprej spremljal novice o nadaljnjih odpravah, s katerimi je
Kino zelel podkrepiti ugotovitve o polotoskosti Kalifornije in s tem moZnosti za
razvoj tamkaj$njih misijonov. Z odprave leta 1702 (od 5. februarja do srede aprila)
so misijonarje dosegle novice o smrti vodje odprave in njegovega spremljevalca pa-
tra Manuela Gonzéleza ter preostalih udelezencev, vodnikov in prevajalcev Pima
in Juma ($p. yuma), zato je ve¢ patrov, tudi Kappus, pelo pogrebne mage, a so se
informacije k sre¢i izkazale za zmotne:
Mhnogi, Se posebej tisti, ki so mo¢no naklonjeni novim spreobrnitvam,
so pisali o veliki utehi, ki so jo prinesle novice o tem dolgem prodoru
[...]. Enako mi pide oce rektor Matapa, Marko Anton Kappus, in da je
njegova reverenca zaradi govoric, da smo midva in vsi najini ljudje umr-

li, za oleta rektorja Manuela Gonzileza in zame pela rekviem (Kino, 11,

1V, X111, 108-109).

2.2.3.1 Oskrbovanje misijonske mreze

Sistem $irjenja misijonske mreze je bil podrobno izdelan in nadvse uéinkovit.
Misijonske vasi niso bile neodvisne enote, temve¢ del nacrtno grajene verske,
gospodarske in komunikacijske mreze. Nenehno je potekala izmenjava pridelkov,
misijonarjev pa tudi domorodnega Zivlja. Ko so raziskovalne odprave, kakrine so
bile Kinove, nasle primerna mesta za stalne naselbine, so iz Ze utrjenih misijon-
skih vasi prisli tja izku$eni misijonarji s skupino pokristjanjenih staroselcev, ki so
jim pomagali pri ustanavljanju redukcije, sporazumevanju s tamkaj$njimi prebi-
valci in gradnji osnovne infrastrukture. S sabo so prinesli zaloge hrane ter koruz-
no in pSeni¢no zrnje ter prignali ¢redo Zivine — osnovne dobrine za prezivetje
nove skupnosti, dokler ni bila sposobna proizvesti lastne hrane. Oskrbovanje iz
ze utrjenih misijonov je lahko trajalo tudi ve¢ let, odvisno od odziva prebivalcev
in rodovitnosti zemlje. Podobno so premostili neugodne okolis¢ine, ki so ogro-
zile ali unicile letino v bolj izoliranih skupnostih (Ortega Noriega, 1993, 53-54;
2010, 55).

Slovenski misijonar je, ko je bil rektor kolegija v Matapu, intenzivno sodeloval pri
organiziranju oskrbe kalifornijskih misijonov, ki jih je od leta 1697 vodil italijanski
misijonar in bodo¢i provincial Juan Maria Salvatierra. Kino popisuje, kako je Sal-
vatierra februarja 1700 priplul z ladjo San Fermin iz Loreta v Kaliforniji v Sinaloo
po veéstoglavo ¢redo goveda, ki so jo za njegove misijone zbrali v Sonori. Med
drugim navaja pismo z 9. maja 1700, v katerem Salvatierra napoveduje prihod v

Mitape in ob tem omenja sporocilo tamkajsnjega rektorja, da so v vasi Ze zbrane
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in pripravljene za transport zaloge Ziveza (suho meso, loj, mast, moka, koruza) iz

sonorskih misijonov:

»[...] Pravkar sem prejel Se eno pismo oceta rektorja Matapa; v njem me
obvesca, da je ze prejel deset vpreg zalog, ki jih Vasa Reverenca posilja
za Misijon Nuestra Sefiora de Loreto v Kaliforniji in za katere se Vasi
Reverenci zahvaljujem in jih nadvse cenim. In zahvaljujem se Vasi Re-

verenci za 300 goved, ki jih daruje za Kalifornijo« (Kino, II, I, XIV, 72).

Leto zatem, aprila 1701, je Salvatierra ponovno prosil Kina za pomo¢ v Zivezu za

svoje vasi, ki so se zaradi izginotja dveh ladij s posiljkami provianta znasle v skrajni

stiski, in ponovno je zbiranje pomo¢i vodil Kappus:

»Dragi moj oce Eusebio: zdaj je ¢as, da nam Vasa Reverenca pomaga s
posteno ladjo moke, loja in masti v mehovih, kajti ocenjujem, da so ti
revezi v hudem pomanjkanju. Ce lahko Vasa Reverenca poslje pomoc s
svojimi tovornimi zivalmi v Mitape, naj bo pomo¢ tokrat obilna. Nato
jo bo oce rektor Matapa [Kappus] v ve¢ odpremah poslal naprej v Yaqui.
Tako da ¢e Vasa Reverenca lahko to stori, jo zelo lepo prosim, naj pise
ocetu rektorju Mitapa, koliko tovora bo lahko poslala in kdaj utegne biti
posiljka v Mitapu, da bo oce rektor lahko imel vse pripravljeno za od-
premljanje v Yaqui. Oprostite mi, da Vas nadlegujem, spet in spet, ampak
okolis¢ine ob toliksni izgubi me silijo v to, in nazadnje Vas prosim, da ne
pozabite name v molitvah in sveti sluzbi« (Kino, II, II, XTI, 83-84).

Kappus je tudi pozneje, iz Arivechija, sodeloval pri organiziranju pomo¢i za Sal-

vatierrove vasi v Kaliforniji. Tako 29. oktobra 1704 poroca Kinu o ¢éredi goveda, ki

je Salvatierra ni mogel osebno prevzeti v Yaquiju, ker je moral na pozive s sedeza

province odhiteti naravnost v México (kjer so ga imenovali za provinciala), zato je

pomo¢ ostala pri njegovem sodelaveu misijonarju Juanu de Ugartu:

Oce Marko Anton Kappus mi iz svojega misijona Arivechi 29. oktobra
[1704]* pise naslednje: »Oce rektor Juan Marfa de Salvatierra se je na
zaletku tega meseca [v Loretu, Kalifornija] vkrcal na potapljasko ladjo®

14, in njegova reverenca ni prisla v Yaqui, pisala je, da mora

za Matanche
pohiteti zaradi pozivov, ki jih je znova dobivala iz Méxica, in podpo-
ro¢nik Escalante, Ceprav je takoj odsel s ¢olnom v Kalifornijo, njegove

reverence ni dohitel, in govedo ima oce Juan de Ugarte.« Do tod oce

Marko Anton Kappus (Kino, 111, IV, VII, 149).

41

42
43

Podatek kaze, da je bil Kappus leta 1704 v Arivechiju. To bi pomenilo, da je iz Métapa za nekaj Casa Sel v Ari-
vechi in se nato vrnil v Mitape, do leta 1706 ali 1707, ko je ponovno v Arivechiju.

Verjetno ladja za iskanje biserov.

V nadaljevanju enkrat zapis Matachel. Gre za pristanis¢e Matanchén v Nayatiru.
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Sledijo $e tri pisma, ki posredno ali neposredno porocajo o imenovanju kali-
fornijskega misijonarja Salvatierre za provinciala in o zapletih z obves¢anjem
ter med drugim ponazarjajo tezZave, ki so jih povzrocali na eni strani velikanske
razdalje in na drugi razpolozljiva komunikacijska sredstva. V spodnjem odlomku,
prav tako iz leta 1704, Kappus poroca o smrti vizitatorja in provinciala Pifieire
ter o imenovanju Juana Marie Salvatierre za njegovega naslednika in njegovem
odhodu v prestolnico:
In 22. oktobra tega istega leta [1704] je umrl ole generalni vizitator
Manuel Pifieiro, kot je sporocil o¢e Marko Anton Kappus z naslednjim
pismom: »22. oktobra je umrl ofe generalni vizitator Manuel Pifieiro,
pogrebni obred in pokop je opravil oée provincial avgustinskih patrov,
brat Diego de la Cadena, ob navzo¢nosti vseh ver* in vsega Méxica; od-
prli so dokument o nasledstvu in nemudoma poslali posto naproti ocetu
Juanu Marii de Salvatierri, ki je odsel iz Guadalajare 26. oktobra, a posta
ga je na poti v Guadalajaro 1. novembra zgresila, vrnila se je v México,

in ni dvoma, da je o¢e Juan Maria de Salvatierra Ze provincial.« Do tod

oce Marko Anton Kappus (Kino, I11, IV, VIII, 149).

Del iste informacije je zapisan $e enkrat, tokrat parafrazirano in malo jasneje:
In oce Marko Anton Kappus je pisal, da so nemudoma odposlali posto,
namenjeno oCetu Juanu Marii de Salvatierri, posta je na poti zgresi-

la oceta, prisla 1. novembra v Guadalajaro in se nato vrnila v México

(Kino, 1V, 1,1, 153).

Zadnja omemba Kappusa v kroniki je iz leta 1705. Jedro porocanja je ponovno
Kalifornija, tokrat reorganizacija vodenja tamkaj$njih misijonov, ker so naloge
provinciala Salvatierre prevzeli sodelavci. Pomemben je tudi podatek, da sta za-
radi koz umrla kalifornijska staroselca, ki ju je Salvatierra vzel s sabo v Ciudad
de México:
Oce rektor Matapa Marko Anton Kappus mi je 4. in 21. oktobra
[1705] pisal naslednje: »Nasg oce provincial Juan Maria de Salvatierra
je verjetno Ze na poti v México, vkrcan za Matachel, kakor nam poro-
¢a o¢e Adam Gilg, ki je pravkar prisel iz Kalifornije; in ole vizitator
Francisco Maria Picolo za zdaj ostaja v Belem de Yaquiju, od tam
pa bo Sel v Tapague in prisel prek Mobasa in Onabasa v Mitape, se
oskrbel in potem nadaljeval obisk proti vzhodu. Brat Jaime Bravo (ki
je pripeljal iz Spanije /pokojnega/ oleta generalnega vizitatorja Ma-

nuela Pifieiro, v Kalifornijo pa ga je peljal oce provincial) je ostal tam

44 Morda vseh verskih skupnosti.
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in varuje zemeljsko imetje. Oetu provincialu iz Méxica sta umrla dva
kalifornijska mladenica zaradi koz. Stotnik Juan Bautista de Escalan-
te se bo vrnil v te kraje, ker je z ofetom provincialom prisel nekdanji
stotnik Kalifornije, Estéban Rodriguez [Lorenzo], Portugalec, ki ga je
potrdila njegova ekscelenca.« Do tod oce vicerektor® Marko Anton

Kappus (Kino, IV, 11, IX, 168).

23 Misijoni kot del kolonizatorskega sistema

7 vidika Druzbe Jezusove je $lo pri osvajanju novih ozemelj in ljudstev za du-
hovno osvojitev oziroma odresitev, ne za podrejanje in Se manj izkoris¢anje av-
tohtonih prebivalcev. Slednje pa je bilo glavni oziroma edini cilj kolonialnega
sistema, v katerega je bila Druzba formalno vpeta tudi sama z nalogo, da integrira
staroselce vanj. »Misijoni so bili kolonizatorsko podjetje $panske krone; misijo-
narji so bili — hote ali nehote — agenti te politike,« opredeli razmerje med njimi
Ortega Noriega (2010, 84). Hausberger pa polemike o vlogi jezuitov pri koloni-
zaciji povzame z ugotovitvijo, da so jezuiti, ¢eprav niso odobravali vsega, kar se
je dogajalo, svoje nelagodje podrejali svojemu vélikemu cilju. Ekscesom koloni-
zacije so nasprotovali, kadar so ti ogrozali uspeh spreobracanja, ker so evangelij-
skemu sporocilu odvzemali vsakr$no kredibilnost in staroselcem vzbudili odpor
do kri¢anske druzbe, a dejstvo je, da sami kolonizaciji niso nasprotovali (Haus-

berger, 2015, 202-203).

Zaradi sporazuma, ki ga je Druzba Jezusova sklenila s §pansko krono, pokristja-
njevanje ni moglo biti njen edini cilj. Kot poudarja Hausberger, »jezuiti niso nikoli
vzpostavili jasne lo¢nice med povsem religiozno vsebino in politi¢nimi implikaci-
jami svojega podjetjas, ki so vodile v globoko preobrazbo druzbenega in kultur-
nega Zivljenja avtohtonih ljudstev. Njihova naloga je bila »popolna kristjanizacija
domorodnih kultur«. Ta kristjanizacija pa je zajemala ve¢ vidikov, od zapovedanega
monogamnega zakona in vzpostavitve stalnih naselbin do podreditve prebivalstva

katoliski monarhiji (Hausberger, 1997, 65).

Vsebina dveh Kappusovih pisem, enega iz leta 1690, drugega iz 1695, nazorno
ilustrira delovanje te kolonizatorske politike, ki je temeljila na nepogresljivem, a

hkrati konfliktnem sodelovanju med misijoni in civilno (tudi vojasko) oblastjo.

45 Morda gre za napako. Povsod drugod, tudi na zacetku tega odstavka, namre¢ pise rektor. Lahko pa da je Kappus
leta 1704, ko je odsel v Arivechi, prenehal biti rektor kolegija v Mitapu in postal vicerektor.
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2.3.1  Misijon kot gospodarska enota

Temelj in pogoj za uresnicevanje misijonskega nacrta je bila dobra ekonomska or-
ganiziranost misijonske mreze. Osnovni gospodarski dejavnosti, ki sta zagotavljali
samooskrbo prebivalstva, sta bila na¢rtna Zivinoreja in poljedelstvo, ki ju nomadski
in polnomadski prebivalci teh obmodij v taksni obliki niso poznali. Jezuiti so jih
prav s tem, da so jih naucili uéinkovite pridelave (zalog) hrane, poskusali prepricati
o prednostih sedentarnega Zivljenja v redukcijah. Pridelava Ziveza je torej pomagala
ohranjati stabilnost naselja, ki je bila pogoj za evangelizacijo, presezki — teh je bilo
s krepitvijo sistema ¢edalje ve¢ — pa so bili, kot smo videli v prej$njem poglavju,
zagonsko sredstvo za ustanavljanje novih misijonskih postojank in pomo¢ pri oskr-

bovanju tistih v manj rodovitnih predelih.

Misijonarji so bili predstojniki skupnosti v vseh pogledih. Poleg izpolnjevanja
osnovnih verskih zadolZitev so spremljali organiziranje in nadzorovanje dela na
poljih in pri vzreji Zivine, narocali vse potrebne delovne pripomocke, skrbeli za
gradnjo osnovne infrastrukture in vodili finan¢no evidenco. Za utrjevanje in §ir-
jenje misijonske mreze je bilo pomembno, da so o vseh vidikih poslovanja svojih
vasi redno seznanjali nadrejene, rektorje in vizitatorje, ti pa so informacije sporocali

naprej na sedez province v Ciudad de Méxicu.

Podnebje v Sonori je polpuscavsko, z ekstremno vrocino in dolgimi susnimi obdo-
bji. Najprimernej$a obmodja za naselbine so bila predvsem v dolinah velikih rek, ki
so omogocale namakalno poljedelstvo. Glavni pridelki so bili tradicionalni koruza,
fizol in buce ter p3enica. Crede goveda so bile vir sveZega in susenega mesa, ma-
§cobe in usnja, konje in mule pa so potrebovali za jezo in tovorjenje blaga (Ortega

Noriega, 1993, 21, 55).

Obdelovalne povrine so bile po zakonu last staroselske skupnosti. Del te zemlje
je bil namenjen za gojenje pridelkov, s katerimi se je vzdrzeval misijon, preostalo
pa se je razdelilo v uporabo druzinam in pridelki so bili last tistih, ki so zemljo
obdelovali. Delo pokristjanjenih prebivalcev na posestvih je bilo pomembno z eko-
nomskega vidika, hkrati pa je bilo sredstvo discipliniranja oziroma navajanja na
krscanski nacin Zivljenja. V skladu s pravilnikom so tri dni kolektivno obdelovali
zemljo misijona, tri dni so delali na druzinskih parcelah, ob nedeljah pa je bil za-
povedan pocitek. Skupaj so tudi gradili in vzdrzevali gospodarske objekte in cer-
kev, eni so skrbeli za ¢rede, drugi so bili zadolZzeni za pomo¢ misijonarju v cerkvi
ali gospodinjstvu. Placani so bili v naturalijah, s hrano in obleko. Mesta »notranje
uprave« so zasedali staroselci. Na vrhu je bil staresina (gobernador), navadno po-

glavar avtohtone skupnosti, ki je skrbel za red, razsojal v sporih in kaznoval krivce.
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Organiziral je tudi delo znotraj skupnosti in odrejal izmene za delo na posestvih
kolonistov. Vsako leto ga je izvolila skupnost, na predlog misijonarja, potrditi pa ga
je moral funkcionar kolonialne oblasti, guverner (a/calde mayor), ki ga je imenoval
podkralj in ki je bil upravna in sodna oblast. Staresina je imel pomoc¢nika, Zupana
(alcalde), ki mu je pomagal pri vseh stvareh in ga nadomescal v odsotnosti. Pone-
kod so imeli e poveljnika (capitdin), ki je skrbel za vojasko pripravljenost (Ortega
Noriega, 2010, 66, 68).

V Kappusovih zapisih iz razli¢nih krajev njegovega delovanja (Cucurpe, Mitape,
Arivechi) je nekaj zgovornih podatkov, na podlagi katerih si je mogoce predstavlja-
ti, kako in v kaksnih okolis¢inah je potekalo kmetovanje in s kaksnimi tezavami so

se misijonarji pri tem soocali.

2.3.1.1 Popis prebivalcev in dobrin v okraju Cucurpe

Najbolj nazorno sta zivinoreja in poljedelstvo opisana v »Popisu prebivalcev in do-
brin v okraju Cucurpe, ki ga je slovenski misijonar po naro¢ilu novoimenovanega
provinciala Ambrosia Odéna 25. novembra 1690% poslal Eusebiu Franciscu Kinu,
ki je bil tistega leta imenovan za rektorja San Francisco Javier.*” Kino je nato zbral
podatke za vse okoliske okraje in jih poslal vizitatorju Juanu Marii Salvatierri, ta pa

na sedez v prestolnico (prim. Kino, I, I1, I-III, 23-24).

»Popis prebivalcev ...« (Slike la—1c) je eden najdragocenejsih dokumentov iz
Kappusove zapusicine. Poleg tega, da vsebuje veliko zelo pomembnih informacij o
gospodarskem delovanju misijonov in njihovi postopni vpetosti v kolonialni sis-
tem, je Kappusovo prvo evidentirano pismo v §paniini in njegovo edino pismo
Eusebiu Franciscu Kinu, ki se je ohranilo v celoti. Podatki in komentarji, ki jih vse-
buje, pricajo o tem, da je njegov okraj gospodarsko dobro organiziran in donosen,
s kmetijstvom pridela dovolj hrane, ki zado$¢a ne le za preZivetje, temve¢ ustvarja
tudi presezke, s katerimi si zagotavlja nabavo orodja in obleke. A misijonar hkrati
opozarja na naravne, demografske in politine oziroma administrativne dejavnike,

ki ogrozajo njegova naselja in ovirajo njihov razvoj (Nabergoj, 1998).

Kappus najprej navede $tevilo prebivalcev v »svojih« treh vaseh — poleg Cucurpa,
ki je bil sedez okraja, $e Tuape in Opodepe — in na dveh pripadajocih posestvih.
Vseh je skoraj tiso¢, natanéneje 966. Sledijo podatki o Zivinoreji, prav tako za vsa-

ko naselje posebej. Popise ¢rede goveda in drobnice, na koncu pa $e stevilo konj, ki

46  Glej reprodukcije na koncu poglavja.
47 Kappusov okraj Cucurpe je spadal pod »Kinov« rektorat. Pozneje pa je Kinov misijon spadal pod »Kappusov«
rektorat Nuestra Sefiora de los Dolores (prim. op. 59).
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jih potrebujejo za jezo in nadzor ¢red, ter jezdnih, tovornih in e neukrocenih mul
in mezgov. Pove $e, da bi bile ¢rede $e vedje, Ce vzreje zivali ne bi ogrozali napadi
zveri, ki morijo mladice. Tudi poljedelstvo je zelo dobro razvito, koruze in pSenice
pridelajo dovolj, Ceprav so morali nekatera polja opustiti, ker ni ve¢ dovolj vode za
namakanje.*® A napadi zveri in susa nista edini tezavi, ki pestita okraj, pereca je
visoka umrljivost prebivalcev. Veliko skrb vzbuja dejstvo, da je v Tuapu (kjer je bilo
v Casu zapisa 327 prebivalcev) samo v prej$njih dveh mesecih umrlo kar 29 ljudi.

Misijonar to pripisuje nezdravemu zraku, morda zaradi velike mocvare pod vasjo.*’

V zadnjem delu pisma Kappus poleg umrljivosti opozori $e na drugi dejavnik, ki
vpliva na pomanjkanje delovne sile. Ta je povezan z vpetostjo misijonov v koloni-
zatorsko politiko, za katero so bili pokristjanjeni domacini novi podaniki $panske
krone v politi¢nem, druzbenem in predvsem ekonomskem pomenu — kot poceni

delovna sila.

Avtonomen gospodarski sistem misijonov v Sonori, ki ga tako dobro ilustrira
prvi del Kappusovega porocila, je namreé¢ deloval le toliko ¢asa, dokler se niso na
obmodjih misijonov naselili kolonisti in zaceli izkori§¢ati naravne vire, predvsem
rudnike srebra, ki so bili glavna gospodarska dejavnost Nove Spanije.so Takrat so
se ekonomska razmerja bistveno spremenila, s tem pa tudi notranja organiziranost
misijonske skupnosti. Ustvarilo se je trzis¢e, ki je bilo za misijone koristno in sko-
dljivo hkrati. Del letine, ki so jo pridelali na misijonskih poljih, so morali odtlej
namenjati za oskrbovanje rudarskih naselij (reales de minas) v zameno za srebro. S
tem srebrom so patri placevali blago, ki so ga narocali iz prestolnice, del pa je Sel
za pomo¢ jezuitski provinci (socorro) (glej pogl. 2.4). Tako je trgovanje s Spanci
pripomoglo k rasti in utrditvi misijonskega sistema, ta pa se je ¢edalje bolj vrascal v

kolonialni ekonomski sistem (Ortega Noriega, 1993, 55; 2010, 93).

A obveznosti misijonov do kolonistov se niso ustavile pri oskrbovanju z Zivezem.
Staroselci so bili dolzni izpolnjevati e t. i. »delitev« (repartimiento), to pomeni
doloceno $tevilo dni, sicer proti placilu, delati neposredno za Spance, pretezno

v rudnikih pa tudi na kmetijskih posestvih, ki so bila v lasti kolonistov (Ortega

48 O tezavah zaradi suse je Kappus leto prej pisal tudi teti Franciski, leta 1699 pa e bratu Janezu. Glej pogl. 1.7.1
in1.7.4.

49 Lahko bi §lo za malarijo. Tudi Kappus je trpel za izbruhi vro¢ine. Leto pozneje (20. januarja 1691) v pismu
Janezu Gregorju Dolnicarju toZi nad ponavljajoco se vrocico. Glej pogl. 1.7.3. Veliko umrljivost med staroselci
so sicer povzrocale epidemije, na primer érnih koz in tifusa (Ortega Noriega, 2010, 75, 78; prim. Nabergoj, 1998,
74-75).

50  Prva naselja kolonistov v Sonori so zrasla po letu 1640, najprej v okolici rudnikov v Tuapu. Stevilo $panskega
prebivalstva je nato strmo naraicalo: okvirne ocene kazejo, da jih je bilo okrog leta 1650 5000, leta 1700 trikrat
ved, 15 000, leta 1750 pa 30 000 (Atondo Rodriguez, Ortega Soto, 2010, 98; Ortega Noriega, 2010a, 160).
Stevilo avtohtonih prebivalcev pa se je zmanjsalo (vsaj) za polovico (glej Ortega Noriega, 2010, 72-78; prim.
Nabergoj, 1998, 74-75).
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Noriega, 2010, 47-48, 85). Repartimiento je bil v pristojnosti lokalnega kraljevega

funkcionarja: ta je poslal stare$ini (gobernador) pisni nalog, splosno poznan kot

»pecate« (sello), v katerem je dolo¢il $tevilo delavcev (zapisques), ki jih je morala sku-

pnost prispevati za delo pri kolonistih. Slednji so sistem delitve pogosto zlorabljali,

tako da so zahtevali nesorazmerno $tevilo delavcev, podaljevali ¢as sluzenja ali se

niso drzali dogovorjenega placila (Ortega Noriega, 2010, 89). In prav &ez taksno

izkori§¢anje, ki izérpava »te nesre¢nike« in jim onemogoca, da bi obdelovali svoja

polja, Marko Anton Kappus potozi na koncu porocila.”?

Moj oce rektor Eusebio Francisco Kino
P.C.

Videl sem, kaj naroca na$ oce provincial, in da bi izpolnil sveta narocila nje-
gove reverence, posiljam Vasi Reverenci informacijo o stevilu dus v teh treh
vaseh Cucurpe, Toape®? in Opodepe, ki jih upravljam, in na dveh posestvih, ki
pripadata temu okraju, Saracachi in Meresichi®’, ter kar se zemeljskih dobrin

nahaja v okraju.

Vas Cucurpe steje 258 otrok in odraslih, upostevaje oba spola. Vas Toape 372.
Vas Opodepe s posestvom, ki ga imenujejo Meresichi, 282. Posestvo Saraca-
chi 54. Skupno je 966 dus.

Vse tri vasi imajo svoje ¢rede in na obeh posestvih je pet ¢red, ki bi bile v
znatno korist okraju, e po drugi strani ne bi vsako leto mnogih mladicev

pomorile pume.

Nadalje ima vsaka vas svojo drobnico. Cucurpe ima 283 glav, Toape 309,
Opodepe 387. Na posestvu Saracachi je 1285 glav goveda, ne upostevaje le-
tosnje mladice. Udomacenih konj za kravarje 131. Zrebcev 41. Obuzdanih
mul in mezgov 16 in neukrocenih 22. Vpreznih mul 35, poleg tega $e 4 jezdni
mezgi. Na posestvu Meresichi je 219 glav goveda in 10 udomacenih konj.

Vse tri vasi imajo svoja polja, tako psSenice kot koruze, in pozanje se, hvala
Bogu, vsako leto toliko pridelka, da ga je dovolj za potrebe hiSe in za delo
in opravila Indijancev, in vedno ga ostane nekaj za nakup kaksne obleke za
kravarje, mulovodce, gonjace, strezaje in druge sluzabnike tako v cerkvi kot

51

52
53

Tezasko delo in skrajno nezdrave delovne razmere v rudnikih srebra in Zivega srebra so povzrocali bolezni in
iz&rpanost in so gotovo prispevali svoj delez k umrljivosti delaveev (prim. Atondo Rodriguez, Ortega Soto, 2010,

125; Yetman, 2012, 48).
Tuape.
Merésichic.
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v higi. Ceprav se na izvrstnih poljih, kakr$na so bila $e pred nekaj leti tako v
Cucurpu kot v Toapu, ne da ve¢ sejati zaradi pomanjkanja vode, ki v zacetku
aprila presahne, in ni ve¢ mogoce namakati; a tudi ¢e bi bilo dovolj vode, ne
bi bilo mogoce sejati zaradi pomanjkanja ljudi, ki jih je v nekaj letih umrlo
zelo veliko, posebno v Cucurpu, kjer je ozradje zelo sovrazno zdravju, morda
zaradi velike mocvare, ki lezi ob vznozju vasi; prav tako so v Toapu letos umr-
li mnogi in samo v mesecih septembru in oktobru smo jih pokopali 29 iz te
vasi. In poleg tega so tukaj vecni pecati, s katerimi jemljejo Indijance na delo v
kraljeve rudnike, in to prestevilno glede na razmerje vasi; zgodi se ne le, da se
ti nesre¢niki komaj spocijejo, ampak mnogi od njih veckrat zamudijo Cas setve
koruze, saj nimajo miru v nobenem delu leta. Na§ Gospod naj temu odpomo-
re, meni pa naj ohrani Vaso Reverenco, katere najsvetej$im masnim daritvam
in molitvam se zelo ponizno priporo¢am. Cucurpe, 25. novembra [16]90. leta

Ponizni sluzabnik in podloznik Vase Reverence
Marko Anton Kappus

2.3.1.2 Lastnina

Misijoni po internih pravilih jezuitskega reda niso imeli stalne lastnine, pravno so
pripadali staroselskim prebivalcem. Lastnino je lahko imela samo ustanova, name-
njena izobrazevanju, t. i. kolegij (colegio). Prvi kolegij je bil ustanovljen 1619 v Villa
de Sinaloi, nekaj misijonov v Sonori, med njimi tudi Matape, pa je bilo pozneje
proglasenih za »kolegije v ustanovitveni fazi« (colegios incoados). To niso bile Sole v
pravem pomenu besede, ¢e Ze, je bilo poucevanje zelo osnovno (branje in verouk)
in je potekalo zgolj priloznostno.* Pri tem je §lo za neke vrste pravni obvod, ki je
jezuitom omogocal, da so legalno upravljali premozenje (Ortega Noriega 2010,
65—66; prim. Stanonik, 1986).

Ortega Noriega tako navaja podatek, da je imel kolegij Mitape v drugi polovici 17.
stoletja v lasti dva rudnika in obrat za pridobivanje Zivega srebra ter nekaj ¢rnih
suznjev, ki so delali v njih (Ortega Noriega, 2010, 66). Za tak razmah gospodarstva
je poskrbel predvsem pater Daniel Angelo Marras (1629-1689), ki je od leta 1662
v Mitapu opravljal funkcijo rektorja in generalnega vizitatorja sinalojskih misijo-
nov. Mitape je spremenil v »donosno agrozivilsko podjetje«, »enklavo, v kateri se

je vzrejalo na tisoce glav Zivine, prideloval in mlel je Zito ter ga prodajal Spancem,

54  Goémez Padilla (2006, 66) navaja, da je v Casu izgona jezuitov colegio incoado v Mitapu imel obsezno knjiznico,
ki se je izgubila med revolucijo leta 1910.
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lastnikom rudnikov in trgovcem, ter pri tem izkoris¢al delovno silo staroselcev, da
so delali »kot suznji«, posegal na njihovo zemljo itd. Zaposlenih naj bi imel celo
osem Spancev. Kritika taksnega pocetja je prihajala tako s strani civilne oblasti —
leta 1673 se je primer znasel na sodis¢u v Guadalajari, predstavljen je bil celo na
Kraljevem in vrthovnem svetu za Indije — kot iz jezuitskih vrst — pater Alonso de
Victoria je leta 1671 v pismu generalu Giovanniju Paolu Olivi izrazil nezadovolj-
stvo z gospodarsko dejavnostjo v misijonih in prosil za pomo¢, $e posebej pa, da bi
»predvsem nadrejeni skrbeli za poucevanje Indijancev in pridobivanje dus, ne pa za
zbiranje denarja in njegovo posiljanje v México«. Zaradi teh pritiskov je bil Marras
leta 1673 razreden s poloZaja generalnega vizitatorja (L6pez Castillo, Borrero Silva,

2019, 314-316, 318; prim. Gémez Padilla, 2009, 17).

A gospodarske dejavnosti so v vedji ali manjsi meri ocitno cvetele naprej, vse do leta
1697, ko je z vrha prisel ukaz, naj jih opustijo (Ortega Noriega, 2010, 66; Hausber-
ger, 2000, 463; 1995, 194-195). Ukrep je, tako je mogode razumeti iz posrednega
vira, izpeljal prav Marko Anton Kappus, ki je bil leto prej imenovan za rektorja ko-
legija. Dobrih deset let po tem dogodku, 9. novembra 1709, ko je Kappus sluzboval
ze v Arivechiju, je pater Basilio Molina porocal generalnemu prokuratorju Juanu
de Iturberroagi o skrajno alarmantnem materialnem stanju misijona kot posledici
prodaje misijonske lastnine. Molina pri tem ne omenja navodila nadrejenih, tem-
ve¢ pripisuje odgovornost za po njegovem skodljivo ravnanje in njegove posledice
Kappusu osebno:
Saj veste, da je Matape namenjen za podporo provinci. In da Ze leta ni
naredil ni¢, naj se $e tako govori. O Marko Anton je namre¢ zacel
unicevati [misijon], tako da je prodal skoraj vse mule, vprege, suznje in
vse priprave na posestvih in drobilnico [rude] [...]. Nasledil ga je oce
rektor Adam [Gilg]**; Mitape je dobil unicen in dokoncal je njegov
propad [*], prodal je cerkveno okrasje, kelihe in monstranco. V taksnem
stanju sem nael [misijon]. Toda & mi moj brat pomaga, bom morda $e
lahko poslal podporo, veg, kot je je o¢e Marko Kappus, in ne da bi unicil

in onemogocil jedro.*®

2.3.2  Odnosi s civilno in vojasko oblastjo

Sistem delitve pristojnosti in delovne sile je bil obmogje nenehnih napetosti med

misijonarji, sosednjimi Spanci in civilnimi oblastmi, ki so se vsak po svoje borili za

55  Adam Gilg je bil v misijonu Mitape od leta 1706 do 1708 in nato spet 1710. Od 1707 do 1708 je tam opravljal
funkcijo rektorja misijonov San Francisco Borja (Gutiérrez Casillas, 1977, 676; Hausberger, 1993, 153).

56  University of Texas, Austin, Benson Latin American Coll., W. B. Stephens Coll., Nr. 1747. To pismo beleZi
Hausberger, 1995, 195, op. 380; prim. Nabergoj, 1998, 76, op. 56.
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vedji nadzor nad domorodnim prebivalstvom. Misijon je v ta razmerja vstopal, ker
je bila njegova narava dvojna: kot verska ustanova je imel dolZznost evangelizirati
prebivalce, kot gospodarska ustanova pa je proizvodnjo osnoval na izkoris¢anju
njihovega dela (Atondo Rodriguez, Ortega Soto, 2010, 133). Jezuiti so poskusali s
politicno modjo reda in pogojevanjem oskrbovanja $panskih naselij s hrano ome-
jevati »pecate« in pri oblasteh so izposlovali dolocene ugodnosti, denimo, da nji-
hovim »varovancem« v Casu setve in Zetve ni bilo treba zapuscati misijona (Ortega
Noriega, 2010, 89), 14. maja 1686 pa je bila izdana kraljeva listina (Rea/ Cédula), po
kateri so bili neofiti dvajset let oprosceni dela zunaj misijonov (Kino, I, I, IT, 19-20;

prim. Nabergoj, 1998, 76—77; Hausberger, 2015, 136, op. 45).

Spanski kolonisti so poskusali izsiliti premo¢ nad jezuiti tudi tako, da so podpi-
hovali domacine proti njim ali pozigali in drugace unicevali misijonska polja. V
zgodovinskem arhivu v Parralu hranijo dokument, v katerem je med misijonari,
ki so pri oblasteh protestirali proti taksnemu pocetju, omenjen tudi Marko An-
ton Kappus. Leta 1715 so na guberniji Nova Biskaja, pod katero je spadala So-
nora, odprli sodni postopek, da bi raziskali izvrsevanje kraljevih predpisov glede
ravnanja s staroselci pri repartimientu. Pri tem so prejeli ve¢ pritozb nad ravna-
njem Spancev, ki s svojimi ¢redami vdirajo na njihova polja in jih pustosijo, pri
tem pa Se sramotijo patre:

[Glovedo Joséja de Zubiarta, Pedra de Ballesterosa, Salvadorja de

Figueroe, Juana de Grijalve, Joséja in Diega Romera unicuje koruzo,

pSenico in drugo seme, ki ga [Indijanci] sejejo, da se prehranijo in oble-

¢ejo; pri tem jim ne pomaga, da no¢ in dan strazijo polja.

Vlozena je pravda proti Juanu de Grijalvi in njegovemu bratu Bernardu, ker
sta bila nespostljiva do Castitega oceta Daniela Januska, misijonarja domacinov
v Cumpasu in rektorja misijonov Santos Martires. Vizitator Luis Mancuso je
glede krsenja zakonov pisal podkralju vojvodi de Linaresu, med posiljatelji po-
dobnih dopisov pa je tudi guverner Nove Biskaje Manuel de San Juan y Santa
Cruz, ki se je ocitno skliceval (tudi) na Kappusove zahteve po ureditvi razmer
in povracilu skode:
[V] skladu s [poizvedbo, ki jo je poslal] Luis Mancuso, vizitator te pro-
vince, in na ukaz gospoda guvernerja na podlagi pisem, ki mu jih je
poslal Castiti o¢e Marko Anton Kappus [...], naj se rejcem goveda in
konjskih ¢red uradno sporo¢i, naj takoj in brez najmanjsega odlasanja
umaknejo ¢rede na svoja zemljis¢a [...], in nalozi naj se jim placilo za

skodo na poljih in napajaliscih.”’

57 Archivo Histérico Municipal de Parral, FC.A16.003.064. Glej Hausberger, 1995, 195, op. 2; 2016, 137. op. 47.
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Kraljeva politika je, kot je razvidno tudi iz tega dosjeja, podpirala premo¢ misi-
jonskega sistema pred civilnim, a le dokler je bila navzocnost jezuitov nujna za
zadrzevanje staroselcev v redukcijah in s tem zagotavljanje pripadnosti njihovih
teritorijev §panski kroni (Atondo Rodriguez, Ortega Soto, 2010, 134). V Kappu-
sovem Casu je e bilo tako, ¢eprav je bilo Ze Cutiti krhanje zaveznistva, ki se je v
drugi polovici 18. stoletja koncalo s sekularizacijo misijonov in izgonom jezuitov.
Kriza sistema pride do izraza tudi v pismih iz zadnjih let Kappusovega Zivljenja

(glej pogl. 2.4.4 in 2.4.5).

2.3.2.1 Odzivi staroselcev

Odnos patrov (»ocetov«) do staroselcev (»njihovih sinov«) v razmerju do koloni-
alne oblasti je bil zad¢itniski. To potrjujejo tudi zgoraj omenjeno Kappusovo po-
sredovanje pri oblasteh zaradi unicevanja pridelka, pripomba v pismu Kinu glede
izkorid¢anja v rudnikih (»ti nesre¢niki«), »moji Indijanci« v pismih domov, podobni
izrazi skrbi za varovance pa so $e v drugih zapisih, ki bodo predstavljeni kasneje, na
primer pismo iz leta 1715, ko je zaradi slabe letine dokupil »za prezivetje nesre¢nih
Indijancev« psenico in koruzo, postavil mlin itd. A naklonjenost misijonarjev je

veljala le tistim, ki so tudi sami naklonjeno sprejeli novi nacin Zivljenja.

Stopnja akulturacije se je razlikovala od province do province in je bila lahko
odvisna od iniciative misijonarjev. Nekateri so poskusali, kolikor je bilo pa¢ mo-
goce, izkoreniniti elemente tradicionalne kulture, drugi so jih, e le niso bili v
neposrednem nasprotju z osnovnimi koncepti nove vere, dopuscali v vecji meri
in delno celo prevzeli nekatere navade, kot na primer Eusebio Francisco Kino, ki
je tako ob srecanjih s prvotnimi prebivalci s svojim naklonjenim odnosom lazje
dosegel zaupanje in sozitje z njimi. Taksna tolerantna drza je v resnici odsevala
pravega duha Druzbe Jezusove, saj je njen soustanovitelj sv. Francisek Ksaverij
zapisal, da mora jezuitski misijon temeljiti na dialogu in da se mora misijonar
postaviti v vlogo drugega (Navajas Josa, 2011, 105). Kljub temu je bilo mnogim
patrom tezko slediti tem smernicam, ker je z njihove perspektive nomadska kul-
tura lovcev in nabiralcev, polna »gresnih« navad (golota, poligamija, odsotnost
vsakrsne vidne oblike duhovnosti), pomenila Zivalski nacin Zivljenja, torej proti
Cloveski naravi. Skladno s tem prevladujo¢im videnjem Marko Anton Kappus v
pismu, ki ga malo po prihodu v svoj prvi misijon poslje teti Franciski Adlmann,
takole opise razliko med svojimi, kr§¢anskimi varovanci in sosednjimi pripadniki
ljudstev Seri in Tepoke:

Vsi Indijanci, ki so mi podrejeni, so kré¢eni, vsi hodijo naokrog obleceni,

vendar so vsi moji sosedje, ki Zivijo proti son¢nemu zahodu, pogani [...].
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Ta narod se imenuje Seri in Tepoke, Zivijo brez védenja o nasem Stvar-
niku, niti ne molijo h kakemu maliku, prav ni¢ ne delajo, ne obdelujejo
polj, Zivijo na izrazito neplodnem obmod&ju, njihove Zivijenje se skoraj v
nicemer ne razlikuje od Zivali, in vendarle so zelo prijazni, prav z ni¢imer
ne skodujejo mojim Indijancem, med katerimi prezivijo veéji del leta

(Kurziva je nasa. Glej pogl. 1.7.1.).%8

Ni dvoma, da je bila ve¢ina misijonarjev — in Marko Anton Kappus pri tem ni izje-
ma — prepricana, da se morajo domorodne »barbarske« kulture ukloniti kr§¢anskim
vrednotam. Trdno so verjeli v upravi¢enost oziroma plemenitost svojega nacrta re-
$evanja dus in presojali domacine glede na njihov odziv — tisti, ki so pozdravili nji-
hova prizadevanja, so bili »dobri«, »nasi sinovi, oni, ki so se upirali sprejetju nove

vere, pa »sovrazni Indijanci«.

Med avtohtonimi ljudstvi, ki so se hitro privadila na nove okolis¢ine in se po-
vsem mirno podredila Spanski nadvladi, so bili tudi Opati, med katerimi je Zivel
Kappus. Sprejeli so novi red in se povsem integrirali v misijonski sistem. Nekateri
so postali tolmaci in pomagali misijonarjem pri sporazumevanju v svojih vaseh pa
tudi s sosednjimi skupinami, ki so govorile podoben jezik, drugi so bili zadolZeni
za razli¢na opravila znotraj misijona (na primer oskrbniki Zivine) ali pa so se kot

»prijateljski Indijanci« borili na strani Spancev v spopadih s sovraznimi skupinami.

Na drugi strani so bila najbolj neuklonljiva ljudstva Tarahumara, Seri in Pima,*
posebno nevarnost pa so tako za misijone kot za koloniste in vojake pomenili Apa-
¢, ki so napadali s severa. V pismu Janezu Gregorju Dolnicarju 20. januarja 1691
slovenski misijonar opredeli razliko med svojimi miroljubnimi in poboznimi Indi-
janci ter sovraznimi Tarahumarami:
Moji Indijanci in njihovi sosedje, predobremu Bogu hvala, Zivijo v miru
in veliko bolj ljubijo pravo vero, potem ko so jo enkrat sprejeli, ter niso
divji in barbarski, kot so Tarahumare, ki ves ¢as preizkusajo veliko potr-

pezljivost ofetov misijonarjev (glej pogl. 1.7.3).

Pretresen poro¢a o uporu pripadnikov ljudstva Tarahumara, ki so skovali »bogo-

kletno zaroto, da bi se popolnoma otresli jarma kr$¢anske vere«. Ti »uporniski

58  Med ljudstvom Seri je deloval Adam Gilg. Njegovo obsezno pismo rektorju jezuitskega kolegija v Brnu iz leta
1692 je dragocen vir védenja o navadah, jeziku in obredih tega avtohtonega ljudstva. Med drugim omeni, da
ga je leta 1691 na enem od obiskov poganskih staroselcev Tepoke (podskupina ljudstva Seri), dve uri od Santa
Maria del Pépulo, spremljal Marko Anton Kappus in da sta tam skupaj masevala. To je bil zametek redukcije
San Tadeo. Tako kot Gilgovo pismo iz leta 1687 je bilo tudi to objavljeno v Der Neue Welt-Bott, zv. 1, 2. del, str.
75-82,5t. 53.

59  Razlika je med Spodnjimi Pimami (Pima Bajos), ti so bili miroljubni, in Zgornjimi Pimi (Pima Altos), ki so le
delno sprejeli Zivljenje v redukcijah, ob¢asno pa so se upirali ali se zacasno, pa tudi za stalno vracali v odmaknjene
predele (prim. Hausberger, 1995, 401).
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divjaki«, so opustosili ve¢ misijonov, zazgali cerkve in umorili dva patra. Upor so

zadusili Spanci:f’0
Dve zrtvi sta placali s svojo krvjo, pater Didak Ortiz de Foronda in pater
Emmanuel Sdnchez, ki so ju sinovi, nehvalezni svojim oc¢etom, kruto
umorili [...]. Divjak, ki naj bi prvi izstrelil pusCico v patra, si je, ko je
bil kasneje zajet in odveden, sam zadal smrtno rano [...] in je nekoliko
kasneje umrl kot stekel pes in tako prejel kazen za svoje bogoskrunstvo,
kot je zasluzil. [...] Sedaj se je s prihodom Spancev trus¢ pomiril, toda

¢as bo pokazal, koliko dolgo bo mir vzdrzal.®!

Nekaj let pozneje je sovraznost staroselcev dozivel veliko bolj od blizu. Konec mar-
ca 1695 so pripadniki skupin Pima, ki so naseljevale skrajni pas osvojenih ozemelj
Zgornje Pimerije severno in severozahodno od misijonskih vasi, ki jih je oskrboval
Kappus, sprozili nemire, ki so prerasli v enega najmnozi¢nejsih uporov v Sonori v
drugi polovici 17. stoletja.®? Povzrodili so tako hudo razdejanje, da so ogrozili ob-
stoj misijonov, ki jih je nekaj let prej ustanovil Francisco Eusebio Kino in so zdaj
spadali pod rektorat Nuestra Sefiora de los Dolores, ki mu je iz Cucurpa naceloval
Kappus. V pismu z 28. junija 1695 o teh dramati¢nih dogodkih poroc¢a provincialu

Diegu de Almonacirju.

Razseznosti tega upora kazejo, da evangelizacija ni (vedno) potekala tako gladko,
kakor bi bilo mogoce razumeti iz Kappusovih pisem domacim in $e bolj iz Kino-
vega zavzetega opisovanja pokristjanjevanja v Kroniki Zgornje Pimerije. Misijonarji
so morali poleg jezikovnih ovir pogosto najprej premagati nezaupanje ali odprto
nasprotovanje staroselcev. Nekateri so na primer obred krsta sprva celo povezova-
li s smrtmi, ki so jih povzrocale ¢edalje pogostejse epidemije (Hausberger, 2002,
124; Ortega Noriega, 2010, 75, 78). Poleg tega so jih proti jezuitom $cuvali tudi
kolonisti. Kino navaja lazi, ki jih Spanci o njih tvezejo domacinom: na primer, da s
svetim oljem ubijajo ljudi, da bodo z naértno Zivinorejo izsusili napajalisca, da jim
trosijo lazne obljube itd. Kolonisti so poskusali skodovati ugledu jezuitov tudi pri
civilnih oblasteh in s tem zmanjsati njihov vpliv. Kino tako zabelezi, da so ob veliki
noci 1687 »zlobni jeziki« sprozili lazno govorico, da je skupina Indijancev iz novih
naselij pobegnila pred krstom v divjino, o ¢emer je Zupan Reala de San Juan pisal
celo vizitatorju (Kino, I, II, V=VI, 103). V taksnih razmerah so misijonarji tezko
vzdrzevali krhko ravnovesje med pri¢akovaniji kolonistov in zaupanjem staroselcev,
zato so bili manjsi ali vedji upori in napadi bolj ali manj stalnica v vsakdanjem Zi-

vljenju misijonov na meji.

60V mislih ima presidio. Glej spodaj.
61 Istega dne je grozodejstva upornikov podobno opisal tudi bratu Janezu. Glej pogl. 1.7.2.
62 Drugi vedji upor Pim je bil leta 1734, zadnji, najpomembne;jsi pa 1751 (Navajas Josa, 2011, 113).
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Odzive »sovraznih Indijanceve, ki so ogrozali Zivljenje misijonarjev in njihovih
pokristjanjenih varovancey, je bilo mogoce premagati le s pomodjo posvetne roke.
Zato so se jezuiti od zaletka opirali na vojaske institucije kolonialne drzave. Pod-
kraljeva oblast je, da bi ublazila tezave, ki so jih povzroali oborozeni odpori, usta-
novila mrezo vojaskih garnizij v utrjenih taborih, t. i. presidios, iz katerih so vojaki
po potrebi prisli na pomo¢ misijonarjem, zatrli vstaje v redukeijah ali ustavili vdore
drugih skupin ter zavarovali obstojece §panske in indijanske vasi (Schwaller, 2001;
Hausberger, 2015; prim. Ortega Soto, 2010, 196-204). Jezuiti so se zavedali, da
brez te sistemske uporabe sile misijon ne bi mogel delovati (Hausberger, 2000,
615). O tej vrsti pomodi govori Kappus v porocilu provincialu, ko se pritozuje nad
neodzivnostjo vojaskih nacelnikov in opozarja pred pogubnimi posledicami, ¢e se

na tem koncu ne okrepi obrambni sistem.

2.3.2.2 Porocilo o uporu ljudstva Pima

Dokument, datiran 28. junija 1695 v Cucurpu, obsega trinajst strani in je naj-
dalj$e ohranjeno pismo Marka Antona Kappusa.®® V njem popisuje kriti¢ne raz-
mere, v katerih so se znasli severozahodni misijoni zaradi vstaje »sovraznih In-

dijancev« Pima.

Glavnina pisma je posveCena podrobnostim znanega upora ljudstva Pima leta
1695, a preden Kappus preide k jedru porocila, navede vzroke, ki so po njegovem
krivi za nezadovoljstvo, nepokors¢ino in nato srd neofitov: Kinove neustrezne me-
tode pri njihovem pokristjanjevanju. Provincialu sporoca, da se je vedno zavedal
nevarnosti in svaril nadrejene.® Nato opredeli Kinovo klju¢no napako: po eni stra-
ni podkupovanje z darili in po drugi povrénost pri seznanjanju bodocih kristjanov
s kré¢anskim naukom ter posledi¢no podeljevanje krsta brez zagotovila, da bodo
kricenci ziveli v skladu z naceli svete vere. Te napake pozneje ni mogoce popraviti,
pravi, kajti po tem, ko so odrasli enkrat krs¢eni, ni pri¢akovati, da se bodo posvetili
ucenju doktrine. Tako ostanejo v svoji poganski zmoti in ne izpolnjujejo krscan-
skih obveznosti. Kappus ugotavlja, da domacini enacijo novo vero z nagrado, saj
je bil zanje kljucen priboljsek ali dar, ki jih je vlekel k sprejetju krsta, ne pa tisto,
kar ta zakrament pomeni za nadaljnji nadin Zivljenja. Sledi nenavadno groba po-

imenska obtozba Eusebia Francisca Kina, v katerem vidi izvirnega krivca za izbruh

63 Transkripcija rokopisa v Gabriel Gémez Padilla: ;Tubutama en llamas! Testimonios de Marco Antonio Kappus y
Juan Musioz de Burgos sobre la Rebelion Pima de 1695 (Tubutama v plamenih! Pricevanja Marka Antona Kappusa
in Juana Mufioza de Burgosa o uporu ljudstva Pima leta 1695), 2009, 73-97; prim. Maver, 2016, 82-90.
To pismo Kappus pise v vlogi rektorja Nuestra Seora de los Dolores. Na to funkcijo, s katero je postal tudi
Kinov nadrejeni, je bil imenovan leta 1694 (glej pogl. 2.2.3).

64  Morebitna pisma s to vsebino niso evidentirana.
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upora neofitov in njihovo pustosenje po Pimeriji. Slovenski misijonar obzaluje, da
je Kino pri nepremisljenem podeljevanju zakramenta izgubil mero in tako povzro-
¢il veliko skodo, vse samo zato, da bi dosegel, da bi Druzba Jezusova napotila tja
¢im ved novih patrov. Meni, da je Kino s takim neodgovornim ravnanjem naredil
tistim, ki so prisli za njim, medvedjo uslugo. Novim patrom je namre¢ v primerjavi
z njim uspelo pokristjaniti malo poganov, zgolj zato, ker Zelijo opravljati svojo sveto
dolznost tako, kot je treba. Ob tem zaradi napacnih predstav, ki jih je tem ljudem

veepil predhodnik, naletijo na negodovanje, zmerjanje in neposlusnost.

Kappusova neprizanesljiva diskreditacija tesnega sodelavca in prijatelja samo leto
po tem, ko mu je, kot smo videli, med prodiranjem proti Kaliforniji tudi sam z
istimi sredstvi pomagal pri pribliZevanju vere staroselcem, se zdi vsaj na prvi
pogled nerazumljiva. Gémez Padilla pripisuje preobrat drugaé¢nemu zornemu
kotu, s katerega slovenski misijonar zdaj presoja situacijo. Oktobra 1694, pribli-
zno sedem mesecev po kalifornijski odpravi, je namre¢ Kappus nastopil funkcijo
rektorja novega rektorata Nuestra Sefiora de los Dolores in kot predstojnik se je
moral spopasti s tezavami, ki jih je pastorala Eusebia Francisca Kina povzrocila
med novimi misijonarji, ki niso imeli toliko sredstev, s katerimi bi lahko prite-
gnili staroselce (Gomez Padilla 2009, 33-35). Ni mogoce z gotovostjo potrditi,
pa tudi ne izkljuditi, da so bili njegovi argumenti, ki jih je tako ostro sporocal
provincialu, vsaj do neke mere utemeljeni, se pravi, da so patri, ki so prisli na to
obmog¢je za Kinom in zahtevali od prebivalcev dosledno spostovanje kricanskih
obveznosti, naleteli na neodobravanje, ker so se Indijanci ¢utili izigrane, in »od
tod je izviralo tako malo ljubezni, malo ¢asti, malo spostovanja in skoraj nobene
pokorscine, ki so jih ne vsi, a mnogi izkazovali svojemu duhovniku« in se zato
zeleli »otresti jarma misijonarjeve oskrbe«. A vzroki za izbruh upora so veliko
bolj kompleksni in zaradi razli¢nih, tudi nasprotujocih si interpretacij ne po-
vsem pojasnjeni. Dejstvo je, da se je nekaj Pim uprlo, da so ubili oskrbnika Zivine
(Indijanca Opata) v Tubutami in zanetili ogenj vstaje. A Kino glede tega v svoji
kroniki, povsem drugace kot Kappus, navaja razloge, ki zmanjsujejo odgovornost
upornikov oziroma jih prikazujejo prej kot Zrtve: lazne obtozbe, da so pred ¢asom
ukradli konje, zaradi Cesar jih je poveljnik vojaske garnizije Antonio Solis nekaj
ubil; oskrbnikovo znasanje nad domacini; in nazadnje $e — to Kino prav posebej
poudari — razocaranje zaradi neizpolnjenih obljub, da bodo dobili misijonarje

(Kino, 1961, 85-88; prim. Navajas Josa, 2011, 115).

Prvi del pisma (Slike 2a—2c¢ do sredine 14. vrstice):
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Moj o¢e provincial Diego de Almonacir
Pax Christi etc.

V zaletku junija, prav v casu, ko je sla tu mimo druga vojaska garnizija (pre-
sidio) proti uporniskim Pimam, sem prejel pismo Vase Reverence s 27. sep-
tembra 1694,% s pozivom, ki sem ga nemudoma izpolnil in prek oceta Ge-
neralnega prokuratorja poslal nekaj malega pomodi (socorrillo)*® za Provinco.
Naj Vasa Reverenca sprejme tako skromen prispevek, glede na to, da moramo
v pogubnih ¢asih, ki jih prezivljamo tukaj zaradi razvnetih uporov in divja-
nja sovraznikov, obdarjati nase sinove: ¢e jim nekoliko radodarneje delimo
obleko, ki jo zaprosimo iz Méxica, jih bomo zanesljiveje obdrzali ob velikem
tveganju, da vse to tukaj propade.®’

Vasa Reverenca je verjetno po vec poteh prejela dovolj novic o tukajsnjih ne-
mirih in o uporu Pimerije, a kljub temu Zelim izpolniti svojo dolznost in Vasi
Reverenci v tem pismu prenesti kratko porocilo o vsem, da bo Vasa Reveren-
ca brez obotavljanja [sic] [0 vsem] obvescena o Stevilnih dogodkih, nesrecah,
nemirih in uporih.

Aprila je minilo sedem let, odkar sluzim v okraju Cucurpe, oddaljenem
priblizno pet lig, prej manj kot ve¢, od misijona Nuestra Sefiora de los
Dolores, ki je prvi okraj Pimerije. Nacin tukaj$njega pokristjanjevanja se
mi ni nikoli zdel ustrezno zastavljen, niso bili postavljeni dobri temelji,
zato sem od nekdaj slutil usodno pogubo ter vedno opozarjal na to prav
vse neposredne in posredne nadrejene, kar jih je bilo v mojem casu: vsa
prizadevanja so bila namre¢ vedno usmerjena v spreobracanje®® Pim s pri-
kupovanjem z darovi in mesom, ob tem pa se je zanemarjalo bistvo, to je
pridigati evangelij ter poucevati kr§¢ansko doktrino in Bozje in cerkvene
zapovedi. Posledica je bila, da so z veliko lahkoto privolili v krst, ne da
bi vedeli in bili seznanjeni, da prinasa to s seboj obvezo, da se naucijo
skrivnosti vere [*], krscanske doktrine, zapovedi, in da Zivijo krscansko.
Ko so namre¢ odrasli enkrat kr$¢eni, se zadovoljijo s tem, da so jih polili
s [sveto] vodo, in ni pri¢akovati, da se bodo nauéili tisto, kar bi se morali

65
66
67

68
69

Posta je torej tokrat potovala dobrih osem mesecev.
Glej socorro, pogl. 2.4.

Kappus pojasnjuje, da sredstva, ki naj bi jih sicer namenili za pomo¢ provinci, potrebujejo za obleko, ki jo po-
darjajo varovancem in jih s tem poskusajo obdrzati v redukcijah. To prakso, ki jo je »vpeljal« Kino, v nadaljevanju

sicer kritizira.
Uporabljen je $panski glagol reducir (glej pogl. 2.2.3, op. 20).

Obdarovanje je bilo v resnici del obreda pozdravljanja in je bilo recipro¢no ali pa je sluzilo menjavi, s katero so

prvi jezuiti dobili na primer hrano za nadaljnje odprave (Hausberger, 2000, 616).
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nauditi in vedeti prej. Tako ostanejo v svoji poganski nevednosti, z manj
obveznostmi kristjanov, ki jih nikoli ne izpolnijo, saj jih je k sprejetju krsta
vleklo in pritegnilo prikupovanje s kaksnim darilom, ki ni bilo le spodbu-
da, temve¢ edini trden motiv, njihov cilj, njihovo vodilo, njihovo vse, zato
ker je umanjkal predhodni poduk o najpomembnejsem in najbistvenejsem
v zvezi s krstom in obvezo kristjana.

Ne govorim o vseh ocetih misijonarjih, ki so doslej prisli spreobracat v
Pimerijo, ampak samo o ocetu Eusebiu Franciscu Kinu. Ce bi pogane
poduceval s toliksno zavzetostjo, s kolikr$nimi Zeljo, zanosom in lahkoto
jih je krsceval, bi imela danes ta tako zelo iznakazena Pimerija drugacen
obraz. Ker pa je premogel ve¢ vneme kot preudarnosti in previdnosti, se
je v tej nesre¢ni Pimeriji zgodilo toliko nepravilnosti in nesmislov, da
jih je skoraj nemogoce presteti; kr§céeni so celo prebivalci v naselbinah
(rancherias)’, ki so oddaljene od misijonov ve¢ kot 50 in 60 lig, zgolj v
upanju, da bo prislo tja dolo¢eno stevilo ocetov in jih poucevalo itd. Novi
oCetje, ki so prihajali v Pimerijo, pa so jih krstili presenetljivo malo, kajti
ko poganom, ki se Zelijo krstiti, predocijo obvezo kristjanov, nujnost za-
povedi vere itd., je prvo, kar odvrnejo, da o¢e Kino od tistih, ki so prosili
za krst, tega ni zahteval itd. In ker je bilo povsod, kamor so prisli novi
oCetje, veliko takih, ki jih je krstil oce Kino na svoj naéin, so ti menili, da
jim morajo kot kristjanom nenehno podarjati obleko, meso itd. Ker pa
novi ocetje nimajo sredstev za to, tudi ¢e tu in tam kaj imajo ali dobijo
kaksno oblacilo iz milo$¢ine, to ni dovolj, da bi potesilo in zadovoljilo
tiste, ki jih potem zmerjajo, da jim je oe Kino pogosteje dajal meso in
radodarneje delil obleko in druge darove. Niso pa zmozni doumeti, da
je imel oce Kino ve¢ kot tiso¢ glav Zivine, kolikor jih niso imeli vsi novi
oCetje skupaj, in da je imel preskrbe na pretek ne le za svojo porabo, tem-
ve¢ dovolj tudi za prodajo in je lahko kupoval veliko oblacil; poleg tega,
da je imela njegova reverenca okraj po navadi zadolZen za ve¢ kot tiso¢
pesov, zgolj zato, da je imela vselej pri roki nekaj oblacil, s katerimi je ob-
darovala tako svoje kot tiste, ki so prihajali od dale¢ opazovat darove in si
kaksnega odnest domov. Od tod je izviralo tako malo ljubezni, malo ¢asti,
malo spo$tovanja in skoraj nobene pokorscine, ki so jih ne vsi, a mnogi,
izkazovali svojemu duhovniku. [...]

70

rancheria: skupina kolib, ki tvorijo naselbino.
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Od sredine tretje strani do konca pisma slovenski misijonar nato kronolosko razgr-
ne potek dogodkov od prvega dne — zacetek vstaje v Tubutami, napad na Caborco
in umor patra Francisca Javierja Saete (1664-1695), nadaljnja pustosenja, spopadi,
poboj skupine domacinov iz uporniskih vasi, pozig misijona San Ignacio itd. — do
trenutka, ko $e dobesedno sredi nemirov pise to porocilo. Na koncu zatrdi, da brez
stalne vojaske zascite v teh predelih ne le, da ne bo novih spreobrnitev, temve¢ da

bo propadlo vse, kar je patrom uspelo vzpostaviti dotlej.

Vse se je zalelo v Tubutami. Da bi pomirili napetosti med kljubovalnimi doma-
¢ini in patrom Danielom Januskom, so se obrnili tako na »Spance« (to pomeni
na vojasko garnizijo, presidio) kot na straznike (justicias)’™* iz Doloresa, poudari
Kappus. A eksemplari¢na kazen — nemara Solisov drakonski ukrep, ki ga ome-
nja Kino (I, I1I, X1I, 32) — ni zalegla, temve¢ jih je $e bolj spodbudila, da so se
»kot stekli psi pognali v najhuje hudobije, sejali nove groznje in jih takoj zaceli
uresnicevati«. Napad so zaceli 29. marca. Ko so ubili oskrbnika in $e dva Indi-
janca, ki sta bila po naklju¢ju z njim, so se namenili pokoncati $e patra, ki pa
je prav na Kappusov poziv pravocasno zapustil vas. Uporniki so zato opustosili
njegovo hiso, izvlekli svete prte in masniske obleke, jih raztrgali ter si jih navesili
»na gola bogoskrunska telesa«. Po glasnem »svetoskrunskem slavju« s plesi so
se napotili v Caborco, pridruzili so se jim $e drugi, in na veliki petek zvecer so
prispeli na cilj. Ob zori na velikono¢no soboto, 2. aprila, so napadli sluzabnike
patra Francisca Javierja Saete. Ko je ta poskusal »pomiriti bes tistih nec¢loveskih
zveri, so ga prestrelili s pusé¢icami. Mesec zatem so Saetove posmrtne ostanke
prenesli v Cucurpe’ in jih 4. maja svecano pokopali. Kappus v svojem pismu
ne napise, da je pogrebno maso daroval on, to izvemo iz dveh drugih virov —
Kinove kronike in poro¢ila Juana Matea Mangeja o okolis¢inah upora in smrti
sicilijanskega misijonarja:

Popoldne pa smo se vsi odpravili v bliznjo vas Cucurpe, vzeli smo kosti

in pepel Castitega oCeta in gospod guverner je vsem za zgled vodil na

povodcu mulo, ki je nosila skrinjico s kostmi Castitega oceta. Naslednji

dan je bil pogreb, maso je pel o¢e rektor Rektorata Nuestra Sefiora de

los Dolores, to je bil o¢e Marko Anton Kappus (Kino, I, I1I, XI, 31).7

71 justicias: »strazniki« — pripadniki staroselske skupnosti, ki so bili v misijonskih vasech zadolZeni za izvrievanje
ukazov stare§ine pri vzdrZevanju reda in kaznovanju krsiteljev.

72 Caborca je od Cucurpa oddaljena priblizno 170 km.

73 Tretja knjiga Kronike Visoke Pimerije je v celoti posvecena ocetu Franciscu Javierju Saeti od prihoda »v te no-
vospreobrnjene kraje« do njegove »slavne in nedolzne smrti«. V njej Kino hvali Saetovo apostolsko delo, navaja
njuno korespondenco in popisuje dogodke ob uporu ljudstva Pima leta 1695, v katerih je bil misijonar ubit. V'
tem delu se kronika ujema s porocilom, ki ga je Marko Anton Kappus poslal provincialu Almonacirju. Kino
je uporu in smrti oceta Francisca Javierja Saete poleg dela kronike posvetil §e samostojno biografijo: Inocente,
Apostilica y Gloriosa Muerte de V. Pe. Francisco Xavier Saeta. Glej pogl. 3.3; prim. Stanonik, 1986.
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Ocetje kaplani v masniskih oblacilih in med njimi Castitljivi oce rektor
Marko Anton Kappus, duhovnik, so se povzpeli h krizu na gricku; ob
vznozju gricka je general Domingo Jironza, moj stric, snel z mule skri-
njico z relikvijami, pokrito z lahko preprogo, si jo zadal na rame in jih
[relikvije] ob molitvah, strelih, slavah in drugem pogrebnem obredju z
najvedjo mozno slovesnostjo polozil v krsto. Pokopali so ga [Saeto] na

listni strani glavnega oltarja Svetih kraljev (Mange v Burrus, 1971, 324).

Marko Anton Kappus poudarja, da je v zadnjih treh mesecih veckrat neuspesno
apeliral na guvernerja Dominga Jironzo v San Juanu [Bautista], naj zaradi upora,
ki se siri iz Tubutame proti drugim misijonom, posljejo vojasko pomoc. Ta je zelo
zamujala, ker se presidio ni zmogel odzvati na vse klice na pomo¢ iz drugih vasi,
ki so jih v istem ¢asu napadali Hokomi ($p. jocomes). Ko pa so vojaki konéno
prisli, jih je moral misijonar oskrbeti z vsem, od konj do zalog hrane, vklju¢no s
pinolom za spremljajoce »prijateljske Indijance«.” Vojaski poseg, ki naj bi vzpo-
stavil premirje, se je izjalovil in sprevrgel v pokol oseminstiridesetih staroselcev
pri mocvirju Tupo blizu Tubutame, dokonéni poskus zajetja pobudnikov upora
pa je preprecil odpoklic vojske na spopad proti Hokomom. Ravno v trenutkih,
ko to pise, potekajo v Cucurpu, ki se je spremenil v zaCasno oporise presidia,
priprave za vnovicen vojaski poseg, a slovenski misijonar se zaskrbljeno sprasuje,
kako se bo koncala ta nesreca. Zaradi o€itne nemoc¢i misijonarskih metod in »iz
dolznosti do Boga in kralja« vidi edino moznost za pomiritev situacije v trajni
navzocnosti vojaske sile — »¢e se v Pimeriji ne nastani za stalno vojaska garnizija,
ne bo nobene varnosti ne pokristjanjevanja ne miru in spokoja in $e stari misijoni

bodo uniceni in izgubljeni«.

Diskurz misijonarja odseva prevladujoce predstave tistega ¢asa o ¢loveski naravi,
obstoju razli¢nih kultur in moznostih uresnicitve na¢rta njihovega »civiliziranja«.
Ko govori o »svojih«, v njegovem primeru pripadnikih ljudstva Opata, se pravi
tistih, ki so kr§¢eni in »Zivijo kr$¢ansko, jih opisuje kot prijazne in zveste: »nasi
sinovik, »dober Indijanec, Opata«, »dva nedolzna Indijanca« »prijateljski Indijan-
ci«; ko gre pa za nepokorne, je najveckrat uporabljen generi¢ni izraz »sovrazniki«:
»zaradi razvnetih uporov in divjanja sovraznikove, »nad San Ignacio in Dolores
prihaja veliko $tevilo sovraznikov«, »sovrazniki Hokomi, »bes sovraznika« itd.;
pri tem navaja njihove negativne znacajske lastnosti, kot so krutost, divjost, ne-

ukrotljivost, nepokors¢ina, vzvidenost, in svetoskrunske obi¢aje (poligamija, plesi,

74 Vojaski poveljniki presidia so v svoje vrste vkljucevali Ze pokristjanjene staroselce, ki so jim lahko pomagali, ker
so poznali teren in nasprotnike (Ortega Soto, 2010, 198, 205). Misijoni niso oskrbovali samo rudarskih naselij,
ampak so zbirali tudi potrebne zaloge hrane za vojaske kampanje (Atondo Rodriguez, Ortega Soto, 2010,
116-117).
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kriki), ki se stopnjujejo do oznake »necloveske zveri«, »krdelo upornikov« in »ste-

kli psi«. Stavek, ki v najvisji stopnji sintetizira ti nasprotujo¢i si in hkrati dopol-

njujodi se sliki, je: »Vso pot niso srecali sovraznikov, razen kaksnih 20 otrok in

zensk, na katere so naleteli in jih ubili prijateljski Indijanci, in $e §tirih otrok, ki

so jih ujeli Zive.«

Nadaljevanje pisma (Slike 2¢—-21):

Najbolj neposlusni so bili od vsega zacetka Tubutamdani, ki so bili tudi naj-
bolj oddaljeni: ¢e jih je misijonar nagovarjal, naj malo delajo za njegovo oskr-
bo, so mu odvrnili, da mora tudi on delati z njimi; ¢e je vztrajal, naj mu kdo
pripravi hrano, oskrbi Zivali, Zivino itd., so pravili, da ni nikogar, ki bi hotel
to poceti. Ob praznikih in nedeljah jih je prislo le nekaj, ki so Zeleli k masi,
vecina jih je ostajala v svojih ko¢ah; mnogi so $e po tem, ko so bili kré¢eni,
Ziveli z dvema ali tremi Zenami, po navadi pohajali po okoliskih naselbinah
in uzivali svobodo in niso prisostvovali nauku in pouku, pri ¢emer je nenehno
vztrajal duhovnik, dokler se niso — jezni, ker so videli, da niso delezni takega
obilja mesa in darov kot v [misijonu] Dolores, in kot so pricakovali, da ga
bodo, ko so se pokristjanili — poskusali od dale¢ otresti jarma misijonarjeve
oskrbe, bodisi z nespostljivimi besedami in predrznim zmerjanjem bodisi z
dejanji, tako da so zaceli streljati s puscicami na Zivino, da bi se misijonar
naveli¢al in jih pustil na svobodi. Ko so postrelili ve¢ Zivali, misijonar pa, ne
mene¢ se za svoje dobro, $e vedno ni odsel, so presli h groznjam in veckrat
povedali, da bodo postrelili in pokonéali vse, kar ima, kobile, Zivino, oskrbni-
ka in njega samega itd. Dvakrat se jih je poskusalo umiriti z eksemplaricno
kaznijo za preostale, enkrat s pomocjo Spancev, drugi¢ s pomogjo straznikov
(justicias) iz Doloresa, a tudi to ni zaleglo, da bi prestopili na pravo pot, na-
sprotno, kot stekli psi so se pognali v najhujse hudobije, sejali nove groznje
in jih takoj zaceli uresnicevati. Najprej so s pus¢icami napadli ¢redo kobil in
Zivine, nato ubili oskrbnika posestva, ki je bil dober Indijanec, Opata, in je
skrbel za vse ocetovo, kot bi bilo njegovo, in $e dva nedolzna Indijanca iste
pripadnosti, ki sta bila po naklju¢ju z njim.” Nato so se namenili nad duhov-
nika, a je tri ure pred tem Ze odsel, ker je prejel moje pismo, v katerem sem ga
pozval, naj se ¢im prej odpravi v moj okraj z vsem, kar lahko prinese s seboj,
in je to tudi takoj storil; in ker ni mogel dobiti Indijancev, ki bi mu pomagali
odgnati govedo in odnesti nekaj zabojev, v katerih so bili shranjeni masni prti
in duhovniska oprava itd., je odsel s tistim, kar je v tisti skrajni naglici lahko

75

O tem dogodku pise Kino v poglavju »De otras muertes que hubo en San Pedro de Tubutama« (I, 11, IX, 110).

Delovodja je Antonio, druga dva pa Martin in Fernando.
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odnesel s seboj. Ko so videli, da je o¢e Ze odsel, so ga nameravali dohiteti in
ubiti na poti, a poganski staresina iz naselbine Turgod jih je preprical, naj od-
stopijo od naértovanega umora. Nemudoma so se znesli nad ocetovo hiso, jo
vso opustosili, raztrgali na kose cerkvena oblacila in prte, si jih razdelili in si
jih navesili na gola in bogoskrunska telesa. Nato so $li na posestvo in naredili
razdejanje med Zivino, pobili krave in teleta, in se brezmejno izzZivljali.

Nazadnje so obvestili prebivalce okoliskih naselbin in jih sklicali [sic] na pra-
znovanje in plese, tistim iz Uquitoe’ pa narodili, naj gredo ¢im prej v misi-
jon Caborca ubit tamkaj$njega oceta misijonarja. Na sveti torek, 29. marca
[1695], je izbruhnil splosni upor in se toliko in tako hitro razvnel, da je v hipu
prizadel celotno obmogje: prebivalci Uquitoe in Pitiquina’, ki so pripadniki
[ljudstva] Soba, so takoj prevzeli nalogo, da ubijejo oceta predstojnika mi-
sijona Caborca. Tja so prispeli na veliki petek zvecer in takoj naslednji dan,
ko se je zdanilo, napadli ocetove sluzabnike, tri tukajsnje Indijance, ki so iz
poboznosti spremljali oceta Francisca Javierja Saeto v tiste pustinje, da bi mu
pomagali pri vsakdanjih gospodinjskih in svetnih opravilih. Ko je oce zaslisal
razgrajanje, je prisel k vratom, a ko je hotel pomiriti bes tistih necloveskih
zveri, ne le da niso prisluhnile njegovim prosnjam, naj tistim nedolznezem
prizanesejo z nameravano smrtjo, temvec so $e na njem izvrile svetoskrunski
namen, s katerim so prihrumele k njemu. Zupan” Uquitoe in Se en njegov
Indijanec sta prva streljala na nedolznega oceta Saeto, ki je stal na pragu svoje
hiske. Dve pusdici v srce. Ranjeni oce je naredil dva ali tri korake noter, se
prekrizal, pokleknil in zmolil kratko molitev, v tem pa je vdrlo krdelo uporni-
kov, vsi hkrati so izstrelili vanj in zasuli njegovo ¢astito telo s pus¢icami, da ga
je preplavila kri, zatem je eden od njih dokoncal mucenistvo s palico, s katero
je umirajocega oceta Saeto udaril po glavi. Nato so ga slekli in izropali okrasje
iz cerkve in hige, si nadeli sveta oblacila, eni albe, drugi amikte, tretji masne
prte itd. Tako opravljeni so se podali v staje, kjer je bilo govedo, ga poklali
in tako sklenili svoje svetoskrunsko slavje, nato pa zaplesali obredne plese v
znak zmagoslavja in izpolnitve veselja. To se je dogajalo proti zahodu, med-
tem ko so Tubutaméani sklicevali in vabili sem one z vzhoda in od tod, da bi
se zbrali vsi skupaj in hkrati pregnali iz Pimerije vse ocete. Oni iz San Ignacio
de Cocéspere in Doloresa niso privolili v ta rajanja in zaklinjanja (#atol)”,
zato se je pozar ustavil znotraj svojih meja. V ponedeljek, drugi dan velike
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Oquitoe.

Pitiquita.

Zupan (alcalde) je v tem primeru pomocnik staresine.

tlatol: iz jezika nahuatl (#lahtolli), obredna beseda ali nagovor.
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nodi, 4. aprila pozno zvecer, sem nepreklicno izvedel za smrt oceta Francisca
Javierja Saete in za zbiranje in zdruzZevanje upornikov. In sredi no¢i sem po-
slal sla v Real de San Juan in prosil guvernerja (a/calde mayor) don Dominga
Jironzo za pomo¢, mu sporodil grozno novico o uporu Tubutaméanov in nje-
govem obsegu, o smrti oceta v Caborci ter groznjah in nevarnostih, ki jim je
izpostavljena preostala Pimerija. In to je bila Ze druga posta, saj sem prej$nji
dan, ki je bil prvi dan velike no¢i, takoj po masi poslal h guvernerju sla s pi-
smom, v katerem sem ga seznanil s smrtjo oskrbnika in dveh drugih kristja-
nov v Tubutami in z groZnjami, za katere smo vedeli, itd. V sredo, 6. aprila,
sem prejel pismi oceta Kina in oceta Camposa, v katerih sta mi povedala, da
prihaja nad San Ignacio in Dolores veliko stevilo sovraznikov, ter prosila za
pomoé Spancev in Indijancev. Ker iz San Juana nisem dobil odgovora, sem
takoj poslal sporocilo v Real de Opodepe, ki je oddaljen priblizno 36 lig, in
prosil poro¢nika, naj gre nemudoma z vsemi Spanci, kar jih je, na pomoc
misijonoma Dolores in San Ignacio. Tisti vecer se je 13 moz s poro¢nikom
odpravilo na pot, hodili so vso no¢ in ob zori prisli v Dolores, nato odsli v San
Ignacio, da so iz cerkve odnesli okrasje in dragocenosti. Medtem sem poslal
v San Juan e dve sporodili, naj se guverner ¢im prej podviza s pomocjo. A
nesreca je hotela, da so v istem Casu, 6. aprila, sovrazniki Hokomi obkolili vas
Guasdabas in je guverner poslal vojake na pomo¢ tja. Se ve, ko je prispelo
moje Cetrto pismo in je guverner ¢akal, da se vojaki vrnejo iz Guasdabasa, in
je ze imel osedlanega konja, da bi se odpravili na pomo¢ Pimeriji, je prisel
v njegove roke papir, ki ga je napisal in odposlal o¢e Manuel Gonzilez in v
katerem je prosil pomoc¢ za Oposuro, ker so jo obkolili Hokomi. Guverner
se je z mozmi iz San Juana 9. aprila odpravil tja in na vso mo¢ hitel, da bi
se vrnil in $el v Pimerijo, ki ji je grozila najhujsa poguba, kar jih je kdaj do-
letelo to provinco. 12. aprila je prisel v Cucurpe guverner s skupino vojakov
in prebivalcev [San Juana], ki jih vseh skupaj ni bilo ve kot 40. Vsi so prisli
brez konj in Ziveza, tako da sem moral vse oskrbeti s konji, &izcochem, moko,
mesom in pinolom za kaksnih 200 prijateljskih Indijancev, ki so jih sprem-
ljali pri odpravi. Posodil sem vse konje s posestva tega okraja, ki so lahko
sluzili za spopad, in bilo jih je 86; prav tako 25 mul, natovorjenih z zZivezem,
in govedo, kolikor so ga potrebovali. 13. aprila je odprava prodrla v Pimerijo,
prek Tubutame do Caborce, do koder je od tod 50 lig. Vso pot niso srecali
sovraznikov, razen kaksnih 20 otrok in Zensk, na katere so naleteli in jih ubili
prijateljski Indijanci, in Se stirih otrok, ki so jih ujeli Zive. V Caborci so pobra-
li kosti oceta Francisca Javierja Saete, Cigar telo je nekaj dni pred tem sezgal
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staresina Bosne, to je naselbina zelo blizu Tubutame, in $e do danes se ne ve,
zakaj ali ¢emu je Indijanec to storil. Vracali so se po isti poti prek Tubutame
in spet niso naleteli na sovraznike, morda zato, ker se je vsem mudilo nazaj
in se niso dovolj potrudili, da bi jih poiskali; pozgali so jim vse koce, poruvali
koruzna polja in pozgali zaloge ziveza, ki so jih nasli v naselbinah upornikov,
in 3. maja se je celotna odprava vrnila v Cucurpe, kjer smo priredili kolikor
je bilo mogoce svecan sprejem kosti naega Castitega brata. Sam guverner je
pes vodil za uzdo mulo, na kateri so se peljale kosti, skrbno shranjene v licno
oblozeni skrinjici. Ob izro¢itvi o¢etovih posmrtnih ostankov, in ko smo jih
pospremili v Cerkey, je celotna vojska izstrelila vec¢ salv. Naslednjega dne je
bila pogrebna slovesnost, na kateri je v veliki meri vzorno sodeloval guverner,
ki je polozil skrinjico v grob, in ob tem so vojaki izstrelili salvo. Slovesnost se
je sklenila z veliko ginjenostjo, ki je mnogim izvabila solze.

Istega dne, 4. maja, ko se je guverner hotel vrniti in poslati vojake na mejo
Teuricachija, s ¢imer bi pustil tri misijone v Pimeriji povsem nezasitene in v
odkriti nevarnosti, da jih poZgejo in unicijo tako kot Tubutamo in Caborco,
smo izrazili veliko nasprotovanje in pro$nje, naj ne pusti Pimerije tako po-
skodovane in naj vojaki ne odidejo, ker bo §lo v nasprotnem primeru vse po
zlu. Po burni razpravi se je guverner koncno odloéil, da bodo e naprej po-
mirjali razmere v Pimeriji in da bo, medtem ko bo $el stotnik Solis z vojaki
po nekaj straznikov v Real de San Juan in na mejo Teuricachija, dvanajst moz
ostalo tukaj.

Na binkostni predvecer, 21. maja, so se vojaki s stotnikom Solisom vrnili
v Cucurpe in 26. maja prodrli v Pimerijo. Oborozili so Real de los Imuris,
nato pa upornikom poslali pozive in opozorila, naj se vsi zglasijo pri stot-
niku v Tupu ali Tubutami in da bo, ¢e izrocijo glavne pobudnike in vodje,
preostalim prizaneseno itd. Sporo¢ila so odhajala in prihajala, enkrat naj bi
uporniki prisli, drugi¢ ne, njihov najveckrat ponovljen in preverjen sklep pa
je bil, da vodij ne izro¢ijo in da hocejo dve leti Ziveti svobodno, potem pa
da se bodo s Spanci dogovorili o miru itd. Sestegajunijaje Sel stotnik Solis
z vsemi vojaki do mocvirja Tupo, 9 lig od Tubutame sém, razpostavil Real
po tisti odprti ravnini in ponovno pozival in skliceval upornike. Zaceli so
se zbirati, Ceprav samo nekaj, do 9. junija pa se jih je zbralo in zglasilo pri
stotniku Solisu vsega skupaj 56, a z njimi so bili pomesani tudi tisti iz Tupa,
Doagsona, Siborhe, San Ignacio Imurisa in Cocéspere, ki niso odobravali

upora, zato je stotnik Solis najprej oddvojil vse Indijance iz teh naselbin in
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jim rekel, naj gredo domov in da bo z njimi govoril ob drugi priloznosti.
Ostalo jih je 56 iz Bosne, Araupa in Tubutame, ki so na spet in spet ponov-
ljene ukaze stotnika Solisa odlozili orozje priblizno dva streljaja arkebuze
od Reala: stotnik Solis se je prek tolmaca zacel pogovarjati z njimi in jim
prigovarjal, naj bodo mirni, da mora nekatere od njih prijeti, tiste najhujse
in dobro poznane, in da bo te on sam oddvojil: ¢im je zagrabil enega od
njih, da bi ga zvezal, so se vsi hkrati pognali k oroZju, ¢e jih je $e tako opo-
zarjal, naj se nih¢e ne vznemirja in ne bezi, sicer bodo placali z Zivljenjem,
saj je vojakom ukazano, da ubijejo vsakega, ki bi se spustil v beg. Receno,
storjeno: vsi so zaceli bezati, in vse do zadnjega so na licu mesta ubili. Samo
8 so jih prijeli Zivih, vsi drugi, ki jih je bilo 48, so umrli.*® Skoraj vsi ti so no-
sili jasna znamenja svojih grehov, vedina jih je namre¢ prisla s faparrabosi™
iz blaga svetih prtov in masniskih obladil: to se je zgodilo 9. junija priblizno
opoldne. Popoldne so izpustili $tiri ujetnike, da bi prenesli novico preosta-
lim upornikom in jih obvestili, da bodo, ¢e izrocijo pobudnike upora — to
so bili §tirje pomembni in dobro poznani Indijanci —, imeli mir in spokoj,
¢e pa jih ne izrocijo, vojaki ne bodo zapustili Pimerije, dokler ne pobijejo
in pokoncajo vseh upornikov. Stirje ujetniki, ki so ostali, so povedali, kje
se nahaja tubutamski nadzornik (fzscal)®?, ki je bil prvi in glavni pobudnik
celotnega upora in eden prvih, ki so unicevali cerkvena oblacila itd. Ponu-
dili so se za vodice do hriba, na katerega se je zatekel nadzornik s pescico
upornikov. In na enak nacin so povedali za preostale glavne pobudnike in
vodje vstaje itd. In 13. junija je bilo trideset vojakov Ze pripravljenih, da
zajahajo konje in prejezdijo popoldan in no¢, dokler ob zori naslednjega
dne ne pridejo na vzpetino Cocori, kjer se je nahajal nadzornik. Takrat pa
je prislo guvernerjevo pismo, v katerem je pozival vse poveljnike, naj bodo
naslednjega dne obvezno v vasi Cucurpe. Obzalovali so to prepreko, ki se
je pojavila ob tako dobri priloznosti, da bi s toliksno lahkoto opravili to,
Cesar potem z najvedjim trudom ne bo mogoce doseci. Ubogali so ukaz
in 14. junija prispeli v Cucurpe, nakar jim je guverner ukazal, naj presidio
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Glej Kino, 1961, 123-127; Mange v Burrus, 1971, 325-326. Podrobno o tem dogodku Gémez Padilla, 2009,
28-32. Kino v Saetovi biografiji obsoja neupravic¢ena dejanja vojaskih enot, ki se, ¢e jim ne uspe izslediti in kaz-
novati »hudodelcev, kriveev in prestopnikove, okrutno znasajo nad nedolznimi domacini, a na drugi strani po-
zdravlja konstruktivno vlogo, ko vojaki »sodelujejo pri veéni resitvi dus [ubogih domacinov]« (1961, 164-166).
Antonio Solis je bil zaradi odgovornosti za poboj pri Tupu odpuscen iz vojske (Gomez Padilla 2009, 48).
taparrabos: kos oblacila iz blaga ali usnja, s katerim si nekatera ljudstva pokrivajo mednozje.

fiscal: pripadnik staroselske skupnosti, ki ga je misijonar imenoval za pomoénika pri verskih opravilih. Skrbel
je, da so domacini redno obiskovali mase in pridige, jih pripravljal na letno spoved, obvescal patra o rojstvih in
smrtih v vasi itd. Fiscal mayor je misijonarja tudi nadomescal v njegovi odsotnosti (na primer ko je oskrboval
druge vasi v svojem okraju) (Ortega Noriega, 2010, 68).
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zaenkrat zapusti Pimerijo in se odpravi na meje Teuricachija ter se tam
zdruzi s celotnim korpusom vojakov generala don Dominga Terdna in sto-
tnika Ferniandeza de la Fuenteja v boju proti Hokomom. Vsi so se pritozili,
da se s tem daje sovrazniku priloznost za najvecje podlosti, da se zapravlja
najboljsa priloznost za ujetje vodij upornikov in umiritev razmer v Pimeriji,
da se preostalo Pimerijo izpostavlja odprtemu tveganju itd. Oc¢e Agustin de
Campos, ki je bil nastanjen pri meni, je guvernerju odlo¢no oporekal in jaz
sem nizal razloge in prosnje, da bi guvernerju dopovedal, naj v dani situaciji
nikakor ne odpoklice presidia, da misijoni San Ignacio, Imuris in Cocéspera
pa tudi Nuestra Sefiora de los Dolores ostajajo brez zascite in da jim zara-
di toliksnega Stevila upornikov grozi odprto tveganje, da bodo pogubljeni
tako kot Tubutama in Caborca, in da je zaradi tako razsirjenega upora treba
iz dolznosti do Boga in kralja pustiti presidio v Pimeriji in da bo, ¢e bo od-
poklical presidio, on odgovoren za vso $kodo in nesrece in da se bo ve¢ kot
tisockrat pokesal itd. Kljub vsemu temu so morali vojaki izpolniti ukaz in
poveljniki so se vrnili v San Ignacio in Imuris, da bi mobilizirali Real in bi
§li vsi na meje Teuricachija. Oc¢e Agustin de Campos je takrat odsel v San
Ignacio pozet svojo pSenico in jo zakopat ter pobrat okrasje in dragocenosti
iz cerkve in hise itd.

19. junija so vojaki zapustili Imuris in nadaljevali pot na meje Teuricachija.
Sest jih je ostalo z ocetom Agustinom, da so dokoncali Zetev in odpeljali in
spravili oceta in cerkveno okrasje na varno. Naslednji dan, 20. junija, je Imuris
napadlo ve¢ kot 600 uporniskih Indijancev, pozgali so ocetovo hiSo, odvedli
¢rede, konje, govedo in drobnico in ve¢ kot 20 tovorov zalog zbranega Ziveza,
ki je ostal od tistega, kar smo prispevali za to drugo odpravo, vse so odnesli s
seboj, nikogar ni bilo, ki bi se jim postavil po robu: to se je zgodilo ob soné-
nem vzhodu, nato se je kaksnih petsto od teh upornikov napotilo nad San
Ignacio, ki je oddaljen od Imurisa priblizno tri lige ali e manj. Okrog osmih
tistega jutra so prisli v vas in se priblizali o¢etu in vojakom ter dvignili pri tem
neznanski bojni krik. Ko so ga vojaki sligali, so zajahali konje in se spopadli
s sovraznikom,; ta pa je — kljub temu, da se je to dogajalo pred o¢mi Spancev
— StevilCen, kot je bil, zacel obkoljevati vas in hio. Vojaki so presodili, da je
bolje, e se skupaj z oéetom umaknejo, ker jih je bilo tako malo, sovraznikov
pa tako veliko. In tako so storili. Ko je sovraznik videl, da je njihov prvi po-
skus, da bi jih obkolili, spodletel, je poskusal slediti Spancem in ocetu v raz-
dalji dveh lig in jih vdrugo obkoliti, da bi jim zaprl izhod in jih ujel, a jim ni
uspelo. In sovrazniki so se vrnili v San Ignacio, pozgali pol vasi, ocetovo hiso
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in cerkev, Se prej pa iz njiju pobrali dragocenosti, pobili so okrog 100 glav
drobnice, preostalo pa odvedli s seboj. Ni¢ iz cerkve in hiSe se ni moglo resiti
pred nenadnim prihodom, $tevilom in besom sovraznika. Velika sreca je, da

so si resili Zivljenje.

Cez nekaj ur je prisel na pomo¢ stotnik Solis s 25 mozmi, a bilo je Ze prepoz-
no, sovraznik je Ze bezal v hribovje. Ce bi si stotnik Solis upal tja, bi on in
njegovi pomrli Ze zaradi kamnov, ki so jih sprozali sovrazniki, tako skalnat in
nevaren je bil hrib, na katerega se je zatekel sovraznik. Guvernerja smo mo¢-
no opozarjali in mu napovedovali ta nesrecni dogodek, tukaj v Cucurpu smo
mu ga na ves glas naznanjali in jasno povedali, kaj se bo zgodilo, in zgodilo
se je vse natan¢no tako. Po toliksnih nesrecah je guverner izdal nov ukaz, naj
presidio ne zapusti Pimerije zaradi grozenj sovraznikov, ki so se odlo¢ili, da
izvrsijo enako unicenje Se nad misijonoma Nuestra Sefiora de los Dolores in
Cucurpe. Zdaj guverner poziva prebivalce, naj se pridruzijo njegovim voja-
kom, ki jih, kot se zdi, ni niti $tirideset, ker ni ¢loveka, ki bi hotel postati vojak
in stopiti v vojaske vrste. Samo Bog ve, kaksna bo resitev in v kak§nem stanju
bodo koncali tukajsnji mejni predeli, ker ni dovolj vojakov, da bi vzdrzali od-
por proti tako mnozi¢nemu sovrazniku iz vrst Pim tukaj in proti Hanom (3p.
janos) in Hokomom tam &ez. Vsi tukaj utimo in vemo, da ¢e se v Pimeriji ne
nastani za stalno vojaska garnizija, ne bo nobene varnosti ne pokristjanjeva-
nja ne miru in spokoja in $e stari misijoni bodo uniceni in izgubljeni zaradi
toliksnega in tako bliznjega sovraznika. O vsem tem je ole vizitator dobro
obvescen in Vam bo o vsem izérpno porocal. Jaz izpolnjujem svojo dolznost,
da seznanim VasSo Reverenco s tem odkritim in kratkim porocilom o vseh
dogodkih, ki so se odvili od letosnje velike no¢i do danasnjega dne. Vasa
Reverenca naj mi oprosti packe, nimam ¢asa, da bi prepisal te liste, ker je v
hisi nenehen vrvez, prihajajo in odhajajo vojaki, sovas¢ani in guverner itd., ki
je dolo¢il, da bo oporisce tukaj v Cucurpu, tako da si Vasa Reverenca lahko
dobro predstavlja, kako malo spokoja je v takih okolis¢inah. Vaso Reveren-
co bom obvescal o vseh dogodkih tretje odprave v Pimerijo, ki se pripravlja
za mesec julij, in o tem, v kaksnem stanju se bo znasla Pimerija in vse stvari
tukaj. Vasi Reverenci se mo¢no priporo¢am v spomin pri svetih masah in v
molitvah. Cucurpe, 28. junij [16]95. leta.

Vdani sluzabnik in podloznik Vase Reverence

Marko Anton Kappus
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O enem od navedenih dramati¢nih dogodkov — napadu in pozigu misijona San
Ignacio, v katerem je deloval pater Agustin de Campos — je dokumentiranih $e
nekaj podrobnosti, ob katerih se slovenski misijonar v svojem strnjenem porocilu
sicer ne pomudi, a zelo nazorno pribliZajo napeto vzdusje, ki je med spopadi vlada-
lo v zaledju. Kappusovo pripoved slikovito dopolnjuje odlomek iz Ze omenjenega

Mangejevega porocila o Saetovi smrti, in v njem »nastopa« tudi Kappus.

Mange je bil takrat zadolZen, da s skupino vojakov ¢aka v pripravljenosti v Nuestra
Sefiora de los Dolores. Za usodo San Ignacia je izvedel od domacina, ki je s hriba
blizu vasi opazoval napad in je, misle¢, da je o¢e Agustin de Campos — ker ga ni
videl oditi iz vasi — umrl v pozaru, pritekel v Kinov misijon ter Kinu in Mangeju
obupano oznanil Zalostno novico. Mange je takoj odhitel obvestit generala Jironzo
v Opodepe, kjer se je mudil tudi Marko Anton Kappus (kot vemo, je Opodepe
spadal pod njegov okraj), in skupaj so odjezdili v Cucurpe. Tam so z olajsanjem
ugotovili, da je Agustinu de Camposu v spremstvu §tirih vojakov v zadnjem hipu
uspelo ubezati najhujSemu:
Indijanec Cosme [...] je v joku povedal, da so sovrazni Pime oceta Agu-
stina Zivega zazgali, skupaj z vojasko strazo, hiso in vsem drugim. Ne-
mudoma sem zajahal dobrega konja in kolikor sem mogel hitro prejez-
dil 16 lig do vasi Opodepe, kamor sem prispel ob treh popoldne, dobil
Castitljivega oceta rektorja Marka Antona Kappusa in generala Jironzo
pri pitju ¢okolade in jima povedal, kaksna nesreca se je zgodila. Zbrali
smo konje, zamenjal sem svojega, vsi trije smo zajahali in se odpravili
nazaj; po 12 ligah jeze smo ob mraku prisli v Cucurpe in nasli oceta
Agustina de Camposa in §tiri vojake, ki so ga resili, Zive in zdrave. Ko
smo jih zagledali, smo si nekoliko oddahnili; podrobno in obsirno so

nam porocali o pozigu vasi (Mange v Burrus, 1971, 327-328).

Vstaja se je koncala 30. avgusta 1695 (dva meseca po Kappusovem pismu), ko sta
vpleteni strani — po tem, ko so se staresine zavezali, da bodo izro¢ili pobudnika
vstaje in izvrsitelja Saetove smrti — sklenili mir (Kino, I, IIT, XIII, 32; I, V, 1, 37;
1961, 130-135). Kot v kroniki zabelezi Kino, so zavezo tudi uresnicili, a je vizitator
s posredovanjem pri oblasteh preprecil njuno usmrtitev:
Ob svojem Casu so poveljniki in staresine izpolnili besedo in izrocili
kraljevemu sodstvu glavna prestopnika, bila sta katehizirana, kri¢ena in
pripravljena na smrt, a je velika ocetovska ljubezen oceta vizitatorja Ho-

racia Pélicea dosegla njuno oprostitev (Kino, I, IV, I, 33).

Na obseznem obmodju, ki so ga pet mesecev pretresali napadi in spopadi, je zavla-

dal mir, staroselci, ki so se umaknili v hribovje, so se vrnili in misijoni so si pocasi
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opomogli od opustosenja. Juan Mateo Mange strne razplet dogodkov in pri tem

ponovno omeni Marka Antona Kappusa, ki je v vlogi rektorja izpeljal gradnjo

mlinskega kanala:
Prigla sta general Juan Ferndndez de la Fuente in don Domingo Terdn
de los Rios s svojimi mozmi. Zdaj so bile v uporniski Pimeriji tri voja-
ske enote, koruzna polja in zaloge hrane opustoseni in nekateri sokrivci
kaznovani. In ko so [pogani] videli, koliko vojakov jih obkoljuje, so iz-
¢rpani od lakote, Zeje, pomanjkanja, strahu in negotovosti svojih druzin
vdani prosili za mir in tega so jim [vojaski poveljniki] obljubili, ob do-
govoru, da jim izrocijo vodje vstaje, ki so $e manjkali. A ko je posredo-
vala pros$nja Castitih ocetov in brzkone prelita kri njihovega duhovnika
misijonarja, ki je iz nebes prosil, naj se kakor izgubljeni sin pobotajo z
Bogom in vrnejo k njegovemu zakonu, so jim v glavnem vsem odpu-
stili in sklenili so mir. Ob tem zagotovilu so prisli iz gorovja, v grucah,
ker jih je z njihove zemlje prignala lakota delat, da so imeli kaj jesti, k
Spancem, Zive¢im v Sonori, in ofetom, s katerimi je oce rektor Marko
Kappus napravil prepotrebni kanal za dovod vode do mlina (Mange v

Burrus, 1971, 328-329).

V ¢asu Kappusovega delovanja je bil upor Pim leta 1695 najhujsi oborozeni kon-
flikt v Sonori.®* A manjse ali veje napetosti bodisi med staroselskimi skupinami

bodisi med staroselci in Spanci ali jezuiti niso nikoli prenehale.

Kappus ni edini izkazal nezaupanja do Kinovih prijemov, bolj ali manj polemic¢-
no so se oglasali Se drugi misijonarji. Vizitator Juan Mufioz de Burgos je v pismu
provincialu 11. septembra 1695 izrazil namero, da Kina razresi in postavi na nje-
govo mesto Agustina de Camposa (Gémez Padilla, 2009, 101).# Provincial Al-
monacir je po tem uporu poklical Kina v Ciudad de México pod pretvezo, da zeli
slidati porocilo o njegovih misijonih in hkrati organizirati srecanje s podkraljem
glede sredstev za odpravo v Kalifornijo. V resnici pa je nameraval s tem ukrepom
prekiniti misijonarjevo sporno pocetie (Gémez Padilla, 2007, 84; 2009, 42—48).
A zaplet se je koncal z misijonarjevo vrnitvijo v Pimerijo in njegovim nadaljnjim

prodiranjem proti Kaliforniji (glej pogl. 3.3). Prav tako se niso polegli glasovi

83  Vojaske aktivnosti ob tem uporu in spopadih med uporniki in vojaskimi enotami so obsirno in podrobno do-
kumentirane v vojaskem dnevniku (od 7. junija do 6. oktobra 1695), ki ga hrani zgodovinski arhiv v Parralu
(mikrofilm 1695, fr. 5-208) in ki je transkribiran v Naylor, Polzer 2021 [1986] (pogl. A Campaign Against the
Pimas).

84  Muifioz de Burgos v drugi zadevi v tem pismu beZno omenja tudi Kappusa. Provinciala obvesca, da je prisel iz
Tarahumare v sonorske misijone pater Juan Cristobal de Verdier, ki ga [3e] ni pri¢akoval. »Zaenkrat sem ga
dolocil k ocetu rektorju Marku Antonu Kappusu [v Cucurpe], ker ni nezasedenih his [misijonarskih mest?] in
ker — kakor sem pisal Vasi Reverenci — je tam potreben $e en oce« (v Gémez Padilla, 2009, 103).
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nasprotnikov Kinovega nacina delovanja med staroselci v Pimeriji na eni strani

in zagovornikov na drugi.

Tri leta po uporu — ko so se razmere v pokrajini umirile prav po zaslugi tirolske-
ga misijonarja, ki mu je uspelo obnoviti omajano zaupanje staroselskih staresin in
pogoditi se za izrocitev glavnih dveh krivcev za Saetovo smrt —, Francisco Javier
de Mora, tedanji rektor rektorata San Francisco Javier, 28. maja 1698 v obseZnem
porodilu provincialu Juanu de Palaciosu pripise Kinu poleg povrsnosti pri pokri-
stjanjevnaju e vrsto domnevnih ali dejanskih napak (da je individualist, svojeglav,
vzkipljiv, ukazovalen, trmast, da maltretira Indijance, da je zaradi zelje po razisko-
vanju neznanih podro¢jih pogosto odsoten in zanemarja skrb za svoje varovance, da
slabo govori njihov jezik itn. (Gémez Padilla, 2004, 10-11, 19). To Morovo skrajno
kriti¢no poroéilo, dolgo 23 strani, raz¢lenjeno v 76 osteviléenih odstavkov in pod-
krepljeno z navedbami iz pisem drugih patrov (pogosto pa tudi z nedokazanimi
govoricami), je za nas zanimivo predvsem zato, ker rektor v njem v zvezi s Kinovim
domnevno spornim ravnanjem po vrnitvi iz Ciudad de Méxica stirikrat navaja tudi
Marka Antona Kappusa. V Cetrtem odstavku povzema pismo, datirano 6. junija
1696 v Cucurpu, v katerem ga Kappus seznanja, da vodje pimskih skupnosti ob
Kinovi vrnitvi niso prisli k njemu po svoji volji, kakor je govoril, temve¢ jih je sklical
sam.To je slovenskemu misijonarju (in drugim) povedal eden od Kinovih moz, ki ga
je misijonar zadolzil, da jih gre pozvat v njegovem imenu. Kappus je prejemniku se
naro¢il, naj omenjeno sporocilo zazge, in ta je to storil (Gémez Padilla, 2004,31). V
sedmem odstavku Mora pripise Kappusu pikro vprasanje, ¢e§ zakaj Pime niso prej
ujeli in izrodili pobudnikov upora, na katero je Kino pomenljivo odgovoril:

Ko ga [Kina] je neki ofe (mislim, da je bil o¢e Marko Anton Kappus)

vprasal, kako to, da ves ¢as, ko je bila njegova reverenca v Ciudad de

Meéxicu, staroselski strazniki (justicias) niso pokazali nobene namere, da

bi ujeli krivea, je odgovoril: »Ker jaz nisem bil tam in so ¢akali name«

(Gémez Padilla, 2004, 33).

Kino je kljub Morovim napotkom, naj prepusti prijetje »hudodelcev« civilnim
oblastem, dosegel, da so ju strazniki iz Nuestra Sefiora de los Dolores ujeli in za-
prli kar v njegovo hiso ob cerkvi, kar je povzrocilo hudo neodobravanje patrov, saj
je bilo povsem v nasprotju z vlogo, ki naj bi jo igrali misijonarji oziroma cerkev

(Gémez Padilla, 2004, 35, odst. 9-13).

Francisco Javier de Mora v poro¢ilo vkljudi tudi anekdoto, ki jo je sprozil rektor
Manuel Gonziles, ko je v pismu 20. oktobra 1695 patru Pedru de Médrmolu na-
mignil, da namerava Kino ujetnika obesiti kar v svoji hisi. Ko je Marmol dobil to

pismo, je bil navzo¢ tudi Kappus, in kot se izkaze, sta oba nasedla »$ali«:
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Pravim, da med tem, kar je storil o¢e Kino, in tem, da bi ju obesil kar
na hodniku svoje hise, ne vidim prav nobene razlike, zato [...] sem pisal
ocetu Mirmolu, da oce Kino v hisi hiti postavljati vislice, da bo obesil
Indijanca, ki ju ima zaprta v njej. Takrat je bil pri ofetu Mdrmolu oce
Kappus in oba sta vzela vest dobesedno; po eni strani sta se zgrazala, po
drugi pa zvijala od smeha. Pisala sta ocetu Carrancu in ta se je odzval
enako. Potem sta obzalovala, da pisma nista poslala oletu vizitatorju
[Policeu], ker sta v navalu strahu obvestila najbliZjega. Jaz $e vedno, ka-
dar se spomnim na to, ¢etudi sem sam, ne morem zadrzati smeha. V
cerkvi sta bila [ujetnika] materialiter in formaliter v jeci, ¢akajoc vislice

(Gémez Padilla, 2004, 41, odst. 20).

V resnici je nato upornika, kot je znano, v Kinovi hisi prevzel poro¢nik $panske
vojske, da bi jima sodile civilne oblasti, a so jezuiti s posredovanjem vizitatorja Ho-

racia Pdlicea dosegli, da so ju osvobodili (glej zgoraj Kino, I, IV, I, 33).

Slovenski misijonar je v Morovem pismu zadnji¢ omenjen v zvezi s Kinovo vztraj-
no Zeljo, da bi mu nadrejeni spet odobrili odhod v Kalifornijo. Rektor Mora po celi
vrsti drugih obtozb pove, da patre najbolj jezi, da Kino »govori o svojih bratih s
tako malo ljubezni in o vsakem pise, kar se mu zljubi«:
O meni je napisal, da ga ne pustim v Kalifornijo. Tako mi je pisal oce
rektor Marko Anton Kappus 30. septembra 1697, ko pravi: »Oce Kino
mi pise, reko¢, da mu Vasa Reverenca na njegova tri pisma odgovarja,
naj $e ne gre v Kalifornijo.« A da bo videti, kako protislovno pise oce
Kino, tukaj navajam pismo, ki ga je ob isti priloznosti oce rektor Nicolds
de Villafafie pisal ocetu rektorju Kappusu in ki pravi takole: »IMoj oce
rektor Marko Anton Kappus. Pax Christi. Prepisujem, kar mi je pisal
oce Kino: ‘Ko sem mislil, da me je doletela sre¢a, da bom obiskal Vaso
Reverenco in potem $el v Yaqui in v Kalifornijo, da se ¢im prej vrnem,
kakor mi narocata moj oce provincial in po njegovem ukazu oc¢e Salva-
tierra, mi oce rektor Mora po tem, ko sem mu poslal tri pisma, ne odgo-
vori niti besede, niti me ne pustijo iti zaradi zlonamernih in nerazumnih
poro¢il, da v Pimeriji grozijo nemiri. To je zelo dale¢ od resnice, saj je vsa
Pimerija povsem mirna.’ In tako pravi, da ne gre. A kako — ¢e mu, kakor
pravi, ne odgovori — naj ga ne bi pustili? Nicesar ne razumem. Naj mi
nas Gospod varuje Vaso Reverenco mnogo let. Tecoripa, 23. september
1697. Zvesti sluzabnik Vase Reverence Nicolds de Villafafie« (Gémez
Padilla, 2004, 65, odst. 64).
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Toda ne to ne druga Kinu nenaklonjena obvestila nadrejenim niso dosegla svo-
jega namena, ustaviti ali celo odpoklicati tirolskega misijonarja. Nasprotno, z
vrha reda je priSel ukaz, naj prizadevnemu misijonarju z vsemi sredstvi omogo-
¢ijo nadaljnje pokristjanjevanje in prodiranje proti Kaliforniji. K taksni odlocitvi
so veliko prispevala ravno obratno porocilo vizitatorja Horacia Pélicea in zlasti
prijateljstvo in zaupanje, ki sta zrasli med bodo¢im generalom Druzbe Jezusove
Tirsom Gonzédlezom in Eusebiem Franciscom Kinom leta 1680, ko je bodoci
raziskovalec v Sevilli ¢akal na odhod v misijone (Gémez Padilla, 2004, 20-22;
prim. pogl. 3.3). Pred Kinom so bila leta najuspesnejsih raziskovalnih odprav,
na podlagi katerih je dokazal, da se Kalifornija stika s kopnim. Tudi zaupanje in
prijateljstvo med Kappusom in Kinom se je obnovilo — o tem pri¢ajo izseki iz
njunega dopisovanja, ki jih je Kino vkljucil v svojo kroniko, in njegovo posvetilo
na hrbtni strani zemljevida, ki ga je Kappus 1701 poslal v Evropo (Gémez Pa-
dilla, 2009, 49).

Ze dobro leto pred Morovim pismom z uni¢ujoéim in v marsi¢em popacenim
mnenjem o Kinu je ta kot najveéji zagovornik Pim slavil moralno zmago. Tudi
Kappus se je veselil z njim. Po uporu Pim in Saetovi smrti je namre¢ v Kinovi
kroniki Kappus $e enkrat omenjen v zvezi z napadi skupin staroselcev. Tokrat
so Pime odigrali drugac¢no, »prijateljsko« vlogo. Leta 1697 so Hokomi in Hani
napadli dve misijonski vasi, v katerih so ziveli Pime: 25. februarja 1697 Cocé-
spero, 30. marca pa Santa Cruz de Quiburi (Kino, I, V, IX, 41). V Sesti knjigi
prvega dela kronike »Zmaga Pim nad sovrazniki province Sonora Hokomi,
Hani, Sumami (sumas), Mansi (mansos) in Apaci« Kino najprej opise omenje-
na napada in poskus protinapada Pim, ki jim je $ele s pomo¢jo presidia uspelo
premagati napadalce, nato pa v poglavju »Novice zmage so bile povsod dobro
sprejete in v Real de San Juanu s pritrkavanjem zvonov« strne pozitivne odzive
predstavnikov civilne oblasti in misijonarjev, med njimi tudi Marka Antona
Kappusa, takrat Ze rektorja kolegija v Matapu, ki so zmagovalnim »sinovom
Pimam« za nagrado in kot izkaz sodelovanja s »prijateljskimi Indijanci« na-
menili darove:
Oce Vizitator je pisal, da se tisockrat zahvaljuje BoZjemu Veli¢anstvu za
tako srecen razplet. Oce rektor Métapa [Kappus] ob tem sre¢nem do-
sezku posveti mago in slovesnost Sveti trojici. [ ...] Stotnik Pedro Garcia
de Almazén se je zahvalil v svojem imenu in v imenu prebivalcev Reala
de San Juan in Reala de Nacozari ter ponudil in dal darove za Pime,
tako kot so jih dali o¢e rektor Mdtapa pa oce Juan Mufioz de Burgos in
stotnik Francisco de Escércega (Kino, I, VI, 111, 44).
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Leta 1699 pa patri, med njimi tudi Kappus, zadovoljno pozdravijo novice o reduk-
ciji sicer vselej neuklonljivih Apacev v blizini Kolorada. Kino najprej navede pismo
vizitatorja Antonia Leala z 28. avgusta in doda, da mu enako sporocajo Kappus in
drugi misijonarji:
»S pismom Vase Reverence s 17. tega meseca sem prejel veliko uteho
zaradi novice o Apacih, ki je najboljsa, kar jih lahko dobi ta provinca, in
ki so jo tisti v Novi Mehiki gotovo sprejeli z velikim veseljem. Zdi se, da
se uresnicuje prerokba brata Juana de Jesusa, da se bodo Apaci zbrali v
redukciji in zares sprejeli naso sveto vero in da bodo izbrali kr§¢anstvo.«
Nato njegova reverenca dokonca pismo s temi zelo ocetovskimi bese-
dami: »Upam k Bogu, da bo nasa pot izpolnila sveto sluZenje njemu;
ez vse si zelim videti te nase uboge sinove, za katere prosim Vaso Re-
verenco, da jih priporodi, in tudi jaz jih priporo¢am Nasemu gospodu,
za katerega upam, da bo odstranil vse prepreke za njihovo resitev.« Do

tod oée vizitator Antonio Leal. Glede Apacev so skoraj isto napisali oce

rektor Miétapa in drugi (Kino, I, VI, 11, 50).

24 Komunikacija z Misijonsko prokuro

Za ekonomske odnose med misijonarji in provinco je bil na sedezu pristojen od-
delek Misijonska prokura (Procuradia de misiones). Generalni prokurator (Procu-
rador General) je v izpostavi kraljeve zakladnice v Ciudad de Méxicu prevzemal
letno podporo, t. i. sinodos, ki jo je $panska krona namenjala misijonarjem, kupo-
val potrebscine, za katere so zaprosali z narocilnicami (memorias), in organiziral
transport blaga, t. i. milosCine (Zimosna),® do misijonov. Sprva se je narofeno
blago placevalo iz tega priliva, ki je znasal od 250 do 350 pesov na misijonarja,®
s¢asoma, ko se je gospodarstvo misijonov utrdilo in postalo donosno, pa so mi-
sijonarji za obseznejsa narocila in uvozZene proizvode,*” za katere kraljeve dona-
cije niso zadostovale, posiljali Se srebro, ki so ga pridobili s trgovanjem v reales
de minas. Znesek, ki so ga konec 17. stoletja namenjali za oskrbovanje, je v€asih
presegel ve¢ tiso¢ pesov na leto. Tudi prispevek oziroma t. i. »pomoc« za provinco
(socorro) — sredstva, namenjena za administracijo, izobrazevalne ustanove, skrb
za stare in bolne redovnike in druge potrebe tako siroke organizacije, kakréna je
bil jezuitski red — so placevali v srebru (Ortega Noriega, 1993, 57; 2010, 82-93;
2010a, 157-158).

85  Izraz »milos¢ina« se je v praksi uporabljal tako za posiljko Zelenega blaga kot za kraljevo donacijo.

86 Iz Kappusove korespondence je razviden znesek 300 pesov. Za primerjavo: letna placa vojaka (sizuado), ki jo je
prav tako posiljala krona, je bila 400 pesov (Ortega Soto, 2010, 198). Glej pogl. 2.4.2 in 2.4.4 ter Sliki 20 in 26a.

87  Na primer blago, papir in ¢rnilo iz Kitajske.
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Najve¢ dokumentov iz »mehiske« zapuscine slovenskega misijonarja je naslovlje-
nih prav na generalnega prokuratorja.’® Gre skoraj izkljuéno za korespondenco
administrativne ali formalne narave — naro¢ilnice blaga, spremne dopise, racune,
finanéna porodila, zahvale za poslano blago, reklamacije —, ki sama po sebi prica
predvsem o izjemno uteCenem in skrbno nadzorovanem ekonomskem delovanju
misijonov. A poleg povsem faktografskih podatkov lahko iz teh zapisov posredno
marsikaj izvemo tudi o Zivljenju v misijonskih vaseh, $e ve¢ pa o nevsecnostih, s
katerimi se je tako kot vsi drugi misijonarji spoprijemal Marko Anton Kappus pri
upravljanju, vzdrZevanju in administriranju najprej svojih misijonov, ko pa je vodil
Rektorat Nuestra Sefiora de los Dolores in bil na koncu vizitator za Sonoro, tudi
$ir§e mreze pripadajocih okrozij: dolg in negotov transport poste in blaga, posko-
dovane ali uniene posiljke, poskusi okoris¢anja, neizpolnjevanje pogodbenih ob-
veznosti lastnikov rudnikov, napake v izracunih, zamujanje province pri vracanju
oziroma obracunavanju dolga, v zadnjih dveh letih, 1715 in 1716, pa $e Cedalje

vedja finan¢na kriza.

2.4.1 Narocilnice

Misijonarji so enkrat na leto sestavili sezname redi, ki so jih potrebovali za opra-
vljanje verske dejavnosti in kmetovanje ter za gradnjo in vzdrZevanje misijonske
infrastrukture, pogosto tudi nekatera zivila in razne vrste blaga za oblacila in druge
potrebe. Te »narocilnice« za naslednje leto so predali mulovodcu, ko je s konvojem
obhodil misijone, da jim je izro¢il pritovorjeno naroceno blago iz prej$njega leta

(prim. Ortega Noriega, 2010, 82).

Transport poste in blaga so mocno otezevale neugodne vremenske razmere in
velike razdalje. Sonora je oddaljena od prestolnice 3000 kilometrov, poti so bile
slabe, edino transportno sredstvo pa so bile mule. To je pomenilo, da je posta
potovala v eno smer ve mesecev, odgovor in naro¢eno blago pa sta prispela v
misijon Sele po letu in ved. Dogajalo se je, da je posta iz razli¢nih vzrokov Cez-
merno zamujala ali sploh ni prisla do naslovnika, zato so nekatere naro¢ilnice ali
deli narocilnic pa tudi drugi dopisi za vsak primer pogosto napisani v dvojniku in
poslani po razli¢nih poteh in se tako v gradivu, ki ga bomo predstavili, nekatere

vsebine ponavljajo.

Vse narocilnice, katerih prevode navajamo, so iz obdobja, ko je Kappus sluzboval v

Arivechiju, prva je iz leta 1707, naslednje pa iz 1712,1713 in 1715.

88  Vletih od 1706 do 1716, iz katerih so ohranjena Kappusova pisma na Misijonsko prokuro, so se zvrstili Stirje:
Juan de Iturberroaga, Juan de Hurtasum, Cristbal de Laris in Juan de San Martin (v enem pismu pa se sklicuje
tudi na dopis Iturberroagovega predhodnika Ambrosia de Villacastina).
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Na prvem mestu seznamov so navadno bogosluzne potrebséine in cerkveni pred-
meti: vsakoletne masne knjiZice, katekizmi in ¢itanke, obredno posodje in oltarno
okrasje, na primer svece, svecniki, izvezene tancice, zlate Cipke in resice itd. Sledi
osnovno orodje za obdelovanje polj in vrtov — plugi, motike in tradicionalne coe ter
macete. Misijonarji so razdalje med vasmi in drugimi misijoni premagovali na ko-
njih ali mulah, zato so potrebovali jezdno opremo, enako pastirji za nadzorovanje
¢red; tudi za tovorjenje materiala in pridelkov so uporabljali mule. Redno so torej

narocali konjske uzde, uzde za mule, stremena, ostroge, jermene, sedla, lase itd.

V misijonskih vaseh so morali graditi in obnavljati osnovno infrastrukturo. Ko so
gradili novo cerkev v Arivechiju, je Kappus 18. maja 1707 narodil najrazlicnejse

gradbeno in tesarsko orodje (Slika 8b):

Naslednje mizarsko orodje tudi nujno potrebujem, ker smo sredi gradnje cer-

kve, ki smo jo zaradi starosti in dotrajanosti po ukazu nadrejenih porusili:

2 sekirici, 2 tesarski sekiri, eno Sestilo, 2 oblica / 2 Siroki dleti, 8 trikotnih,
okroglih in polkroznih pil / 8 rezbarskih dlet in Zlebil, 12 majhnih in srednjih
svedrov / 1 veliko ro¢no Zago, 2 srednji Zagi, eno majhno / 300 debelih Zeb-

ljev za tramove, 1000 Zebljev za skodle / 2000 Zebljev s polovi¢nim in celim

steblom, 2000 $irokoglavih Zebljickov / [tri oblice].*”

Glede na to, kako pomembno je bilo, da so si misijonarji vse dogodke in podatke
skrbno zapisovali ter z njimi redno seznanjali sobrate in nadrejene, lahko razume-
mo, kako nepogresljiv je bil zanje pribor za pisanje: »1 rizma papirja«, »1 rizma
papirja, dobrega«, »1 sveZenj peres za pisanje / 4 ducati pogacic kitajske tinte«. Iz
prestolnice so narocali tudi predmete za osebno nego, na primer glavnike, milo in

britve (Slika 16b):

Prinagalcu tega pisma Diegu de Tobarju, oskrbniku vprege Marcosa de
Graxiole, sem izrodil ducat nozev za britje, in prosim Vaso Reverenco, da mi
jih poslje v popravilo, ker tukaj ni nikogar, ki bi to znal narediti, kot je treba,
in placilo za popravilo omenjenih britev odstejte od mojega racuna.

89 Navede tri razli¢ne vrste oblicev: un acanalador y una garlopa y una juntera.
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Skoraj v vseh naroc¢ilnicah so na seznamih najrazli¢nejse tkanine; ob tem vzbudi po-
zornost, kako podrobno naro¢nik navaja, katere in kaksne naj bodo. Veliko izrazov
zanje je danes tezko najti. Nekatere so uvazali iz Evrope (na primer cenjeno bretonsko
platno, rouenski florete, palmillo itd.), dragocenejse verjetno za okrasitev cerkve ob pra-
znikih. 25. maja 1715 Kappus poroca o nezgodi v cerkvi v Arivechiju. Ponodi za veliko
no¢, ko so bedeli ob svetem grobu, je sveca zanetila pozar. Uspelo jim ga je pogasiti, a

nekaj opreme je vseeno zgorelo, zato naroca blago za nove zavese in prte (Slika 30a):

Moj ljubljeni oCe generalni prokurator Juan de San Martin

P.C.

Ker se je zgodila nesreca v cerkvi v Aribetziju,” ko je skupina Spancev za ve-
liko no¢ bedela ob Bozjem grobu in se je zaradi velike vro¢ine ukrivila sveca,
je plamen dosegel zavese, in ker navzo¢i niso mogli pomagati, so stiri zgorele,
skupaj s satenastimi pregrinjali in drugim okrasjem, ki se navadno razobesi
za okrasitev svetega groba. In ¢e jaz ne bi prisel tako hitro s poro¢nikom in
drugimi Spanci in Indijanci, bi zgorelo celo obelezje in neizbezno Se cela
cerkev. Tukaj prilagam nekaj ostankov zgorelih zaves za vzorec, da bo Vasa
Reverenca lahko poslala poizvedet, e se v Méxicu dobi podobno blago, da
popravimo $kodo in znova naredimo zavese, ki jih ni ve¢ zaradi pozara. Ce
Vasa Reverenca najde tako blago, bi prosil, ¢e mi ga lahko poslje do 24 ali
30 vatlov. Skupaj z delom stirih zaves, ki ga ogenj ni poskodoval, bo toliko
vatlov zados¢alo za celoto ali za tri dele. V primeru, da tega blaga ne bi bilo,
pa mogoce drugo zelo podobno temu, e se bo Vasi Reverenci zdelo, da bi ga

lahko nadomestilo, bi bil hvalezen, ¢e mi bi ga Vasa Reverenca poslala. [ ...]

Zanimiva so narocila glasbil, ki potrjujejo, da so jezuiti pri evangelizaciji name-
njali veliko pozornost glasbi (prim. Ortega Noriega 2010, 68-69): »tri chirimie
s pripadajo¢im dajonom«, »1 dober clarin / 2 chabebi / 2 kompleta strun za harfo in

2 sveznja strunc, »en bajon z dvema jezi¢koma / 2 tipla / 2 chabebi.

Med zivili ali priboljski, ki jih niso sami pridelali na poljih in vrtovih,” se znajdejo

olje, sladkor, ¢okolada (fina in navadna) in zacimbe.”

90  V pismih upostevamo Kappusov zapis kraja.

91  V Cucurpu in Mitapu je Kappus imel vrt, vinograd in sadovnjak. Glej pismi teti Franciski (1689) in bratu
Janezu (1699), pogl. 1.7.1in 1.7.4.

92 Kakav, ki je bil pred prihodom Spancev tradicionalna obredna pijaca staroselcev, ni bil zgolj priboljsek, temvec so
iz njega kuhali krepcilen napitek. Glej narocilo bakrenih lonckov za kuhanje ¢okolade v narocilnici iz leta 1712
(Slika 15b). Zacimbe (cimet, nageljnove Zbice, ingver, ¢ili) so dodajali tudi ¢okoladi (prim. Quiroz, 2014).
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Za nekatere stvari ni mogoce vedeti, ¢emu so sluzile, ker ni ustreznega konteksta,

lahko samo ugibamo (na primer smodnik, zeleni volk itd.).

Spanski izrazi za nekatere predmete v naroéilnicah z razlago pomena, kadar ga

je mogoce ugotoviti

albarden: vrsta sedla z dvignjenim sprednjim in zadnjim delom

arroba (iz ar. arrib): utezna mera pribl. 11 ali 12 kg, odvisno od pokrajine

asijada(?)

azerro [= acero?] Coronilla

bajon: fagotu podobno pihalo

bandilla

barba

bayeta: razliéne grobe volnene tkanine

bomba: vrsta zeblja

cardenillo: bakrov acetat — morda za zascito lesa, morda kot skropivo na polju

carga: prostorninska mera za Zito, v nekaterih krajih 3 mernike (fanege),
v drugih 4, torej 150 do 200 litrov. 1 fanega = 22,5 ali 55,5 1.

cate: stara filipinska enota za tezo, 532,63 g

chabeba (iz ar. sababa — mlada, nova): ena od predhodnic pre¢ne flavte

chapaneco: morda izpeljanka iz imena pokrajine Chiapas

chirimia: vrsta flavte z desetimi luknjami in trsnim jezickom

chita: tanko bombazno potiskano blago

chomite

clarin: trobilo, podobno trobenti, a manjse in z vi§jim zvokom

coa: orodje, ki so ga poznala tainska ljudstva, kolonizatorji pa so razirili
njegovo rabo z antilskega oto¢ja na Srednjo Ameriko

cordobdn: kvalitetno usnje iz kozje koze — slovelo je tisto, ki so ga izdelovali v
Kordovi

colchon: sicer Zimnica, a tu nejasno

de Box

de campeches: morda izpeljanka iz imena mesta Campeche

de medio falcon

de medio lasso

de patios: bolj grob?

de reumas

de tributo

elefante: groba bela bombazna tkanina, ki se je uporabljala za ovijanje blaga za
transport
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faldellin: Zensko oblacilo, ki se je nadelo ¢ez krilo

florete: vrsta bombaznega blaga, ki so ga proizvajali v Franciji, tudi v Rouenu

Jerga: enako kot sarga — groba volnena tkanina, tkana tako, da tvori diagonalne ¢rte

mamparilla listada

manta: odeja, lahko pa tudi vrsta navadnega bombaznega platna

mestizo (v povezavi z grobo odejo)

mufiequilla: vrsta sukanca

palmilla: vrsta volnenega blaga

peso: utezna mera

pita: mocna vrv, ki se izdeluje iz korenin vrste agave

pita de nifias: morda tanka, ne moc¢na vrv

punto: enota za velikost Cevljev

quechquémitl: znacilno avtohtono Zensko oblacilo, ki pokriva zgornji del telesa

racion: prostorninska mera, ca. 0,126 1

rebozo: dolg §irok sal

sarga: enako kot jerga — groba volnena tkanina, tkana tako, da tvori diagonalne
érte

sayal: grobo volneno blago

sayasaya

tercio: vsaka polovica tovora na tovorni muli, kadar se prevaza v omotih ali
bisagah

tiple: sopranska piscal

wvelillo: prosojna tkanina s srebrnimi nitmi izvezenimi rozami

yerba: verjetno Caj

Sledi nekaj primerov ohranjenih naro¢ilnic.

Arivechi, 1707 (Sliki 7a in 7b):

Seznam stvari, za katere prosi o¢e Marko Anton Kappus
Misijonar okraja Aribetzi. Leto 1707.

2 arrobi voscenih sve¢ / 1 dolga sutana iz blaga z dvema paroma rokavov /
1 zaboj fine Cokolade / 4 arrobe Cokolade v raciones / 1 tercio sladkorja / 1
sedlo z vso opravo za mojo rabo / 1 rizma papirja / 1 funt zafrana / 1 funt
cimeta / 5 funtov popra / 1 funt ingverja / 1 funt nageljnovih Zbic / 4 pari
redovniskih evljev [velikosti] 11 in 12 puntov / 2 ducata [Cevljev] iz telecjega
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usnja [velikosti] 10 in 11 puntov / 2 ducata nogavic iz volnene preje ali iz
pobarvanega bombaza / 1 kos tankega volnenega blaga [...] / 1 kos palmille
/ 1 kos bayete / 80 vatlov Siroke rasevine / 30 grobih odej mestizas / 8 mant
de campeches | 2 manti de patios / 1 kos grobega elefanta / 30 vatlov kaksnega
poslikanega kitajskega blaga / 1 kos chapaneca / 15 vatlov rouenskega floreta
/1 kos bretonskega platna / 8 tankih quechquémitlov / 15 srednje tankih gue-
chquémitlov / 1 ducat polpodlozZenih klobukov / 1 funt musiequille / 2 funta
vijoli¢nega in modrega sukanca / 1 funt pize / 1 funt rdecih, rjavorumenih in
modrih svilenih trakov / tri chirimie s pripadajocim bajonom / 2 ploCevinasta
lijaka / 6 macet [*] / 2 ducata nozev / 2 ducata velikih coj / 2 ducata majhnih
coj /' 2 motiki / 2 lemeza / 1 ducat konjskih uzd / 3 arrobe yerbe iz Pueble / 8
pesov mila iz Pueble / 1 cate nesukane svile / 1 funt raznovrstne svile za §iva-
nje / 1 svezenj ¢rnih korald / 24 sveznjev dobrega tobaka / 2 sveznja barbe,
dobre / 50 vatlov jerge v bali, zelo jo potrebujem / Y2 arrobe sedlarske drete /
4 3karij za dreto / 2 ducata $ivank [za dreto] / 8 funtov smodnika v [pripada-
jo¢i] usnjeni vredi / 12 kosov barvnega ov&jega semisa / 6 majhnih in 4 sre-
dnji [mizarski] svedri / 10 pesov vseh vrst Zebljev, Zebljickov in Sirokoglavih
zebljickov / 3 funti cardenilla v [pripadajoci] usnjeni vre¢i / 3 funti minija v
[pripadajoci] usnjeni vredi/ érne podsedelnice za mojo rabo / ¥ arrobe azerra

coronilla
Marko Anton Kappus
Adamo Gilg.”

Naslednja narocilnica je iz leta 1712 in je zanimiva predvsem zato, ker je Kappus
ob naro¢ilu »Zebljev za tramove« za ve¢jo nazornost dodal risbo, kaksni naj bodo.
Vsebina je skoraj identi¢na seznamu, ki ga je poslal 16. aprila 1712 (Slike 13a—13c¢)
po obalni poti, medtem ko tega posilja po notranjosti prek Parrala (Slike 15a-15¢):

Seznam stvari, za katere prosi o¢e Marko Anton Kappus

Misijonar okraja Aribetzi. Leto 1712.

2 molitvenika / 4 katekizmi in 2 katona® / 1 arroba kitajskih sve¢ / 4 funti

enakih [sve¢] po 8 v funtu/ 2 arrobi fine Eokolade / 4 arrobe navadne ¢okolade

93  Pod Kappusovim podpisom je se podpis Adama Gilga, ki je bil takrat rektor rektorata San Francisco Borja.
94 caton: kot aluzija na latinskega gramatika Katona knjiga za ucenje branja, zahtevnejsa od abecednika.
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/1 polovi¢ni kos platna [...], vijoli¢ne ali druge izbrane barve / 2 polovi¢na
kosa palmille, eden svetlo faldelline, drugi moder ali temen / 200 vatlov §i-
rokega sayala iz Cuautitlina / 100 vatlov enakega ozkega / 1 polovi¢ni kos
bayete iz Pueble / 12 rebozov iz Sierra de Huastece / 12 tankih guechquémitiov
iz Galbana / 12 srednje tankih / 2 ducata metlic / 4 glavniki de Box / 1 kos
skrlata ali rdece sarge / 1 kos rdece mamparille listade / 2 kosa chapaneca, eden
moder, drugi rde¢ / 4 kosi sayasay, 2 rdeca, 2 jelenje rjava / 1 funt nesukane
svile, ¢rne in asijade / 1 kos rouenskega floreta, ¢e vrednost ne presega 7 ali 8
realov za vatel / 2 kosa mante iz Pueble / 2 kosa elefanta / 6 mant de patios /
Y5 arrobe chomita: 6 funtov rdecih in preostalo drugih barv / 2-krat 12 duca-
tov kraguljckov de medio falcon v pripadajoci usnjeni vreci / 8 pesov granatov
ali velikih korald: belih ali drugih barv / 4 pesi pozlacenih korald / 2 ducata
parov obrockov / 2 ducata stremen de medio lasso / 12 konjskih uzd / 6 uzd
za mule / 4 pari ostrog / Zelezje za jermene, sponke, obrocki, zaponke in za-
preznice za opremo 6 konjskih sedel / 2 bakrena loncka za kuhanje ¢okolade
/ 2 loncka / 3 bakrene kozice za priblizno 5 ali 6 litrov / 4 ponve, 2 srednji in
2 majhni / 4 bakrene kozicke / 300 Zebljev za tramove, priblizno take vrste
[risba] / 1 tiso¢ Zebljev za skodle / 1 tiso zebljev domba / 1 kos colchéna / 8
vatlov rdece bayete iz Kastilje / 2 funta bele cartagenske pize / 2 bireta / 1 funt
zafrana v ploCevinasti $katli / % funta nageljnovih Zbic / 12 sveznjev dobrega
tobaka iz Ville / 4 ¢rne teledje koze za jezdno opremo / %2 arrobe sedlarske
drete, tanke / 6 ducatov lasov iz Tehuacana / 4 ducati sponk za zapreznice / 2
¢rna kosa cordobdna in dva bela / 2 Cevljarski kopiti [velikosti] 8 in 9 puntov
in Se 2 [velikosti] 10 puntov / 4 lemezi / 6 velikih dlet in 4 majhna / 3 listi za
majhne Zage in $e 3 najmanijsi, kar se dobijo / 2 trikotni pili / 2 x 12 ducatov
raket, s pripadajo¢imi pali¢icami / 8 funtov smodnika v pripadajoc¢i usnjeni
vreci/ 6 bakrenih tulcev / 12 odej / 1 svezenj peres za pisanje / 4 ducati po-
gacic kitajske tinte

Ce se rouenski Jflerete prodaja drazje od 7 ali 8 realov za vatel, naj mi Vasa
Reverenca ne poslje vec kot 50 vatlov omenjenega blaga.

Marko Anton Kappus

To je prepis ali kopija moje narocilnice, ki potuje z drugimi naro¢ilnicami
oCetov tega rektorata, in anticipiram jo, ¢e bi po poti prek Parrala ta prisla
prej do Meéxica in v roke Vase Reverence kakor tista, ki gre po poti prek obale.
Toda ta kopija vsebuje isto kakor narodilnica, ki jo z drugimi posilja oce Juan
Ventura Ferrer.
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Tukaj dodajam samo to, kar sem pozabil v naro¢ilnici, ki sem jo poslal ocetu
Juanu Venturi, in sicer, ¢e bi mi Vasa Reverenca lahko poslala 6 finih rdecih
pavjih peres, bom Vasi Reverenci zelo hvalezen. Vse bom natan¢no in do
roka placal s preostalim. In ¢e je mogoce, naj pridejo omenjena peresa na
dnu kaksne skatle, dobro obvarovana, da se med potjo ne bodo poskodovala.

Arivechi, 1713 (Sliki 18a in 18b):

Seznam stvari, za katere prosi o¢e Marko Anton Kappus

Misijonar okraja Aribetzi. Leto 1713.%

1 arroba voscenih sve¢, belih, po 3 v funtu / 6 funtov voscenih sve¢ po 2 v
funtu / 1 clarin / 2 chabebi / 2 kompleta strun za harfo in 2 sveznja strun /
1 kos lameja ali dvojnega we/illa / 1 ducat listov kitajskega svilenega papirja
za umetne roze / 6 [*] fine zlate Eipke, Sirine priblizno dveh prstov / 10 [*]
finih zlatih nasitkov / 10 [*] zlatih resic za sprednji del oltarja / 6 lesenih
pozlacenih sve¢nikov / 1 sutana iz blaga, dolga, z dvema paroma rokavov
/ 2 bireta / 2 para redovniskih Eevljev [velikosti] 12 puntov / 12 parov Ce-
vljev iz cordobdna [velikosti] 9 in 10 puntov / 12 parov bombaznih nogavic,
temnih, za fante / 3 arrobe fine ¢okolade / 6 arrob navadne [Cokolade] / 1
tercio belega sladkorja, finega / 1 funt zafrana v plocevinasti katli / 1 funt
nageljnovih zbic / 1 funt cimeta, finega / 2 arrobi riza, v jutasti vreéi / 8
funtov citronke in bergamotke / 1 fercio tobaka, od tistih, ki tehtajo 9 ali
10 arrob / 4 polovi¢ni kosi palmille / 1 kos Siroke bayete iz Pueble / 2 kosa
chapaneca: eden moder, drugi rde¢ / 400 vatlov sayala iz Cuautitlina. Zelo
bom cenil, ¢e bo vseh 400 vatlov blaga dobrega, ceprav bo nekoliko drazje /
usnjeni oglavi za izdelavo Cevljev [velikosti] 8,9, 10, 11 in 12 puntov / 1 kos
mante iz Pueble / 1 kos rouenskega floreta / 1 ducat tankih quechquémitiov
po 10 ali 11 realov / 1 ducat e tanjsih iz Casa de Aguirre ali Ribera, po 15
ali 16 realov / 1 ducat rebozov iz Pueble, veselih barv / 8 mant de campeches
[desno za zavitim oklepajem:] de ¢ributo, te so najboljse / 12 mant de patios
/ 2 kosa rdecih bandill/ 2 sveznja steklenih korald, érnih in belih in drugih
barv/ 1 funt traku, raznih vrst / 2 papirja’ Sivank, tankih / 2 papirja debelih
/ 12 $karij za dreto in 50 §il / 2 vréka oliv / 2 funta bele cartagenske pize,

95
96

Glej tudi prokuratorjevo evidenco nabavljenih potrebscin v pogl. 2.4.2 in Slike 20, 21a—21c.
Mogoce so jih transportirali zataknjene za papir.
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naj ne bo pita de nirias / 2 funta vijoli¢ne ali modre vrvi / 4 pratike razlic-
nih avtorjev za leto 1714, in naj pridejo skupaj z molitveniki, pod ponjavo,
z etiketo z mojim imenom / 2 bronasti pipi, za kotli¢ek za blagoslovljeno
vodo / Y2 arrobe acerra coronilla, ki je tanek in se potrebuje tukaj / 4 ducati
nozev, beli rocaji / 12 odej / 12 [*]za generalnega prokuratorja’ / 12 velikih
in 6 majhnih coj

Marko Anton Kappus

Juan Ventura Ferrer™

Dve leti pozneje, 1715., je bilo finan¢no stanje v provinci tako slabo, Kappus ozi-

roma njegov misijon pa tako zadolZen, da se je misijonar odlo¢il, da sploh ne bo

narodil niesar. A neCemu se vendarle ne more odre¢i — novi redovniski opravi:

»potrebujem vrhnja oblacila, plas¢ in sutano pa tudi klobuk« (Slika 27a). V spodnji

naroilnici (spet)* zasledimo narocilo novega redovniskega plasca (capote) in klo-

buka (Slika 28):1%°

Narodilnica stvari, za katere prosi o¢e Marko Anton Kappus

Misijonar okraja Aribetzi, 1715

2 masni knjizici / 3 koledarji ali pratike / 1 arroba voscenih sve¢, belih, po 3
v funtu / 6 sve¢ iz enakega [voska] po 1 v funtu / 1 sutana iz blaga z dvema
paroma rokavov / 1 volnena pelerina / 1 plas¢ zame, ¢rn, in ne rjavkast / 1
redovniski klobuk / 4 pari redovniskih cevljev [velikosti] 12 puntov / en bajon
z dvema jezickoma / 2 tipla [desno za oklepajem:] tenorska sta Ze tukaj] / 2
chabebi | 3 arrobe fine ¢okolade, dobre / en tovor sladkorja / 1 rizma papirja,
dobrega / 2 funta zafrana v plocevinasti $katli / 6 pastirskih odej

Prvi del naslednje narocilnice je prepis prejsnje, nato je dodanih $e nekaj drugih po-

trebs¢in in prosnja, naj bo vse dobre kakovosti, ¢etudi malo drazje (Slike 29a—29¢):

97
98
99
100

Nejasno, saj je narocilnica naslovljena na generalnega prokuratorja.
Podpis rektorja, prek katerega je poslal narocilnico.
Navedeno je samo leto, zato ni mogoce dolo¢iti njune kronologije.

Kot je razumeti iz zadnjega ohranjenega pisma, ga leto in pol pred smrtjo e vedno ni docakal (glej pogl. 2.4.5

in Sliki 35b in 35c).
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Narodilnica stvari, za katere prosi o¢e Marko Anton Kappus

Misijonar okraja Aribetzi, 1715

2 masni knjizici / 3 koledarji ali pratike / 1 arroba voscenih sve¢, belih, po 3
v funtu / 6 sve¢ iz enakega [voska] po 1 v funtu / 1 sutana iz blaga z dvema
paroma rokavov / 1 volnena pelerina / 1 plas¢ zame, ¢rn, in ne rjavkast / 1
redovniski klobuk / 4 pari redovniskih ¢evljev [velikosti] 12 puntov / en bajon
z dvema jezi¢koma / 2 fipla [desno za oklepajem:] tenorska sta Ze tukaj / 2
chabebi / 3 arrobe fine ¢okolade, dobre / en tovor sladkorja / 1 rizma papirja,
dobrega / 2 funta zafrana v plocevinasti skatli / 6 pastirskih odej

To sem zaprosil v naroéilnici, ki sem jo poslal naprej z don Diegom Alvare-
zom, ki je odpotoval pred dnevi proti Guadalajari, in isto ponavljam tukaj, ce
tista narocilnica po naklju¢ju ne bi prispela v roke Vase Reverence; in e bi
mi Vasa Reverenca lahko poslala in mi priskrbela $e kaj, tukaj navajam, kaj

potrebujem, in bom zelo hvaleZen in bom vse placal.

400 vatlov sayala iz Cuautitldna, Sirokega, pravega / 3 celi kosi palmille, eden
svetlo moder, ¢etudi bo po 9 realov vatel pa tudi po 10 realov, ker je namre¢
svetlo modro blago boljse sorte, je navadno drazje / 24 tankih guechquémitiov
/ 24 srednje tankih / 12 svilenih rebozov veselih barv, kakor tisti, ki mi jih
je Vasa Reverenca poslala letos / 2 ducata Cevljev iz cordobdna [velikosti] 10
puntov / 4 ducati iz teleCjega usnja [velikosti] 10 in 11 puntov / 1 kos bayete
iz Pueble / 20 mant [desno za oklepajem:] de tributo, te so najboljse / 20 mant
de patios / 4 kosi kitajske chite'™ / 1 kos chapaneca / 4 funti bez musiequille / 1
funt svile za Sivanje, miksteske,'* kitajska je slaba / 6 vatlov zlate in srebrne
Cipke, fine, Siroke priblizno tri prste / 1 kos rouenskega floreza, &e ni drazji od
5 realov za vatel, Ce pa bi se prodajal po 4 reale, naj prideta 2 kosa / 30 vatlov
konopljenega platna / 60 vatlov jerge v bali / 15 albardonov za jezo, z oglavni-
ki iz tele¢jega usnja / 6 ducatov lasov iz Tehuacdna / 2 ducata sedelnih pasov/
50 sivank za dreto / 2 kosa colchona / 4 ducati nozev, beli rocaji, ¢e se dobijo /
1 ducat roznih vencev de reumas, kakor tisti $tirje, ki mi jih je Vasa Reverenca
poslala letos, ki so iz rumenorjavega ali rumenega stekla, in so po 4 reale / 6
kositrnih krozni¢kov / 1 ducat mlin¢kov / 12 majhnih zvonckov, e bi lahko

bili posveceni, boljse / 24 odej
Marko Anton Kappus

101 Ko je narocilnica Ze potovala proti Méxicu, je izvedel, da je iz Kitajske prisla ve¢ja koli¢ina blaga, zato je v pismu
26.junija 1715 zaprosil za dodatne kolicine (glej pismo na naslednji strani).
102 Iz mehiske pokrajine Mixtecas.
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Vaso Reverenco prosim, naj bodo stvari, ki mi jih bo poslala, dobre in izbra-
ne, kajti bolj razveseli dobra re¢, ¢etudi je nekoliko drazja, kakor tista, ki je
poceni, a slaba.

Se posebej pa prosim Vaso Reverenco, da mi poslje tistih 400 vatlov pravega
sirokega sayala iz Cuautitlina, zelo ji bom hvalezen.

V vlogi vizitatorja za Sonoro je Kappus 26. junija 1715 generalnemu prokuratorju
sporodil pro$njo misijonarja iz Cucurpa Francisca Javierja de Mestanze, da mu po-
§ljejo milo$¢ino za tekoce leto. Mestanza je sprva nameraval odpotovati v México
— v tem primeru milos¢ine ne bi potreboval —, a ostaja v misijonu. Vizitator v nje-

govem imenu narodi $e nekaj poljedelskega orodja in jamci zanj, da bo vse placal

(Sliki 31a in 31b):

Moj dragi oce generalni prokurator Juan de San Martin
2 C.

Od oceta Francisca Javierja de Mestanze, ki sluzi v Cucurpu, sem prejel pi-
smo, v katerem me prosi, naj piSem Vasi Reverenci, naj mu Vasa Reverenca
poslje njegovo narocilnico oziroma milos¢ino. Njegova reverenca je oceta vi-
zitatorja Luisa Mancusa prosila za dovoljenje, da gre v provinco, ker pa zdaj

ne bo $la, naj ji Vasa Reverenca poslje milos¢ino.

In ker sva z Vago Reverenco v sproscenih odnosih, dodajam, da me oce [Me-
stanza] prosi, naj jaz naro¢im 12 ¢rtal za oranje ali 6 lemeZev, ko bodo prisli,
pa mi jih bo njegova reverenca placala. Vasa Reverenca naj jih prosim poslje
v milo§éini njegove reverence, zagotavljam vam, da bo placala. In ¢e Vasi
Reverenci povem, da ocetu [Mestanzi] dolgujem veliko pozornosti ne le za
eno, temve¢ za mnoge radodarnosti, ki jih je izkazal do ocetov v Pimeriji in
Kaliforniji, ko sem njegovi reverenci to predlagal, sem preprican, da mi bo
Vasa Reverenca naredila to veselje in poslala o¢etu Mestanzi také milos¢ino

kot ¢rtala ali lemeze, za katere zaprosa.

V narodilnici sem prosil za §tiri kose kitajske chite, ker pa se je razirila novica,
da je prigla tezko pricakovana ladja iz Kitajske s 5000 omoti, bom Vasi Reve-
renci hvalezen, ¢e mi poslje ve¢ kosov blaga, ¢etudi bi bilo po 8,10 ali 12, ker
to blago rabim za zakristijo in druge potrebe.
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Na koncu poglavja o izmenjavi pisem in blaga med misijoni in provinco navajamo
$e dve zabavni prigodi z zaletka Kappusovega sluzbovanja v Arivechiju in Bacano-
ri. Po sporodilnosti izstopata iz sicer utecenih in povsem formalnih okvirov: prva je
povezana z nabavo svetih podob za opremo cerkve, druga pa s povsem posvetnim

opravilom — iskanjem primerne jezdne mule za provinciala.

Ko je Marko Anton Kappus leta 1707 prisel na novo destinacijo, je bila tamkaj-
$nja cerkev tako dotrajana, da so jo, kot smo videli zgoraj, porusili in zaceli graditi
novo. O tem se seznanimo iz naro¢ilnice z 18. maja (glej str. 126) in ponovno iz
pisma generalnemu prokuratorju Juanu de Iturberroagi z 28. junija, ko misijonar
utemeljuje, da je narocilnica, ki jo posilja tokrat, »nekoliko obsirnejsa, ker sem sredi

gradnje cerkve in potrebujem nekoliko ve¢ kot po navadi«.’®®

Ze pred tem, 25. marca 1707, generalnemu prokuratorju napove, da bo v naro¢ilni-
co za naslednje leto vkljucil kipca sv. Ignacija Lojolskega in sv. Franciska Ksaverija
za oltarja cerkve v Arivechiju, ki se gradi, in tiste v sosednji Bacanori. Kipca bo,
kakor je mogoce razbrati iz drugih dopisov, placal neimenovan dobrotnik. Ker se
je o€itno dogajalo, da okrasje in umetnine, ki so prihajali iz prestolnice, niso bili
vedno na zadostni umetniski ravni, Kappus Ze zdaj opozori, naj bosta podobi skrb-

no izdelani, tako da bosta ¢im bolj izZarevali svetniskost in vzbujali verska ¢ustva

(Slika 5b):

[...] Za cerkvi v dveh vaseh, ki ju oskrbujem, bi v naro¢ilnici za prihodnje
leto prosil za dva kipca: kipec nasega oceta sv. Ignacija, ki je zavetnik ene
cerkve, in kipec sv. Ksaverija, ki je zavetnik druge. Da ju bo mogoce izdelati
pravocasno in bosta nared, ko bo drugo leto vprega krenila sem, prosim Vaso
Reverenco ze zdaj vnaprej; najbolj pa prosim Vaso Reverenco, naj poskrbi, da
ju izdela najboljsi mojster, kar jih je v mestu; in $e posebej, naj bosta obraza
zelo dobra, taksna, da bosta spodbujala k poboznosti, ne pa odvracala od nje,
kakor prihajajo nekatere podobe, s tako grdimi in divjimi obrazi, da je zalo-
stno in svetnikov nevredno. Velikost je navedena na priloZenem listu. Zelo
bom cenil skrb in trud Vase Reverence, da bosta kipca izborno narejena in

vredna svetnikov, ki ju morata predstavljati.

Na posebnem listu nato navaja mere in spomni na obvezne svetnigke atribute (Sli-

ka 5¢):

103  Obenem je iz istega razloga sam poslal manjsi prispevek za provinco (glej nadaljevanje pisma na str. 142).
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Kipec nasega svetega oceta Ignacija: velikosti priblizno enega vatla skupaj
s podstavkom. Z zlatim ma$nim plasem in avreolo ali Jezusovim imenom

THS v levi roki.

Drugi kipec nasega oceta sv. Franciska Ksaverija iste velikosti naj ne presega
enega vatla, naj ima koretelj in §tolo in v levi roki lilije in med njimi svetega
Kristusa na krizu. Pogled na krizu, uprt v Krizanega. Koretelj z zlatim ozad-
jem in rozami, kakor mojstri Ze vedo.

Prosnjo je ponovil $e trikrat. Pet dni pozneje, 30. marca, ko na poziv patra vizita-
torja misijonarjem sestavi in odposlje narocilnico za tekoce leto, pojasni, da v njej
sicer ne navaja kipcev, ki ju je omenjal v prej$njem pismu, ker je malo verjetno, da
bi prisla Ze s posiljko za tekoce leto, a vendarle polozi prokuratorju na srce, da bo

zelo vesel, ¢e mu ju bo kljub vsemu uspelo priskrbeti Ze zdaj (Slika 6a):

[...] Ceprav v narocilnici ne prosim za kipca nasega svetega oceta Ignacija in
svetega Franciska Ksaverija, ker se zavedam, da ne bo lahko, da bi prispela s
prvimi milo$¢inami, saj nam oce vizitator pravi, da nam jih namerava Vasa
Reverenca poslati septembra, vseeno, kakor sem vam napisal v prej$njem pi-

104 g tisto pismo pride pravocasno

smu, kolikor se spomnim, 24. tega meseca,
v roke Vase Reverence in bi Vasa Reverenca ocenila, da bi se kipca, za katera
prosim, lahko dokoncala in bi ju mulovodec lahko prinesel z nasimi milo-
$¢inami, bom placilo zanju kakor za drugo, za kar zaprosam v tej narocilnici,

nemudoma poslal, to vedno izpolnim. [...]

18. maja sestavi novo pismo in v njem k Ze omenjenima kipcema dodaja $e enega

malo vegjega (Slika 9a):

[...] In za zdaj ne bom ve¢ nadaljeval, zaradi naglice, da b, ¢e bi bilo mogoce,
ujel priloznost in ¢as, da bi to pismo prislo pravocasno, skupaj z narocilnico,
ki je zraven in v kateri prosim za podobe, eno nasega svetega oceta Ignacija,
veliko vatel in pol s pripadajo¢im podstavkom priblizno tri etrt vatla. Enako

$e dve figuri, eno prav tako sv. Ignacija, drugo pa sv. Franciska Ksaverija, veliki

104 'V resnici 25.
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po en vatel. Vse pozlacene in izborne, taksne, za kakr$ne prosim v prvi in dru-
gi narodilnici. In ¢e vse tri ne morejo priti letos, naj prideta dve ali ena naSega
svetega oceta, glede preostalega se sklicujem na naroéilnico. [...]

In v priloZeni naroéilnici pojasni, da bo ta kipec placal drug (neimenovan) do-
brotnik. Poudari, da mora biti tudi ta podoba sv. Ignacija karseda razkosna, da bo
zadostila tako spostovanju svetnika kot zadovoljstvu dobrotnika, zato naj jo da
prokurator izdelati najboljsemu umetniku ne glede na ceno (Slika 8b):

Neki dobrotnik je ponudil in izro¢il 80 pesov za kipec nasega svetega oceta
Ignacija, in e bo cena zanj visja, se je ponudil, da jo placa, in placilo je zago-

tovljeno. Opis kipca je na sosednjem listu.

V pismu, ki sem ga pred dnevi Ze poslal Vasi Reverenci, sem zaprosil za dva
kipca, enega nasega svetega oceta Ignacija in enega svetega Franciska Ksa-
verija. Ce bosta, ko pride to pismo, Ze poslana in se 7e izdelujeta, kakor sem
zaprosil, naj prideta in naj se prestavi ta kipec od zdaj za drugo leto in naj
pride naslednje leto in izpolni Zeljo dobrotnika. Kajti druga dva sta za dru-

gega dobrotnika.

In »na sosednjem listu« (Slika 8c):

Kipec nasega svetega oceta Ignacija mora biti visok najmanj vatel in pol, pod-
stavek pa dve ali tri Cetrtine. Svetnik mora biti oblecen v duhovnika, z zlatim
masnim plas€em in vsem drugim, skrbno izdelano, in v roki sveto ime Jezu-
sovo. Lepo prosim Vaso Reverenco, naj kipec izdela najboljsi mojster, za slavo
nasega svetega oCeta in tolazbo dobrotnika, ki mi je z vso vnetostjo narodil,
naj bo delo res izborno, brez ozira na stroske.

Marko Anton Kappus

28. junija 1707 izkoristi dopis — tistega, v katerem govori o gradnji cerkve —, da
znova opozori na tezko pricakovane kipce (Slika 10b):
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Tukaj ponavljam prosnjo za kipce, za katere prosim v zadnji naro¢ilnici in v
predhodni, torej dva kipca, visoka po vatel, s podstavkoma, enega nasega sve-

tega oCeta Ignacija in drugega svetega Franciska Ksaverija.

Enako $e en kipec nasega svetega oceta Ignacija, visokega vatel in pol, in po-
sebej podstavek visine priblizno tri Cetrt. Zelo lepo prosim Vaso Reverenco,
naj bodo kipci dovrseni, in ¢e ne morejo priti vsi trije letos, naj prideta dva ali
vsaj eden nasega svetega oCeta Ignacija. Ceprav, ¢e bodo narodilnice prispele
dovolj zgodaj, upam, da bodo morda prisle vse tri ali vsaj dve. In $e prav pose-
bej prosim, naj Vasa Reverenca naro¢i mojstru, naj bodo obrazi lepi in dobro

narejeni, preostalo pa pozlaceno nadvse umetelno.

Upam, da bom prejel vse dobrine, za katere zaprosam Vaso Reverenco, katere

zdravje in Zivljenje naj varuje Nag Gospod mnoga leta.
Aribetzi, 28. junija [1]707 a¢ [leta gospodovegal]

Vdani sluzabnik Vase reverence

Marko Anton Kappus

Prvi dve podobi je docakal dve leti zatem. A ko ju je zagledal, se je izkazalo, da so
bili njegovi skrb, napotki in opozorila glede umetniske izdelave ve¢ kot utemeljeni,
saj je razocarano ugotovil, da obraz kipca, ki naj bi predstavljal Ignacija, nikakor
ne ustreza podobi ustanovitelja jezuitskega reda. V Zelji resiti, kar se resiti da, pro-
kuratorju v pismu 28. maja 1709 naroca, naj mu poslje novo glavo in jo bo sam

zamenjal (Slika 12):

Moj oce generalni prokurator Juan de Iturberroaga

P.C.

Ker je tukaj prilozeno pismo prislo v moje roke tako pozno, dvomim, da bo
lahko dohitelo Nicoldsa Garcio, a vseeno ga posiljam v Frailes, eprav sem o
tem, kar vsebuje, Ze pisal Vasi Reverenci, gre namrec za placilo pesov ocetu

Agustinu de Camposu, kakor ste mi narodili v vasem pismu.

Vaso Reverenco vljudno prosim, naj po njenem mnenju najboljSemu obrt-
niku narodi, da izdela obli¢je naSega oleta svetega Ignacija, kajti podoba
omenjenega svetnika, ki jo je prinesel Nicolds Garcia, niti malo ne ustreza

svetemu patriarhu svetniku Ignaciju. Prej se zdi obraz kaksnega duhovnika
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ali kanonika, ker ima brke in v ni¢emer ne spominja na podobe nasega svete-
ga oceta. Zato sem sklenil, da bom, ko pride ustrezno obli¢je nasega svetnika,
odstranil obstojece in mu namestil ono; zato mora imeti tudi vrat, da ga bo

mogoce vdeti tako, da se ne bo poznalo.

Ne gre za mojo zmoto ali kaprico, temve¢ vsak oce, ki ga vidi, pravi, da je
skoda, da obraz ni niti malo podoben svetnikovemu. Zato upam, da mi bo
Vasa Reverenca milostno ugodila in poslala lep in svetniku primeren obraz.
Velikost podobe je, brez podstavka, vatel in pol, in po tej meri bo mojster znal
dolo¢iti velikost glave ali obraza.

Naj Nas Gospod $e mnoga leta varuje zdravje in Zivljenje Vase Reverence.
Aribetzi, 28. maja 1709.

Vdani sluzabnik Vase Reverence

Marko Anton Kappus

Naro¢niki blaga pa niso bili samo misijonarji, zgodilo se je tudi obratno — da je pri-
§lo narocilo s sedeza province njim. Eno takih je bil poziv generalnega prokuratorja
misijonarjem v Sonori, naj posljejo dobro jezdno mulo za osebno rabo provinciala
Bernarda Rolandeguija. Prigoda se zdi manj nenavadna, ¢e vemo, da so bile sonor-
ske mule — kakor pise Slezijski misijonar Juan Nentuig v E/ rudo ensayo. Descripcion
geogrdfica, natural y curiosa de la Provincia de Sonora ([1763]1977,54) — v prestolnici
najbolj cenjene (nav. po Nabergoj, 1998, op. 36).

Kappus v kar treh zaporednih pismih v obdobju treh mesecev (25. marca, 18. maja
in 28. junija 1707) prokuratorju podrobno opisuje svoja prizadevanja in velike pre-
glavice pri iskanju ustrezne Zivali. Izkaze se namre¢, da naloga ni tako preprosta,
kot morda mislijo v Ciudad de Méxicu. V prvem pismu poroca, da je sam preizku-
sil kar precej domnevno dobrih mul, a so se izkazale za povsem neprimerne. Zares
krotkih in uhojenih ni lahko kupiti, ker jih lastniki neradi prodajo. A nalogo bo na

koncu vseeno pozrtvovalno izpolnil (Sliki 5a in 5b):1%

105 Mulovodec Atanasio v svojem konvoju odvede proti prestolnici e druge mule, ki so jih tako kot Kappus priskr-
beli sonorski misijonarji. Glej na primer Fernando Bayerca (ali Bayesca), pismo prokuratorju z 20. junija 1707
(Gutiérrez Casillas, 1977, 307-308).
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[...] Glede onega drugega narocila Vase Reverence — dobre in predvsem zelo
krotke mule — sem Ze sprozil stvari. Ceprav so mi privedli in pokazali tri, vse
zelo krotke in na videz umirjenega hoda, sem vsako zajahal in nekaj ¢asa jez-
dil na njej, in e tega ne bi bil storil, bi se bil opekel, prevaral in zelo osramotil
pred Vaso Reverenco. Kajti ena, ki je res nadvse krotka in umirjenega hoda, je
zelo stara, kot so me opozorili tisti, ki so to vedeli, in ko sem jo pogledal, sem
dobro prepoznal to veliko hibo, za katero lahko recemo, da je najvedja, glede
na to, da je ni mogoce odpraviti. Drugi dve sta bili ustrezne starosti, in ko sem
ju jahal, umirjenega hoda, ampak po ligi ali dveh sta ga povsem spremenili in
odtlej slabo in narobe stopali. Zato sem ju vrnil lastnikoma, ker nikakor nista
sluzili namenu. V provinci ne manjka dobro uhojenih mul, so pa najveckrat
okorne, velike, muhaste, Storaste, zaletave, ritaste, divje, da za Zivljenje ¢love-
ka, ki jih jezdi, ni varno. So tudi zelo dobre in umirjenega hoda in zelo krotke,
a takih je zelo malo in lastniki jih ne prodajo za noben denar.

Oce Oracio'® Pélice ima zelo krotko in zelo dobro sivorjavo mulo, in ¢eprav
ni manjkalo takih, ki so mu zanjo ponujali 200 pesov, jim je ni hotel dati. In
vecina ocetov ima kaksno dobro mulo, a jih ne prodajo, ker ni lahko nabaviti
drugih zadovoljivih.

Kljub temu $e nisem izgubil zaupanja in bom $e naprej iskal in ¢akam $e na
odgovor nekaj oseb, ki sem jim narodil, naj razis¢ejo in se potrudijo, da se
dobi mula, kakr$no Zelite, dobra in krotka, in jo bo lahko Atanasio odpeljal,
ko bo krenil od tod proti Méxicu.

Dejstvo je, o¢e moj, da tukaj najti dobro in zadovoljivo mulo ni tako enostav-
no, kakor nekateri govorijo in pisejo. Gre bolj za sreco in blagodar ali bolje
receno slucaj, zgodi se, ko umre kaksen trgovec ali lastnik rudnika ali kakSen
drug Spanec, Cigar imetje gre v prodajo, in morda naleti§ na dobro in zadovo-
ljitvo mulo in ti po tej poti uspe kaksno dobiti. Naredil bom vse, kar je v moji
modi, ker si zelo Zelim iskreno in z vso pozornostjo sluziti Vasi Reverenci,

katere zdravje in Zivljenje naj Na§ Gospod ¢uva $e mnoga leta.
Aribetzi, 25. marec [1]707. leta.

Vdani sluzabnik Vase Reverence v Kristusu

Marko Anton Kappus

106 Horacio.
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Cez dobre tri tedne, 18. maja 1707, ni preve¢ dobro kazalo, da mu bo uspelo. A na-
rocilo bo vseeno izpolnil, zagotavlja, ¢e ne drugace, bo za provinciala namenil eno

od svojih mul (Slika 9a):

[...] Atanasio bo zanesljivo odpeljal tudi mulo za oleta provinciala, ker sem
se odlo¢il, da bom, e po vseh prizadevanjih, ki sem jih vlozil in jih Se vlagam,
ne bi nasel ustrezne mule, taksne, ki bi bila vredna, da bi na njej jezdil oce
provincial, sem se odlo¢il, pravim, da bom poslal eno od svojih, eprav jo sam
potrebujem, ker imam dve naselji, ki ju je naporno oskrbovati, drugo od dru-
gega oddaljeni 9 lig, z dvema vzpetinama vmes in zelo kamnito in slabo potjo.

V vsakem primeru bo poslana dobra mula, krotka, uhojena in ustrezna. [...]

28. junija je to dejansko tudi naredil — poslal je svojo in dodal $e napotke, kako naj
jo pripravijo na mestno okolje (Sliki 10a in 10b):

[...] Atanasio bo privedel tudi mojo jezdno mulo za oCeta provinciala Ber-
narda Rolandeguija, odli¢no, zelo dobro in krotko, umirjenega in prijetnega
hoda. Jaz sem jo jezdil po dobrih in slabih poteh in predelih, po ravninah in
strminah, in vselej sem jo dozivel kot zelo krotko in enakomernega hoda;
kljub temu pa, ker je tamkajsnji svet zelo drugacen, poln prometa voz in vr-
veza ljudi, je priporocljivo, da z njo nekaj dni jezdijo po ulicah, dokler se ne
otrese presenecenja in strahu zaradi drugacnega okolja. Vasa Reverenca naj
bo prepricana, da je imenitna mula. [...]

Nisem je v§tel v najin ra¢un, kakor ste mi predlagali, ker namre¢ nisem poslal
srebra za pomo¢ provinci, saj ga zelo potrebujem za mnoge nujne stvari, ker
postavljamo cerkev od temeljev in ponovno gradimo dve hisi, ki sta se tudi
hkrati skoraj porusili (delno sta Ze poruseni), naj mula nadomesti zelo dobre

namene in umanjkanje srebra.
O poizvedovanjih po dobri muli, ki sem jih opravil v tej provinci, sem Vasi
Reverenci Ze pisal in bo Vasi Reverenci povedal Atanasio. CCprav se jih je

naslo kar precej naprodaj, nobena ni bila ustrezna, poleg tega [so] zelo drage,

zato sem se odlo¢il, da posljem svojo. [...]
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242  Placila
Patri so bili odvisni od prihodkov, ki so jih lahko dobili samo iz rudarskih sredis¢.

Medsebojna odvisnost je bila do neke mere simbioti¢na — rudarji so v misijonih
dobivali hrano zase in Zivali za svoje obrate, misijonarji pa v zameno srebro, ki so
ga potrebovali za nakup potrebs¢in v Ciudad de Méxicu. V taksnih okoli¢inah,
poudarja Hausberger, se niso mogli nikoli upreti lai¢ni kolonizaciji, zato se »do-
mnevni nenehni antagonizem med za$¢itniskim misijonom in izkori§¢evalskim
rudarstvom izkaze kot [$e en] mit« (Hausberger, 2000, 618). Jezuiti so enostavno
morali zadovoljevati zahteve sektorja kolonistov, saj je v skladu s politiko podkra-
ljeve oblasti prav to upravicevalo obstoj misijonov. Gospodarska rast obeh sektorjev

pa je slonela na delu staroselcev (Ortega Noriega, 1993, 79; 2010a, 160).

Zapleten odnos znotraj te krhke simbioze in hkrati merjenja mo¢i med dvema
ekonomskima sistemoma, kolonizatorskim in jezuitskim, je mogoce razbrati tudi

iz Kappusove finanéno-administrativne korespondence s sedezem province.

Po kronologiji navajamo tiste izseke iz pisem, ki se nanasajo na finan¢ne obracune
in ilustrirajo dinamiko posiljanja srebra, s katerim so misijonarji placevali naro¢eno
blago in prispevek za provinco. Pisma so naslovljena na generalnega prokuratorja,

v njih pa sta razvidna tudi komunikacija in usklajevanje z drugimi patri.

Vrednost srebra so merili oziroma preverjali v kovnicah ali talilnicah (casas de en-
saye), v katerih so ga oistili primesi, nato pa pretalili v palice po 1,3 marke, tj.
priblizno 300 gramov.'” V skladu z meritvijo so dolo¢ili kakovost kovine (Zey) in jo
odtisnili na palico. Nato je bilo treba na najblizjem uradu (caja real) placati davek.
Kraljevi uradniki so odrezali od palice del, ki je pripadal kroni, in na preostali del
odtisnili kraljevi grb. V 17. stoletju je pristojbina znasala petino vrednosti (quinta)
(Atondo Rodriguez, Ortega Soto, 2010, 119). Jezuiti so srebro, ki so ga dobili v
rudarskih obratih, izrocili mulovodcuy, ta se je na poti do Méxica ustavil v casa de
ensaye v enem vedjih rudarskih centrov, Real de los Frailesu,'® in uredil formalno-
sti ter nato v Méxicu generalnemu prokuratorju izrodil ustrezno vrednost [v pali-
cah]. Del tega uteCenega postopka je, kot bomo videli v nadaljevanju, opisan tudi v

Kappusovem pismu generalnemu prokuratorju Iturberroagi z 28. junija 1707.

Marko Anton Kappus je bil pri vodenju finan¢nih zadev in usklajevanju placilne

evidence s provinco izjemno natancen. Pisma so pogosto podkrepljena z izracuni,

107 1 marka (marco) = 230,2 g; 130 mark = 29.926 g = 29,9 kg (Atondo Rodriguez, Ortega Soto, 2010, 119, op. 22;
prim. https://torrescarcela.webcindario.com/medidas/medidas.html (3. 3. 2019). Raba uteznih mer za srebro ni
enotna. Pojavlja se tudi p[eso] (ne kot denarna enota, temve¢ kot utezna mera). Manjsa enota od marke je unca
(onza): 1 unca = 28,75 g; 1 marka = 8 unc.

108 Kraj se imenuje tudi Real de los Alamos ali Pueblo de los Alamos, v pismih se pojavljata obe razlicici.

143



s katerimi opozarja na morebitna neskladja. Januarja 1706, ko je bil verjetno Se
rektor ali vicerektor kolegija v Mitapu, je na provinco poslal izra¢un prej$njega
generalnega prokuratorja Ambrosia de Villacastina iz leta 1702, iz katerega izhaja,
da Urad province dolguje kolegiju v Mdtapu 1114 pesov in 6 realov.'® Kappus je
Villacastinov dopis izpred stirih let prepognil dvakrat po $irini in enkrat po dolZini
in na drugi strani pripisal komentar, da ta dolg $e ni poplacan (Slika 3b):

Ta izratun mi je poslal o¢e generalni prokurator Ambrosio de Villacastin leta
1702.1z njega je razvidno, da Urad province dolguje Kolegiju v Métapu 1114
pesov in 6 realov. V zvezi s tem ratunom se do danes ni prejelo nic.

12. januar 1706

Marko Anton Kappus

Znesek iz tega naslova uposteva pri naslednjem obracunu — dopis brez datuma in
podatka o kraju —, ko hkrati poslje Se dodatna sredstva v srebru. Bilanca pokaze, da
bo ob placilu blaga $e vedno ostalo dobrih 951 pesov za pomo¢ provinci. Ker gre za
precejSen prispevek — Kappus domneva, da noben drug misijonar ni poslal toliko
—, si dovoli provincialu predlagati »nagrado« za svojo radodarnost: zadrzal bi zaboj
¢okolade, ki je vreden 236 pesov, za enak znesek pa naj mu posljejo obladila. Pri
tem spretno, malo tudi $aljivo apelira, naj naslovnikova radodarnost ne zaostaja za

njegovo (Sliki 4a in 4b):

Urad province je dolgoval okraju Mitape, kakor je razvidno iz izracuna oceta
Villacastina, dostavljenega sedanjemu oletu provincialu,® 1114 pesov. Zdaj
se po Atanasiu izro¢a dodatnih 500 pesov. Vsota priliva 1614 pesov.

Odsteje se 45 mark [srebra], ki jih je oce Kappus prejel od stotnika Vale-
riat'![:] 326 pesov in 2 reala. Item 1 zaboj ¢okolade s pripadajocim sladkorjem,
skladno z ra¢unom oceta Kappusa[:] 236 pesov in 3 reale. Izem 100 karamel-

nih namazov," ki jih porablja njegova reverenca'®®

od narocila, ki ga je dobila
od Vase Reverence[:] 100 pesov. Vsota odliva[:] 662 pesov in 5 [realov].

109 Stevilke na Villacastinovem izracunu so citljive, besedilo pa ne v celoti. Razbrati je ime Marcos Kappus, Mitape
in mulovodéevo ime Atanasio Ramirez. Slednji se omenja v treh Kappusovih pismih iz leta 1707 (v enem od
njih se misijonar pritoZuje Cezenj), potem se pa ne pojavi ve¢. Morda zato, ker ni bil zanesljiv in so ga zamenjali.

110 Ponavadi je bil prejemnik finan¢no administrativnih dopisov generalni prokurator.

111 Verjetno lastnik rudnika.

112 cajetas: karamelni mle¢ni namaz (dulce de leche) iz kozjega mleka.

113 Ni razvidno, kateri misijonar bi to bil.
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Vsota odliva 662 pesov in 5 [realov] odsteta od vsote priliva 1614 pesovl:]
ostane za pomo¢ provinci[:] 951 pesov in 3 reale.

Vendar ob pripombi, naj mi oce provincial ugodi, da zadrzim zaboj zgoraj
omenjene ¢okolade. Vasa Reverenca naj mi blagovoli poslati oblek za 236
pesov, kolikor stane zaboj Cokolade, saj $e vedno ostane za pomo¢ provinci
715 pesov, kolikor morda ni dal noben oce. To se nanasa na velikodusno da-
rezljivost Vase Reverence, ki naj ne bo manjsa od moje.

[2. stran]

Plagilo in izracun oceta Kappusa

Zaboj ¢okolade za 7 arrob™* po 17 pesov arroba je 119 pesov.

Tercio sladkorja za 7 arrob po 30 realov arroba je 26 pesov 2 [reala].
Transportni stroski za eno in drugo so 14 arrob po 4 pese arroba, skupaj 56
pesov.

[Vsota] 201 pesov 2 [reala].

Odtegljaj'® 25 pesov 1 real in %

Je v srebru 226 pesov 3 reale in %

Za vrecevino in zaboj se ne spomnim, koliko sta stala, [na desnem robu] reci-
mo 10 pesov. [ Vsota] 236 pesov in 3 [reale], izracun se bo lahko naredil glede

na to, po koliko se bosta obrac¢unala letos.

V dopisu iz januarja 1706 resda ni navedbe kraja, v drugem pa ne kraja ne datuma,
vendar je v prvem omenjen kolegij Mitape, v drugem pa okraj Mitape, zato je mo-
goce sklepati, da ju je Kappus poslal od tam. Ni podatka, kdaj v letih 1706 ali 1707
je prisel v Arivechi (prvo ohranjeno pismo, ki ga je zagotovo poslal iz Arivechija, je
datirano 25. marca 1707). Vsa pisma, katerih odlomke navajamo spodaj, so poslana iz
Arivechija ali sosednje Bacanore v naslednjih desetih letih, ko naj bi bil najprej rektor

misijonskega obmodja San Francisco Borja,® potem pa vizitator za Sonoro.

Leta 1715, ko je bil v vlogi vizitatorja neposredna vez med misijoni Sonore in se-
dezem province, so se njegove pristojnosti mo¢no povecale. Vizitatorja je imenoval

provincial, njegova naloga pa je bila, kot pove ime, »obiskovati« misijone — spremljati

114 1 arroba = 11 ali 12 kg, skupaj torej 80 kg.

115 Ni jasno, za kaksno postavko gre.

116  Stanonik (1986) pise, da je bil okoli 1707 mogoce rektor Rektorata San Francisco Borja: »It is possible that he was
around the year 1707 Rector of the Rectorate San Francisco Borja, keeping seat at Arivechi.« Gutiérrez Casillas
(1977) in Hausberger (1993) navajata kot rektorja (s sedezem v Mitapu) med 1707 in 1708 Adama Gilga.
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in nadzorovati njihovo delovanje. Pri tem zelo napornem in odgovornem delu se je
moral vizitator ukvarjati tudi z zelo banalnimi zadevami. Aprila 1715 je, denimo,
Kappus prejel pismi dveh misijonarjev, Juana de Avendafia in Luisa Velarda, ki
ga v njih seznanjata z nesoglasjem med njima glede namembnosti 100 pesov, ki
jih je prejel misijon Nuestra Sefiora de los Dolores.'” Avendafio, ki je medtem
odsel v drug misijon, je razumel, da je znesek namenjen njemu, Velarde pa trdi, da
naj bi s tem denarjem kupili krizmo, in prosi vizitatorja, naj po svoji presoji resi
nastalo tezavo. Kappus sporu o€itno ni namenjal prevelike pozornosti — 21. maja

1715 je prokuratorju zelo pragmati¢no predlagal, naj sporni znesek razdeli med

oba pritoznika (Slika 23):

Moj oce generalni prokurator Juan de San Martin

P.C.

Prilozeni pismi, eno od oceta Luisa Velarda, ki sluzi v Doloresu, in drugo
od oceta Juana de Avendafa, ki sluzi v Onapi, vsebujeta nesoglasje glede ne
vem katerih 100 pesov. In ker sta to prepustila Moj1 presoji in ukrepanju,
naj Vasa Reverenca, prosim, preseka na pol ta spor, tako da se teh 100 pesov

razdeli na dvoje, 50 pesov naj se zaratuna enemu, drugih 50 pa drugemu.
In mir besedi. Vale.!®

Bacanora, 21. maja [1]715. leta

Vdani sluzabnik in brat Vase Reverence

Marko Anton Kappus

Isto razsodbo je pripisal tudi na konec prilozenega Velardovega pisma brez datuma
in podatka o kraju (Slika 24c):

Moj oce generalni prokurator

Glede na moje videnje nesoglasja o 100 pesih, naj jih Vasa Reverenca zaracu-
na 50 oCetu Velardu, drugih 50 pa ocetu Avendaiiu, in tako naj bo poravnano
to nesoglasje.

Marko Anton Kappus

117 Juan de Avendafio je prisel v Dolores leta 1713, ko je nasledil Eusebia Francisca Kina (umrlleta 1711),leta 1714
pa ga je zamenjal Luis Velarde in ostal tam 23 let (Gomez Padilla, 2009, 213, op. 191; 225, op. 23).
118 Zdrav ostani.
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Dopise, ki so posveceni samo finanénim informacijam, navajamo v celoti, iz drugih
pa samo odlomke, ki se nanasajo na to temo. Po vsebini se ta porocila minimal-
no razlikujejo, vseskozi ponavljajo tehni¢ne in logisticne informacije, a jih vseeno
predstavljamo, saj prikazZejo, kako pomembna je bila ta dejavnost in kako zelo na-
tancno so misijonarji vodili evidenco, koliko sredstev imajo v dobrem ali koliko jih

dolgujejo za poplacilo naro¢il in obvezni prispevek.

Arivechi, 25. marec 1707 (Slika 5a):

Moj o¢e generalni prokurator Juan de Iturberroaga

P.C.

Ker sem vCeraj prejel novico o dobri priloznosti za odpremo v México, odgo-
varjam na Vasi dve pismi, eno s 27. avgusta in drugo z 10. oktobra lani [1706].
Takoj ko sem ju prejel od Vase Reverence, sem poslal v misijon oceta Antonia
Leala' sla s pismom, v katerem sem ga seznanil z natan¢nimi navodili, ki
mi jih je poslala Vasa Reverenca, in prenesel pozdrave in zahvale za to, kar
je njegova reverenca poslala Vasi Reverenci po Atanasiu, in z dopolnilom, ki
ga je Vasa Reverenca naslovil na njegovo reverenco, in odgovoril mi je, da bo
zagotovo imel pripravljeno srebro, ko bo prisel Atanasio, in da ga bo takoj
poslal. Isto pravim jaz, da bom prav tako to storil nemudoma, takoj ko pride
Atanasio, o katerem nimamo novic, ne o narocilnicah, in §e vedno ne vemo,
kdaj bo prispel v to provinco. [...]

Arivechi, 18. maj 1707 (Slika 9a):

[...] Atanasiu bom izrocil 157 pesov in 3 reale, ki jih, kakor me obvesca Vasa
Reverenca, dolgujem Uradu province za dobavo blaga za letosnje leto. Poleg
tega bo odnesel najmanj 400 pesov kot predujem za to, za kar zaprosam v tej
narodilnici, in ¢e mi jo Vasa Reverenca izvoli poslati v celoti in kakor prosim,
naj se Vasa Reverenca zanese, da bom to¢no poravnal placilo, kajti cetudi bi
znasalo tiso¢ pesov in jih jaz ne bi imel, imam zelo cenjene prijatelje, ki bi mi,
Ce bi potreboval, posodili, kolikor bi hotel. [...]

Arivechi, 28. junij 1707 (Slika 10a):

119 Antonio Leal je bil tesen Kinov prijatelj in eden od vizitatorjev v Casu njegovih ekspedicij.
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Ocetu generalnemu prokuratorju Juanu de Iturberroagi

P.C.

Vasa Reverenca je verjetno Ze prejela drugi dve moji pismi in narocilnico, na
katero se sklicujem. In zdaj posiljam v preizkus [v kovnico] 119 mark srebra.
In Atanasiu sem naro¢il, naj Vasi Reverenci izro¢i srebro dosledno, v skladu
s potrdilom, ki ga bo dal overitelj teze, deleza vsebnosti srebra in vrednosti
preizkusane palice, in Vasa Reverenca mi bo zapisala [v dobro] znesek pesov,
pri ¢emer naj se placa 157 pesov 3 reale, kolikor dolgujem Uradu province,
item drugih 268 pesov na racun ofeta Andrésa de Lisardija, kar znese 425 pe-
sov in 3 reale, ki jih je treba odsteti od srebra, ki ga posiljam, ostalo pa mi bo
Vasa Reverenca zapisala na ra¢un za narocilnico, ki jo posiljam zdaj za to leto.

Lani vam Atanasio, kot kaze, ni v celoti izro¢il denarja od dveh palic, ki sta

bili preverjeni in obdavéeni'®

v Guadiani, saj mi Vasa Reverenca v pismu z
20. decembra 1706 pravi, da ji je Atanasio izrocil tiso¢ petsto triintrideset
pesov in pet realov; glede na potrdilo cenilca za dve preverjeni in obdavceni
palici je manjkalo 84 pesov, ker je bila ena palica po drugem potrdilu cenilca
po placilu vseh obveznosti vredna 820 pesov in 4 reale, druga palica pa 797
pesov in 1 real, torej sta obe palici znesli 1617 pesov in 5 realov, Vasa Re-
verenca pa mi je zapisala [na ra¢un] samo 1533 pesov in 5 realov, torej mi
je treba zapisati 84 pesov ali pa naj jih Vasa Reverenca odbije Atanasiu od
transportnih stroskov za letosnjo narocilnico blaga, ki ga mora pripeljati. In
tako bo v prihodnje skrbneje izrocal srebro, da ne bi ve¢ prihajalo do podob-

nih oskodovanj. [...]

Arivechi, 30. junij 1707 (Slika 11a):

Moj oce generalni prokurator Juan de Iturberroaga

P.C.

Po tem, ko je Atanasio Ze krenil na pot, posilja o¢e Andrés de Lisardi $e dru-
gih 18 pesov in 1 Zomin,'* da bi §li z njegovim preostalim srebrom, a sem to

ze odpremil in naro¢il meritev in zdaj ni mogoce prekrivati drugega z drugim,

120 Sp. quintadas, to pomeni, da so od njih odtegnili pristojbine v vrednosti ene petine (quinta).
121 Tukaj sta utezni meri peso in fomin. 1 peso je v tistem Casu ustrezal 25,6 g srebra, Zomin pa nekaj vec kot pol grama
(Ortega Noriega, 2010, 51).
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ne da bi povzrodili zmedo v pismih in racunih. Kljub vsemu posiljam 18 pe-
sov in 1 fomin srebra, kar je 16 pesov v realih, s slom za Atanasiem, in mu
piSem, naj Vasi Reverenci v Méxicu izrodi teh 16 pesov, Vasa Reverenca pa
naj jih zapise ocetu Andrésu de Lisardiju skupaj z 268 pesi, ki jih posiljam,
kakor piSem Vasi Reverenci v prej$njem pismu. Naj na§ Gospod Se mnoga
leta varuje zdravje in Zivljenje Vase Reverence. Aribetzi, 30. junij [1]707.

Vdani sluzabnik Vase Reverence
Marko Anton Kappus

Arivechi, 16. april 1712 (Sliki 14a in 14b):

Moj o¢e generalni prokurator Cristébal de Laris
P.C.

Ob novici, ki sem jo prejel od oceta rektorja Juana Venture Ferrerja, on pa jo
je prejel s pismom oceta provinciala Antonia Xardéna, da je Vasa Reverenca
nastopila funkcijo generalnega prokuratorja province, sebi in vsem drugim
ocetom misijonarjem vo$¢im in Cestitam za veliko ljubezen in prijaznost Vase
Reverence, o kateri vedo povedati vsi, ki so imeli sreco, da so spoznali Vaso
Reverenco, katere ukazom se seveda ponujam z vdano voljo za vse, s ¢imer bi
Vasa Reverenca izvolila zaposliti mojo nepomembnost.

Ker nas je oce rektor Juan Ventura pozval, naj sestavimo in mu posljemo
narodilnice, se mi je ponudila priloznost, da posljem Vasi Reverenci kopijo
ali prepis svoje narocilnice, ki jo bo njegova reverenca skupaj s preostalimi
odpremila v México. Ker po navadi pridejo prepozno zaradi zamud tistega,
ki jih nosi, sem namre¢ Zelel poslati svojo narocilnico vnaprej prek Parrala
kot druge poti, za katero se mi je ponudila dobra prilika. Gre za isto [naro-
¢ilnico], ki potuje z zgoraj omenjenim rektorjem Juanom Venturo, oziroma
za njen dobesedni prepis.

Uradu province dolgujem 164 pesov za posiljko blaga, ki mi jo je z zadnjo
odpremo milo§¢in namenil o¢e Juan de Hurtasum,'*? in posiljam v kovnico
Real de los Frailes 120 mark srebra, da se izmerjeno in obdavéeno izro¢i Vasi
Reverenci, in od tega naj se izplaca Vasa Reverenca, za ostalo pa mi Vasa Re-
verenca izvoli poslati to, za kar zapro$am v narocilnici, in ¢e predvidimo, da
mi Vasa Reverenca odpoglje vse, za kar zaprosam, bom Uradu province ostal

122 Juan de Hurtasum (1666-1732) je bil predhodnik Cristébala de Larisa na mestu generalnega prokuratorja.
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dolzan precej pesov, ki jih bom z vso to¢nostjo placal prihodnje leto. Vasa
Reverenca naj v vsem stori in ravna, kakor ji najbolj ustreza. In ker moram pi-
sati Vasi Reverenci z odpremo srebra prek Real de los Frailesa in po obali, ne
bom ve¢ utrujal Vase Reverence. Prosim Nasega Gospoda, naj Vasi Reverenci
nakloni veliko zdravja in Zivljenja, da bomo $e veliko let uzivali ljubezen Vase

Reverence, ki se ji priporoam v spomin pri svetih masah.
Aribetzi, 16. april 1712. leta.

Vdani sluzabnik Vase Reverence
Marko Anton Kappus

Bacanora, 11. maj 1712 (Slika 16a):

Moj oce generalni prokurator Cristébal de Laris

P.C.

Po navodilih Vase Reverence sem pisal prek Parrala in Guadiane in Vasi
Reverenci ob tej priloznosti poslal prepis seznama stvari, za katere zapro-
$am, sodec, da bosta po oni poti moje pismo in narodilnica, ki ju zdaj sku-
paj z drugimi [narocilnicami] in srebrom ocetov nosi Marcos de Graxiola,
hitreje prisla v roke Vase Reverence. Z omenjenim [Graxiolo] posiljam 126
mark srebra, da ga bo, ko ga bodo preverili v Los Alamosu, odnesel v Méxi-
co in ga izro¢il Vasi Reverenci. Iz tega naj si Vasa Reverenca izplaca to, s
¢imer me je oskrbel o¢e Juan de Hurtasum z odpremo zadnje miloséine,
kar je 164 pesov in 6 realov, za preostanek pa naj mi Vasa Reverenca, pro-
sim, poslje z mojo milo$¢ino to, za kar zapro$am v naro¢ilnici. Ce mi Vasa
Reverenca to poslje v celoti, Ze vidim, da bom ostal dolzan, toda prav tako
zagotavljam Vasi Reverenci, da bom vse, s ¢imer me bo Vasa Reverenca
oskrbela, placal z vso to¢nostjo, glede tega je lahko Vasa Reverenca gotova
in prepri¢ana. Vaso Reverenco prosim, naj mi dostavi, kar prosim v naro¢il-
nici, po tistem, ki bo Vasi Reverenci izro¢il srebro, to je Marcos de Graxiola,
ki se je ponudil, da prinese milos¢ine ocetov iz province Sonora v Mitape,
pri ¢emer bo v Méxicu prejel placilo za transport po 3 pese 4 fomine za ar-
robo, in ne po 4 pese, kolikor se je placevalo do zdaj. S tem se bodo pri vsaki
arrobi prihranili 4 reali, kar je zelo ugoden dogovor za vse ocete misijonarje

v tej provinci Sonori. [...]
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Bacanora, 17. maj 1712 (Slika 17a):

[...] Z Marcosom Graxiolo posiljam v kovnico v Real de los Alamos sto
enajst mark [srebra], da ga, ko bo srebro preverjeno in obdavéeno, odnese
v México in izro¢i Vasi Reverenci za mojo narocilnico, ki sem jo pred dne-
vi poslal ocetu rektorju Juanu Venturi Ferrerju in jo prav tako nosi Marcos
Graxiola; je nekoliko obseznejsa v odnosu na srebro, ki ga posiljam, ker mi
nekdo ni izrocil 50 mark zaradi tezav v rudniku,'® ki mnogokrat spremenijo
naslednji teden v naslednji mesec. Toda Vasa Reverenca je lahko gotova, da
bo, ¢e mi poslje vse, za kar zaprosam v narodilnici, prihodnje leto vse z vso

to¢nostjo placano. [...]

Arivechi, 26. april 1714 (Slika 19):

Moj ljubljeni o¢e generalni prokurator Cristébal de Laris

P.C.

Prejel sem Vase pismo in svojo milo$¢ino, zelo hvalezen za uslugo za posiljko
blaga, ki mi jo je Vasa Reverenca izvolila pripraviti, in posiljam z Marcosom
de Gaxiolo 94 mark 4 [*]*** srebra v preverbo ter posebej e srebro za pla-
¢ilo petine in preostalih pristojbin; od tega srebra oddvajam za oceta Pedra
Protha 363 pesov 4 reale, ki naj jih Vasa Reverenca zapise na ra¢un njegove

reverence, ostalo gre na moj racun.

Z mojo narodilnico, ki jo zdaj prinasa Marcos Gaxiola, potuje tudi manjsa
naroCilnica za okraj Onapa, ki je od septembra brez oceta in nima nicesar, in
ga jaz oskrbujem in nadomescam oceta od oktobra, in da ne bi vedno nosil s
seboj vsega potrebnega, prosim Vaso Reverenco, naj mi poslje, kar zaprosam
v omenjeni naroilnici za omenjeni okraj Onapa. Zelo bom hvalezen Vasi
Reverenci za to dobro delo. In vdano se izro¢am ukazom Vase Reverence,
katere zdravje in Zivljenje naj varuje Na§ Gospod mnoga leta. Aribetzi, 26.

aprila [1]714. leta.

Ponizni sluzabnik Vase Reverence

Marko Anton Kappus

123 Glej pogl. 2.4.4.
124 Morda tomines.
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Ohranila sta se dva posredna zapisa, ki nazorno prikazujeta, kako so na Misi-
jonski prokuri vodili evidenco o nakupih blaga iz narodilnic in o cenah zanj ter
nakupljeno blago nato izro¢ali mulovodcem. Prvi dokument je sestavil generalni
prokurator Juan de San Martin leta 1714 in se nanasa na Kappusov seznam, ki
ga je poslal leta 1713 San Martinovemu predhodniku Cristébalu de Larisu.'®
Generalni prokurator najprej zabelezi priliv: 300 pesov milo$¢ine in ve¢ kot
dvakrat ve¢, 789 pesov, od srebra, ki ga je Kappus poslal po Marcosu Gaxioli.'*
Nato prepise vse postavke iz Kappusove narocilnice in pred vsako, ki jo je pri-
skrbel, naredi krizec [+], v desnem stolpcu pa doda ceno. Sestevek pokaze, da ob

placilu vsega naroCenega in transportnih stroskov ostane za provinco 155 pesov

in 1 real (Slika 20).

Drugi dokument je primer prevzemnice (conocimiento), ki so jo morali na sede-
Zu province ob prevzemu blaga podpisati mulovodci in skladno z njo dostaviti
vse stvari misijonarjem. Nanaga se na Kappusovi naroéilnici iz leta 1715, na-
pisana pa je bila 26. oktobra 1715. V njej je popisano vse, kar je Kappus naro¢il
(razen magnih knjizic in pratik ter plasca). Besedilo je napisal generalni proku-
rator Juan de San Martin,'*® mulovodec se je samo (okorno) podpisal: Marcos

Gagiola (Slika 32).

243  Transport

Kljub natan¢nosti in varovalom na eni in drugi strani so se pogosto pojavlja-
la neskladja med narocenimi in dostavljenimi stvarmi, tako da so patri v¢asih
ostali brez Cesa, kar so naro¢ili (in nujno potrebovali). Vzrokov za to je bilo veé:
v prestolnici vsega naroenega ni bilo vedno mogoce kupiti (predvsem dostava
uvozenih izdelkov z ladjami je v¢asih zamujala), blago se je lahko poskodovalo
med natovarjanjem ali na dolgi poti do misijonov, lahko pa je bilo krivo tudi

okori$¢anje prevoznikov.

Kappus se v enem od pisem, ki jih je poslal leta 1715,'® pritozi o dveh predmetih,
ki ju je prejel tako poskodovana, da ju ni mogoce uporabiti. Najprej je to redovniski
klobuk, ki »je prisel tako izmalicen, da je bil videti kot oglat kola¢ in mu ni mogoce
dati oblike klobuka«, nato pa zaboj steklenick, ki so vse brez pokrovcka, »tako da so
nekatere prisle ve¢ kot do polovice prazne« (Sliki 27a in 27b). Ob drugi posiljki, 21.
maja istega leta, pa ugotavlja, da se je po poti izgubilo precej sladkorja.

125  Glej str. 132-133 in Sliki 18a ter 18b.

126 Prokurator zapise Gragiola.

127 Glej str. 133-135 in Slike 28 ter 29a—c.

128 Podpisa ni, a pisava je enaka kot v dokumentih na Slikah 20 in 21a-21c.
129  Glej prevod celega pisma v pogl. 2.4.4.
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Pismo prokuratorju s 6. maja 1715 je skoraj v celoti posveceno nevsecnostim, po-
vezanim s transportom. Kappus je ve¢ let prej, 28. junija 1707, izrazil dvom o
postenosti mulovodca Atanasia, saj je ugotavljal, da prejinje leto prokuratorju ni
izrodil vsega denarja od srebra, ki mu ga je poslal po njem. Predlagal je, naj proku-
rator razliko 84 pesov Atanasiu odsteje od placila transportnih stroskov pri takrat-
ni posiljki, »in tako bo v prihodnje skrbneje izrocal srebro, da ne bi ve¢ prihajalo do
podobnih ogkodovanj«. In §e pred tem, [18. maja?] 1707, je prokuratorja prosil, naj
poskrbi, da bodo njegove posiljke dobro zavarovane (Slika 8c): »Zaboji, ki jih bo
Vasa Reverenca kupila zame ter za pripravo in dostavo stvari, za katere zaprosam,
naj bodo dobri in z dobrimi klju¢avnicami in kljuéi, tudi ¢e stanejo nekaj pesov vec,
zelo vam bom hvalezen.« Nezanesljivega mulovodca so nemara zamenjali. Dejstvo
je, da leta 1709 opravlja transport Nicolds Garcia, od 1712 do 1716 pa poleg njega
$e Marcos Gaxiola.® Kot je mogoce razumeti iz tokratnega pisma, tudi Gaxiola ni
bil idealen, a ¢eprav ni manjkalo drugih kandidatov za to delo, se je Kappus, takrat
ze v vlogi vizitatorja, raje previdno odlo¢il, da obdrzi preverjenega ¢loveka, da ne
bi prisli z dezja pod kap. A vizitator poleg samoljubja in pohlepa mulovodcev, ki
da gledajo le na lastno korist, opozori na po njegovem poglavitni vzrok za napake
v evidencah in za poskodbe blaga: preveliko priganjanje ob natovarjanju in prekra-
tek Cas, ki se prevoznikom odobri za prihod na cilj. Slikovito opise $e resignacijo
patrov, ki se zavedajo, da bi bilo vsakr$no prerekanje zaradi poskodovanega blaga
nesmiselno. Prokuratorju polozi na srce, naj nameni odpravi blaga veé ¢asa, prav
tako pa ve¢ pozornosti uskladitvi prevzemnic in seznamov poslanega. Poroca se
o tezavah s presezkom karamelnega mle¢nega namaza in ¢isto na koncu izrecno
zaprosi, naj bo ¢okolada, ki jo bo poslal, res dobra, ¢etudi nekoliko draZja; k tej po-
drobnosti se bomo $e vrnili (Slike 22a—22¢):

Moj dragi oce generalni prokurator Juan de San Martin

P.C.

To [pismo] posiljam po don Diegu Alvirezu, ki mi pravi, da se odpravlja
proti Guadalajari, s ¢imer se mi ponuja dobra priloznost pred Gaxiolovim
odhodom, in sporo¢am Vasi Reverenci, da je omenjeni Gaxiola Ze izrodil
milogcine in posiljke in se vrada po tiste za prihodnje leto. Ceprav je bilo ve¢
pretendentov za prevoz nasih milo$¢in, se mi namre¢ Se ni zdelo primer-

no, da bi ga zamenjali, ker se bojim, da nam ne bi $lo pri dobavah z novim

130  Glej zgoraj str. 148.
131V pismih je priimek vcasih zapisan Gaxiola, v¢asih pa Graxiola ali de Graxiola. V spremnem besedilu pisemo
Gaxiola.
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mulovodcem slabse, saj nas izku$nje ucijo, da ima vsak svoje pomanjkljivosti,
nam itiis nemo sine nascitur: optimus ille est, qui minimis urgetur.**> Gaxiolo
in njegove napake Ze poznamo in jih je zaradi njegove dobre narave mogoce
delno tolerirati, za napake drugih, ki jih ne poznamo, pa ne vemo, in ne mo-

remo vedet, kaj bi se nam lahko zgodilo z njimi.'*

Dobro vidim in vem, da vsi, ker so nenasitno lakomni in hlepijo po tem, da
bi ¢im ve¢ zasluzili, nagrmadijo, samo da je, kolikor lahko, in da je prvi cilj,
ki mu sledijo, njihova korist: prvo pravilo in vzgib samoljubja in pohlepa. In
Ceprav Gaxiola, tako kot nobeden, ni brez te pregrehe, je poslusne narave, in
ko sprejme mo¢ razuma in Ce se z njim ravna prijazno, to uposteva in se prila-
godi in poskusa ugoditi in ustreci, Cesar drugace mnogokrat ni mogoce doseci

ne zlepa ne zgrda, hocem reci, ne z ljubeznijo ne s strogostjo.

Vsi mulovodci, kar jih je bilo, brez izjeme, vsi so se vedno pritozevali, kako
grobo jih v Méxicu priganjajo ob predaji milo$¢in. Zato ne mine leto, da ne bi
prihajalo do poskodb in da bi se prevzemnice v vsem ujemale s seznami in da
bi blago prislo v dobrem stanju, ker je zaradi naglice ob predaji v Méxicu mu-
lovodec zmeden in v pomanjkanju ¢asa vse nagrmadi in veliko stvari namesti
neustrezno in pridejo poskodovane, ¢e ne v celoti, delno. In nazadnje vse te
poskodbe padejo na misijonarja, ker se ne prereka zaradi toliko pokvarjenih
redi, saj je iluzorno, da bi odstel od placila tisto, kar pride v slabem stanju. Poleg
tega nimajo vsi takSnega znacaja, da bi se prerekali zaradi toliksnih poskodb,
in jih raje dopuscajo, kakor da bi se v nestrpnosti razjezili, in kljub temu ne
dosegli ucinka. Tudi ¢e mulovodec nadomesti poskodovano z enakovrednim,

ga namre¢ ne more v isti dobrini, ker te reci ali blaga tukaj po navadi najbrz ni.

Vasa Reverenca naj — ker je, kdor je, in ker sem prepric¢an o njeni veliki ljubezni
in prijateljstvu, ki sva si ju vedno izkazovala —, prosim, ob predajah [milos¢in]
odmeri mulovodcu vec ¢asa, da ne bo hitel z natovarjanjem, saj bo zaradi dneva
ali dveh veg, kolikor traja predaja, pocasneje nalozil [cerkveno] okrasje in blago,
ki nam ju mora prinesti, in bosta prisli v boljSem stanju in bo dober izid nam
v prid in zadovoljstvo. Poleg tega se bo tako izognilo mnogim napakam v pre-
vzemnicah v odnosu na sezname, saj Vasa Reverenca ve, da je mulovodec dol-
zan dostaviti to, kar podpise, ne pa to, kar pravi seznam, ki ga ne podpise. Ve¢
ocetom so se letos zgodile taksne napake, tudi meni. Na seznamu mi je namre¢

Vasa Reverenca zapisala 2 arrobi riza, ki pa ga na prevzemnici ni.

132 Nihée se ne rodi brez napak, najboljsi je tisti, ki jih ima najmanj (Horacij, Liber sermonum, 1.3.68-69).
133 Gaxiolove dobre lastnosti na podoben nacin ponovno omeni v enem od treh pisem, ki jih je poslal 21. maja
istega leta (Slika 25).
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Enako na drugem seznamu Vasa Reverenca zapiSe 2 funta Zafrana, pa ga v
dobavnici ni, niti 118 vatlov saya/a, niti 3 funtov popra, ki sta na seznamu.
S pocasnejso in bolj umirjeno predajo [blaga] se bomo izognili tem pomotam
in drugim napakam, ki jih prinasa s seboj naglica.

Dva zaboja ¢okolade, 2 zercia sladkorja in dva zaboja cajer** je Gaxiola prine-
sel do Onabasa, ¢e§ da na poti ni mogel prodati ni¢ od tega; zato sem poslal
v Onabas po to posiljko Vase Reverence, in ¢eprav sem se v pogovoru z oceti
pocasi preprical, da se bosta Cokolada in sladkor lahko prodala, glede dveh
zabojev cajet — hic labor hoc opus,' kaijti Ce jih nasi kupijo pol ducata, se jim
zdi, da imajo tega proizvoda ez in ez. In ve¢ tistih, ki sem jim jih ponujal,
mi je odgovorilo, da cajet ne jedo. Tudi med svetnimi [duhovniki], ki sem jim
jih ponudil za veliko no¢, ni bilo nobenega, ki bi jih kupil vsaj ducat ali pa Se
manj, Ceprav sem jih ponudil po 1 peso za vsako. In ker se, bolj ko se zavlacuje
s prodajo, bolj strdijo in so manj okusne, ne vem, kaj naj naredim; ¢e bi bile
sladkor, bi bila druga pesem.

Isto velja za druga dva zaboja cajez, ki ju je poslal oce Roque in me prosil, naj
jih spravim v obtok. In naro¢il sem ocetu Josephu [ Joséju] Guerreru, ki je v
Onabasu, naj poskusa v Rio Chicu in Potreru, pa mi Ze v treh pismih pravi, da
ni nikogar, ki bi jih hotel kupiti po 1 peso, ker je prislo letos v ta dva reala veli-
ko sladkarij, tako cajer kot vloZenega sadja, tega je priSel konvoj iz Cosaldja,'
in zelo poceni. Tako je z vsem tem veliko dela, skrbi in tezav, ker ne gre za iz-
delke, ki bi jih bilo mogoce hraniti in prodati, ko bi ¢lovek Zelel, niti svetnim
ni veliko do njih, razen ¢e jim jih ne das skoraj zastonj. In o nasih mi ni treba
izgubljati besed, saj jih Vasa Reverenca pozna, da taksne proizvode ali delajo

doma ali se ne zmenijo zanje, razen e jim jih ne podaris.

Raznagalcu bom naro¢il, naj se oglasi pri Gaxioli v Rio Chicu, ¢e pa ne bi bil
tam, tedaj v Alamosu, in & hoe poslati naroéilnice, naj jih poslje naprej z
don Diegom, iz Guadalajare pa jih bo lahko v México potem poslal o¢e Ro-
que in bodo prisle pravocasno v roke Vase Reverence, ki jo tukaj Ze vnapre;j
seznanjam v zvezi s Cokolado za ocete. Vasa Reverenca naj ne pomislja oce-

137 e

tom zaracunati ¢okolado nekoliko ve¢, a naj bo dobra in re e non in voce,
bo imela vec cimeta, in tega dobrega, bo [dobra] in vsi ocetje bodo zelo hva-

lezni Vasi Reverenci; ¢e nam zdaj Vasa Reverenca zara¢unava fino ¢okolado

134 Glej op. 112.

135 To je tezko delo, to je podvig (Vergilij, Eneida, 6. knjiga, v. 129).
136  Kraj v Sinaloi.

137  Dejansko in ne (le) po imenu.
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Podoben poziv k u¢inkovitejSemu transportu je poslal $e nekajkrat, prvi¢ dva tedna

po

po 10 pesov za arrobo, naj bo $e bolj fina in jo Vasa Reverenca zaracuna po 12
pesov za arrobo ali kakor se bo Vasi Reverenci zdelo bolje. Samo ob pripombi,
naj bo cimet, ki se ji bo dodal, prica kakovosti in dober kakav [sic]. To je za
zdaj dovolj. Po Gaxioli bom ponovno pisal. Vale.

Bacanora, 6. maj [1]715. leta

Zelo vdan sluzabnik in brat Vase Reverence in vse ex corde.'*®
Marko Anton Kappus

zneje, 21. maja 1715, v dveh pismih (Slike 25 in 26a—-26¢).

Moj dragi o¢e generalni prokurator Juan de San Martin

P.C.

Te vrstice so namenjene samo priporocitvi Marcosa Graxiole Vasi Reveren-
ci. Glede na to, da zaenkrat Se ni nacina, da bi lahko drugace uredili prevoz
milo$¢in, je treba malo potrpeti, in kakor sem Vasi Reverenci Ze sugeriral v
drugem svojem pismu, ga vsaj poznamo in je zelo poslusne in obvladljive
narave, in ne za vsako ceno prepirljiv v stvareh, ki gredo proti razumu, kakor
se nam je zgodilo z drugimi mulovodci. Vasi Reverenci bom hvalezen za
vso naklonjenost in dobro ravnanje, ki mu ju bo izkazala. Upam tudi, da z
njegove strani ne bosta umanjkali pozornost in skrb za izpolnitev vsega, kar
je njegova obveza, in tukaj ponavljam pro$njo, naj Vasa Reverenca izvoli za
dostavo milo$¢in odmeriti malo ve¢ ¢asa, da se izognemo pomotam in povr-
$nemu natovarjanju blaga, ki se potem poskoduje. In ne bom kratil ¢asa quia
scribo amanti.'® Vale. Bacanora, 21. maja [1]715. leta.

/Pri strani podpis:/ Tuus Marcus Antonius™

V drugem pismu predlaga konkretno logisticno izboljsavo. V Méxicu naj bi najeli

do

datnega sla, ki bi odsel hkrati z Gaxiolo in odnesel sezname kupljenega blaga,

138
139
140

1z srca.
Ker pisem dragi osebi.

Latinizirana oblika imena se v $panskih pismih pojavi samo dvakrat (3¢ v pismu Bacanora, 25. maj 1715, Slika

30b).
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prevzemnice, pisma in masne knjiZice za tekoce leto v Guadalajaro, od tam pa bi
jih tamkajsnji pater Roque de Iragorri z drugim slom poslal naprej proti Sono-
ri, vsaj do Sinaloe. Tako bi misijonarji veliko prej dobili informacijo o posiljki in
masne knjizice, ki jih drugace vedno dobijo z zamudo. Za to so misijonarji, razen
enega dvomljivea, »ki pravi, da ne bomo dosegli, kar Zelimox, Ze zbrali 100 pesov
za placilo slov, sam pa je pripravljen doplacati e vec, Ce bi bilo treba: »In ¢e pesi,
ki so jih zbrali patri za ta namen, ne bodo dovolj, vzamem v svoje breme in na svoj
racun, kolikor bi manjkalo za placilo slov.« Predlog Se dvakrat ponovi. Najprej $tiri

dni pozneje, 25. maja 1715 (Slika 30b):

[...] In tukaj ponavljam prosnjo, ki sem jo naslovil na Vaso Reverenco v
drugem pismu, ki sem ga Ze izrocil Marcosu de Gaxioli, in sicer, naj si Vasa
Reverenca vzame k srcu skrb za napotitev sla s seznami, prevzemnicami, ma-
$nimi knjizicami in pismi do Guadalajare, kjer naj vse to skupaj izroci ocetu
Roqueju de Iragorriju, kateremu bom pisal, naj ima pripravljenega drugega
sla, da ga bo, ko dobi posiljko seznamov in knjiZic in preostalega, napotil v
Sinaloo ali Conicari. In vem, da bo o¢e Roque tako storil. In ne morem dvo-
miti o u¢inkovitosti in ljubezni Vase Reverence, da bo tudi tako storila, kakor
jo prosim. In placilo sla od Méxica do Guadalajare naj da Vasa Reverenca
na moj racun, Ce takrat ne bi bilo zanesljive in takojsnje priloznosti za Gua-
dalajaro. Vasa Reverenca bo to opravila bolje, kot jo jaz lahko prosim in ji
narocim, in zato bom rekel samo Se, da bom Vasi Reverenci iz srca hvalezen

za to uslugo. Vale. Pater mi dilectissime.**!
Aribetzi, 25. maja [1]715. leta

Tuus Marcus Antonius Kappus

Mesec zatem, 26. junija 1715, spet skoraj dobesedno, le da doda $e opazko o zadr-
zanosti nekaterih kolegov (Slika 31b): »Ne manjka Tomazev, ki ne verjamejo, da
mi bo uspelo pri Vasi Reverenci.« A Juan de San Martin je nasvet o¢itno uposteval,
saj mu je Kappus naslednje leto, 24. januarja 1716, sporo¢il, da je prejel pisma in
sezname stvari iz prihajajoce posiljke (Slika 33a).

141 Nadvse mi dragi oce.
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244 Financ¢ne tezave

Od pomladi 1715 Marko Anton Kappus vse bolj odkrito toZi o velikih financ-
nih tezavah. Vzrokov za nastalo situacijo je ve¢ in ne zadevajo samo sonorskih
misijonov, temve¢ kazejo na splosno ekonomsko krizo tako v jezuitski provinci
kot v kolonialnem gospodarskem sistemu. Na eni strani $panska krona zaradi
(notranje)politi¢ne situacije — vojne, predvsem nasledstvena, po kateri so §pan-
ski prestol zasedli Burboni — ¢edalje bolj neredno posilja sredstva za misijone,'*?
zato milo§¢ine zamujajo, na drugi strani pa Spanski lastniki rudnikov — zaradi
upada proizvodnje in samopasnosti lokalnih funkcionarjev, ki se mimo kraljevih
zakonov okori§¢ajo z donosi obratov (Ortega Soto, 2010, 188), ne placujejo ved

storitev in blaga.

Kappus je ze leta 1713 omenil izpad placila za prodane dobrine, ko je 17. maja
prokuratorju Juanu de San Martinu utemeljil, zakaj posilja malo manj srebra
(Slika 17a): »[Narocilnica] je nekoliko bolj obsezna v odnosu na srebro, ki ga
posiljam, ker mi nekdo ni izro¢il 50 mark [srebra] zaradi tezav v rudniku, ki
mnogokrat spremenijo naslednji teden v naslednji mesec.« Dve leti pozneje se
mora, da lahko zbere dovolj sredstev za placilo naro¢enega blaga, celo zadolZiti.
Nekaj bo dobil tudi od dobrotnika, pomembnega podpornika misijonskega de-
lovanja, markiza Villapuenta de la Pefie.’*® O tem piSe generalnemu prokuratorju

21. maja 1715 (Slika 26a):

Moj ljubljeni o€e generalni prokurator Juan de San Martin

P.C.

Ob posiljkah Vase Reverence sem se znasel v veliki stiski, saj je razen nekaj
izbranih dobrin, ki sta jih vzela oce rektor Daniel Januske in oce Francisco
Javier Door, vse drugo ostalo tukaj. In da se ne bi izneveril dobrim odnosom
z Vaso Reverenco, sem si od organista don Pedra Berzia izposodil 125 mark
srebra in zaradi jasnosti tukaj navajam zneske, ki se mi morajo zapisati na
racun.

V meritev posiljam 265 mark srebra, od katerih se mi zdi, da bo, ko bodo
placane dajatve, naneslo priblizno 1900 pesov; tukaj jih navajam samo zaradi
jasnosti racuna, po izmeritvi se bo natancno vedelo, torej pravim in beleZim
1900 pesov, ki jih posiljam.

142 Glej pogl. 2.4.5 in pismo Bacanora, 24. januar 1716 (Slika 33a).
143 O Villapuentu glej Sanchiz Ruiz, 2009.
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Item 600 pesov, ki jih bo izro¢il markiz Villapuente po menici, ki jo prilagam.

Item 260 pesov, ki sem jih izrocil ocetu rektorju Danielu na ra¢un Urada, ka-
kor mi je narocila Vasa Reverenca [...].

Dodajam 300 pesov od kraljeve milos¢ine. Vsota priliva: 3060 pesov. [...]

A poskusi, da bi z izposojanjem in donacijami dobrotnikov zapolnil finan¢no luk-
njo, niso bili dovolj uspesni. Iz nedatiranega pisma je razvidno, da se je Ze tako skrb
zbujajoce stanje le Se poslabsalo. Da bi od prodanih dobrin v rudniku iztrzil vsaj
nekaj srebra, je moc¢no znizal ceno, a zaradi spodletele pogodbe z lastnikom je ostal
$e brez tisto malo pri¢akovanega placila. Ponovi, da si je izposodil od organista.'** Za
povrhu je njegovi vasi prizadela zelo slaba letina pSenice in koruze, tako da ne le da
niso pridelali presezka, temve¢ je moral za to, da je zagotovil prezivetje »nesrec¢nih
Indijancevx, Zito celo dokupiti. In ker provinci Ze tako veliko dolguje, se je odlo¢il,
da za to leto sploh ne bo poslal narocilnice. Potozi, da je to najhujse od 27 let Zivlje-
nja v misijonih. Malo mu je v tolazbo le dejstvo, da je v vasi dokoncal zelo dober in
zmogljiv mlin, a kaj, ko zaradi pomanjkanja Zita ne more v polni meri opravljati svo-
je naloge. Na koncu pisma si generalnega prokuratorja, s katerim sta bila sicer dobra
prijatelja, dovoli osteti, da so bile v zadnji posiljki blaga najrazli¢nejse pomanjklji-
vosti, predvsem zaradi slabo za$¢itenega tovora, nekaj pa tudi zaradi prokuratorjeve
povr$nosti. Poleg pomeckanega klobuka in steklenick brez pokroveéka mu odita Se,
da mu je poslal neuporabne flavte. A kljub vsem o¢itkom pismo dobrohotno in du-
hovito zakljuéi z metaforo o uglasenem prijateljstvu (Sliki 27a in 27b):

Zaradi velikega bremena dolga provinci sem se odlo¢il, da letos ne bom po-
slal narocilnice in ne bom zaprosil za ni¢. A ker potrebujem vrhnja oblacila,
plas¢ in sutano pa tudi klobuk — tisti, ki mi ga je Vasa Reverenca poslala v
milo$¢ini, je namre¢ prisel tako izmalicen, da je bil videti kot oglat kola¢ in
mu ni mogoce dati oblike klobuka —, prosim Vaso Reverenco, da mi, ¢e je

mogoce, poslje to, kar navajam v tej naro¢ilnici.’*

Lastnik rudnika v Potreru, stotnik Murieta, bi mi moral za ves april poslati
900 pesov za nekaj krav, telet, ¢redo, krotke konje in Zrebeta, in vse zelo po-
ceni, da bi le dobil omenjeni znesek. A preden mi ga je poslal, se je zakockal
v Valdenebru in izgubil teh 900 pesov, ki jih je Ze imel pripravljene zame, in

144 O podobno neprijetni vlogi izposojevalca ponovno govori v zadnjem pismu.
145 Narocilnica se ni ohranila.
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$e drugih 300 ali 400 pesov, in tako sem ostal praznih rok, ker je zaradi te
izgube odstopil od pogodbe.

Organist don Pedro Berzio mi je posodil 125 mark [srebra], in vse kar bom
lahko izterjal od tistega, kar mi dolgujejo, bom poslal v meritev in naj se nato
izro¢i Vasi Reverenci. O tem bom bolj jasno in podrobno pisal po Gaxioli. Naj
se Vasa Reverenca ne ¢udi, da sem ostal brez denarja: v 27 letih sluzbovanja v
misijonih namre¢ zame $e ni bilo teZjega leta, kot je to. Se tisto malo psenice,
kar je je v teh dveh vaseh,'* je propadlo, in vsa koruzna polja, tako cerkvena
kot tista v lasti Indijancev ene in druge vasi, so §la v ni¢, tako da sem letos
za prezivetje nesrecnih Indijancev kupil 280 mernikov psenice in koruze. Ta
teden pa sem zaradi velike nuje kupil tri mernike koruze za 27 pesov srebra.

V uteho pa mi je, da sem tukaj v Bacanori dokoncal zelo dober mlin, ki mi ga
je naredil Cristébal Mazén, in se je v njem Ze mlelo in bi se lahko zmlelo $e
veliko ve¢, pa se zaradi pomanjkanja Zita ni. V 24 urah zmelje dva tovora Zita,
ker sta kamna velika in zelo dobra, kolo pa ima 72 lopat.

Bog daj, da bi bilo to leto ugodnejse in bi nas dobrota Nasega Gospoda pra-
vocasno in dovolj obilno oskrbela z vodo in bo mogoce nadomestiti zamude.

Vasi Reverenci ne morem zamolcati prijateljske pritozbe. Kako in na kaj je
Vasa Reverenca mislila, ko mi je poslala zaboj steklenic¢k brez navojnega po-
kroveka? Cemu sluzijo steklenicke brez pokrovcka in zakaj so vse v zaboju
brez njega? So kot hisa brez strehe ali skatla brez pokrova. In ker so bile brez
pokroveka, pa Ceprav imajo lesen ali plutovinast ¢epek, prekrit s pergamen-
tom, se je iz njih veliko razlilo, tako da so nekatere prisle ve¢ kot do polovice

prazne in na grlih se je videlo, da je po poti vsebina tekla iz njih.

1147

Pa sedmero piscali!™” Vseh sedem je tenorskih, nobene sopranske ni med

njimi,"* nobene basovske,'*

nobene chabebe: Ce ni vsaj ena visoka in ena niz-

ka, ne sluzijo niti ne morejo sluziti. Zelo dobro se vidi, da Vasa Reverenca ni
) )

glasbenik, ko mi je poslala taksna glasbila, ki ni¢emur ne sluzijo in za katera

ne vem, kaj naj z njimi, kot pravim, ker ne tvorijo triade.

A to ne bo razglasilo blagega tenorja najinega prijateljstva. Iterum iterumque' Vale.

146
147
148
149
150

Arivechi in Bacanora.
chirimias.

tiple.

bajon.

Znova in znova.
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245  Zadnja pisma

Zadnja ohranjena pisma so iz leta 1716 in jih je mogoce razumeti tudi kot sinte-
zo tridesetletnih prizadevanj, uspehov in skrbi ¢loveka, ki je posvetil Zivljenje
»delovanju za Bozjo slavo in blagor bliznjih«. Dve sta datirani na isti dan, 24.
januarja, eno pa poldrugo leto pred smrtjo, 15. maja.

Zadnja leta so bila za slovenskega misijonarja, ki je zdaj opravljal naloge vizitatorja, Se
posebej naporna. Ceprav je informacij osebne narave, ki bi razkrivale njegov znacaj ali
razpolozenje, v uradnih dokumentih komaj za vzorec, je med vrsticami mogoce raz-
umeti, kako zelo so ga iz¢rpavala prizadevanja za uspesno gospodarjenje misijonov v
tezkih razmerah: finan¢ne tezave, slabe letine zaradi suse, nesoglasja z lastniki rudni-
kov, tezave s transportom blaga itd. Tudi mlad ni bil ve¢ in pestile so ga zdravstvene
tezave. In samota, ne toliko fizi¢na kot intelektualna. Jezuiti so bili visoko izobrazenti,
nacitani, v misijonih pa so bili odtrgani od svojega kulturnega okolja in ljudi enake
izobrazbene ravni. Ceprav so si med seboj dopisovali in se ob&asno srecevali, so pre-
zivljali dolga obdobja sami med »svojimi Indijanci«, ki jim v tem smislu niso mogli
biti sogovorniki. Kako tezko je tudi Kappus v oddaljenih krajih premagoval trenutke
osamljenosti, si je na primer mogoce predstavljati ob robnem pripisu 17. maja 1713,
v katerem generalnega prokuratorja Cristébala de Larisa prosi, naj mu poslje »ne-
kaj Casopisov iz tega in preteklega leta, da si bo[m] zamotil um v tej samoti« (Slika
17b). Podobno prosnjo naslovi spet 24. januarja 1716 na Juana de San Martina: »In
Ce je na tej floti kaj Casopisov, naj pridejo.« Prav tako je zanimiv dodatek na koncu
tega pisma — pro$nja za informacije o dveh jezuitskih misijonarjih na Kitajskem —,
saj kaze na razseznosti komunikacije znotraj jezuitske mreZe tudi med najbolj odda-
ljenimi konci sveta (Slika 33b).">!

Kappus se v tem pismu generalnemu prokuratorju Juanu de San Martinu sicer naj-
prej zahvaljuje za posiljko masnih knjiZic, seznamov in pisem, za katere je prejSnje
leto zaprosil, naj pridejo po drugi poti in pred drugim tovorom. Njegovi vztrajni
in podrobni napotki za izboljsanje logistike so ocitno obrodili sadove. Nato odgo-
varja na sporoéilo o nerednem financiranju iz Spanije in razo¢arano komentira, da
odhaja iz kolonije v Spanijo neprimerno vec bogastva, kot ga krona namenja za de-
lovanje misijonske mreZe, v nesrecah ladij, ki se potapljajo pod tezo dragocenosti,
pa vidi Bozjo kazen in opomin tistim, ki »mizijo«. Nadeja se, da se bo s prihodom
novega podkralja stanje izboljsalo.

151 'V pismu z 28. maja 1709 je soroden primer, ko Kappus preposilja na sedez province pismo drugega misijonarja,
namenjeno na Sicilijo (Slika 12): »PriloZeno pismo mi izroca oce Ignacio Maria Marino in je za Sicilijo in jaz
ga priporo¢am Vasi Reverenci.«
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Napove tudi, da skupaj s tem pismom posilja e eno, v katerem podrobno pojasnju-
je ratunovodsko neskladje oziroma prokuratorjevo napako v izracunu terjatve za

dobavljeno blago. V resnici v njem pove $e kaj ve¢ (Sliki 33a in 33b):

Moj oce generalni prokurator Juan de San Martin

P.C.

Zahvaljujem se Vasi Reverenci za tako hitro posiljko masnih knjizic. Na dve
je Vasa Reverenca nemara pozabila, kajti za oCeta rektorja P. Protha in za
oceta Montoyo jih med preostalimi ni bilo. Dobri Nicolds Garcia, ki jih je
prinesel, je tri dni po prihodu v Sinaloo umrl.

Prav tako se zelo zahvaljujem za posiljko seznamov in pisem s slom do Gua-
dalajare, od koder mi je o¢e Roque de Iragorri vse poslal z drugim slom.

Ob obvestilu Vase Reverence o nadlogah, ki jih trpimo tako Urad province
kot misijoni zaradi odrekanja milo$¢in in zamujenih placil, sem se spomnil
reka Inocenca XI., ki je v neki dolgi avdienci in pogovoru z nasim oce-
tom generalom Noyelom, ko je slisal za gorje, ki pesti Druzbo, odgovoril
z vzdihom, kaj naj re¢em Vasi Reverenci (je rekel sveti papez), Incidimus
in mala tempora.™® In zato morda Zeli Na§ Gospod odpreti o¢i tistim, ki
mizijo, in dopusca, da morje pogoltne celo floto z vsemi milijoni, ki jih
prevaza, ker ima natovorjene toliko mrtve teze,'*3 kolikor znasa vse, kar se
zavrata misijonom, in se odposilja v Spanijo z desetino (décima) svetnih
in redovnih duhovnikov; in Na§ Gospod dopusca, da se ni¢ od tega ne
uresnici in da se skupaj s tem izgubijo Se preostale dragocenosti. Bog bodi
blagoslovljen in hvaljen za vse.

Takoj sem obvestil ocete vizitatorskega obmodja o pismu oceta provinciala
Alonsa de Arrivillage, ki nas v njem obves¢a, kako se je njegova reverenca po
priporocilu ocetov svetovalcev odlocila, da se odpove polovici vseh milo$éin,
ker ni upanja, da bi jih lahko dobili iz kraljeve zakladnice. Naj bo volja Nase-
ga Gospoda, da bi s prihodom novega gospoda podkralja Markiza de Valere,
[*] redeat post nubila Phoebus.">*

Tukaj ne bom veé na §iroko razpredal, ponovno bom pisal z Graxiolo, za ka-
terega Se vedno ne vemo, kje je in kdaj bo prisel.

152V hude ¢ase smo prisli.
153 Teza neizkoriscene zmogljivosti ladje.
154 Naj se po oblakih vrne sonce.

162



Prilagam $e drugo pismo, ki se nanasa na knjigovodstvo, za bilanco in pora-
¢un vse jasno pise. Zraven sta tudi seznama iz lanskega leta, da bo Vasa Re-
verenca videla zadnje zneske z njenim lastnim podpisom in napako v mojo
skodo za 192 pesov 5,5 reala, kakor bo Vasa Reverenca videla likvidirano v

priloZenem pismu.

Vasi Reverenci bom nadvse hvalezen, ¢e me bo ob prvi priloznosti, ki se ji
bo ponudila, obvestila, ¢e je res, da je Ze bil kanoniziran na§ blazeni Stani-
slav Kostka, in kaj je Se novega iz Rima. In ¢e je na tej floti kaj Casopisov, naj
pridejo. Vale.

Pater mi dilectissime [*)
Bacanora, 24. januar 1716. leta

Vdani sluzabnik in brat Vase Reverence,

Marko Anton Kappus

Ce je Vasa Reverenca dobila kaksno novico, v kak$nem stanju so misijoni
Velike Kitajske, bom zelo hvalezen, ¢e mi sporocite, ker Ze tri leta nisem do-
bil pisma od svojih dopisovalcev, o¢eta Pedra van Hama in oceta Engelberta

Fridelija, morda sta umrla.'

Zgornje pismo je vljudno, ton vsaj na videz v ni¢emer ne odstopa od obicajne ko-
munikacije med dopisovalcema. Tudi mimobeZna opazka, da je prokurator mogoce
»pozabil« na nekaj masnih knjizic, ne bi vzbudila pozornosti, ¢e ne bi poznali vse-
bine onega »drugega pismax, ki ga je poslal skupaj s tem. V njem sam utemeljuje,
da ga je napisal, ker bi rad razdistil nesporazume in tako obvaroval njuno »trajno
pobozno in neizpodbitno prijateljstvo«, ki sta si ga po njegovih besedah vedno
izkazovala in na katero se veckrat sklicuje tudi v prejsnjih pismih. O tem govorijo
tudi drobne pozornosti, ki jih je bil deleZen, na primer leto prej, 25. maja 1715,
priboljska, ki mu ga je prokurator poslal skupaj s posiljko narocenega blaga (Sli-
ka 30b): »Zahvaljujem se Vasi Reverenci za prijazno darilo pastil in janeza. Naj
mi Vaga Reverenca Zivi tiso¢ let!«’® Da sta bila v sproscenih in iskrenih odnosih,
kazeta tudi Kappusova zelo blaga »prijateljska pritozba« glede steklenick brez po-
krovcka« ali Segava pripomba na raun San Martinove povr$nosti pri posiljki tako

tezko pri¢akovanih flavt, skupaj z duhovitim zagotovilom, da to ne bo »razglasilo«

155 To Kappusovo pripombo omenja tudi Hausberger, 1997, 95 in 2015, 54, op. 142; prim. Nabergoj, 1998.
156 Pastile in janez »za oeta Kappusa« so navedeni na koncu dobavnice iz leta 1714 (Slika 21c).
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njunega prijateljstva. Tudi neskladja med seznami naroenega blaga in prevzemni-

cami mu spravljivo odpusti.

A tokrat se zdi, da je 3la kaplja ez rob, saj po retoricnem uvodu, v katerem poudari
svojo nekonfliktnost in pomen pravega prijateljstva, ki ga morata podpirati pre-
udarnost in obzirnost, ne more prikriti razburjenja, tudi osebne prizadetosti zaradi
San Martinovega odziva na njegovo dobronamerno prosnjo v pismu iz prej$njega
leta. Spomnimo: 6. maja 1715 si je vizitator Kappus dovolil pripomniti, naj ¢oko-
lada, ki jo bo prokurator naslednji¢ poslal misijonarjem, ne bo dobra le na papirju,
ampak tudi v resnici. S tem je seveda dejansko dal vedeti, da tisto leto s cokolado
nekaj ni bilo v redu. Tudi v dveh naroéilnicah, verjetno poslanih skupaj s pismom,
pri fini ¢okoladi doda pridevnik dobra (Slike 28 in 29a-29¢): »3 arrobe fine Coko-
lade, dobre«. Prokuratorja je opazka zbodla in mu je, tako je mogoce sklepati iz
Kappusovega izvajanja, to tudi napisal. Kappus pojasni, da je on samo uposteval
pritozbo dveh drugih patrov, in nato podrobno analizira, kdo je kaj rekel in ¢esa ne.
Potem se obracunavanje neprizanesljivo razsiri Se na mulovodca Gaxiolo, ki naj bi
prokuratorju govoril eno, delal drugo, itd. San Martin je moral v odzivu navredi e,
da je bil zaradi (pre)nizke cene okolade oskodovan, a Kappus taksno natolcevanje
ovrze z natan¢nimi Stevilkami in pripiSe prijatelju slabo znanje racunstva. To dejstvo
v nadaljevanju podkrepi Se z reklamacijo in nazornim popravkom obracuna dveh
narodilnic, v katerem se je San Martin zmotil v njegovo skodo. Zatem navrze nekaj
prokuratorjevih nedoslednosti glede prejemnikov oziroma pla¢nikov masnega pr-
ticka in zlate vezenine, a hkrati pripomni, da glede tega ni malenkosten. Nekoliko
nestrpno se obregne Se ob prokuratorjevo brezpredmetno vprasanje o prejemu ne-
katerih predmetov in kratko sklene s formulo v smislu »¢isti ra¢uni, dobri prijatelji«

(Slike 34a—34e).

Moj ljubljeni oce generalni prokurator Juan de San Martin

P.C.

V 28 letih, odkar sem v misijonih, nikdar nisem imel nesoglasij s prokuratorji
province in toliko manj jih bom imel z Vaso Reverenco, ki jo imam tako rad
in jo spo$tujem in s katero sva si vedno izkazovala tako tesno zvezo pobozne
ljubezni in prijateljstva, in teh malo dni Zivljenja, kolikor nama jih bo Nas
Gospod Se namenil, morava ti dve vrlini ohraniti Zivi in kot temelj cloveskih
odnosov. Ker se v poslih lahko dogodijo pomote, spregledi in napake itd.,
sta pravo prijateljstvo in ljubezen ob pomoci preudarnosti in obzirnosti tista
posrednika, ki razlistita vse obracune brez skode za zadovoljstvo in obcutek
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ene ali druge strani, in usmerita na pravo pot, kar utegne imeti na prvi pogled
odsev kaksne grenkobe ali nejevolje. Tega se dosledno drzim, $e posebej z
mojim ljubljenim o¢etom Juanom de San Martinom, neodvisno od polozaja,
na katerem je zdaj. In Vasa Reverenca bo lahko ob premisleku in pretehtanju
pomena tega, kar pisem in bom pisal, vedno prepoznala to resnico ter vedno

157 5

vzela to in bonam partem™’ in kot odraz pristnosti in ljubezni med nama.

Izhajajo¢ iz te predpostavke, odgovarjam na opazko o vasi domnevni
prizadetosti,*® ker sem lani Vaso Reverenco prosil, naj bo ¢okolada, ki jo bo
Vasa Reverenca poslala ocetom, dobra in fina 7non solum verbo, sed re et opere
etc. Jaz nisem napisal, da fina ¢okolada, ki mi jo je Vasa Reverenca poslala, ni
bila taksna; a ker sta se dva oceta pritozila, da je bila njuna slaba (kaksna je bila
tista od drugih ocetov, nisem vedel), in ker ko sem od dveh zabojev, ki mi ju je
izro¢il Graxiola, tistega, ki je pripadel meni — éeprav je na vrecevini, v katero
je bil ovit zaboj, z velikimi ¢rkami pisalo »fina ¢okolada« —, ¢ez nekaj dni od-
prl in pokusil ¢okolado, ta ni bila dobra, ampak zelo slaba, sem posumil, da bi
utegnila biti taksna tudi tista od ocetov, ki sta se pritozila. Ker sem vedel, da si
Vasa Reverenca prizadeva ocetom ustreci, sta me pri pisanju vodila prijatelj-
stvo in iskrenost in sem Vaso Reverenco prosil, naj bo cokolada, ki jo bo Vasa

Reverenca poslala ocetom, dobra in fina iz re, ne samo verbo et nomine tenus.

Ko mi je Graxiola izro¢il ta dva zaboja ¢okolade in sem ga vprasal, e je fina,
je rekel, da je, tako v enem kot v drugem zaboju, in ker Vasa Reverenca v pi-
smu in narodilnici [prevzemnici?] tega ne pojasni ali opredeli, temvec zapise
zgolj »dva zaboja ¢okolade«, sem razumel, da je ¢okolada v obeh enaka, ker
pa ju nisem odprl in je pokusil, je meni pripadel oni slabi. In Sele zdaj iz pi-
sma Vase Reverence, ki sem ga prejel, vidim, da je bila v enem zaboju fina, v
drugem pa navadna, tako mi namre¢ sporoca Vasa Reverenca.

In ¢e Graxiola Vasi Reverenci pravi ali ji je rekel, da jo je Arceo hotel vzeti
po 10 realov, zakaj tega ni rekel meni? Kako bi namre¢ jaz lahko to vedel,
glede na to, da je oce Arceo oddaljen 70 ali 80 lig? Poleg tega Graxiola ni
pustil tistih dveh zabojev, ker bi ga jaz prosil zanju, ampak zato, kakor si
Vasga Reverenca lahko misli, da bremena ne bi tovoril naprej, temvec bi se

ga osvobodil.

157 Z dobre strani.
158 Morda na istem »listicu«, na katerem San Martin sprasuje, Ce so bile doloGene stvari dostavljene (glej konec tega
pisma), in mu Kappus odgovarja, da so bile, drugace da bi ga Ze opozorili na to.
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In Se, ¢e bi Graxiola odpeljal naprej tista dva zaboja ¢okolade, 2 zercia slad-
korja, 2 zaboja cajet, kako bi se brez zmesnjave in tezav poracunali transportni
stroski, ki mi jih je Vasa Reverenca Ze vknjizila v Méxicu? In te tri partije so
gotovo tehtale najmanj 50 arrob, prej ve¢ kot manj.

In Vaga Reverenca pravi, da je bila pri tem Vasa Reverenca »zelo oskodova-
nag, ker bi lahko Graxiola prodal ¢okolado po 10 pesov za arrobo, in sicer za
razliko od 10 pesov za arrobo do 30. O, sveta nebesa, kako slab matematik

je Vasa Reverenca! Vasi Reverenci podajam jasen in ¢ist izracun in sestevek:

1 arroba Eokolade 10 pesov; transportni stroski za eno arrobo 3 pese, 4 reale;
1 arroba sladkorja 3 pese; transportni stroski 3 pese, 4 reale.

Stroski za zaboj, vrecevino, jermene, vrece; vreCevina in rogozovina in vrece

za tercio sladkorja, vse skupaj tehta najmanj 3 arrobe [:] 10 pesov, 4 reale

[ Vsota] 30 pesov, 4 reale [sic]
Odtegljaj [v srebru?] 4 pese, 2 reala
Je 34 [sic]™ 24 pesov, 6 realov

Ce se racun izpelje natan¢no in pravilno, Vasa Reverenca torej ni bila osko-
dovana. Vasa Reverenca ve, da zaboji [in] vredevina, Ceprav bi jih lahko po-
cenili, ne stanejo skoraj ni¢ in ni vredno, da bi [blago] prislo polomljeno in

poskodovano.

Nadalje ne vem, kako more Graxiola reci, da bi jo lahko prodal po 10 realov,
Ce svojo prodaja po 9 realov, se razume za funt s sladkorjem vred. Vedno jo je
prodajal po tej ceni. Tudi ocetu Roqueju in meni tukaj v Bacanori je prodal
zaboj ¢okolade s 7 arrobami s sladkorjem vred po 1 peso za funt, brez porav-
nave za zaboj in Zakljevino itd. Oc¢e Roque je Ziv in to ve, in Graxiola tega
ne more zanikati, ne da bi se izneveril resnici. Doslej smo jo ob vseh drugih
priloznostih kupovali po 9 realov za funt, ne le od Graxiole, ampak tudi od
Nicoldsa Garcie, Joséja Calva Madrida in nekega Roche. V to, da je Vasa Re-
verenca v 15 letih, kolikor je bila tukaj, ni nikoli kupila za manj kot 11 realov
za funt, se ne bom vmesaval, a to ne spodbija tega, kar pravim, da so jo oce
Ventura, o¢e Manuel Gonzilez, o¢e Roque in drugi ocetje kupovali tako kot
jaz, po 9 realov za funt, in kot pravim, enkrat po 1 peso za funt, pri tem se

razume vedno s sladkorjem.

159 Kaze, da se je pri tem izra¢unu ustel, saj bi morala biti vsota 30 pesov, 2 reala, kon¢ni rezultat pa 36 pesov,
6 realov.
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[*] Vasa Reverenca je naredila veliko napako pri obracunu za eno in drugo
narodilnico. Za prvo je znasal 159 pesov in za drugo 2117 pesov, kar skupaj
znese 2276 pesov, 1 tomin itd. Tukaj navajam zneske iz dobavnic Vase Reve-
rence za eno in drugo narodilnico. Na prvi ni 159 pesov, temvec 155 pesov,
1,5 tomina. Na drugi je 1683 pesov 1,5 fomina, tudi z vasim podpisom.’®® K
temu dodajam Se 140 pesov za 14 arrob Cokolade po 10 pesov arroba; item 42
pesov za 14 arrob sladkorja, toliko je namre¢ tehtal sladkor; izem 63 pesov za
14 ducatov cajet, od katerih jih tretjina ni bila za rabo, ker jih ni nih¢e hotel
in so se tako strdile, da niso bile za rabo, in ker so iz temnega sladkorja in
neokusne, jih, kakor pravim, niso hoteli kupiti.’®! Tudi ée se mi obracuna ¢o-
kolada za fante po 10 pesov arroba, ki bi jo bilo treba obracunati po 8 pesov, je
pravilni izra¢un in brez napake za en in drugi znesek 2083 pesov, 3,5 zormina,
in ne 2276 pesov, 1 fomin.

Tako se mi zaradi napake v izratunu nalaga 192 pesov, 5,5 reala veg, kot dol-
gujem, kajti pravilna poravnava zadnjega dolga iz lanskega leta je, kakor sem
pravkar napisal, 2083 pesov, 3,5 reala. Vasa Reverenca mi po pomoti pravi, da

znasa dolg 2276 pesov, 1 real.

2276 pesov, 1 real
2083 pesov, 3,5 reala
Znesek napake: 192 pesov, 5,5 reala

Ker mi je Vasa Reverenca obrac¢unala napacen znesek 2276 pesov, 1 real na
racunu zadnje narodilnice in iz tega izpeljala, da zdaj dolgujem 360 pesov, 2,5
reala, od katerih je treba odsteti omenjenih 192 pesov, 5,5 reala, ker se je Vasa
Reverenca zmotila v mojo skodo, po pravilnem izra¢unu dolgujem Uradu
province 167 pesov, 5 realov. Ce se namre¢ od 360 pesov, 2,5 reala odsteje 192

pesov, 5 realov, ostane 167 pesov, 5 realov.
To torej pomeni, da dolgujem Vasi Reverenci 167 pesov, 5 realov.

Glede pale,' za katero Vasa Reverenca pravi, da mi jo je poslala lani in da je
bila za oceta Juana Venturo ter naj se pogodim z njegovo reverenco, pravim,
da sem jo naro€il jaz, in ker mi jo je Vasa Reverenca poslala in mi jo zara-
¢unala 18 pesov, kakor bo Vasa Reverenca videla na seznamu, ki ga posiljam
tukaj, kakor sem rekel zgoraj, se mi torej ni treba pogoditi z ofetom Juanom
Venturo. 6 pesov za zlato vezenino, ki mi jih je obracunala Vasa Reverenca,

160 Glej dobavnici s tema zneskoma (Sliki 20 in 21c¢).
161 O tezavah s tem Zivilom pise Ze 6. maja 1715.
162  pala: poskrobljen bel lanen robec za prekrivanje masnega keliha.
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nisem omenjal, in ker nisem zaprosil zanjo, sem jo poslal naprej za oceta [*],
Ceprav jo je Vasa Reverenca obracunala meni, in kakor pravim, ker ne gre za
pomembno stvar, je Vasi Reverenci nisem zabelezil.

Sita za oCeta Venturo, zabojéek iz rogozovine in kovéek za oceta Doora ter
vse drugo, po ¢emer Vasa Reverenca sprasuje na listicu, vse to se je izrocilo.
Ce se ne bi izrocilo, pri tem, da je na podpisani prevzemnici, bi apelirali na
Vaso Reverenco.

Vse to pisanje se nanasa na urejanje racunov in poslov, vselej obvaruje najino
trajno pobozno in neizpodbitno prijateljstvo. Vale, Pater mi amantissime et ora

pro me.'®

Bacanora, 24. januar 1716. leta

Marko Anton Kappus

To je edino pismo, v katerem se Marko Anton Kappus — tako se zdi — ni mogel
ali ni hotel zadrzevati, temvec je stresel na papir vsaj del napetosti, ki so se zaradi
napornega, odgovornega dela in skrbi nakopi¢ile v njem. Prokuratorju je ponov-
no pisal ez slabe §tiri mesece, 15. maja 1716 in to je njegovo zadnje ohranjeno
pismo. Iz njega je Cutiti utrujenost in vdanost v usodo. Tegobam ni videti konca.
Ker je ostal povsem brez sredstev in je celo zadolzen na vec koncih, ne more ka-
kor prej narocati potrebscin za misijon, kaj ele kupiti ¢udovito ro¢no izvezeno
dalmatiko. Edino, za kar ponovno, morda $e zadnji¢ prosi prokuratorja, je, po-
menljivo, nov redovni plase.’ Tisti, ki ga nosi Ze petindvajset let, je namre¢ tako
zdelan, da si mora za obhode misijonov izposojati drugega. Telesno je oslabel.
Pise po daljsi hudi bolezni, ki ji je skoraj podlegel in od katere si $e ni povsem
opomogel. Zaupa v Boga, da bo ozdravel, a vendarle je mogoce slutiti, da se po-
slavlja s tega sveta (Slike 35a-35¢).

163 Nadvse mi ljubi oce, in moli zame.

164 Zanj je veckrat prosil leto prej (glej pogl. 2.4.1 in Slike 27a, 28 in 29a). Iz prejemnice, ki jo je ob prevzemu blaga
na sedezu province v Méxicu 26. oktobra 1715 podpisal mulovodec (Marcos Gaxiola), zadolZen za prevoz tovora
do misijonov v Sonori, je razvidno, da so Kappusu poslali vse naroceno, razen plasca.
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Moj ljubljeni o¢e generalni prokurator Juan de San Martin

P.C.

Bil sem Ze preprican, da Vasa Reverenca ne bo ve¢ videla ne slisala mojega
imena, razen v sporo¢ilu o moji smrti, tako me je prizadel hud prehlad z
nepretrgano visoko vro¢ino, ki me ni zapustila ne podnevi ne ponodi. In ker
so mi moci Ze povsem posle, saj veliko dni nisem ni¢ jedel in ponoci ne spal,
sem Zze videl konec. Pa je, Bogu hvala, nevihta presla, vro¢ina me je zapustila
in pocasi se vratam k mocem in zaupam v Boga, da mi okrepi oslabljeno
zdravje. In vsekakor ostajam z enako voljo in ljubeznijo kot vedno povsem

vdan ukazom Vase Reverence.

Odkar sem v misijonih, se mi $e ni zgodilo to, kar se mi dogaja letos, da
sem ostal brez ene same unce srebra in da od 70 mark, ki mi jih dolguje-
jo v Potreru'®, nisem mogel iztrZiti niti reala. Da sem lahko placal okoli
dvesto pesov, kolikor sem ostal dolzan za nekaj nepogresljivih potrebscin,
ki sem jih kupil za delavce od Gaxiole, sem si jih bil s strasno zadrego celo
prisiljen izposoditi od duhovnika v Rio Chicu. Zato tudi nisem sestavil in
ne posiljam narocilnice niti ne prosim za nobeno stvar, ker nimam denarja,
da bi ga poslal, poleg tega dolgujem Se Uradu province. O tem sem Vasi
Reverenci Ze pisal januarja'® s posto prek Guadalajare, ko sem Vasi Re-
verenci poslal tudi njene poracune in primanjkljaje za lansko leto ter po-
pravek napake in pomote v visini 192 pesov [*] meni v skodo, po katerem
dolgujem samo 167 pesov 5 [*], kakor bo Vasa Reverenca videla razlo¢no
in jasno v omenjenih pismih, in zagotavljam Vasi Reverenci na temelju
najinega prijateljstva, ki sva si ga vselej izkazovala, da sem ukrenil vse, kar
sem lahko, da bi dobil vsaj kaksnih 20 ali 30 mark, da bi jih poslal Vasi
Reverenci kot polog za omenjeni dolg, a mi ni uspelo dobiti ni¢. Cebodo s
prihodom novega podkralja, za katerega so pravili, da ga pricakujejo aprila
ali maja, ugodnejsi Casi za odposiljanje milo§éin iz kraljeve blagajne, naj si
Vasa Reverenca izplaca omenjenih 167 pesov [*], ¢e pa bo $e naprej vel na-
sprotni veter, bom to vsoto poslal drugo leto; zelo se zavedam stiske Vase
Reverence zaradi zamud v provinci kot posledice zadrZevanja izplacila mi-

lo§¢in, in vse to pesti tudi nas.

Vaso Reverenco prosim le, & bi mi hotela poslati plas¢, kakor sem Vaso Re-

verenco zaprosil lani, hvalezen Vam bom in bom placal. Ta, ki ga imam, je

165 'V tamkaj$njem rudniku srebra.
166 Dve pismi s 24. januarja (Slike 33a—33b in 34a—34e).

169



povsem unicen in mi po 25 letih rabe ne sluzi ve¢. In kadar moram na vizi-
tacijo, sem si primoran plas¢ izposoditi. Ce mi Vasa Reverenca lahko poslje
plas¢, za katerega prosim, naj bo iz ¢rnega albornoza'® ali barragdana,'*® ne
rjavkastega, in e se ne dobi ne albornoz ne barragin, naj bo iz ¢rnega ka-
stiljskega blaga, primerne velikosti, Vasa Reverenca Ze ve, kaksen je pravinji
zame.

/Na levem robu:/ Plas¢. 2 masni knjiZici. 4 pratike

Hvalezen bom tudi za dvoje masnih knjizic in §tiri repertorije ali pratike
razli¢nih avtorjev. In ¢e nam Bog nameni Zivljenje in se bomo naslednje leto
vrnili v stari tok, bom poskusal poslati Vasi Reverenci ves denar, ki ga bom

lahko, kakor bi napravil zdaj, ¢e bi mi ga uspelo dobiti.

Vaso Reverenco obves¢am, da mi je oce Feliciano Pimentel lani poslal pre-
krasno dalmatiko, izvezeno s svilo in zlatom, ¢udovit in zelo pretanjen iz-
delek redovnic. Ker nimam denarja — to sem neznansko obzaloval —, je sam
nisem mogel kupiti in sem jo dal oCetu Juanu Venturi Ferrerju, ki po meni
posilja 800 pesov za omenjeno vezenino ocetu Pimentelu, ali ¢e bolje recem,
posiljam jih jaz, vendar niso moji, temve¢ od oceta Juana Venture, v igar
lasti je ostala vezenina. In v resnici je bila vredna 1000 pesov, bila je namreé
iz belega satena z ro¢no izvezenimi svilenimi in zlatimi rozami, podlozena
s taftom in obrobljena z obsitkom in cofki iz tankega zlata. Na podlagi tega
morete sklepati, kako hudo mi je bilo, da si nisem mogel privos¢iti tako zlah-

tne dragocenosti za cerkev in sluzbo bozjo.

Marcos Gaxiola se je obrnil name s prosnjo, naj Vasi Reverenci predlagam,
da bi v bodoce prepustili nalogo in skrb za milo$¢ine njegovemu bratu Jo-
sephu [ Joséju], pri éemer bi Marcos Gaxiola $e vedno odgovarjal v vsem in
za vse. Namerava namre¢ voditi lasten posel z obleko, kakor je to pocel ze
do zdaj, ob tem ko je pooblascen za milos¢ine. Meni se zdi ta odlo¢itev zelo
smiselna, saj bo bolje zanj in za nas, ker ¢e bo njegov brat skrbel samo za
milos¢ine, ne bo toliko nepazljivosti in poskodb, ¢e pa bodo, jih bo mogoce
zaraCunati enemu ali drugemu: ¢e bi pa nasprotovala, se jima bo reklo, da
se bo poiskal kdo drug, ki bo dostavljal milo$¢ine, in ne bosta za to, da bi
ju odslovili; kakor koli, zdi se mi veliko bolje, da Marcos de Gaxiola gleda

in skrbi za svoj posel, njegov brat pa za nase milos¢ine. In poskusajmo tako

167
168

Zelo gosto tkano volneno blago.
Debela volnena nepremocljiva tkanina.
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vsaj eno leto, saj to ni poro¢na pogodba, ki je nerazvezljiva, pa bomo videli,
kako je najbolje.

Prav tako se mi zdi prav, da se od Gaxiole ne zahteva, da izro¢i var$¢ino, saj
je tudi do zdaj ni dajal noben mulovodec, ki prinasa milos¢ine; zadostuje, da
se zadolZijo njegove oseba, lastnina in tovorna Zivina, kot je to v navadi. In
Gaxiola ima danes Ze precejsnje premozenje. Tako torej prosim Vaso Re-
verenco, da milo$¢ine za provinco Sonoro prevzema in prinasa njegov brat

Joseph.
Vasa Reverenca ve, da sem v svoji ljubezni vdan njenim ukazom.

Naj Nas Gospod pazi na Vase zdravje in Zivljenje. Bacanora, 14. maja [1]716.
leta.

Sluzabnik in brat Vase Reverence,

Marko Anton Kappus

25 Seznam in reprodukcije pisem

1. Kraj in datum: Cucurpe, 25. november 1690
Naslovnik: Eusebio Francisco Kino
Vsebina: popis prebivalcev in dobrin v okraju Cucurpe

Vir: Archivo Histérico de la Hacienda, Ciudad de México, legajo 279, exp. 19

2. Kraj in datum: Cucurpe, 28. julij 1695

Naslovnik: provincial Diego de Almonacir

Vsebina: pokrscevalske metode Eusebia Francisca Kina; upor ljudstva Pima
Vir: Yale University Library, New Haven, CT, WA MSS §-956 K142. Dostopno
na: http://brbl-dllibrary.yale.edu/vufind/Record/3444258

3. Kraj in datum: s. 1., 12. januar 1706
Naslovnik: ?
Vsebina: ra¢un in komentar ra¢una

Vir: Archivo Histérico de la Provincia Mexicana de la Compafia de Jesus,

Ciudad de México, Nr. 1119
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4. Kraj in datum: s. 1., s. d. [12. januar ali po tem datumu 1706]
Naslovnik: ?
Vsebina: racuni

Vir: Archivo Histérico de la Provincia Mexicana de la Compafia de Jesus,

Ciudad de México, Nr. 1213

5. Kraj in datum: Arivechi, 25. marec 1707
Naslovnik: generalni prokurator Juan de Iturberroaga
Vsebina: pojasnilo o tezavah pri nabavi mule; pro$nja za kipca svetnikov

Vir: Archivo Histérico de la Provincia Mexicana de la Compaifia de Jesus,
Ciudad de México, Nr. 1161

6. Kraj in datum: Arivechi, 30. marec 1707
Naslovnik: generalni prokurator Juan de Iturberroaga
Vsebina: spremno pismo k naro¢ilnici

Vir: Archivo Histérico de la Provincia Mexicana de la Compafia de Jesus,
Ciudad de México, Nr. 1160

7. Kraj in datum: Arivechi, 1707
Naslovnik: [sedez province v Ciudad de Méxicu]
Vsebina: naro¢ilnica potrebséin (podpisan tudi Adam Gilg)

Vir: Archivo Histérico de la Provincia Mexicana de la Compafia de Jesus,

Ciudad de México, Nr. 1157

8. Kraj in datum: Arivechi, [18. maj?] 1707
Naslovnik: [sedez province v Ciudad de Méxicu]
Vsebina: »druga narocilnica« potrebscin

Vir: Archivo Histérico de la Provincia Mexicana de la Compaifia de Jesus,
Ciudad de México, Nr. 1158

9. Kraj in datum: Arivechi, 18. maj 1707
Naslovnik: generalni prokurator Juan de Iturberroaga
Vsebina: spremno pismo k »drugi narocilnici«; finanéni podatki; gradnja nove cerkve

Vir: Archivo Histérico de la Provincia Mexicana de la Compafia de Jesus,

Ciudad de México, Nr. 1162
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10. Kraj in datum: Arivechi, 28. junij 1707
Naslovnik: generalni prokurator Juan de Iturberroaga

Vsebina: dodatek k prej$njima pismoma in naroc¢ilnici; pritozba ¢ez mulovodca

Atanasija; ponovna pro$nja za kipca svetnikov; odlocitev, da poslje svojo mulo

Vir: Archivo Histérico de la Provincia Mexicana de la Compafia de Jesus,

Ciudad de México, Nr. 1156

11. Kraj in datum: Arivechi, 30. junij 1707
Naslovnik: generalni prokurator Juan de Iturberroaga
Vsebina: obvestilo o poslanem placilu (naknadna posiljka srebra)

Vir: Archivo Histérico de la Provincia Mexicana de la Compaifia de Jesus,
Ciudad de México, Nr. 1159

12. Kraj in datum: Arivechi, 28. maj 1709
Naslovnik: generalni prokurator Juan de Iturberroaga
Vsebina: neustrezen videz kipca sv. Ignacija; navodilo za izdelavo nove glave

Vir: University of Texas, Austin, Benson Latin American Coll., W. B. Stephens
Coll., Nr. 42

13. Kraj in datum: Arivechi, 1712

Naslovnik: [sedez province v Ciudad de Méxicu]

Vsebina: naro¢ilnica potrebscin

Vir: Archivo General de la Nacién, Ciudad de México, Jes. I-14, exp. 296, fol.
1531r-1532r

14. Kraj in datum: Arivechi, 16. april 1712

Naslovnik: generalni prokurator Cristébal de Laris

Vsebina: Cestitke novemu generalnemu prokuratorju; dolg provinci

Vir: Archivo General de la Nacién, Ciudad de México, Jes. I-14, exp. 293, fol.
1500r-1500v

15. Kraj in datum: Arivechi, 1712

Naslovnik: [sedez province v Ciudad de Méxicu]

Vsebina: naroilnica potreb§éin (z risbo Zeblja)

Vir: Archivo General de la Nacién, Ciudad de México, Jes. I-14, exp. 293, fol.
1501r-1502r
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16. Kraj in datum: Bacanora, 11. maj 1712

Naslovnik: generalni prokurator Cristébal de Laris

Vsebina: izracun za placilo; nekaj narocil

Vir: Archivo General de la Nacién, Ciudad de México, Jes. I-14, exp. 293, fol.
1499r-1499v

17. Kraj in datum: Bacanora, 17. maj 1713

Naslovnik: generalni prokurator Cristébal de Laris

Vsebina: zahvala za posiljko narocenih predmetov; pro$nja za posiljko ¢asopisov
Vir: Archivo General de la Nacién, Ciudad de México, Jes. I-14, exp. 293, fol.
1505r-1505v

18. Kraj in datum: Arivechi, 1713

Naslovnik: [sedez province v Ciudad de Méxicu]

Vsebina: narocilnica potrebséin

Vir: Archivo General de la Nacién, Ciudad de México, Jes. I-14, exp. 293, fol.
1503r-1503v

19. Kraj in datum: Arivechi, 26. april 1714
Naslovnik: generalni prokurator Cristébal de Laris

Vsebina: zahvala za prejeto in pro$nja za odobritev narocilnice

Vir: Archivo General de la Nacién, Ciudad de México, Jes. I-14, exp. 269, fol. 1530r

20. Kraj in datum: Arivechi, 1714
Posiljatelj: generalni prokurator Juan de San Martin
Naslovnik: Marko Anton Kappus

Vsebina: dobavnica in rac¢un

Vir: Archivo General de la Nacién, Ciudad de México, Jes. I-14 exp. 455r

21. Kraj in datum: Arivechi, 1714

Posiljatelj: generalni prokurator Juan de San Martin
Naslovnik: Marko Anton Kappus

Vsebina: dobavnica in rac¢un

Vir: Archivo Histérico de la Provincia Mexicana de la Compaifia de Jesus,

Ciudad de México, Nr. 1716
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22. Kraj in datum: Bacanora, 6. maj 1715
Naslovnik: generalni prokurator Juan de San Martin
Vsebina: napotilo prokuratorju glede transporta blaga

Vir: Archivo Histérico de la Provincia Mexicana de la Compafia de Jesus,

Ciudad de México, Nr. 1723

23. Kraj in datum: Bacanora, 21. maj 1715
Naslovnik: generalni prokurator Juan de San Martin
Vsebina: predlog za reSitev nesoglasja v izracunih dveh misijonarjev

Vir: Archivo Histérico de la Provincia Mexicana de la Compaifia de Jesus,
Ciudad de México, Nr. 1727

24. Kraj in datum: s. 1., s. d. [po 30. aprilu 1715, Arivechi/Bacanora?]
Naslovnik: generalni prokurator Juan de San Martin

Vsebina: pripis na koncu pisma drugega misijonarja

Vir: Archivo Histérico de la Provincia Mexicana de la Compafia de Jesus,
Ciudad de México, Nr. 1719

25. Kraj in datum: Bacanora, 21. maj 1715

Naslovnik: generalni prokurator Juan de San Martin

Vsebina: priporocilo prokuratorju glede transporta, glede mulovodca in napotek
za odpremljanje potrebscin

Vir: Archivo Histérico de la Provincia Mexicana de la Compafia de Jesus,

Ciudad de México, Nr. 1724

26. Kraj in datum: Bacanora, 21. maj 1715

Naslovnik: generalni prokurator Juan de San Martin

Vsebina: porodilo o izposoji denarja; transport

Vir: Archivo Histérico de la Provincia Mexicana de la Compaifia de Jesus,
Ciudad de México, Nr. 1729

27. Kraj in datum: s. 1., s. d. [Bacanora, 1715]
Naslovnik: [generalni prokurator Juan de San Martin?]
Vsebina: finan¢ne teZave; slaba letina; mlin; poskodbe dostavljenega blaga

Vir: Archivo Histérico de la Provincia Mexicana de la Compafia de Jesus,

Ciudad de México, Nr. 1717
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28. Kraj in datum: Arivechi, 1715
Naslovnik: [sedez province v Ciudad de Méxicu]
Vsebina: naro¢ilnica potrebscin

Vir: Archivo Histérico de la Provincia Mexicana de la Compafia de Jesus,

Ciudad de México, Nr. 1725

29. Kraj in datum: Arivechi, 1715
Naslovnik: [sedez province v Ciudad de Méxicu]
Vsebina: narocilnica potreb§éin

Vir: Archivo Histérico de la Provincia Mexicana de la Compaifia de Jesus,
Ciudad de México, Nr. 1728

30. Kraj in datum: Bacanora, 25. maj 1715
Naslovnik: generalni prokurator Juan de San Martin
Vsebina: porocilo o $kodi ob pozaru v cerkvi; predlog za izboljsanje transporta

Vir: Archivo Histérico de la Provincia Mexicana de la Compafia de Jesus,
Ciudad de México, Nr. 1718

31. Kraj in datum: Arivechi, 26. junij 1715

Naslovnik: generalni prokurator Juan de San Martin

Vsebina: prosnja za posiljko orodja in blaga

Vir: Archivo Histérico de la Provincia Mexicana de la Compafia de Jesus,

Ciudad de México, Nr. 1726

32. Kraj in datum: Ciudad de México, 26. oktober 1715
Vsebina: prevzemnica blaga (podpisan mulovodec Gaxiola)
Vir: Archivo General de la Nacién, Ciudad de México, Jes. IV-7 ex. 135, p. 180 r.

33. Kraj in datum: Bacanora, 24. januar 1716

Naslovnik: generalni prokurator Juan de San Martin

Vsebina: zahvala za posiljko; ekonomske tezave misijonov; pro§nja za Casopise in
poizvedba o dveh jezuitih na Kitajskem

Vir: Archivo Histérico de la Provincia Mexicana de la Compafia de Jesus,
Ciudad de México, Nr. 1715
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34. Kraj in datum: Bacanora, 24. januar 1716

Naslovnik: generalni prokurator Juan de San Martin

Vsebina: nesporazum glede posiljke ¢okolade; reklamacija zaradi napacnega iz-
racuna dolga

Vir: Archivo Histérico de la Provincia Mexicana de la Compafia de Jesus,

Ciudad de México, Nr. 1713 (prva dva lista), Nr. 1712 (zadnji list)

35. Kraj in datum: Bacanora, 15. maj 1716
Naslovnik: generalni prokurator Juan de San Martin
Vsebina: okrevanje po hudi bolezni; finan¢ne tezave

Vir: Archivo Histérico de la Provincia Mexicana de la Compaifia de Jesus,
Ciudad de México, Nr. 1714
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Slike 1a—1c: Cucurpe, 25. november 1690
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Slike 2a—21: Cucurpe, 28. julij 1695

181



182



183



184



185



186



187



188



BRI N SRR A T
kAR wmwm@%, mm/, 1% LB
b nntit e e
iy R S L Tl
i @%W sl mwkhmwﬁm%
SRl R

i Pl e Ly
R Sy R RRLE S TGS
m PasidradedEasy QWM%&GM@%%

189



3 R ekt

: , %%% B NSO RS
W%J“f/ /ﬂuwf” J / S . W 5 %WM ;
W%/MMW %ﬂw WM(W@ ﬁw WW%%%MMJWM MW%WW/

190



191



192



193



fzdﬂ %d&)?

i, (

ST me——

PROV. MEXICANAE

sacp

/l‘ i “L// 7‘() /'T//)// ;/; /L/¢/2’) L PIZ Nf)})fﬁ(l'_«

L()a e d % s

Jrae
j/fvf ug /‘t-
'u((ad (C‘au
c’)g.Lg_Lzﬁ/c‘f’l 7> -

()8/((:) f{/l Q//“‘?T:'
7

Sliki 3a in 3b: s. 1., 12. januar 1706

194

2” e ( -’jnﬁ.—
{ L.}of(.

:

(e %_/%,,H,L((/[L‘d// /’L//)))//Jé_ fsw s
l'/ // )&‘_/

il

S¥ 1039579

—~Ab1147¢-

pELE 2 5 S RASE=SAE
\

E

LAY



195



Sk

\/&ha, el yﬁ% ‘d, %%%%@ @2 /1 ’,;r{x:.,a
g ’?‘f{m contn (,4 enia - V@& 14£L4ﬂ 7%( ?Zt
x&% V '@m{ “proricime e “"**""7 ? 7‘?’ ]‘V

fzmckn ajﬁa. Lon »"I’rﬂ/h‘z/w rhri =

Y. 55 , aBj’ xfww?'ewlﬁ W
i %Eﬁi‘ e /& Tog 4771 gree e e@? m {q.

/1/4&;;& — = 32[“/7r€
in Gy 272%3%2%%5 w@&%&
Kl ‘{“Z“g](’i‘;ﬁ-’ “Mm %2.,,343« {L
- 5, Q_\ ‘:“/’(’AV ?“‘jﬂff/’fv}{ ‘é‘& 20 P

?@ [rfé‘ = & U’lm:,y
T T
L Ny

lp/f

=M ! nﬂ}%’f«xw Mg o
: af @?”?}an
Sy m Con : &2‘*’ }m

= ,{z m)w /"

- e 2o /’«"l s 1{}%# ‘4‘ 4,

 Ae a/lal auh /

& Ao e Trove. T} 5‘ ‘ 7 %mnm ,@mc
,r‘ : ld- Aado. %" & “WG/:" Wa w}))

Sliki 4a in 4b: s. 1, s. d. [12. januar ali po tem datumu 1706]

196



La Ducertn o 21
A;%/‘é/z& -‘2.26;6"37%

197



cp
S,

M 5 S 5 o ow;* oy l%/ .
N e
) 7

a /Mﬂr 4g1am (2 mlu‘ 9 ﬂ‘/A Chns o
({a%t“ﬁ /4‘4“ "c;ﬁ%é ? L}c o e SN w
o (tA,kC«év(_/.&# 1 «chevcr o 8
y /b;‘i"w ’l“".(:fu[’ :&/A)’ﬂ/ l no ,!\c[‘/,c‘ /‘/:,:mej
; o ({, el (4/ s (cm»fp';’b(aﬁ /‘,gbﬁe embille @
' ){ZLM%« &[ »4;/;(4 b habik kjk?.gf,‘g
A 467»4 725 fté’L. /‘;thmngn {A/UAZ«. (> z/

. Muﬁg}g ”m 74 /a /56£4% ﬂn@
. % (“ZM sena C /A’ ’é"‘"?
ﬁ h- ! s Se@ Mmz-f;,?‘:{ f«.&fry %&MZ/MZ&’ %Z

S a "o ¢ 4
- ML’ L SNM e /‘/W-A &eu ﬂt& 7/4& ¢*-90

V/’ e AT
M/ %{5«4,‘2 %s,,a/?”t”"”f

- R, gl Z/“"’e"‘
gk ey fo "Wy Ay
ms[w - 33 Kyf’mﬂo f%%zmji/

‘ZM,‘ & man w 5 < Acen C"’%; weyLma

-l gy b sact, Lo i FA/A2) Aoy
et %@w%’«fmﬁi

ok pusde g

Jadey en

o %7 N -
M@”,m’% Mﬁrf“’e
‘ wfis fodu via
' epboy hppands */Wﬂé*“vf% ?ﬁh%h;

Slike 5a—5c: Arivechi, 25. marec 1707

198



199



Q/ﬂd-./ )e‘lmfjv 9&/&'5@.4 »&zm

ewﬁm ek Liwpns Lu pln G,—,,A G ””79’%
7@»%«%19%0%&&%@&%6,47%@91 ‘

Lz)é‘./ Sel/uﬁlky@fg;mym««hkfm

¢nma/ . &7,4 o
4, &Gwﬁﬁ @,4, d:,/éu/ - 9’
' e @ r%u’/ Se _
wa(’éfg ;o ‘Z//t&» loy %a&/{ﬁf CZ "5‘0

200



o t /
sacp
Q ¢ L (//u/z
’"W/{‘ 4W A&If#{/keq ”YL fs& WM[/ICOM
i ﬁ%cﬁwmwyﬁww

?{gﬁe&&ézﬁ% Zs;@f{%
B A e pdi s

wrt iy o s L4

ST ’“Z;vzj &w;ﬁ”“@;l“j;ﬁif{f e %

My T g i S

S T e ek

/“ o0 T O

ook o G L

(@ ,&&m]io%!wu%&grn “W‘Z ké‘%

e ; 7 R Aicego b entheyre

T s il e
ot SR
; \Z/m‘ &%ﬁjumﬂ%)

Sliki 6a in 6b: Arivechi, 30. marec 1707

201



e §$>

?Qu_m \%N:G \\\S

4 1
o1plA).

J\hA zz > m%@
Jﬂ\RQ \»\\\U\W\w\\\ hnw\\kR&

%M,

.

R

el @Zg

202



/»wmz ﬂf'(ﬁ.f wnw/ ;z/tﬁe efﬂ//a;r7 %::f"/zwﬁ _/%%,’n;‘, st P Zﬂa ‘

44/4 12 b7,

LS SRR

W
Pk O Foaes Chg. . AN At b

/{ JJ/a»ya k%l’n%/ “’7"/ C”' »1*-//“‘1‘ 7 A in “"7;‘/ S—Ac—p———
/ (axa 3«’(

41 z‘k(tm& Se aciones,

co Ne abwear. \

f (/n”:t S ltfmur %A‘(O?ZAJ L—@admﬂe,ega /Gt% VAo .

/ bi”&lfe /4,», RO T W 'q» %
f /4& KW s, , n%AIE BRS 33 _‘ 1
§ (.’r,& WWA. k :
2 (5 e 7}/&: ol :
7./44& Ao Be Comse, ninis S 9
for e Qelzints se Myt 8 n,é,
2 /,Z"A 2%7& sy uﬂgequy/-/:é i
2 o7 4 mg fe S;Amge fnl«-ué,o k?aﬂn L,
1/%,, S pano fono g

/wer klww /Lﬁ(’muﬂ\/ﬁu nand “ _:,. ¢
ML 7,&%/ %) B 1
»91/ e évv

3 fet T ey
9 k(’ N N
QM Ae ~ 3

11 s¢ tls ¢ Gema.
/'Zf‘ﬂe Dol Mune vidle,
2 5% mjﬁvﬁd

(% Lttt puite satud,

Sliki 7a in 7b: Arivechi, 1707

203

rw(’u/e /zn.o S 'S—M'—_{'EL

TN TS PP

i,



e T

'éW&/

Mr%mokﬂwm T 1 o 2
fzmﬂﬁﬁr‘gﬁjﬁi -
fuidy paaly
2 M‘fse(u i

2 A de Gy 7,1.4,»9,

f i se Gy oA

2 akafone.

L '€Xty S Ayar.
e
6 9( k(ﬁ
g?£€2k%h%
7 f.ék ./eam ‘pxa W,{J.
1 /&"ﬂe Jedo $e Gpy Sork-3e,
f tako se forlonis negre.

/24_ . /qlcf-fawﬁw
Z%Mﬁy&,ﬁmy.
de

g% AQAAZ;&»W

2 M‘/ﬂy
fﬁﬂéwﬂ‘;“tyﬁ kgl

44’ k ‘I("’)’ / 4/ p/ J
7 et “«’v

b e l?bm 2 fai
Unes Coxc

4 e e ot %@{ Www
R

204



EX_ARCHIVO soc. IESU
EEEEEEEEEEEEE

a;) CewZa
y W{iéa«%
— 1 (ka Ln/

,4‘{92 ﬂewﬁf
— (j)pla.m Cn St
,-1(1,%%% fnﬁ mﬁ/
. RW 9e/
e ,M@axmﬂﬂw /ﬂ’lm%

— 1/%

,;/"kzt

.——-ff‘k &/w‘:}d%' :

N L £

— 1t k/‘"”"‘ /»f»e( Sofan Jo 19 ;;‘/Mln'

__,@}{f» uktf;&kp #

SN 7 Lo ok {%‘gv
2.4 ”*4:;73 b 8.

_____,1M¢¢&/v¢m o il

Slike 8a—8¢: Arivechi, [18. maj?] 1707

205



S — t‘.k.c/’mggy Se mils Upbp 2\
A A SN |

— ("5
—

s o L0 /G(a’m encomade

‘ o'y ab 1l - ‘
- %/A? oL«» k/ujd— e,

/MA %LML:
%km. B Hixersy 3elo mitmo.
feade . '

2 — B0 hansfsy 8 dabaco Fulpo,

— 2 z

— 2

7% Spote o
el e

. Qw{/jk ’ ka“,[,ﬁ

-

o .
2»64./(/) ey Jo Sk, = e ot
oy Gl S NG 2 S =

L) /u&%.wé/: Q«/

— Qﬁrmﬂlz/: 9#\?%‘7“&?/ s 9
Py brmpensy chuar =
m(%i?ejw - =

—

fm ‘/{Lﬁrrntﬁn'em'
Seln [ol%

z?f',ﬁ(mjyz w/a[/' f?- ,ﬁ/w[
; /&34“ ./3/294: fwnﬂMmm%M
efdos Con b 2 jgﬁe V%jhy?uﬁu/wwﬁen

A
: ¢ von oy

S

frrrol

00 Lol 3 o o}

? ly I/Qﬁ%f%
o Lot I,[ L i b J@,ﬂ,ﬁﬁ

(

:




f/ k@df&«ﬂf@% fe b bous, g2

44, ﬁwﬂ- MJMM"EJ ‘M'-/L(‘a/na.)eﬂq

@gc/;/lo%«hﬁ,w%% Lualel o Cple sl
{o80 o Sem (—n/lh%ﬂ’lfn W&Wq/}”m&y

‘] 't 8¢ thang So
e e L
e

e ¥ ,m»emomwzn ‘””W

. Las uw;ﬂcz &w/wre 54’”1/’ le

A ofrccon Lo71 kz}’% /

% h?‘f;%“ ol a@fi’ ol
M:/J//of"’”‘:’/j/‘e/ e "Mmt/ﬁ,z,

207



, A \Q
7y

JR\_«JA&N&N i\ue&\ Wﬁ\n\ N\\¢

o

,w 2557 .... )
il \\
g

w\x &\\§ \&R\A\\v

& ?M\N%,
a0 «
\k\.g\wew\.
6o oy o

3
o B

208



I P 5, m "M‘Wﬁ""r"yk S e X :.‘:Zi”'?s_ /

0?,96/» 0 ’”Z M-@,a P
g o’se, V’”Zf&tummenz Mkaﬁq ;:67%

< : 73‘7:; pre ‘#4?,«»’%%7‘” P
@7 . St
oy Hote S0 T e
ﬁ)Jm/ ﬂn&owwfx{vw/é’(f& = m//
“efﬁn@'véem/“w& Cuplldn fegun ymé/_uﬁv,
%WW*& ol Sl ppe o
. 1’;7”’ Mﬂ/ﬂjh&/W/h(w@W%%
A R Py A Ty A
i&_, -?/'/4,,,6— W‘% % &,/"}7@’,‘%
A /"/7"//{Z TMJ 57/"7’
. JWW%?J @m bﬂm&yk,z‘gz
< a I S»7
M ﬂ%a%ﬁeum»{réj{ﬂ@%

o /wﬂ - "y sl Camene ,d Sa nanda,
MWW ‘;,/;ZA, - /ﬂ /‘;/) /m
f A

MJ, A wna MW /77-
ﬂeVA“'P‘?’k 500 foy sy 0 MF @ZZ,,A
Wrwgf, $ecPoye, 52 vutho LaM lanbie,Se N SP -
‘,”‘gﬁr‘ bad J el Xaw? Lo« /lg‘m ﬁq«@«!@,

ddt{j% < Gy, < m‘s’
T A Ay
",'%&myi/rf@’/,z» szm%‘&%ﬁ” :

Sliki 9a in 9b: Arivechi, 18. maj 1707

209



3 3
{ L
E
£
E
b
<
2 3y \E% \N‘*J"\\ y
= e S epa)
A .
S &xith {}f‘ﬁ, O
e
T8 g
wé W\ 15
Q_Q _‘ %‘" R ‘S)L ‘Mé"f‘\‘}éw
A g S Senios s A o
h;.ézrf N mﬁl\w v‘v‘i" ’r‘ 2 R
X “ : 2\ S ) l,,\,,,,m,‘m e :
s c‘{-‘“‘\z@(«i mur wﬁ\)\uw, \\, ) “f\‘ww oS R _&\\*)\ 3,«\ ]
. Mg e o\ n&{\m»\&r‘\m { :Q \x«w :& i ‘*“e‘-’a ™ t

) c\ !dmﬁ‘ Sy N*\.Rhif\‘ M A
N {“3 ».-'i o o N

e
vM\‘Mrnw ¥ “j"‘* “""\ )J“ h}uﬁ' % *‘:&\hn et
3 e A“*:A‘G‘ ?ﬁ "w“"u w%.\(\mx,sﬁn W«\
"\"M?\ SR \\ Jn5i A\ et n

X

At \-»y(.a) foas ¥ r&( B3 3\.,.,\,:‘1 \);\
: N Sy

2SS, <
“”‘T’i‘ .vsmz R Japﬁy.)v.x Yy g‘ o ':-':..) 'SM &l\
E X 5
i 3 N ¥ -

hﬁw»& mh\,;\;“ Zr"‘;‘; .\\ VJ. ok
Ty e Yt g i ey o
%,

4 \ﬁm B ST :.b‘\'em\ i ww |
SR A ey g
o ¥ ;3 .\‘\‘m{ B nnBQ :) m\\ ) \‘..‘{~ %

(et

¥ e

210



A <,/ e

s e
me wlcanta =0 Offe se (ravts o zﬂ’g = c‘MZf
sl @ﬂ"‘l"”:j{;’zk’"“”‘/"” F25 37 brguaty
foior e afp—
A f%f%,af /éhz*%‘m

Aoy
Ane joifes ce M&w/?A %N%‘%ﬂf«/m-
,Vamffi/v&[i@z% sy ety o Qi
IwMﬂ&wqugkl/ﬂ’{‘%z& ,4/70,(' /

0{ ‘/{_, 4,.4” WW 4,47 ’,
fulharon g*{ﬁ/ Wﬁwﬁmffjm&rﬁ%ﬁw

'[@Lnkwk/‘r%%/ dopec Loy rebia_ 82, zfr
[ e $omra b - S yalhed
"gn MML«M & 845" by MBI fo 5 ,{__ 5 ;m%f

4,"/}@12%/;1 1533 L5170 Gm 3, fome Kur, S

A 1S ¢

nﬁé-/g /of V‘PLM ﬂt%)&éf

5 .&&:cf ﬁ%‘k% Gy b

mwﬁ may Cly Subo wzr?pyéf ,‘,71
@“@MW i ‘?ﬁ:
gyedo %;;’i,ym

}o& NMAW7 J’H‘Zo( 2 W

flow % o :
s &M@LWWMM{;’; o

"’Z
Lot Mansiia foct O Bor€ Benc, $oler
Mff%w&,?‘gefmu,@ a«&é«/e/ym?:fw, 4

Sliki 10a in 10b: Arivechi, 28. junij 1707

211



eS¢ embio lu

oty Gy Aeihscrs e tels |
L Born sy .Jc/;a,

3:,{ i fm G”ﬁ/“"”""ém’e‘”-f’?/fﬂiﬁaét

A"" "“’/“f&z P
49a./)’/@‘{u~9~,4~71[ 574»14,,
RS ‘Z‘“’"‘”’ pty Jodey frer, o QZ,?
g‘ ferbey ’}:Zzgd 4‘4’420
WJ%' 2475 ,{4 i
o {o$r 7 fe 3ty e, £
{fy:f;;/g A ,{%J(Zf@ Zm Jh}% q/%éf,
Arilelyi o/ LB s

(%mr/ At /LAW, i

212



' /émﬂe | @mwﬁ%ﬁjk %ﬁ
o

Sliki 11a in 11b: Arivechi, 30. junij 1707

213



4 /ﬂf/w AT 855e o1 b3 fo
; Cﬁzza W/a, %&):4//7'&»&:/
/}; le)bs ﬁz%}e(! P _Lrgaso

214



-

V% 0)/ ﬁmu/r.’rg / /Mn ;;7%7
és

Ot 0l o i s T b
‘%%,74(/]/1% %z&c, Zpaé;/.m/é{ft emdes ﬁ% ¢
Awﬁ ap;;ﬁm ,éffe?f/r%alaf&/g?g/? g
G
Y AN [/’47,‘4;“/%‘.‘-'9 %o 1sbe S¢ manday nt ngf
Ll e RN
WY P /&) Lot gy pvis
e 4 n (Gripe 0 a’“’”ﬁ”'%”“"’“ %/ -
Sa 457 Se I . V.J/Mf?/u%(ﬂeémh}ﬁo,
b,(/-p;,.,c;,,% P AT (ta k((ﬂ k/»&%ﬂf/‘jmﬁ
&%,Wﬁ&ﬁﬁ%ﬁ%/%dﬂ%ﬁvﬁ;
Wﬂkm el Gy /o pueda encato S pmans..

WBS Py

it o e
wo o 1eeconifen s mi ey mi o phentifi, Fons 5y 0
/}&;& e, }u'n/ge/ KZ’;M(L?A,,frfk/M
NM&NM.Q&&JWM(ﬁ e 2 55ans %8,
s G oo B e i L
/,,g{f?%&q/{o a/ﬁ?«m«:m sela @/{/%’%
75‘.%& w/m el F* 23S ME% s
ek
“%MI%&ZC/) %/é‘dﬁwb |
7 O I a2y fo! Sicll
b 7%/ Moy g

Slika 12: Arivechi, 28. maj 1709

215



Slike 13a—13c: Arivechi, 1712

216



217



218



Sliki 14a in 14b: Arivechi, 16. april 1712

219



220



Slike 15a—15c: Arivechi, 1712

221



222



223



Sliki 16a in 16b: Bacanora, 11. maj 1712

224



225



Sliki 17a in 17b: Bacanora, 17. maj 1713

226



227



Sliki 18a in 18b: Arivechi, 1713

228



229



Slika 19: Arivechi, 26. april 1714

230



Slika 20: Arivechi, 1714

231



S T e

Zm;m/am fﬁd:m .)ngf m?fa m%"[“ =i ‘U?Z)W%

C”’_’f?‘j ' 1 /’//é)

By S
%mza;ﬁfﬂm‘/an fjgffzwefc m/ga a/ﬁmmm U{} Qﬁ
/3 4 jzwc/e tn/ff/udh Q,%,uaa a%jmlaé/ma-(ﬂ, o 4p
2 %%ﬁmm e /an/w/;é Jg/aamxﬁa /:zﬁil &z’aﬁa US| 9 5p
ﬂ yﬂm dctallo c/um d//{l _— e e U vzaf{ ;
27 ucmzl&/ l)tlJ Mzz e —_— ——" SRt A wno gf
ﬁ/jt/ %:41»1@{% — =S —SNRIIN G Uaa[f[ .

— goan -5 SRS AT > 1 -4—4; 7 'to PR
)fe[mm z/a,m/w contd Vg/tm Edlor i s ), 426; :
4fﬂ/u’l/ @(Zw/ dl::éma d’ehd —A NN TSR '——-l-‘ 0o 0'354 :
0 &a.aﬁk bpun deizo Sgamehie g sonld s it U o 6y
e g WMd labrada drowo y-feya iy mas D -—f U-a 1§ﬂ
b AS S rmbunn drmedis Aj@u Mefbsn Buinall Vo 4ap
-+ YT by s £4 s B Wwinan s ek Yoo 28
{ —/" 9Lr.ﬁ4m decHorisse Crearnide - o S LY "’L.I.”",&"‘.r'

£ T'?WW 473/:01{414/ Incdidr e, fcamymz 471#4/4’””1”” U o 1 ?’f4
j/ S ‘ 102° “dezedam %ntijﬂﬁqéugw ()11/4/ Jw\—-‘ . 19 0 a Q-
*M‘)L 28 mare Z‘(:gzanmm negae —=- A s N 4, 1,04
w—‘ gmmv &fmmln S watrdss S SR o] U 0o s b

4+¥+++°

0

o f@azmm jp@ g OMRION _,,_.; SSAn N 0 o e
-+ 4 Qﬁ/d,lm Me«m R e - »——— S (OJ o Z‘f—»”
+ 40 medallaf 3 4 RSNy SR ae wa ) 3?

o 24 apelee d’cffazuﬂw sz’{md‘a/,*r Aatos dmgaaios {4 12¢

"f‘ 4[4/:/!/ &J /e.m S = 4——-" S 0 0o 7]

ok Qflm/ z]tmzzaw/ﬂ — —N— — o1 wn o opb

7. 3 @ M[ ctar S e —-’—? Ua o e
2 40”/4 dc “eco Dormieamanills —aen i S b o 12t
—+ 1. 2 cz'ﬁéy/ﬁu decatF? nepra —— — va 23¢6 "

a9 % # “M‘Zv a’t/ lmzml—z 571/u1"¢[ja¢ BaSe e Bl 0% 1 2¢
] 15 za/immby S WSL 1, {g j’ |
S U 9 0 ;f3
* - 5 ;‘:’\:;3;_(_& S =

Slike 21a—21c: Arivechi, 1714

232



‘ y”wmw‘f !
we G N R HTSRNY - 57

g e N N gy

""";;"F 4 Yaads d’chm//«z = __.//_’—4 {1, 64p.
”/ﬂ/a/ no M?ld’ azta?{amm n $9V [avtracsrn
/W,_/fv’g s asmeneT T

a’ ano dm&/ald d/:'u./ Nz a /aunamrv24‘75 st

Amfmz, S SR NS 02 by

% —f" 'tfz&/a dwfan szg}’i___., e e e i e U'Zw

& " § Mantar deQumpoche — "= = 049%
gy g.ﬂanfm LI i e s T R et e U“iif.r;
+ 9{7?J¢7\y&uﬁ———* ——'" e wd?s’f :

+ J?fdm/ dz;&e/zgq otz Puable s e S - 8 1&.2';

/a-‘-h—H"r“ 3 manta ol —— = S o 5
3 357#14/0/ Enterar M/ccAma —-—-‘ S ’_— O" 449

S /un’a@cm d’daQa cMD? C— —— ”" U¥3)B?
} o 'I'fawm auon . %@4 P ¢ —'_.‘( U 15-?’/
—+ fomu/ aecilinini N Y e _5--——' e mJ é.f'

s + £ Qnena d’cmedéjﬂ(&_ﬂphza —_— = 7 (Q" o b

+ 205 didhar dambaadsf) — —— — U, +8¢
M‘f 4}714/4/4/&11‘7& morada ——— —— > e (./ﬂ a\fﬁv
"f h é?ééll Calf;ni—u - ___.‘__.LA _._.‘-r '1-—- [9 1)?47

43 3% QJ/ZJM» s -—-—-——“' "—"" 0774€4

+ 27”/« aSeginling Sisat saiapeand oy e

ernal ;{4,[ e e —»—-’ oy w” fgf
jﬁf- T ==
A ‘f’*’ tee direda C/z)sz PR _—;;‘ —-«-— ——.‘( ?[-
’( 3&“20% M G’fm;m&7£;;¢ ———“ ——" —_ 80 @ 9;3

lurmlja/&z o o s T DI U oy

&/ﬂ- Jeuhu, 3Z¢)‘z ,Q-}m}fd%——’ ——— U J 22{(
R 2 )46 zan azs e i e __.J.t Ua ; af
45/)’ d/llm ﬂdf’" —_— :;» e — U.ﬂ 7 Zf’

+’ )CAZI Nz e e AR & \ SENE ,’_,_'., Uﬂ '1 gf_
/{,fz ”f‘f‘“' Dma/ s tones nepes ———-—0// RN LR N )

+ léllmu/ Convnmans S e o, 204
e 1Wr%7namxzapdm Dot e e L e Vo . 6f

+ 18 42 7 decszdoban e — T I e

+ 1 1}7:/%/?;414/ {%@mz Sy Shsastai® 3 ], 4 17
+ %@ 01(.%0 Jum Lot e e Uo 5 of 4

e
. 63¢1
(}Wu s

233



o

V@/Mmdﬂm T

- _,%”“/ e 0.0 48
Y o el

7 mﬁ@z A — 0, 20p
t 20 o S fan , LS8 blee G lorr — 1), 5 244

L P ar zmzehhx ,J 7 0, 52
’/'L Jﬂ/ﬂ7 V’%i/ Jsga Cdﬂﬂ 1/ 1/’7@% 4{1 /"v 45‘4‘4'7 -
.?)’ltn/ﬂd —— Sy l/‘; 4 W’ !

szafa &Luw Q‘éw (4‘@( zzmmy dé—%i‘“”‘/‘ U

i : ¢
S Wlfgﬂ ﬂ 14 i em? mjm/uff:/ P

o

MAOH -

e ‘.V "

+—

_’/
..f/

g Ve 1683p24
> ﬂ)gmmumz /éz %4,,, J R

i ﬂ/ﬂ,ﬂyé, yz‘”&au Z»A‘é/m 75— U,,‘ ";4;’
.-J / /627//3‘(//4 5%,1%4/ fﬁmfav

’ 7 werz m;mﬂ b’ué‘@z_z@
WW L S G M KO

%:%ﬂbf(;ﬂma mmzrzmp 2051 [3‘
./ ' ey e,
del’o ?j)ﬂ iua/go?%:%mk%/

| 1653/22‘"‘
¥ A B

] Geidargs _ m: .
M//W . M%W j;yaj%ﬁ gy

Sy e A N

e embstain Ty b (/Q@WM

W?ﬂ za‘zmz: Jp@m G

234



~ \‘» ) % o .
Sy R 208 NN oY MgATR,

- . L2 ewlrw;v 4 i

g kazw/ |

cd;f’,f e o iene &%ﬁf o Meay 3 )Q

7 /e enca nimea: 8
%W’U’-ﬂl—"’l“” “/ﬁds’%/"“"/

G o
ﬂ%“‘d“%‘&” “a K « 7o o

fwﬁy nesii oy L poie 005 e

yd,z elac
Lo pop o s iy

Se. ‘)‘uy M‘ﬁf* M W/::‘;A/l&ﬁ
e.‘x——
Mut nos ew/““/‘[ﬂ [5"9" “"‘" /wu
u4, o iy sspelan B8 g nsenty <
Z Al b fo Guen natoel
Vgl phryed ?9 e ﬁf” -
ﬁ&/me&(’m e évyle*rl‘// lo 4ﬁ/3wa’w-

i __»—,“';ﬂ.‘,‘;j‘/ éf }/b %—M 't/Ld 75 nof

3 /wn RA) ou/w )dd[;.md ftu,.(l.,.gyw“k_
_ a,*é’& /za/Zi;i'{ kt

S aelenla ol (audel)
/11;, ef M// C"ﬂfwﬁlﬂ/'“&gfh

(4 (Mﬁ' '\M \A"” KHMMAC/7
% gu#um ,e;‘f;‘  del Amoy 5!

.':\ @{flﬂ’; \ &Aj"'/ j g g,,xui o C(,,e(,,:(',,n,
ﬁjy[”}ev\tyvkelé‘ /‘W‘/-’e"‘w

“pentocts &M« e <t

Slike 22a-22¢: Bacanora, 6. maj 1715

235



R “ {,},] féen e/waa,,jae Cidin /ML,L%,]

f”fnlp/ h y- /lww /1; c)z( wnd,
ﬂ i ut v(QMA r@u Zth

W ﬁ ﬂw €n () 5:4—1):
P | a lﬂo 7o

‘ 5‘&7 ‘é 7 /w a? rm)f"/% ca»c»,SZ}
: ,,,_;ﬁffn :”y om 17“" ?,4‘; %t}ﬁ“§
éﬂ %M[ 1{/::25 M .%nw Z»«/r{fh
{[4 ' Jerr> ,@ ¥  Lonpo
N 4cmr34"‘*9" ﬂmoé, 6/;7 M&Z:/‘

; /[7“, i xlogrdy A»o e pe Hobo, e pme
¢,9,, e,;f,, 575, srheel i -
My Loty melhadedy

N (’M,J, Se aq,.Ay 5% puita reduee o
? M,fo /7 M[ﬂh&vg’u—dnuﬂﬂ //{) ‘,4/:7‘

< o o

’fr&vn/éx 6”’” /' ‘
Rz 44, ffm 7
7,.,‘;:;&%, w}u& /4'74*5 e (a

.‘ ,/wyfw ;ﬁ&y/e falel, slead

- %{ﬁ% 9:,4 iy Lngy Z
At fen fnbo, Hybafe
J"’*Wﬂf e

' ""‘g‘*ﬁ*“f“‘l‘“”ﬁﬂ

» nad /j»{"«) %Mu&

236



i /,,,ml:{ s otamos; G /éf/

A e e;}f’Cu/f’%"‘ IW ?/67/{)“%4
S el Sellsim . o e
e 4”7‘-&. ;%vwﬁc%%

ug» a’ﬁ’/j %ﬂlm a.z;&
s A M/t,m&.g"/lfk%

"'(,ﬂ Q/ﬁi/f‘
%m >4 @zi G’»mﬂ“’w

R S T ., j;,r
\ &2 b-t\i:%:’ é‘ 5,"2’?
i:lk 3 ﬁ* M‘“/’%%/ﬁ MJ Loy, \tam

ARG R A I\ T 99 7
\* ' N % C‘*. 0/ = - & ® "4 Y
O P L S iy b

ot 2N b, S AN M AR

LN

237

no la ¥ematls

L7

.fée
(4 v o
/

r

ZMX‘L/%. 2q, e(’

//K ﬁ J

Mﬁﬁhn

o wgyﬁi@?ﬁ%ﬁz
Ty sen 4

G e, 14
Mﬁ-&wf



ot fusk o i, I Gy Corey 15

tmﬂw eﬁ ﬂ %,Ah
i . {73 gﬂZ . e/’A/%g

& 9‘!«?‘@‘“ o ¢2: @w c/éw,zﬁdﬂ%
’.dj

527%75 ;.

At o S Py
‘%Q »JMWW& e /4{9(%"
k - /4 %4 4%2‘&&«_

a o4 ' L :
> s b & v y 1 " \
[ ; ey ; L P i i L
& 0 o r Y %y b o 4 4 y A 3
; A 5 5 < N/ ' 3P
i 1A D % 3 5 a2 A ¢ : >
/& 2 i " Y 2] /) 7 B - 7
{ k- - L & AD S 2 Vil b
A, 3 1 b, A, ’ 3 ] ‘. .
it pi z y 5 7 = 3 0n
s d y 7R 4
7 . g4 )
2 Gl

L : M
N

238



| ,,///& ({m fen: /M, S‘se(‘/)/ -

‘ P Liy
’[ﬂ / /mf/a,/,y &“”"‘M
g\ 7/}&%4#%(’7 Q,f,ﬁf&aﬁ«ﬂcf
47;“ 8¢ uﬂmﬂ/w’eu C'n%,
MMZMMJ WWMM /
x o « ™m
M«%ﬁj}i&e/’%/aw&'ﬁ@-

>Rot [oo
ok S P 07{«%{%?//2

/447 5-0 L othe. /‘%“‘7’ V=,
ﬂﬁ—cn ;%7/' /}c7[;'“>

% e ila
//py:f{/{w/

(';z))

Slika 23: Bacanora, 21. maj 1715

239



/}/?/ %’"‘”/””‘” 7/« 5

q/gg—;ﬂg /7/?/
% KMMM,L,/ i

‘avia a:/mmr(m,Qo aﬂﬁ%ﬁha&m ;) R e
; 1« Vo dg)”j chcm)@zamfrhu.eﬁ,
Srza //Zzh/ ruf;, // qu/«f—t 4%90
//e/gdftpn paga_ (e V1o, Mo yata //74,
//711/7 /74/ 24 affz/, /4/@472//1 Glero
& /y;m Srie am;u(o Auer PR O (Rt fh-
: ~ %/)f/kiq W/aa/f?%fﬁ%l(
//m 9 ey % 573 / 2ol . i P
- L Drty; ion Bl HZ s pasn tmdioe

4

mm:a-

/ Foo o rov S Ppo gaza. YA 7me —
Co 4

SR 7"/“”/4/ ﬂaM&nL &n% /
./’7;,&/% e 3 {'9/414 az,mfﬂ/n—_

iy el dZem/m C RN H#E
‘”* )/ ranco ﬂan{ /?dmw
e /e :’fﬂjz/ 6 M/i
? 1». oo 4 ZJ%%
Z%/)wn 4/ Kvra
cenazio /e m%(:w» Fao. % %u“
54,7 &/ﬁém,é h«w—@ /Zr//;,,w

/(9 wren el

9 &n / /an- &%m

[:/// 7 47 j%"lmcl / 3
AOREN R

('/I a1 M"""ﬁ‘ g

,y//m 77 Jun/ﬂJ% el e

4
e e A
SR E 7

: ra

Slike 24a—24c: s.1.,s. d. [po 30. aprilu 1715, Arivechi/Bacanora?]

240



4 4%/?1»/1 /f%ﬁﬂfw %’/‘f//é/l
,4,,, &- ‘//zmﬂlo/am ool AR et #50 BAl Wil
/F/haz/ﬂ‘ ﬂl‘t/% Qp’ﬁz% a;m/-//nfe e

a/ f’/% rans e Vitse S cézt’yju‘v‘é//%
fég)l‘é//ky /;Z’fw/bo Mﬂ%{/ ., Crcxe

ﬂ%ﬂn’/ @m 414_ }/7//2- ;YML f&n&

Dyniene - —=_

L?oz‘a. Ferra /}taﬁ 7y o ndlex 4%(/&/?%’&&‘

‘é”'-’j/w G te 2 ol /?/II& er 5
dm, @W@, f/mf//aﬁu ,‘é
2 farer € 4 mazx /Xu«/%/ on
%M—w 7"ﬂ }}u’ /;ct_ /&l’q,/ }147/ arzlo Q/,‘
e DT A AT Dt ovlcs Db
ﬂZucmn/cJ/J,‘o WLM Ao fools (/ﬂa
o, %7/ /52‘//0; 7}16%/«,/8%})714
/r;ufa /'czq, dce/mu& fm arecco ol -
e N i .z/%V A on

,0/4.
mc/ﬂu G 2l) i ol Mgg/u%/vi

. GRa m/& /ﬂ’ 2, y%fmn/«.%ﬁm &2
Aoy g etiersy, f/mi agee am <y

/ (QW Here I s /mmwn e/ 4*7&
r‘/m,/zuye_ e aney aé/zv/,»c.,v ﬁ,;g,,,m

: Flere sy 3D wcéih fyﬂmaa/

. /ﬂ :/«/ wticee, y ez M‘?:/a/n“_

- In (r/c ldmm/gg, /J{qﬂuw £zt e
LF G st e 5 3 g

e

241



- |
| : M m/ého,t, o PPy, m%jj{}y arg
M 2o 7’%77'(//(% o/ " 4//3 //os

Zreme. @ the oin " /m/ are ad¥C

j{m, Py ék'/gd/ucavr alnde " fe G yirn Bre

.m//wf.ﬁm mam‘:j(‘/'»w o

Cceiva,, o e torna Siow esson woidd |

z 7:;,{//4‘4-4/ g '6‘/'/ a//-f}l-e,./a—ri

y /%nz ureeals &C/Z//)Z-’%é‘

/ b&’ﬁ‘—/%fhﬂé%] 7}/77_.9 441}!&_
2 /,,,sz., S i o

. /(x-yfp.. ﬂl*, loo Ple .%/Z

VA " gl % a8

-~

' 7 L andie Ve i ¥ 4

/ '-é;/;nv' W aca | : 5 ‘ o

e il P Sely B4 % |
Joo - Grpue VI 7 Fo.al | |
f(f&*&:’/;’;@ﬁﬂw $o.4C K K b

/. T
S,

242






lew S )
16 3

j xa»,mwsemwmmu%&m
%7@f&um/nﬁ Jelt bomisin'el
QM /Lc }%ﬂiﬂ gtﬁr Yol
oy no fuuo ila Fiena
&MMW@ ﬁi/wwvf%}:%@d

/—Z‘/L:j/t&%x

T ;ﬂﬁmmkm
78

r/@w

ké“ZL aﬁfﬂﬁd@@%
4% ;W@IJ% 1 95p

1;;, & 074 m/l« 74.9' "

| N M@Z/‘ -
N ,\, !3 k af/l‘t /5 J" ﬁd/
ﬂ —

m« A Lt fo
% 57 go»/h& /)m"M f% :

JQV Gr A
‘%W'en. jwﬂffm
m//é Pl e

{08382+ zeo/&dmgewd‘mém% 27

1838 o
Slike 26a—26¢: Bacanora, 21. maj 1715

244



U Sga Sl Mono — — (5050 ,
M a%wuﬁ . /U 1

f#a
’ffff“ o M

el (P ﬁ
600/4 ; r:fﬁﬁégb 4?55/ﬁ£4f¢”
[g08- * Gon ~a/*7}9~ g

S gt ﬁ:"” Ak -Jm‘h’?"" ¥ senia { Uy
TN e R A

%M)‘ o 10 e Beééﬂmw
§ do o M@mfi

s s ﬁf aK
35S f %u;ewﬁm W/M 5
T Zd%w;f&f -3
ST ey Lk leerre g oty |
/:%41 7/ﬁ M'V" o 0%70 mAn sy . g

T2 TR o SO N

A BP.S

i ‘
ST o

w/M

245



g&m :
Ao
un fam$e 4

e/A
7

s

hu_ay4

b,x.

o Hafhe G0

O Al

Akt
ado a
Irem
W@?

;
7 =
i,
35

g
. /W S 2 7/,% aw = %
WMW s nitd b DR

bagdoly Gamile o pusde dipachinly wnty o o lhgar by
\mﬁ%&&@kﬁt %%W QWNN\:»:A 4 9\
x.vm.%vx sQ\N%?: gyx @ Intm . w.%:\w‘\w‘%x g»ﬂk\h&?@%ﬁ ,,
i \P\?%ﬂ Ks.\}ae\&\\ow?w\u \.Ww&,s\u» g«?wm\»\ %\u@af\%\:\\ |
e e st i Lip At g 7 Lt R 2 T Y] se¢ P Jog3! ¢fstm ?rnﬁ e

. | e CELE § ey
e MM HE et

246



e G e

ﬂf;.a.. ' Qrety” d“nuyié) ‘szew%ge
i NN “/’/“/ f. grle, /71:4‘4»4 fdl“' "My,

U Mc,,;@a"&jwﬁ*‘mm%‘w,ﬁ
_. /Z«a‘
im. & e/% fmm/M
g mm/.,,z,h V994
bk /ﬁamfﬂf”bmﬁhd«cf%w Y e

B R R L A

%‘;Z‘iﬁ%

o
oy 1
"’”“M, Sy % Mm ks 125
féw j‘f% é Oﬁ‘"ﬂf%ﬁ ‘ffz‘@‘"“ 125,

Y

*@7~z§ e W

Ao "o’ ﬂ%/ /

: ';:.' df% dno-
3 y fj(‘“ ‘32

Sliki 27a in 27b: s. 1., s. d. [Bacanora, 1715]

247



Do 3) S\ 6
L AERSCES W AN

' »w(’w\:&p g SO vy
M%W{ﬂ &l /-Q(‘eeézmna (f’/v/_,v%yé

A

%mﬁﬁ Wﬁ‘”’v’{‘/‘ [y o
\ el .47«% K?”” eRama z
//,,,m«fw oy by mo fofon ' il Ky,

M«h&ewa(&bﬂ“’wexﬁu/uo/w%
/,J,dealy/w /'r% G'w}/ /o/§

/.e?gf e@ﬁwﬁuk
A S ek

248



é%ﬂm Bele i ecc /Zz@f 44)‘”

Qgﬂﬂ%/ Je Yebo . —
J % ﬂ@, (»5;

g
(.i/lf;’jo v M.}g MM&G%/A‘,
6 9(37{’43«@[/“'
W% Crn?/th:yk ﬁm/.]
7/,;—&&;4’/434 Ano . :
7’",(’{’61/ o f[:
lﬂfﬁcy% Mfﬂ‘]

/%e/’f:'g;/”‘/"j, Sutns .
@ ¢V se ,(?7444, en %u{«/e;eyaac@a

Slika 28: Arivechi, 1715

249



mmm ,&4 7 et fe %"’;7 /7“”’

% > W,, /(2/ ﬁmﬂa /7/5‘

: (/7:29) '

?%Dmgfy el .

B r 3 Awtha
7. o 5T ti‘Z ﬁy%zgs, JZ%
i

v g, S M AL 0l el
Wcﬁtwﬂwm%dm%mnﬁ
by /a4 AQK /@
[L,n Ww Oy o wtfeo,
Un%%g "":;ZM

its 612
e Mu . |

C 27’/;%/2 /Mfe%/ae/,&mqm

qrna
J’é& &,ﬁ%—stek ﬁat-v.
{.’/’49 ené,m
@»fi.é : ;@

Slike 29a—29c: Arivechi, 1715

250



MJJ/&@W“A’//‘%/M/&
:2/’7/)?«/ claro Be. il /,/_l"../;:’/&, mg‘/ 7"37 ,

BTl
lrshe ,%Z”@;‘Z‘/ e e
Ve gapts e GSetan Be Jo puntor.

3;{2%« 3’%&796 (/u%m.&%o, .*/7//1{««%1
e W;/%MZ: i
Q0 mantss % W&m@% .

20 %yﬁ

S it

g
Y
IS A

ﬁiwa : /%.Mﬁf@@&%udm

251



by Se Qlekills, by Hinsy, £ Aol
b o L

/ /h}er}Ma/n-
h%azmeﬂ.,%J4’4m g
Ot il Se netde. i
?’L%%MW

252



Cﬂ({Z’ % lid ».0 ﬂ/ [y Pon

(7175)

ys /4@:&91197 Mm @W 6";/1‘“ /g"ﬂk
‘ L {[Ml}’ e La femn d. 45/
(M”? fﬂtafat W/Z:aﬂwgv L;rg m:aﬁ 6
(oSl M lemt G eIy
W selly Gn wrgy ot oty alsety sy 4
Jiclin %o ool Bora 3k > Zponbo,
519.,, Lan /1-3/;'7" 6"267

yt no / 7/,\7
”g;{"j' /n%  fobo e[}xnmé"‘,
,e z,ﬁ,( »
“7”/”’ G sifas-ape
ZZJ 9e/% Ma /-w/e Lnso
acg

Slike 30a—30c: Bacanora, 25. maj 1715

253



€//}ﬂ1,%m ‘/JZ/ Sk ;’{ z@ ‘ [I gem é’ o‘L')At /4. :
Qe s po exbents “5‘@”’/ 7{/'4M be 4ud,
Q%L‘"}:gdi /Ltw’ia B Sotn. 3

Ao ey S5 el e s 55

R L 8 il Aok

« r/A"'/"J./4 ‘,thwé, ) 7
T Comoermf?’

efﬂ 24 4 o P %{"c‘“—&.»
g 57;/7”]‘ 7.7 Ao en 85, Gon b
w}&/uy‘z 8el (orrer Serfe Mo os [

?M&aﬁ&xw MO&W‘VA— /7;,7' i 5% DRl
?‘

it prov entor i
G gy g Rlo pcde Lyl yencosn  Lf

[o 5L ol

254



255



bt da o =2

/ 4

/K/ a Wﬂ/?fbd ntd tnd a}/&ﬁa[’</7m e
/de./zw; Z/j z%/k/ft’ n £Cu /;,,,7,1,,,92%(

ol ppre o
rumeric & Golappe, o rein s ffs

Awum /1_(1:77497? tu’/w c(, /hhﬁ -Z:y %4/;@/
/14/// 7 4 ﬁfu 7o /e Cirm

bt & fnpc 7 =
St g f i
B e 7/”7% s
;‘ff;:'c/ Mfw * mﬂug
L e e :
R Y i B “Z’Z’”“‘L 4
SRl e e A R
ﬁ%%ﬁﬂm@o/@@% éj//h
o sna enfrciciion -
/W % ﬁ “,/; Z‘
em& ;47’; %/nfa%j
Comt /‘//’w‘l%//’bﬁ/ﬂg/“‘/‘
/ g e
/’%m;ec%w/ﬂ Wmﬁ

Za
g a&k P 2 ’?
Se ‘7 ““7? i
Eg j
P /“4 i
Sliki 31a in 31b: Arivechi, 26. junij 1715

256



j M%ngye/

/ /u/véjz;g;%”%yﬁa@/y?ﬁ/
;jz/%éw‘ ﬂ/‘ Aoy MQCA"E

szin&%?fﬁ %ewé&%%

&m@w Iem.

9’46;//60 /ﬂ
aé My;ﬁ%ww?@ a

W/ Gl
el o ol A Y

“f%"”“/jy//?m&%ﬁéu% 7“41

l U pageree po <€ (mce, % Lty
%MZ’»‘ ,4/; // ke
et ol s e@/%? o

257



Slika 32: Ciudad de México, 26. oktober 1715

258



7Y

2 /‘) <o 2(/ eL¢An¢C orAnlo
&Mzﬂ M@i{})zﬂv 365‘7/?: m.‘

: A 4 /K’”ﬂ]"@ﬁﬁ,
>4 4 / ‘2 /ogw en/g{ [’,.fdcm7//z;ﬁr.;
VSe 'w@%’}” 746’767""(%”””&“
&1‘9’ (‘a/aﬁl rcrioe
4 e_%rw M[o éf?%ﬂb }é%""”"’
‘ amtf (Dres Hoasls Gt a el 5™ L Spnde
/@, e mawaae waa

457 f7ﬂ }AW ﬂbfml‘wﬁt
«:f{“ ﬂ“ %wk@fv [‘mv///';;p
den Selay ]”"7"‘7/(//"’7“4“2_9?_:
e

: wnd ‘47‘}0 @ﬁwﬂ/"%"fj/‘”&] W”-’”}‘ﬂ’

}wmwnﬁ becio)
%DJ-% 77;%@

S &Ma‘;ut (&4 erlhs on Y
Wﬂ“@f’m%éwﬂ% |
bapef? E7 7 %,vahmemwk@ff %

4 ’ & ‘ M//)’L”s“%/‘/e

,/WM

Sliki 33a in 33b: Bacanora, 24. januar 1716

259



“ ’7’/ S ,ﬂ/@gﬂ-kwﬁ
Wéf WT A’&:; SonSe £ LLJ,MJ,

$ o W,é*&
.c/ 475#/ ;73{;7@
el
, / WW&W »/Z’fy%L
| / .72/5’ /&é ‘77"04«% U logpr-
. {,10,(,&", - ;n—c« ')7{%’ 4% . ‘
o QWMM’W S pcic —
e
‘ lyﬁ”f?&f«”"f?””"fm/

e ImCe
334 G;u/;:’

260



%%meﬁf//m fe J%m

{;ngﬁe/@ /cvmyﬂ/zk-
477 %h@w
2R, hzzmoﬁw Lentol

VM%WW i3 Golben erfed,

2,;,;( 4 W’WWW/W ,

o iy ey ims S i

W en «4/ ﬁafacfyﬁ%wh @?mm,
W & AN

% w %seW/}ywﬂ

g 9, /r?zy/oj

23 % @ %[/jk[ %ﬂm

Méﬁ”/”‘ff‘?”“’ f‘”@m
e % /{*V"‘M s

ﬁ'«""& 5 PRty
/. Bepedn S 3, «7%
MW L%AW?W&.%W

;W/tg, ﬁu;gﬁwla% &Zirf%?ﬂo
Loman )&:7‘14
ﬁ“ 49& N fn/@m{/
gf[o n%tx&gn/)nwk(’j,{é
mﬂ fix fendo W/«wméw
/L%Jv e Hparl M/’"" =
G ok by o B
us b0, *”"‘7’“‘9‘ .”"Wﬁﬁuz-

e e e e e N i e SR

Slike 34a—34e: Bacanora, 24. januar 1716

261



7

&, %

S

R
m.

%
kﬁ

7 M%/M
/e

ol

WA/C/{'

ety

.

Sed
Cafen '

fe

Se una

o fid

Sl

tasy gy Lo

)

it

s

Gctrg
tza 3

70 ¢y .

a

Lot

e 77
b
o)%-’?/?é
r B
ey

70 G
Jolfoni 18

/2

4 Sy

“p
S 0 5

o

\ S O "’ &9‘ 2 &K‘“

262



* ge Caxels)

YR o A g s &
gy oAy o/ a masty S0 0y 4ty s

PP  Awiuise loadly Sclonke Gareitd 54
j”éﬂ/%%w‘“;  facess Se M/-Z:é

%%W%M

Racccr

2
Aol Conots petens58

P 3 G ShSls M elr B sk il
. i » W%@aa@%&:‘/

263



(e seffotate
bttt
eZ f 74 ;4-% ’é 99
m& i
G 8 a‘j//"“élay@ﬂ
' %M{‘ ju%,,wé/ﬂfﬂld&,/w
Z &/ |

Cn f4W/4@Aw4mm,mm

perkira, o ﬂ’/ﬁnwf
;%;Wé %M?yﬂ% a;,/ 5%5
Ap wf% s %ﬁ%%
W o ”%ﬁﬁﬁgéu&s@z@é’é
PR A ey e Comn

Zmﬁ,‘?yﬂ'g%”yf’}catma. d'?‘au
0 LN Vs ol /7 /f]/éf-—-%u’/ff/;/fé
E’ 2 P2 Jfom /5’33/6' @ £ - Aon otn @/,klw
"9’%—“’*” §i 04 .
JEf e [ g3 hueor g kool
s ZW /ﬁm ﬁﬁéw)azseamg %%j
=3

264



B T Tt s
o R v g, gtmei & S, e < iny
(e B - L A /W 131%ff»é /L ¢() > Sy
}J Z/LJ g té }e: /éﬁ sel «thivo <Ceante el Z(ﬁ Jyer
) e cuminds, 205937}
‘ : : : g 4 /u‘(p-»—ca_un, me ¢ ¢ z/kﬂ#/}m.
e SV oL g
: 2 s Co83P34

il

?u > R e
e WMSZ“ emnbro & ‘Z’L“'/""/ﬂ"97'/,,L
I o
A w»vﬁ“y‘:g’“" s M"”’ﬁ”
St 5 o sfrchite 5 ne o] i
M@»JW”.M'M@ %&/ﬂ«ﬁfaj;dm

.

265



. o S ax
-l 3 A Frry
‘\% S
. < ! r R, !
- - >,
3 t.\'\!' ‘ ’ ‘A“\‘
i
Ay o ‘4«?5* 33
N \ MA ﬂ(,‘p .
"‘f‘x‘%é’

‘zé %ﬁ“h‘iwk |

}’,
\ @MA\\\M 5?‘*"0\ H'n\'x \3&\\;

3) \,\,u b B s £t ul u\‘?{t\ .x\ h)\)@
R R e S S \J&
\ N\ms ;&mw \“33” s “"A\mg‘{; ‘N&\
N ,;;“7\*, IS \% Y b e x \wp :
$8 §% «@\"\ﬂ“"' 3{\;’ Bechd 'k‘“‘"‘“ \r\m".t m :
: R ‘*&\ ey » s
s«\ w:“x& 2 - &un:ﬁ‘\j\w § “*ﬁ'
‘&i‘h % 6""& ”” ‘ K

HASTUBRE RS Y

(.‘
: “i@’\,&:‘”h e M{J?M

266



0/% u/w ﬂrﬁ/ MM@L 'K, A ’ |
gl

' em‘emluo ho (ika m e
Q/ ﬂe éw en u %1:’4 Se fﬁv%m
¥ ik £ e Catitrro tcoyA/n g
f:t Jgﬂ’mu };’»@/nftw;‘ PR VoSl ST
mlz ém /,4 M&n//e

B sl Sk

e/ :‘z ﬁ/’%"/& tw,,k/ kko
L 60( ﬁ@wfuz; '1“0” recotyands Wf/ C¢/ﬂd
de sepdaccrar 4a /MAA,,

o % ‘7" remgz
Pt ﬁg:ﬁfw S Lok f”‘ &
eHeg\ea) Mwwcf’msu |

@efkﬂ e/,é Are, %«/AW An/%}

g"’” ,}“’é:‘; N g el

77, 777% 744,,,,
Wkww%fwd

w/y idvfdcaaae s chls 7

M, o MW&% %ﬁd

3
5\
A
?
$
?“
%

Slike 35a-35¢: Bacanora, 15. maj 1716

267



» % “‘”"0720«
z(ayﬁuy p&f’% Lﬂﬂw M

(Iyoﬂff’&r‘

o5 8

LHE M) W;Wf;’ e
Kef 5% yioe ’J}fg/%
- Gmo 1 (},,,,91,; D) e $%.
’ 94/4d/n¢/,23
ﬁmur/ /ﬂ/"?e*r‘}'f@

/W,,‘,Mu/,m%m&‘ >

» @ W,&M fweivo /’//‘7 /z Seccan 4%

Wﬁ /“7”/

i ; G foas M% s 5“

% ﬁ#/“’?"’ ]6/5'1 //74%«1

;EA Wé‘m%a; embine c(’m Viene
Carikida?d Goen Geo ta Grn

/Ms{ce AA“?#}' 9‘% /{{A;’A/&%
Sy A A,

%xfa%c‘m /bﬂﬁs{%ﬂ

le %/vla- A‘ Kd A no me
,m,,ge 5 zs”ﬂ‘% i:j,eim e

Muom?&

268



‘- . Qe%cn»:!%«m%%ﬁ&é%ﬁ“fj 3

otM W”‘“ ’(’% JM&U“"
,H%Sﬂ&e&m'ﬁw’ W/Qa’e
’t/& Gk %mwy‘Mﬂ =
vz ol

W&[ﬁ:’kf efﬂ%m @MM
4,1/%% dddtﬂ/f%svu’b;’“ﬁ
rice Movmf'"&n W(y lbyaSp &

C(,L Selay Tiory
‘57
i /“"% % i
- nc /%1»3» no /697
Be = et y? 4« o ’hno by

3 57&1 ﬁo, ne ; "
%4/” S0 54, %ﬁﬂ bead e, Coy %77

&(’Ma-mrf&)-r?ﬁﬁto /ﬂﬁr
o repodont 1 0 Gl 5 pag 5 G
o0 3¢ rx sy doSn e Se o fofode,

wnnecid Se %o’ fe O) 2
{;C,Vv, mqufv& ; ?

7/.541\1”"/""“’;& M\—e(a»m
s adil o T

wta ne oudy
X Myze;m%%@% e

i

269



M &
O B A% YR |
K F ,%m,w ; .M/,,;ZDZ_.Z s
, Ry & LIRS R 3 R
R RERL
Wm %.nwrw WWM%/MJW,M@%MWW%M L Mwﬂ%ﬁ /W/,WW
nM/Wm 1y N 2 M%WMWMOMMfJﬂn.TW.k m,w .NWM 3501
W/% /Wmﬂ%pﬁ/m/ 53 :m X WWW/M./‘ /m, waﬂ
FEMEEE %MW,M%W ww% SRIERIRNE
HHREaE Sitiethe
il Gl RE
SN v S

Ll 33 Fy L P
iz S %wﬂ@ . Ssséw%se&.ﬁ mm: O renSiSs MX.\ i
Vel aconoys y & : B * % N
AT 70 \Wn 3\% _. o

g Q o S \“\&%b@%\w 897
i At TR My A o

s bt .
RS B
N L

270



3 Med geografskimi odkritji, evangelizacijo
in globalizacijo

3.1 Uvod

Zivljenje Marka Antona Kappusa in vsebina njegovih ohranjenih pisem zasta-
vljata veliko vprasanj in ju je mogoce proucevati z najrazli¢nejsih zornih kotov.
Jezuit, rojen v Kamni Gorici, je prvi slovenski misijonar, ¢igar ime in dezela de-
lovanja sta izpri¢ana. Pomembno mesto ima v slovenski zgodovini izseljevanja v
Ameriko, saj je verjetno prvi Slovenec, ki je prisel na amerigko celino, vsekakor pa
velja za prvega Slovenca, ki je tam kulturno deloval (Stanonik, 1989, 39). Treba je
poudariti, da se je Kappus, ki se je rodil v Habsburski monarhiji, etni¢no vedno
stel za Kranjca in da se je v domacem okolju sporazumeval in bral tudi v slo-
venskem jeziku. Povsem skladno z univerzalnimi usmeritvami jezuitskega reda
in mnogostranskostjo, ki je izvirala iz dejstva, da je pripadal ve¢nacionalnemu
imperiju, je pisal v treh jezikih, lating¢ini, nemscini in kastilj§¢ini, znal je italijan-
sko in zagotovo se je v tridesetih letih delovanja med pripadniki ljudstva Opata
naudil tudi njihovega jezika. Prvi¢ ga omenja sodobnik Janez Gregor Dolnicar v
svoji literarni zgodovini (Bibliotheca Labacensis publica, 1715-1719) kot avtorja
pisem o indijanskih verskih obredih in nepozabnih dogodkih,! poznejsi zapisi pa
govorijo o njegovem misijonarskem delu in vkljucujejo prevode nekaterih nje-
govih pisem (Stanonik, 1989, 39-43). Kappusova zapus¢ina obsega predvsem
pisemsko zvrst, vkljucuje pa Se sveano pesnitev Enthusiasmus sive Solemnes Ludi
Poetici, ki jo je napisal v Cast $panskemu princu Ludviku Filipu (glej pogl. 4). Slo-
venski misijonar je zasedal tudi pomembna mesta v hierarhiji Mehiske province
Druzbe Jezusove: poleg drugih zadolzZitev znotraj reda je vodil Rektorat Nuestra
Sefiora de los Dolores (1694-?), med letoma 1696 in 1701 opravljal funkcijo
rektorja kolegija v Mdtapu, zadnja leta Zivljenja pa je bil vizitator vseh sonorskih

misijonov (Stanonik, 1987, 41; Hausberger, 1995, 195).

Kappusovo delo je posebej opazno v okviru obseznega in raznovrstnega delova-
nja tirolskega jezuita Eusebia Francisca Kina (Eusebio Francesco Chini, Segno,
1645-Magdalena de Kino, 1711). Po zaslugi Kronike Zgornje Pimerije (Cronica
de la Pimeria Alta. Favores celestiales), v katero je Kino vkljucil poroéila in pis-

ma drugih misijonarjev, povezana z njegovimi podvigi na severozahodu Nove

1 Nobeno evidentirano pismo v Sloveniji ne govori o tej temi. Prav tako ni podatkov o tem, da je Kappusa zelo
cenil $panski kralj in je narocil podrobno porocilo o njegovem delu, o ¢emer prav tako pise Dolnicar (prim. pogl.
1.1, str. 19).
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Spanije, so se ohranili tudi odlomki iz nekaterih pisem, ki mu jih je posiljal Kap-

pus in ki vsebujejo pri¢evanja o njegovih misijonarskih dejavnostih v Sonori.

Eusebio Francisco Kino in Marko Anton Kappus sta Zivela v istem Casu in pro-
storu, a z drobnimi razlikami. Kappus je priSel v svoj prvi sonorski misijon leta
1688, deloval je v misijonih Cucurpe, Matape in Arivechi, kjer je ostal do smrti.
Kino pa je prisel nekaj let pred njim, v prvi skupini misijonarjev iz srednje Evro-
pe, in bil med letoma 1683 in 1686 v Spodnji Kaliforniji kot kraljevi kartograf,
od leta 1687 do smrti 1711 pa v Zgornji Pimeriji. Na tem obmodju je ustanovil
ve¢ misijonskih vasi in od tam organiziral Stevilne znamenite raziskovalne od-
prave, ki ga uvri¢ajo na pomembno mesto v zgodovini kartografije in védenja o
geografiji Amerike. Ker je veljalo, da je odkril oziroma dokazal, da je Kalifornija
polotok, in ne otok, so bili v Evropi 18. stoletja, ko so se dolo¢ali obrisi polotoka,
njegovi zemljevidi — zgovorno poimenovani Passo por tierra (Prehod po kopnem)

— odlocilnega pomena.

Znano je, da je Marko Anton Kappus aktivno sodeloval v odkriteljskih odpravah
in da je poslal na Dunaj Kinov zemljevid, ki je dokazoval njegovo ugotovitev gle-
de Kalifornije. Prilozil je pismo, naslovljeno na predstojnika Knjiznice pri Sv. Ani
oCeta Filipa Albertha, datirano v Métapu 8. junija 1701 (Stanonik, 1997, 52-57).
Ta prav ni¢ naklju¢ni dogodek povezuje Kina in Kappusa v zgodovinskem procesu
dolocanja geografskih znacilnosti polotoka. Iz dopisa slovenskega jezuita lahko
izlu§¢imo veliko pomembnih stali§¢, nenazadnje o pomenu, ki ga sam pripisuje
novemu odkritju v kontekstu svetovnega zemljepisa:
Premagal je [Eusebio Francisco Kino] ogromne ovire in naposled od-
prl svetu nov dostop do Kalifornije po kopnem. Zato bodo preucevalci
geografije na zemljevidih, ki jih bodo izdajali v prihodnje, spet sledili
stopinjam starih in Kalifornije ne bodo ve¢ risali kot otok, temve¢ kot

polotok, ¢e ne bodo hoteli vztrajati v zmoti (glej pogl. 1.3).

V Kinovih odpravah so sodelovali mnogi misijonarji. Menjavali so si informacije in
razpravljali, ne le pisno, temvec tudi osebno. Tako Kappus v istem pismu na Dunaj
omenja obisk Kinovega sodelavca Juana Marie Salvatierre,” ki se je na poti iz Kali-
fornije v misijon Nuestra Sefiora de los Dolores, kjer se je pridruzil Kinu, ustavil pri
njem v Mitapu. Pogovarjala sta se »o tezavnosti prehoda ¢ez morje v Kalifornijo«
in o tehtnih argumentih, »ki so po vsem videzu dokazovali, da Kalifornija v na-

sprotju z zemljevidi sodobnih geografov ni otok, in spodbudili Salvatierro, da »se

2 Juan Maria de Salvatierra y Vizconti (Visconti) (Milano, 1648—Guadalajara, 1717) je bil zelo pomemben jezuit-
ski misijonar v Kaliforniji. Leta 1697 je tam ustanovil prvi misijon Nuestra Sefiora de Loreto, nato pa skupaj s
Franciscom Mario Piccolom (Palermo, 1654-México, 1729) e vrsto drugih.
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je podal na potovanje po kopnem, dolgo 150 lig in ve¢, s spremljevalcem, Castitim
patrom Eusebiem Franciscom Kinom«. Kappusovo sodelovanje v kalifornijskem
projektu in njegovo zanimanje za nova odkritja sta razvidni iz odlomkov njegovih
pisem, ki jih je Kino vkljucil v Kroniko Zgornje Pimerije, omenja pa ga tudi kot ude-
lezenca odprave, ki jo je vodil leta 1694 (glej pogl. 2.2.3).

Se en zemljevid, ki ga je prav tako narisal Kino — Smrt castitega oceta Francisca
Javierja Saete —, poudarja nadaljnjo vez med jezuitoma, ki sta delovala v Sonori.
Silhueti pripadnikov ljudstva Pima, ki z lokom in pus¢icami streljata na jezuita,
posredno nakazujeta eno najbolj kontroveznih vprasanj glede metod, ki so bile v
veljavi v misijonih — uporabo sile. Na ta vidik evangelizacije opozori tudi Bernd
Hausberger, ko pise, da je bila uporaba sile sestavni del dela jezuitov (2015, 89),
ter poudari tudi »tesno sodelovanje«, ki se je vzpostavilo med drzavo in misijonom
(2015, 15). Marko Anton Kappus v pismu, ki ga je napisal v Cucurpu 28. julija
1695 provincialu Diegu de Almonacirju v México, pripoveduje o tragi¢nih dogod-
kih, v katerih je umrl misijonar Francisco Javier Saeta in opozori na nepogresljivo
vlogo $panske vojske pri za$¢iti misijonov. Nekajkrat poudari, da je na guvernerja
naslovil ve¢ prosenj, naj nikakor ne odpoklice vojagkih enot (presidios), v naspro-
tnem primeru da bo »odgovoren za vso $kodo in nesrece in da se bo ve¢ kot tiso¢-

krat pokesal itd.« (glej pogl. 2.3.2.2).

Kappus in Kino sta imela glede upora ljudstva Pima razli¢ne poglede. Prvi je me-
nil, da so bile vzrok za vstajo preohlapne metode pokristjanjevanja, ki jih je upora-
bljal drugi. Ta pa je v Vida del P Francisco J. Saeta, S. J. Sangre Misionera en Sonora
(Zivljenje oleta Francisca J. Saete, D. ]. Misijonarska kri v Sonori)® opisal komple-
ksne odnose med misijonarji in staroselci ter vzroke in posledice burnih dogodkov

s kriti¢ne in hkrati inkluzivne perspektive.

Siroke in raznovrstne metode delovanja Druzbe Jezusove na severozahodu Me-
hike je mogoce razumeti tudi v povezavi z enim od konceptov sodobnega zgo-
dovinopisja in globalizacije in s konstituiranjem moderne drzave. Bernd Haus-
berger, na primer, v knjigi Miradas a la mision jesuita en la Nueva Espafia (Pogledi
na jezuitski misijon v Novi Spaniji, 2015) interpretira delovanje jezuitov »kot
del politike druzbenega discipliniranja, ki je konstitutivni element oblikovanja
moderne drzave« (2015, 15). Marko Anton Kappus je Zivel sredi teh velikih zgo-

dovinskih sprememb.

3 Skenirano besedilo dostopno na: http://www.fondazioneintorcetta.info/pdf/Vida_Padre_Francisco_Javier
_Sacta.pdf
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3.2 Kappus in Kino: Kalifornija kot polotok

Za umestitev in razumevanje zgodovinskih in kulturnih razseznosti Kinovih razis-
kovalnih odprav in odkritja oziroma potrditve, da je Kalifornija polotok, ni mogoce
zaobiti obseznih razprav, ki jih je Novi Spaniji in $e posebej Kalifornijskemu pol-
otoku posvetil mehiski filozof in zgodovinar Miguel Leén-Portilla (1926-2019).
Za pricujoco studijo je zlasti pomembna knjiga Cartografia y cronicas de la antigua
California (Kartografija in kronike stare Kalifornije, ([1989] 2001). Avtor razlikuje
pet obdobij v razvoju kolonialne kartografije Spodnje Kalifornije: prvo, med 1532 in
1539, je obdobje Herndna Cortésa, ki je vodil raziskovanja proti severozahodu Nove
Spanije; drugo, med 1539 in 1595, vkljucuje odprave, ki so jih vzdolz kalifornijskih
obal odredili podkralji; tretje, med 1596 in 1682, zaznamujejo novi poskusi zemlje-
pisne razmejitve, Kalifornija kot polotok in spodleteli naérti izkori§¢anja nahajalis¢
biserov; ¢etrto obdobje traja od 1683 do 1734 in nas najbolj zanima, ker je posve¢eno
raziskovanjem in kartografski dejavnosti jezuitskih misijonarjev, ki so znova oprede-
lili Kalifornijo kot polotok; zadnje, od 1735 do 1777, pa vodi do dokonéne potrditve,
da gre za polotok. Osrednje mesto v Cetrtem poglavju zavzemajo geografski izsledki
Eusebia Francisca Kina: »Zemljevidi, ki jih je izdelal Kino leta 1701 in v naslednjih
letih ter jih poimenoval Passo por tierra a la California, so zaznamovali zacetek kore-
nite spremembe v kartografiji Novega sveta.« Po zaslugi Kinovih raziskovanj, sprva
v notranjosti polotoka (1683-1685) in pozneje v bliZini reke Gile v Zgornji Pimeriji
(1698-1701), znova zazivi to, kar »je bilo Ze zarisano na skoraj vseh zemljevidih 16.
stoletja in se je potem pozabilo: polotoski profil Kalifornije« (Leén-Portilla, 2001, 8,
116). Avtor ima pri tem v mislih odprave Francisca de Ulloe in Francisca Preciada,’
ki sta na svojih potovanjih prvi¢ zarisala obale zaliva Mar Bermejo (Rdecega morja),
poznanega kot Mar de Cortés (Cortésovo morje), in Kalifornijo kot polotok (1539-
1540). Kljub temu so se negotovost in razprave o geografski konfiguraciji (pol)otoka
ter odprave po morju in po kopnem nadaljevale Se ve¢ kot dvesto let od prvega izkr-
canja Herndna Cortésa v zalivu Santa Cruz (danes La Paz) 3. maja 1535.° Glej npr.

zemljevid iz leta 1686, ki prikazuje Kalifornijo kot otok (Slika 1).

Kartografija stare Kalifornije in z njo povezane kronike dobijo »pomen univer-
zalnih razseZnosti« v povezavi s »prizadevanji evropskega ¢loveka, predvsem od

obdobja renesanse, da bi dosegel neko imago mundi, ki bi ¢edalje bolje odsevala

4 Trayectoria cartogrdfica de Baja California Sur (1983), Herndn Cortés y la Mar del Sur (1985), Cartografia y cronicas
de la antigua California ([1989] 2001), La California mexicana. Ensayos acerca de su historia (2000 [1995]) in vrsta
tehtnih uvodnih §tudij h knjigam drugih poznavalcev zgodovine tega predela.

5 Francisco Preciado je bil Ullojev glavni kapitan in, kot menijo nekateri, avtor njegovega Diario de Bordo (Pa-
lubnega dnevnika). Preciado in Ulloa opiseta izliv Kolorada in skrajni severni del Kalifornijskega zaliva, ki ju je
Ulloa krstil za Ancén de San Andrés (Sidrisce sv. Andreja) in Mar Bermejo (Rdece morje).

6 Prvi se je v Spodnji Kaliforniji izkrcal Fortin Jiménez Bertandona leta 1534.
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resni¢nost planeta, na katerem je zivel« (Leén-Portilla, 2001, 3). Kristof Kolumb
v enem od pisem, ki jih je poslal katoliskima kraljema, brez omahovanja trdi, da
je ¢udo, ki se mu razgrinja pred o¢mi, videti povsem taksno kot zemeljski paradiz.
Pedro Henriquez Urefia pise, da je odkritelj iz Genove obiskal tropske otoke z do-
misljijo, (pre)polno platonskih reminiscenc:
Na svojih potovanjih se je kar naprej spominjal vsega, kar je slisal ali
prebral o resni¢nih ali domisljijskih deZelah in ljudeh: bibli¢nih, klasi¢-
nih in srednjeveskih legend in fantazij ter predvsem ¢udes, o katerih sta
pripovedovala Plinij in Marco Polo. Lamantine v morju ima za sirene,
Ceprav se mu ne zdijo »tako lepe, kakor jih opisujejo«. Zamislja si, da
mu Indijanci pripovedujejo o Amazonkah, kiklopih in ljudeh s pasjim
obrazom, o repatih in o gologlavih ljudeh. Celo petje tropskega ptica se

zanj spremeni v slavcevo petje (Henriquez Urefia, 1949, 18).
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Slika 1: Zemljevid Kalifornije kot otoka.

Vir: Prospect des ganzen Erdkreisses, in fiinf] absonderlichen Carten, namentlich
Europa, Asia, Africa und dem Mitternichtig— und Mittigigen America. Nirnberg,
1686. Hrani Knjiznica Narodnega muzeja Slovenije (foto Tomaz Lauko).

275



Tudi Hernan Cortés se v svojih opisih ne odpove legendarnemu navdihu in se sam
prelevi v glavnega junaka herojskih podvigov. Leén-Portilla gradi studijo, izhajajo¢
iz pripovedi, ki jih prezemajo sugestije in ocaranosti, s katerimi so junaki tistih
dogodkov gledali na mehiski severozahod — iz skupka besedil, ki, kot pise, tvorijo

»zares fascinantno literaturo« (2001, 4).

Imaginarij, ki je vladal takrat, postane torej klju¢ni dejavnik za razumevanje ne le

neznank, med katerimi se je gibal evropski ¢lovek, temve¢ tudi fantasti¢no-legen-

darne perspektive, s katere je odkrival in interpretiral nova ozemlja.
To, kar pripovedujejo stare viteske knjige ali moderni potopisi in pusto-
lovske knjige, krepko zaostaja za od Zivljenja prekipevajoc¢imi besedami
teh raziskovalcev, ki poro¢ajo o tem, kar so resni¢no ob¢udovali v dezeli
biserov, velikih zalivov, $irnih peséenih obal in strmih obreZij, kaktusov,
skalnih gorovij in velikokrat neznanega rastlinja, kakor v primeru zna-
menitega drevesa, ki so ga poimenovali sveéz in je danes poznano tudi s

slovesnim imenom Idria Columnaris (Ledn-Portilla, 2001, 4).

Med raznovrstnimi vizionarskimi idejami, ki so krozile, je zelo vznemirjala Zelja,
da bi odkrili, kaj je onkraj Mare Tenebrosum, kakor se je v srednjem veku imenoval
Atlantski ocean in katerega vode so se po njihovem verjetju raztezale do indijskih
obal. S tak$nimi nameni so se odpravljali na potovanja Kristof Kolumb in razisko-
valci, ki so mu sledili, med njimi Hernan Cortés, tudi ob prepri¢anju, da obstaja »se-
verni prehod« — pozneje imenovan Anianska oZina, kakor pripoveduje Marco Polo
v Il milione’ —, ki precka Novo celino in povezuje severno morje (Atlantik) z juznim

(Pacifikom). Herndn Cortés je, da bi ga nasel, organiziral dve odpravi, eno je vodil

Pedro de Alvarado, drugo Cristébal de Olid (1523-1524),% obe sta bili neuspesni.

Tudi Kino na ve¢ mestih v Kroniki omenja Aniansko ozZino, prvi¢, ko o Kaliforniji
razmislja $e kot o otoku, na katerem se bodo lahko ustavile ladje na poti na Kitaj-
sko in na Filipine, »proti severu in severovzhodu pa se bo lahko prodrlo do velike
Sibirije in do velikega Teguaya in do Anianske oZine in se bo morda tudi tam lahko

utrla pot in tako skrajsala plovba v Spanijo« (I, VIIL, 1, 53).

V peti viteski knjigi Garcija Rodrigueza de Montalva, Las Sergas de Esplandidn
(Esplandidnova junastva), ki je iz§la leta 1510 v Sevilli, je omenjen neki otok z
imenom Kalifornija, in od tam, s podro¢ja »imaginarne geografije« (Leén-Portilla,
2001, 3), izvira to ime:

7 V poglavju 129 17 Milione (Potovanja Marca Pola) govori Marco Polo o provinci Anian (Anian Regnum) na
severu Kitajske.

8 Alvarado se je usmeril proti juznemu Pacifiku prek Oaxace, Chiapasa in Gvatemale, Olid pa proti ozemlju
danasnjega Hondurasa.
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Desno od Indjj je bil otok, imenovan Kalifornija, ¢isto blizu roba Ze-
meljskega raja, na njem pa so Zivele ¢rne Zenske, med njimi ni bilo nobe-
nega moskega, Zivele so skoraj tako kot Amazonke. Bile so drznih teles,
hrabrih in gorecih src in silno moéne, otok sam pa najbolj silna skala in
divje Ceri, kar jih je bilo na svetu; njihovo oroZje je bilo vse iz zlata in iz
iste kovine je bila oprava divjih Zivali, ki so jih ukrotile, da so jezdile na
njih, na vsem otoku namre¢ ni bilo nobene druge kovine.

In obcasno, ko je vladalo premirje med njimi in nasprotniki, so se pov-
sem brez nevarnosti mesali med sabo in se predajali mesenosti, zato so
mnoge med njimi zanosile, in e so rodile deklico, so jo obdrzale, ¢e pa

so rodile decka, so ga takoj ubile ...°

V svojem ¢asu zelo popularen roman je v imaginariju bralcev, med njimi tudi pu-
stolovcev, vzbudil idejo o otoku, ki ga naseljujejo samo Zenske. Tako Herndn Cor-
tés leta 1524 v Cetrtem pismu iz serije Cartas de relacion (Porocila), ki jih je posiljal
Karlu V., govori o legendarnem otoku, ki je na mo¢ podoben tistemu v viteskem
romanu. Povzema pripoved, ki jo je slisal o provinci Cihatldn:
[T]rdijo, da obstaja otok, na katerem Zivijo samo Zenske, brez vsakrsnega
moskega, in da pridejo ob¢asno tja moski s kopnega, z njimi obcujejo, in
tiste, ki zanosijo, ¢e rodijo Zenske, te obdrzijo, ¢e pa moske, jih izZenejo iz
svoje druzbe, in da je ta otok oddaljen deset dni od te province in da so
mnogi med njimi $li tja in so ga videli. Pravijo mi tudi, da je bogat z biseri
in zlatom; prizadeval si bom, ¢e bom imel dovolj oprave, da ugotovim re-

snico in o tem obsirno poro¢am vasemu visoanstvu (Cortés, 1976, 184).

Leén-Portilla, sledec ideji o domisljijski perspektivi odkriteljev, zaenja $tudijo s
Kristofom Kolumbom, torej v trenutku »srecanja dveh svetove,'® Starega in No-
vega, ker »je le tako mogoce dobro oceniti, kaj so skozi tri stoletja in za vselej po-
menila raziskovanja Kalifornije, po morju in po kopnem, ki so odstirala njen profil
in resni¢nosti — mnoge med njimi tudi ¢udezne« (2001, 18). V knjigi so zbrani
razli¢ni viri, na eni strani pripovedi, dnevniki, plovne poti, poro¢ila in kronike ter
na drugi — in kot nujno dopolnilo prvih — zemljevidi, ki so jih izdelali odkritelji in
raziskovalci, od prvega zemljevida skrajno juznega dela Kalifornije, ki je shranjen

v Archivo General de Indias v Sevilli — skupaj z drugimi dokumenti Herndna

9 Garci Rodriguez de Montalvo, Las sergas de Esplandian [1510], v: Antologia de libros de caballerias castellanos
(ur. José Manuel Lucia Megias). Alcald de Henares: Centro de Estudios Cervantinos, 2001, str. 27.

10  Leén-Portilla je tudi avtor vplivne knjige La visidn de los vencidos (Pogled porazencev, 1987 [1959]), s katero je
obrnil fokus glede konkviste in kolonizacije in postavil v sredisce raziskovanja pogled staroselcev Nahua ter tako
obogatil perspektive proucevanja pojavov, ki se nanasajo na »srecanje dveh svetov«. Bil je med tistimi, ki so se
zavzemali za spremembo izraza, ne vec osvojitev, konkvista (conguista) Amerike, temve¢ sre¢anje dveh svetov.
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Cortésa, ki pricajo o njegovem zavzetju ozemlja Santa Cruz leta 1535 —, do tistih,
ki so jih na podlagi odprav na sever Kalifornije in proti ustju Kolorada izrisa-
li jezuiti, med njimi Eusebio Francisco Kino, Juan de Ugarte, Fernando Consag
(Ferdinand Kong¢ak) in Wenceslau Linck. Nazadnje vkljudi avtor $e zemljevide iz
univerzalne kartografije, ki po svoje pri¢ajo o tem, kaj »se je vedelo, predvidevalo,

fantaziralo glede Kalifornije« (Leén-Portilla, 2001, 6).

V kontekstu povedanega je mogoce razumeti, kako klju¢ne so bile raziskave pod
okriljem jezuitov na severozahodu Nove Spanije in v Kaliforniji. Delo, ki so ga
opravili Eusebio Francisco Kino in njegovi sodelavci, med njimi Marko Anton

Kappus, se vpisuje v ta dolgi in zapleteni proces.

3.2.1  Modre morske Skoljke

A tudi v Kinovih prizadevanjih po raziskovanju in utemeljevanju geografskih od-
kritij si zasluzi pozornost dogodek, ki ni dale¢ od videnja resni¢nosti, kontamini-
rane s cudeznim. Gre za epizodo z »modrimi $koljkami«," o kateri pise Kino in ki

jo omenjajo tudi Kappus in drugi jezuiti.

Tirolski misijonar je po prvem raziskovanju Kalifornije (1683-1686) ostal v So-
nori, leta 1687 ustanovil misijon Nuestra Sefiora de los Dolores in vlagal vse
napore v utrditev misijonov in raziskovanje severa, kjer je v iskanju prehoda po
kopnem prisel do reke Kolorado. Verjel je, da bo odkritje tega prehoda olajsalo
oskrbovanje s hrano in drugo pomocjo za misijone v Kaliforniji, saj bi se izognili
tveganjem, ki so jim bile izpostavljene ladje na plovbi prek Rdecega morja. Iz
misijona je krenil na ve¢ odprav. Takole poroca o drugi po vrsti, pri kateri je so-
deloval tudi Kappus:
Februarja 1694 sem z odpravo ponovno prodrl prav do vod Kalifornij-
skega morja, spremljala sta me o¢e Marko Anton Kappus, ki je sluzboval
v Cucurpu, in poro¢nik Juan Mateo Mange. Ponovno smo zelo jasno
razlodili Kalifornijo ter poimenovali njene glavne in najvisje hribe San
Marcos, San Mateo in San Juan (San Lucas je Ze na rtu Kalifornije) in
San Antonio, kakor je mogoce videti na zemljevidu. Domacini ljudstva
Soba so se izkazali za zelo prijateljske, prisli so do nas 30, 40, 50 lig po
poti s severa in nam dali krstiti otroke (Kino, I, II, VII, 25).

Gre za edino dokumentirano odpravo, v kateri je Kappus sodeloval s Kinom.
Slednji je pozneje odprave okrepil, predvsem med letoma 1697 in 1701. V do-
gajanju, povezanem z modrimi $koljkami, o katerih govori in razmislja v Kroniki,

11 Vrsta morskega polza iz rodu haliotis, t. i. morsko uho.
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je sodeloval tudi Marko Anton Kappus. Ko je bil rektor kolegija v Mitapu, je 15.

maja 1700 pisal Kinu:
Zahvaljujem se Vasi Reverenci za veselo novico in tudi za posiljko mo-
drih skoljk; zelo bom hvalezen za sporocila o teh odkritjih, tudi sam se
zelo nagibam k temu, da je kopno, na katerem smo, povezano s Kalifor-
nijo. Naj bo Gospodova volja, da v resnici obstaja pot, tako kot mislimo
in si zelimo, da bi obstajala, in se tako prihranijo napori in skrbi glede
Kalifornije (Kino, II, I, VI, 64).

Malo pozneje, 3. septembra istega leta, ko Kino pripravlja se obseznejso ekspedi-
cijo v Kalifornijo, pa doda:
Ce Vasi Reverenci uspe priti po kopnem v Kalifornijo, bomo vsi na-
vduseno proslavili ta sre¢ni dan, ko bo razreseno vprasanje, ali je otok ali
polotok, Cesar do danes ne vemo. Quod bonum, felix, faustum fortunatum-
que sit, cedatque ad Dei ter optimi maximi Gloriam! (Kino, I1, 1, VI, 64).

Kino je skoraj dvajset let prej, kmalu zatem, ko je leta 1681 prisel v mehisko pre-
stolnico, sodeloval pri ekspediciji v Kalifornijo, ki je bila zaupana takratnemu gu-
vernerju Sinaloe admiralu Isidru de Atondu y Antillénu. Z njim se je 2. aprila 1683
izkrcal v pristanis¢u La Paz (Spodnja Kalifornija), ozemlje, ki so ga (ponovno)
zasedli, pa so v Cast zadnjemu $panskemu kralju iz habsburske dinastije Karlu II.
poimenovali Karoline.”? Na tem potovanju je Kino lahko videl in proucil nekaj
omenjenih modrih $koljk in opazil je, da se nahajajo samo na zahodnih obalah
Kalifornije (Leén-Portilla, 2001, 108). Pozneje, ko je Ze zivel v Zgornji Pimeriji
in iskal prehod po kopnem — to je v Casu, ko je Kappus napisal zgoraj navedeni
komentar —, se je na eni od odprav blizu sotocja Gile in Kolorada ponovno srecal s
skoljkami enake barve in oblike in to ga je napeljalo na, po njegovem, logicen sklep:

Domacini so nam dali modre $koljke, a takrat nam $e ni prislo na misel,

da bi bil tam prehod po kopnem v Kalifornijo ali konec njenega morja,

in $ele na poti, ko smo se vracali v Nuestra Sefiora de los Dolores, sem

pomislil, da so te skoljke z nasprotne obale Kalifornije in Juznega morja

in da bi tam, kjer so one prisle z druge strani sem, mi lahko §li tja in v

Kalifornijo (Kino, I, I, I1, 60).

To spoznanje je razumel kot ociten dokaz za svojo hipotezo, da obstaja pot po

kopnem v Kalifornijo in da »na tej $irini (33° ali nekaj ve¢) ni druge vmesne oZine

12 Kino je raziskal zaliv La Paz in narisal zemljevid, na katerem je napis »Parte de las Californias, o Carolinas« (Del
Kalifornij ali Karolin). Konec leta 1683 so sledili prvi prodori v notranjost polotoka. Kino je nadaljeval svoje
delo do zacetka leta 1684 in se skupaj s e dvema misijonarjema (Gofi in Copart) ucil tudi staroselskega jezika.
Decembra 1684 sta Kino in Isidro Atondo y Antillon prva preckala Kalifornijo po Sirini, od Kalifornijskega
zaliva do Pacifika (L.eén-Portilla, 2001, 107-108).
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in da potemtakem zemlja malo nizZje sklene skrajni del tega, kar je v resnici zaliv«
(Le6n-Portilla, 2001, 115). Ociten dokaz za dana$njega bralca, ne pa morda za
nekoga, ki se je znanstvenemu védenju navkljub gibal med neznankami in po-
skusi. O Kinovem znacaju ni veliko znanega, a Hausberger v raziskovalCevih za-
pisih prepoznava avanturisti¢nega duha, navdusenca, geopoliti¢nega vizionarja in
pragmatika, ki je nepopustljivo sledil zastavljenim — tudi nedosegljivim — ciljem,
in minimizira pravilnost njegove ugotovitve. »Odkritje nekih modrih morskih
skoljkic na obeh straneh Kalifornijskega zaliva« oznaci za $ibek dokaz, ki bi pod-
krepljeval komunikacijo po kopnem; veliko racionalnejsi so bili argumenti Juana
Matea Mangeja, ki je menil, da v tako ozkem morju ni ekoloske prepreke, zaradi
katere isti mehkuzec ne bi mogel Ziveti na vseh njegovih obalah (Hausberger,

2015, 319-320, 339).

Kino v nadaljevanju povzema odzive ocetov na zadnjo odpravo in odkritja, tudi

Kappusovega:
Ocetu rektorju kolegija v Matapu, Marku Antonu Kappusu, sem skupaj s
temi novicami poslal nekaj modrih skoljk, ki so mi jih dali ob Koloradu,
tistih, ki so mi jih dali februarja prej$nje leto in ki so me napeljale na misel,
da obstaja prehod po kopnem, kajti prav taksne vrste sem jih videl na na-
sprotni obali leta 1685 z admiralom don Isidrom Atondom y Antillénom.
In oce rektor mi je odgovoril takole: »Cez vse obc¢udujem modre $kolj-
ke, Se posebej veliko, ki je resni¢no poseben primerek. Naj Zivi Vasa
Reverenca tisoc let. Pred dnevi mi je oée rektor Juan Marfa Salvatierra®

poslal stiri skoljke z nasprotne obale, ki so natanko taksne in se enako

lesketajo« (Kino, I1, I, XII, 70).

Pisma Marka Antona Kappusa, kakr$no je poslal 10. aprila 1700, dokazujejo, da je
odloéno in zavzeto podpiral Kinovo (in Salvatierrovo) vztrajno iskanje:
In oce Marko Anton Kappus, rektor Kolegija v Métapu, mi je 10. aprila
[1700] pisal tole: »Moj Bog! Kako veliko in kako edinstveno novico,
pravite, vam prinasajo tisti s severa in severozahoda, ¢e§ da je mogoce
priti po kopnem v Kalifornijo. Ce se potrdi, je to resni¢no izjemna no-

vica, ki smo si jo tako dolgo Zelel, a je ni bilo mogoce potrditi. Naj bo

13 Medtem ko se Kino pripravlja na nove odprave iz Zgornje Pimerije proti severozahodu, prideta Juan Maria
Salvatierra in za njim Francisco Maria Piccolo dokonéno v Kalifornijo. Salvatierra leta 1697 ustanovi prvi stalni
misijon, Loreto, in misijonarja raziskujeta notranjost. V letih 1698 in 1699 Kino obves¢a Salvatierro in Piccola
o novih odkritjih v Zgornji Pimeriji, predvsem glede raziskovanja poreja Gile (z Adamom Gilgom in Juanom
Mateom Mangejem), ki pomeni zacetek njegovega odkritja prehoda po kopnem v Kalifornijo. Leta 1701 Salva-
tierra in Kino skupaj dosezeta tocko, imenovano Santa Clara, od koder lahko vidita, kako se kopni Nove Spanije
in Kalifornije stikata. To je bila ena od mnogih odprav, ki jih je organiziral Kino, da bi razjasnil geografski profil
Kalifornije (Leén-Portilla, 2001, 111-113).
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Gospodova volja, da se novica potrdi in izprica, za oceta rektorja Juana

Mario Salvatierro bo to izjemna novica (Kino, I1, I, I11, 60).

Marko Anton Kappus je bil v tem ¢asu (1696—1704) rektor Kolegija Druzbe Jezu-
sove v Mitapu in je poslal na Dunaj Kinov zemljevid, ki smo ga omenili na zacetku
in ki prica o polotoski naravi Kalifornije. »S tem pismom je Kappus prvi sporo¢il v
Nemdijo novico o Kinovem odkritju, da Kalifornija ni otok, kakor je bilo splosno
sprejeto dotlej, temve¢ polotok in torej del ameriske celine« (Stanonik, 1997, 44).
Objavo zemljevida leta 1707 v reviji Nova litteraria Germaniae aliorumque Europae
regnorum anni MDCCVII collecta spremljata uvodna notica urednistva in prepis

Kappusovega pisma Filipu Alberthu (glej pogl. 1.3).™

322  Zemljevidi

Leén-Portilla po Burrusu® povzema, da je Eusebio Francisco Kino med letoma
1698 in 1710 narisal in poslal razli¢nim naslovnikom enaintrideset zemljevidov se-
verozahodne Nove Spanije in Kalifornije. Glede Passo por tierra iz leta 1701 navaja,
da je sloviti kartograf izrisal ve¢ »izvirnikove, ki so se, sode¢ po natisnjenih verzi-
jah in poznejsih rokopisnih kopijah, razlikovali v nekaj podrobnostih, in da so se
»avtografski zemljevidi iz leta 1701 brez izjeme izgubili« (2001, 116, 121).

Razli¢ice iz Nova litteraria Germaniae Leén-Portilla ne omenja, govori o dveh
kopijah: prvo, naslovljeno Passo por tierra a la California y sus confinantes nuevas
naciones y nuevas misiones de la Compariia de IHS ...** (Prehod po kopnem v Kalifor-
nijo in mejna nova ljudstva in novi misijoni Druzbe Jezusove v severni Ameriki, ki
ga je odkril in prehodil in razmejil o¢e Eusebio Francisco Kino, jezuit, od leta 1698
do 1701), je prvi¢ objavil Burrus (1965) in dokaj natan¢no prikazuje
geografijo Zgornje Pimerije in sosednjih pokrajin med vzporedniko-
ma 35° 30’in 25° 30’. Vidi se soto¢je Kolorada in Gile. Blizu je misi-
jon Svetega Dionizija, ustanovljen 1700. Imena razli¢nih avtohtonih
skupin so vpisana v pripadajo¢a obmodja njihovih naselbin: cocomari-
copas, yumas, hoabonomas, bagiopas, quiquimas, guimies, edues [Ko-
komarikope, Jume, Oabonome, Bahiope, Kvikvime, Gvimiji, Eduji] ...
Izliv Kolorada je prikazan kot veliko ustje ali podaljsan zakljucek za-

liva. Hrib Santa Clara — vrh Pinacate —, od koder je Kino opazoval

14 Glej reprodukcijo Kinovega zemljevida iz leta 1701 na str. 35.

15 Ernest ]. Burrus (1967 [1965]), Kino and the Cartography of Northwestern New Spain. Tucson: Arizona Pioneers
Historical Society.

16 Passo por tierra a la California y sus confinantes nuevas naciones y nuevas misiones de la Compaiita de IHS | Jests]
en la América sepz‘entrional, descubierto y anaado [sic],y demarmdopar el P Eusebio Franc® Kino, jesuita, desde el ario

1698 hasta el de 1701.

>
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zaliv, je precej blizu obale. Zanimivo je, da je Tiburén oznacen kot
San Agustin, se pravi, z imenom, ki mu ga je dal Kino, ko je tam ob-
iskal ljudstvo Seri ob koncu potovanja z Atondom y Antillénom. Na
spodnjem levem robu je vpisano pristaniice »puerto de Afio Nuevo« z
letnico 1685, ki je pravilna, nad njo pa je nekdo napisal 1695. Oznacen
je, dokaj pravilno umeséen, tudi misijon Loreto, malo nad 26°(Ledn-

-Portilla, 2001, 118-119).

Druga zgodnja kopija je bila objavljena leta 1705 v Parizu v seriji pisem iz jezu-
itskih misijonov Letzres Edﬁantes in reviji Mémoires de Trévoux. Legenda v fran-
cod¢ini v zgornjem levem kotu podobno kot tista v kastilj$¢ini navaja, da gre za
prehod po kopnem, ki ga je odkril Kino med letoma 1698 in 1701, in da je videti

tudi nove misijone ocetov Druzbe Jezusove (Ledn-Portilla, 2001, 119).

Omenimo $e en prikaz Kalifornije, ki temelji na Kinovem leto poznejsem zem-
ljevidu in je bil natisnjen leta 1728 v zbirki Der Neue Welt-Bott (zv. 1, 2. del; Sli-
ka 2), v kateri je objavljeno tudi Kappusovo pismo bratu iz leta 1699."7 Kakor
nakazujeta Ze naslova, razli¢ici zemljevidov (1705 oziroma 1707 in 1728) ne
pokrivata Cisto enakih geografskih obmodij. Prebod po kopnem sega na jugu le
do vzporednika 25° 30°, Tabula Californiae iz Der Neue Welt-Bott pa zajema tudi
juzni konec Spodnje Kalifornije. Stanonik povzema Boltona, ki domneva, da je
Kino ta zemljevid, ki ga je izdelal leta 1702, februarja istega leta poslal generalu
jezuitskega reda in prijatelju Tirsu Gonzdlezu v Rim, ni pa jasno, kako je prisel
do urednikov Der Neue Welt-Bott (Stanonik, 1997, 52). Leén-Portilla pa meni,
da je avstrijska razli¢ica »edini zvesti odsev izvirnika« (2001, 119), ki se je sicer
izgubil. Legenda je v latin$¢ini, nekaj geografskih imen je zapisanih po nemsko,
zemljevid pa, opozarja avtor, vsebuje napake. Juzni del polotoka je prikazan zelo
pomanjkljivo, na primer celo brez velikega zaliva La Paz (2001, 119). Pri tem
preseneca nepozornost avstrijskih urednikov, da niso upostevali v tem delu veli-
ko natanénejSega vira — zemljevida, ki ga je kozmograf in nekdanji Kinov uéitelj
Heinrich Scherer izdelal leta 1703, izhajajo¢ iz Kinovega zemljevida iz leta 1685
(na katerem je Kalifornija sicer $e otok), in ga objavil v zbirki zemljevidov A¢/as
Nowvus, ki je iz§la »v bliznjem Miinchnu ni¢ manj kot triindvajset let prej« (2001,

119; 107, 110).

17 Zemljevid sicer ne spremlja Kappusovega pisma, kakor pise Stanonik (1997, 52), temvec je vstavljen pred pismo
Kappusovega sopotnika na plovbi ¢ez ocean in sodelavea v Sonori, Adama Gilga (3t. 53, str. 75-82; Kappusovo je
pismo §t. 56, str. 86-88), ki rektorju kolegija v Brnu obsirno pise o obicajih ljudstva Seri, med katerim je sluzboval,
in omenja tudi Kappusa (prim. pogl. 2.2.3.1 op. 58). Zanimivo je, da Gilg v pismu omeni, da prilaga zemljevid, ki
ga je naredil on, vendar sledi urednikova pripomba v oklepaju, da ta zemljevid ni prisel v njegove roke.

282



lABULA CALIFORNIR Anno azoz.

L autopteca observatione cZelzmaam mR P

i

Via terrestris in Californiam
2554 verta et detecta
2r R Patrem
L Eusebi FranClzinoéSI s

ook
! e
% ztlmm@x e

:Ea.w. GE.;.

&
T mmll
3
1
2
Kk
~
R

“oungy {2'7”113','1'3 vorydrabivrsy j’”l"‘l”l

Eean e
—H—E
H
Hi504
| 8 L
i El
1 5 A
B
| leefl
el
ik i
~N ;
Nieeys g i |
b r,
S ‘% [ . |
Lef = \....‘\ i’:’um- P : B
i Poi New ”‘”“"64 N #
[l Anni imventis.2655. &
A 5 B
. 425y 25
T 4 151
S oF - LN i
g R E 7
¥ B urr prz Zvr DB
| §H =51 » ,
5 I © . Aunotanio. i PEW:@/ > o H
i v hgus T ABLCD. Chartd Topograplaca- Bancise Ching_fint tran |
%'#ifmm apr:m c’n BV ctabalis antiguioribus et adjecta.. Cidus lati « I
Hecdinic cum codem autore docignasermee, Lo ':m/uw ver illins ixemplo ormisimics. i
1 e _
E & Zu Num .1y, in dere 1. Theil und 21 Nuare 53, in dewe 1. Mfa? F

Slika 2: Zemljevid Kalifornije, 1702
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Kino je s svojimi znanstvenimi geografskimi raziskavami prispeval k obratu kar-
tografije od domisljijskih modelov mitske preteklosti k preverljivim referenénim
protokolom. Nazorna je primerjava njegovega pisanja o polotoski naravi Kaliforni-
je in Cortésovih opisov otoka, katerih medbesedilo so podobe iz viteskega romana
Las Sergas de Esplandidn. Sam Kino zapiSe, da njegova odkritja, poleg tega, da raz-
blinjajo dvome, odganjajo stare fantazije (Leén-Portilla, 2001, 116):
S tem se odpravljajo velike napake in zmote, v katere so nas pahnili tisti,
ki so slikali severno Ameriko z izmisljenimi stvarmi, ki jih ni, kakrsne so
tiste o kronanem kralju, ki ga prenasajo na zlati nosilnici; tiste o laguni
Zivega srebra in o laguni zlatega peska; tiste o mestu, obzidanem s stolpi,
in tako naprej; o kraljestvu Aja, kraljestvu biserov, jantarja, koral, o reki Ti-
zon, o reki Anganguchi, o Koralni reki, ki se izlivajo v Kalifornijsko morje
na 35. in 36. stopinji, pri tem da morje ne seze do te viSine, in o sedmih

mestih, ki jih omenjajo nekateri, pa jih danes ni ... (Kino, II, IV, IX, 106).

Svojo zmoto glede Anianske ozine, ki naj bi na severu domnevno povezovala
Atlantik in Pacifik, kakor je na zaetku tudi sam verjel, pa slikovito primerja s sve-
topisemsko zgodbo o Jakobovih sinovih in Zitu. Ko opise, kako je leta 1698 z vrha
gore Santa Clara razlo¢no videl »sklenitev« ozemlja Nove Spanije in Kalifornije,
pove, da je kljub temu najprej zavrnil to moznost:
Ampak takrat nisem verjel, da je tako, in sem se prepriceval, da se malo
dlje in bolj proti zahodu morje Kalifornije verjetno vzpenja visje, dokler
ne doseze Severnega morja ali Anianske oZine in naredi iz Kalifornije
otok; zgodilo se mi je to, kar se je zgodilo JoZefovim bratom, ki so jedli z
Jozefom in jim je ta dal Zito in hrano, ki so jo potrebovali, in govorili so

z Jozefom, a ga do takrat niso prepoznali (Kino, I1, I, I1, 60).

Ob prepricljivih dokazih, da je Kalifornijsko morje v resnici zaliv, pa tudi za Anian-
sko ozZino, ki jo zagovarjajo nekateri avtorji, pravi, da »ne bo imela ni¢ trdnejsih
temeljev, kot jih je imel rokav morja, s katerim so nam narobe prikazovali, da je

Kalifornija otok« (IL, IV, IX, 106).

Eusebio Francisco Kino je zagotovil verodostojne dokaze o polotoski naravi Kali-
fornije na podlagi odprav, ki jih je organiziral in vodil do smrti in o katerih je vse-
skozi pripravljal porocila in zemljevide. Kljub temu so njegove ugotovitve sprejeli
Sele leta pozneje: »Potrebni so bili $e nove ekspedicije in dokazi, ki so jih prispevali
drugi, da je pravilna geografska slika — ponovitev tistega, kar se je po zaslugi Ulloe y
Alarcéna vedelo ze v 16. stoletju — obveljala kot nekaj v celoti dokazanega« (Ledn-

~Portilla, 2001, 116).
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33 Smrt misijonarja Francisca Javierja Saete

Eusebio Francisco Kino je Ze v prvih letih po prihodu v Novo Spanijo, ko $e ni
iskal in nazadnje potrdil kopenskega prehoda v Kalifornijo in izrisal slovitega
Passo por tierra, izdelal ve¢ pomembnih zemljevidov tega obmodja, najprej na
osnovi kalifornijskih odprav z Isidrom de Atondom y Antillénom in nato pro-
dorov, ki jih je organiziral iz Zgornje Pimerije proti severozahodu. V kontekstu
Kappusovih zapisov je treba omeniti vsaj dva. Eden, Teatro de los trabajos apo-
stolicos de la Companiia de Jesiis en la América Septentrional (Prikaz apostolskih
del Druzbe Jezusove v Severni Ameriki), je iz leta 1696 in predstavlja Kalifor-
nijo kot velik otok, za katerega uporablja poimenovanje Californias Carolinas.
Tudi preostala tipografija odseva imena, ki sta jih dolo¢ila z Atondom y Antil-
lénom. V spodnjem levem kotu je kronoloski Seznam plowd (Varias navegacio-
nes), od Cortésove (1535) do tistih, ki jih je Kino opravil najprej z admiralom,
nato pa sam. Zemljevid si je zamislil kot prilogo h knjigi Vida del P. Francisco
J- Saeta, §. J. Sangre misionera en Sonora (Zivljenje o. Francisca J. Saete, D. J.,
Misijonarska kri v Sonori). V uvodnem posvetilu oziroma pismu provincialu
Diegu de Almonacirju zapise, da bodo na njem »zabeleZeni kraji oziroma novi
misijoni, v katerih je tudi Sestnajst drugih ofetov misijonarjev prelilo kri za
katoliko vero pri oznanjanju evangelija« (Kino, 1961, 50; prim. Leén-Portilla,

2001, 109-110).

Drugi zemljevid, tudi namenjen za ilustracijo k biografiji, je iz leta 1695 in je Se
bolj pomenljiv: Muerte del venerable Padre Francisco Xavier Saeta (Smrt Castitega
oCeta Francisca Javierja Saete; Slika 3)." Prikazuje Zgornjo Pimerijo in samo
deléek Kalifornije, na njem pa sta upodobljena pripadnika ljudstva Pima, ki s pu-
$¢icami streljata na misijonarja. Gre za enega najbolje dokumentiranih nasilnih
dogodkov v jezuitskih misijonih na severozahodu Nove Spanije. Oce Francisco
Javier Saeta (1664-1695), doma s Sicilije, je bil misijonar v Caborci zelo kratek
¢as, od jeseni 1694 do pomladi 1695, ko so ga ubili uporniski Pime.

Okolis¢ine upora, Saetovo smrt in spopade med uporniki in §panskimi vojaskimi
silami je podrobno opisal Marko Anton Kappus v poro¢ilu provincialu Diegu de
Almonacirju v Ciudad de México, omenjenem na zaletku tega poglavja. V izhodi-
§¢e pripovedi je vpletel Eusebia Francisca Kina in njegove pokricevalske metode,
ki so bile po njegovem vzrok za upor, katerega Zrtev je bil tudi Saeta (glej pogl.
2.3.3.2).

18  Barvni izvirnik je shranjen v Arhivu Druzbe Jezusove v Rimu (Burrus, 1961, 50, op. 12). V érno-beli razlicici ga
reproducira Bolton, 1984, 290. Navaja ga Burrus, 1964, 48.
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Slika 3: Smrt Castitega oceta Francisca Javierja Saete
Vir: Belén Navajas Josa, 2011: Aculturacion y rebeliones en las fronteras americanas.

Las misiones jesuitas en la Pimeria y Paraguay. Cuadernos Americanos Francisco de
Vitoria, 13. Madrid: Universidad Francisco de Vitoria, Forum Hispanoamericano,

str. 114.
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Francisco Javier Saeta je bil eden od Kinovih tesnih sodelavcev, ki so pomagali pri
utrjevanju misijonov v Sonori in naértih za ustanovitev novih v Kaliforniji. Eusebio
Francisco Kino v petem poglavju prve knjige" Zivljenjepisa sicilskega misijonarja
in dragega prijatelja povezZe njegov priimek z usodo, ki ga je doletela v Caborci.
Pri tem sledi Saetovi samoironiji: »O, kolikokrat mi je rekel, nanasajo¢ se na svoj
priimek Saeta, ki v italijani¢ini pomeni ‘pusica’ (latinsko ‘sagitta’): Posuit me ut sa-
gittam electam,«* v enem od poro¢il, ki mu jih je posiljal, pa se je opraviil za grdo
pisavo, ker mora hiteti: »[Plisem kot (izstreljena) puscica.« Kino ugotavlja, da Sae-
tova opazka, da piSe kot pus€ica, razkriva tako njegovo »apostolsko vnemo, da bi bil
s svojimi dragimi sinovi« kakor »napoved puscice ali puséic njegovega zvelianega
in svetega mucenistva« (Kino, 1961, 69). Dodajmo $e podoben namig v zadnjem
pismu, ki ga je sestavil na veliki petek, 1. aprila 1695, torej le dan pred smrtjo:
»[C]eprav imam preobilico dela v svojem misijonu, si bom utrgal trenutek in kot

hitra puséica priletel pred Vaso Reverenco« (Kino, 1961, 80).

Saetov biograf v znacilnem pripovednem nacinu — vsak dogodek, ki ga Zeli izpo-
staviti, dokumentira s pismi in poro¢ili bratov misijonarjev, nadrejenih in vojaskih
poveljnikov — pie o napetostih med misijonarji in domorodnimi prebivalci, ki so
izvirale iz kompleksnosti misijonarskega delovanja v specifiénih razmerah na seve-
rozahodu Nove Spanije. Projekt evangelizacije namrec ni bil le verski, temvec je bil
usmerjen »v globoko preobrazbo politi¢nega, druzbenega in kulturnega Zivljenja
skupin, med katerimi se je udejanjal«, z jasnim ciljem — ustvariti »idealno kr$¢ansko
druzbo, temeljeco na usmiljenju, skromnosti, pokors¢ini, disciplini in delu njenih
prebivalcev« (Hausberger, 2015, 21). Kino na prvih straneh opise njun prihod v
Caborco in razmere, v katerih je prevzel obmodje misijona, kamor ga je pospremil.
Poudari Saetovo neomajno predanost nalogi pokristjanjevanja:
V [misijonu] Concepcién [de Caborca] je bilo ob najinem prihodu veé
kot 80 dus; mnogo vec je bilo tistih, ki so se pridruzevale potem in so
se Se imele pridruziti iz drugih Sestih ali sedmih bliZnjih naselbin (ran-
cherias). Vse te sva nagovorila in jim oznanjala BozZjo besedo ter do-
brodelni in sveti vzrok prihoda novega oceta misijonarja od tako dalec,
iz evropskega sveta, po mnogih dolgih in napornih poteh po morju in
kopnem, za ve¢no odresitev njihovih dus in dus vseh drugih, ki so Ziveli

v tistih predelih (Kino, 1961, 62).

Tirolski jezuit navede konkretno pomog, ki jo je priskrbel Saeti za delovanje mi-

sijona, med drugim govedo, orodje, oltar, masna oblacila in okrasje, pomoc¢nike,

19 »Knjigo« gre razumeti kot del knjige.
20 Naredil me je za gladko puscico (Iz, 49,2).
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kateheta in tolmaca, a predvsem poglobljeno razmislja o konfliktih, ki so pre-
rasli v nasilne spopade. Podrobno in kronolosko jih analizira, zato da bi lahko
odpravili njihove vzroke. Prepri¢an je, da »&e se slabosti ne pokazejo, ne vemo
zanje; Ce ne vemo zanje, se ne odpravijo; ¢e se ne odpravijo, ostanemo vedno
pri istih naporih, nemilostih, zamudah in nesre¢ah; in izgubljamo ¢as in morda
sre¢no veénost« (Kino, 1961, 86). Opozarja na odgovornost, ki je ni mogoce pri-
pisati staroselcem, temve¢ prej $panskim oblastem in samim jezuitom. Njegova
perspektiva je na trenutke enaka perspektivi staroselcev. Pri tem razlikuje med
tistimi, ki so spodbujali upore ali sodelovali v njih in so torej krivi in si zasluzijo
kazen, ter zavezniki pri prizadevanjih za vzpostavitev miru. Distancira se od ob-
tozb $panskih oblasti, ki so §ikanirale staroselce in jih po njegovem zlonamerno
obdolzevale ropov in drugih prestopkov. Po eni strani is¢e razloge, ki so spod-
budili upornike k poziganju, plenjenju in skrunjenju, po drugi pa resitve, vselej
miroljubne, ki bi obvarovale pred nevarnostjo ponovnih uporov. Prepri¢an je, da
je vstajo in Saetovo mucenisko smrt sprozilo neutemeljeno in kruto znaSanje
opatskega oskrbnika nad domacini v Tubutami. Svoje pa naj bi prispevale $e
neuresnicene obljube o prihodu novih oéetov v misijone. Teh vprasanj Kappus v

svojem poroéilu ne omenja.

Kot zapise Burrus v spremni besedi, Kinova knjiga o Saeti nemirne in zmedene
dogodke natan¢no opredeli, jasno analizira, zgodovinsko umesti ter razlozi njihove
vzroke in posledice. Malostevilni krivci med staroselci so jasno razloceni od Ste-
vilnih nedolznih; taksno razlikovanje je bilo nujno potrebno za pravi¢no izvajanje
sankcij, ki so jih nalozile vojaske oblasti, da bi dokonéno vzpostavile mir na tem
obmodju, in za podprtje odlocitve cerkvenih voditeljev, da bodo raje okrepili evan-

gelizacijo province, kot pa da bi jo zapustili (Burrus, 1961, 6).

Marko Anton Kappus, kot smo videli, v nasprotju s Kinom na zacetku porocila
poudari, da se mu »nacin tukaj$njega pokristjanjevanja [...] ni nikoli zdel ustrezno
zastavljen« niti »niso bili postavljeni dobri temelji«, saj, kot pojasni, so domaci-
ne spreobracali z darili, mesom in obladili, pri tem pa zanemarjali »bistvox, torej
»oznanjati evangelij in pouevati kr§¢ansko doktrino«. V tem pogledu leti obtozba
eksplicitno na oceta Kina, ki da je s svojim ravnanjem povzro¢il, da so mnogi do-
macini misijonarjem izkazovali »tako malo ljubezni, malo ¢asti, malo spostovanja
in skoraj nobene pokori¢ine«. Opisuje brezdelnost staroselcev, se posebej Tubu-
tamceyv, ti so »najbolj neubogljivi« glede dela, navad — »mnogi so $e po tem, ko
so bili krsceni, Ziveli z dvema ali tremi Zenami« — in glede obiskovanja verouka.
Slovenski misijonar poro¢a, da so kljub eksemplari¢nim kaznim Se naprej predr-

zno kljubovali, se »kot stekli psi pognali na pot najhujse hudobije«, s pus¢icami
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postreljali Zivino in grozili, da bodo vse pokonéali, ne le »kobile, Zivino, oskrbnika,

temve¢ tudi ofeta misijonarja, in tako napovedali, kaj se bo zgodilo.

Uporaba sile je bila v severozahodni Novi Spaniji sestavni del misijonarskega delo-
vanja, najprej pri ustanavljanju misijonov, pozneje pa tudi kot sredstvo discipliniranja
znotraj njih, in tako zanika mit o »duhovni konkvisti«, ki vsebuje pomen miroljub-
ne osvojitve. Fizi¢na represija je bila del natan¢no dolocenega kolonizacijskega pro-
grama, ki je potekal v tesnem sodelovanju s $panskimi vojaskimi silami. Prevzgojni
ukrepi, ki so jih v misijonih uporabljali za umirjanje izgredov staroselcev, so bila javna
svarila in telesne kazni (Hausberger, 2015, 89-90, 101).* Ugotovimo lahko, da je
Kappusovo pismo v tem smislu vzoréni primer odziva misijonarjev na nepokors¢ino
svojih »sinov« in prepletanja religioznih vsebin in politi¢nih implikacij misijonskega
sistema. Spreobrnitev je pomenila priznavanje obeh vladavin, bozje (boga) in zemelj-
ske (kralja). Misijonarji so odresevali »duse za nebesa in podanike za kraljac, zapise
Hausberger (2015, 93), in da bi dosegli svoje cilje, so morali staroselcem zapovedati
strogo disciplino in hkrati zahtevati od njih pokorséino. Pokristjanjeni domacini so
bili dolzni Ziveti po kr$¢anskih nacelih in morali, a so to pogosto zavracali. Njihove
navade so bile trdno ukoreninjene, zato niso naklonjeno sprejemali zapovedane orga-
nizacije dela in Zivljenja, pogosto so se odzivali z odporom. Naloga jezuitov pa je bila
oblikovati hierarhi¢ne strukture in tako zagotoviti upravljanje in vodenje misijonov
ter nauditi prebivalce kmetovalskih in rokodelskih ve$éin, potrebnih za oskrbo novih
skupnosti. Za uresnicitev tega poslanstva je bil potreben »avtoritaren slog«. Hausber-
ger sklene, da izkoreninjenja tradicionalne kulture in vzpostavitve nove ni bilo mo-

goce izpeljati brez represije. In — v primeru vedjih uporov — ne brez podpore vojakov.

Dobrsen del pisma Almonacirju o uporu porabi Marko Anton Kappus za nasteva-
nje sporodil, ki jih je posiljal lokalnim $panskim oblastem in v njih prosil za pomo¢
in vojasko posredovanje. Enako kot Eusebio Francisco Kino razlikuje med uporni-
skimi in »prijateljskimi« Indijanci in zabeleZi poziv vojaskega poveljnika prvim, naj
sodelujejo in izdajo krivee, saj bodo, »¢e izrocijo pobudnike upora [...], imeli mir
in spokoj, ¢e pa jih ne izrodijo, vojaki ne bodo zapustili Pimerije, dokler ne pobijejo

in pokoncajo vseh upornikov«.

Kino v Saetovi biografiji nekajkrat omeni Kappusa. Pokojnega misijonarja so iz Ca-

borce prenesli v Cucurpe in tam je slovenski misijonar opravil pogrebne slovesnosti:

21  Poglavje »La violencia en la conquista espiritual. Las misiones jesuitas de Sonora« (Uporaba sile v duhovni
konkvisti. Jezuitski misijoni v Sonori) ([1993] 2015, 89-115).
Misijonarji telesnih kazni niso izvajali sami, ampak so za to opravilo zadolzili koga od pripadnikov domorodne
skupnosti, navadno staresino (gobernador) (glej pogl. 2.3.1). Staroselci so imeli v $panskih kolonijah po zakonu
status otrok, oce misijonar pa je bil skoraj kot pravi oce, ki mora popravljati njihove prestopke (Hausberger,

2015,102).
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Rekviem je pel oce rektor Marko Anton Kappus, ki je oskrboval okraj
Cucurpe; péti masi in pogrebu Castitega oceta Francisca Javierja Saete
so v poduk in z veliko poboznostjo prisostvovali vsi gospodje uradniki in
gospodje vojaki in gospodje prebivalci Opodepa in Sonore in vse okoli-
ce; posebej gospod guverner, ki je vso pot Zelel voditi mulo, na kateri je
bila skrinjica s svetim telesom, kostmi in pepelom ¢astitega oceta Fran-

cisca Javierja Saete (Kino, 1961, 97-98).%

V nadaljevanju zbere prve odzive pomembnih in najblizjih ljudi na tragi¢no

smrt Castitega oCeta. Najprej pove, da bo nekaj pisem izpustil (med njimi tudi

eno Kappusovo), in utemelji, zakaj, nato pa za¢ne izbrane izraze Zalosti in upa-

nja, da bo muceniska Zrtev prispevala k $e $tevilnejSim spreobrnitvam, prav s

Kappusovimi:

Tukaj ne navajam izjemnega zglednega pisma novega oceta rektorja mi-
sijona oziroma novega rektorata Nuestra Sefiora de los Dolores, Marka
Antona Kappusa, ki je pisal, kakor je v navadi, vsej provinci®; ne nadvse
svetega in neZnega pisma oceta provinciala Diega de Almonacirja, s ka-
terim sem zacel to knjigo,** kakor tudi ne pisma treh ocetov provincialov
in treh ocetov vizitatorjev misijonov v Sinaloi in Sonori, kolikor jih je
bilo v zadnjih osmih ali devetih letih, odkar so se zaceli ustanavljati novi
misijoni v Pimeriji. [...] Navedel bom samo nekaj posebnih in svezih
pisem, ki so mi jih pisali v prvih tednih in mesecih takoj po blazeni smr-
ti Castitega oCeta Francisca Javierja Saete.

7. aprila, Sest dni po blazeni smrti Castitega oceta, ko smo $e vedno malo

dvomili o njej,” mi je pisal ofe rektor misijona ali novega rektorata

Nuestra Sefiora de los Dolores, Marko Anton Kappus, s temi besedami:
»Nenehno raste v meni, sezsim, sine sensu®®, globoko spostovanje do na-
Sega slavnega protomucenika. Upam, da se bo na§ Gospod v svojem
Bozjem Veli¢anstvu ozrl na to nedolzno Zrtev in pospesil spreobrnjenje
mnogih dud.« In takoj nato Njegova Reverenca dodaja: »Zelo mocno
upam, da bo vse to zlo izdatno obrodilo mnoge in velike koristi. Naj to

stori Njegovo Bozje Velicanstvo in naj nam bo Nasa Gospa zascitnica in

podpora.« Cetrtek, 7. aprila 1695 (Kino, 1961, 101-102).

22
23
24
25

26
27

Prim. navedek z enako vsebino v Kroniki, I, 111, IX, 31.

Vsem misijonarjem Mehiske jezuitske province.

Tam tudi pove, da mu je provincialovo pismo preposlal Kappus (Kino, 1961, 49).

Ker je sam dve uri za novico o Saetovi smirti prejel njegovo (zadnje) pismo, ki ga je napisal dan pred smrtjo
(Kino, 1961, 81).

Polagoma, nezaznavno.

Prim. navedek z enako vsebino v Kroniki, 1,1V, 11, 33.
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Kappusovo poroéilo provincialu Almonacirju ni bilo edina kritika Kinovih po-
kristjanjevalskih metod. Sam Kino v Kroniki ve¢krat omeni nenehna »spodbi-
janja in nasprotovanja« ter »zlonamerna porocila« neimenovanih nasprotnikov
njegovih misijonarskih nacrtov (na primer I, V, I11, 117). O tem in o njegovem
zadCitniskem odnosu do upornikov med nemiri je bil obvescen tudi sedez Druz-
be v Rimu (Gémez Padilla, 2007, 83; 2009, 42-48; Ortega Noriega, del Rio,
2010, 138). Provincial je ukrepal in Kina poklical v Ciudad de México, zato da
bi ga umaknili iz misijonov. A ko je misijonar 8. januarja 1696 prisel iz Sonore
v prestolnico, je Almonacirja ravno nasledil Juan de Palacios, ki je bil Kinove-
mu delovanju v Pimeriji zelo naklonjen, in gost je bil deleZen »vse pozornosti
in donacij novega oleta provinciala in njegovega predhodnika [...] ter njegove
ekscelence [podkralja] grofa de Galveja in gospe podkraljice« (Kino, I, V, I-I1,
37). Tudi general Druzbe Jezusove in Kinov osebni prijatelj Tirso Gonzilez je
poslal iz Rima pismo, v katerem je brezpogojno ovrgel obtozbe, plod obrekovanj,
in zagovarjal Kinovo predano delovanje. Burrus dodaja, da Kino, »¢eprav je dobro
vedel, da ga Tirso Gonzilez, prijatelj iz ¢asov, ko je bil v Sevilli (1679), podpira
pri njegovem apostolatu med Indijanci Pima, nikoli ni izvedel, do kak$ne mere
ga je general branil pred tolik$nimi laznimi obtoZzbami« (Burrus, 1964, 8;% nav.
po Navajas Josa, 2005, 20). General je provincialu Juanu de Palaciosu naro¢il, naj
»vnetega delavca (operario), ki je z neutrudno gorecnostjo in s takSnim veseljem
delal in dela v njih [misijonih]«, nemudoma poslje nazaj in mu pusti delovati
(Navajas Josa, 2005, 20).” Ce zaradi gore¢nosti morda pomanjkljivo opravlja
krstno pastoralo, predlaga, naj ga nadrejeni zgolj opomnijo. Misijonarjevo zavze-
tost in rezultate njegovega dela primerja z apostolskimi uspehi svetega Franci-
ska Ksaverija. Gémez Padilla to generalovo primerjavo Eusebia Francisca Kina
s soustanoviteljem reda podkrepi z besedami, da sta bila oba, Kino in Ksaverij,
»samotarja, ki sta morala v luéi ljubezni iz dneva v dan izumljati svoje Zivljenje.

Vodila ju je ljubezen, ne da bi ob tem prezirala pravila, ker za svetnike ne veljajo

zakoni« (Gémez Padilla, 2007, 85).

Ernest Burrus takole povzame metode Eusebia Francisca Kina pri vzpostavljanju
stikov z domorodnimi ljudstvi:
Znal si je pridobiti naklonjenost staroselcev, spretno se je gibal med
njimi, vselej ko se mu je to zdelo potrebno, brez vsakr$nega spremstva;
domiselno si je zagotovil njihovo sodelovanje pri pokristjanjevanju celo

28  Burrus, Ernest J., 1964: Kino escribe a la Dugquesa: correspondencia del P Eusebio Francisco Kino con la Duguesa de
Aweiro y otros documentos. Madrid: Ediciones José Porrda Turanzas.

29 Kino je sicer zapustil mesto 8. februarja in se sredi maja vrnil v Nuestra Sefiora de los Dolores (Kino, I, V, I-II,
37), torej preden je prislo generalovo pismo, celo preden ga je napisal (datirano je 18. julija 1696).
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dale¢ zunaj mej svojih misijonov in si pridobil njihovo zaupanje, zavez-
nistvo, lojalnost, vero in poboznost, kakr$nim brzkone ni para v mehi-

skih misijonskih analih (Burrus, 1961, 10).

3.4 Evangelizacija in globalizacija

Eden od stebrov jezuitskega misijonarskega delovanja je pojem accomodatio, pri-
lagoditev, utemeljen v Dubovnih vajah (Ejercicios Espirituales) ustanovitelja reda
Ignacija Lojolskega. V zmoznosti prilagajanja ljudem in krajem, ki so jo izkazovali,
so misijonarje povsod — v Indijah, Evropi, na Kitajskem — vodila ista nacela metode
(Catto, Mongini, 2010, 3). Glede na cilje in iz verskih in doktrinalnih postulatov so
znali interpretirati specifi¢nost kulturnih kontekstov, s katerimi so prihajali v stik,
in se odzivati na konkretne situacije.

Catto in Mongini (2010, 4-5) navajata nazoren primer opredelitve accomodatio,
kot ga je opisal Kinov in Kappusov sodobnik, francoski jezuit in matematik Louis
Le Comte:
Z barbari je treba biti barbarski, z bistroumnimi ljudmi prijazen; Ziveti bolj
spro$ceno v Evropi in skrajno skromno med spokorniki v Indiji; biti pri-
merno oblecen na Kitajskem in napol gol v gozdovih na Maduri: zato da

evangelij — v sebi vselej enovit, vselej nespremenljiv — lazje prodre v duha.*

Louis Le Comte zaérta drzo, ki so jo morali ohranjati tisti, ki so se s pristnim za-
vedanjem spopadli z delom v misijonih. Postavi intelektualne, kulturne in teoloske
premise metode, ki so jo uporabljali jezuiti, &eprav, kot poudarja Hausberger (2015,
333), »prilagoditev ni bila cilj, temve samo sredstvox.
S politi¢nega vidika je ta fleksibilni »jezuitski pogled« usmerjala radi-
kalna nevtralizacija, s kulturnega pa globoka relativizacija: biti barbarski
z barbari in civiliziran s civiliziranimi je dejansko pomenilo, da sta bila
barbarstvo in civiliziranost — ¢eprav sama po sebi nista enakovredna —
skladna s kontekstom in torej oba sredstvo, in ne cilj, bila sta pripomo-
ek, in ne nespremenljiva sestavina; po svoje sta bila glede na cilj adia-

phorae, nebistvena (Catto, Mongini, 2010, 5).

V tem smislu iz jezuitovih besed preseva misel, da lahko, odvisno od okolis¢in,
vse postane drugotno in spremenljivo, in Ce je treba, v praksi tudi spremenjeno.
Vse, razen tistega, kar mora biti edino priznano »enovito in nespremenljivo, se

pravi, evangelij (Catto, Mongini, 2010, 5). Pogled jezuitov je bil na eni strani

30  Louis le Comte: Nouveaux Meémoires sur /Ez‘az‘pre’.vem‘ de la Chine, 1. Pariz: Chez Jean Anisson, 1697, str. 249.
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zasidran v evangeliju, na drugi pa razpoloZzljiv za vsako spremembo, ki ni ogro-

zala edine »enovite in nespremenljive« predpostavke, in tako se mu je odpiralo

Siroko obzorje mozZnosti.
Misijonarsko delovanje ni bilo le izraz agresivnih in imperialistiénih
oblik krscanskega univerzalizma ali evrocentrizma in zahodnega ko-
lonializma, temve¢ tudi pomembna oblika kulturnega posredovanja —
»glokalizacije«: pogosto uspes$nega poskusa misliti globalno, da lahko
delujes lokalno, pri katerem sta se nekako srecali ideji »globalizacije,
ki je v samem bistvu univerzalisti¢ne narave misijona, in »lokalizacije,
ki jo samo po sebi implicirajo njegove etnografske, torej kontekstualne

razseznosti (Catto, Mongini, 2010, 13-14).

Sodobno zgodovinopisje je vzpostavilo povezavo med misijonarskimi metodami je-
zuitov, v njihovi vlogi pripadnikov institucije svetovnega dosega, ter Studijami »glo-
balne zgodovine« in »atlantske zgodovine« ali vprasanji, v §irSem smislu povezanimi
s kroznim gibanjem (Maldavsky, 2014, 73). Hausberger pise v uvodu knjige, po-
sveCene jezuitskim misijonom v Novi Spaniji (2015, 9-15), da se je usmeril na to
obmodje v prepricanju, da globalna zgodovina ni ekskluzivna za nedavna obdobja,
temved so njene dinamike spreminjale svet, Se posebej Latinsko Ameriko, Ze od 16.
stoletja. V poglavju »El Padre Eusebio Kino, S.]. (1645-1711),1a mision universal y
la historiografia nacional« (O&e Eusebio Francisco Kino, D. J./1645-1711/: univer-
zalni misijon in nacionalno zgodovinopisje) (2015, 309-341) orise nekatere vidike
misijonarjevega Zivljenja v okviru pojava, ki ga definira kot »porajajoco se globaliza-
cijo«. Biografski pristop mu sluZi za ilustracijo in premislek o zgodovini misijonov
znotraj parametrov globalne zgodovine, pri ¢emer to pojmuje kot bogato »zgodo-

vino transkulturnih odnosov, medsebojnega vplivanja in soodvisnosti« (2015, 309).

Avtor pojasni, da je njegov namen
opozoriti na globalizacijsko dinamiko, v katero se je vpisalo jezuitsko
misijonstvo, in na Zivljenje misijonarja, kakrsen je bil o¢e Kino, in s kak-
$no podrobnostjo pokazati, kako je simo zgodovinopisje, v katerem od
19. stoletja mocno prevladujejo pristopi nacionalne zgodovine, v skladu
s svojim interpretativnim okvirom izkrivilo zgodovinsko naravo jezuit-

skega misijonstva, ki jo zaznamuje univerzalisti¢na vizija (Hausberger,

2015, 310).

Hausberger meni, da je bil Kino »nadnacionalni predstavnik zgodnje globalizacije
in kot misijonar glasnik religije, temeljece na sklicevanju na svojo univerzalno ve-
ljavnost« (2015, 332). Zmoznost prilagajanja — med drugim tudi ucenje neobicaj-

nih jezikov in sporazumevalnih tehnik —, ki jo je pokazal v kompleksnih situacijah,
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s katerimi se je moral soocati, ni pomenila »hibridizacije ali prekoracenja lastne
identitete, temve¢ bolj utrditev univerzalisti¢ne pretenzije« (2015, 336). V tem po-
gledu avtor poudari primer, ki izvira iz dogodka, o katerem pripoveduje Kino v
Kroniki: ko je bil med Pimami, jim je na zemljevidu sveta pokazal Spanijo, ocean
in Novi svet ter dolgo pomorsko pot, ki so jo prepotovali misijonarji, da so dosegli
severozahodni del Nove Spanije. Pojasnil jim je, da ¢eprav neko¢ tudi Spanci niso
hoteli sprejeti krsta in niso bili kristjani, zdaj oni pokristjanjajo druge. Kino je torej
opisal razliko med Pimami in Spanci zgolj kot zamik, kot »simultanost nesimulta-
nega«. Ne eni ne drugi niso bili od vsega zacetka kristjani, pravo vero so spoznali
zgolj v razli¢nih trenutkih svete zgodovine. »Drugost staroselcev je znotraj kr§¢an-

skega univerzalizma interpretiral kot zakasnitev v eshatoloskem toku zgodovine

Clovestva« (Hausberger, 2015, 332).

Univerzalisticna narava jezuitskega reda se jasno pokaze v trenutku, ko red opi-
$e nacin Zivljenja svojih ¢lanov: »hoditi od enega kraja do drugega in Ziveti na
katerem koli koncu sveta« (Mac Dowell, 2008, 84). Ena od znacilnosti obdobja,
o katerem govorimo, je mobilnost, in kot opozarja Maldavsky, je evangelizacijo
mogoce opredeliti kot gibanje, romanje. Apostolska mobilnost v Druzbi Jezusovi
temelji prav na ideji romanja. Ignacij se definira kot romar in »normativna besedila
povezujejo duhovni princip peregrinatio z apostolskim principom misio«. Ko jezu-
iti izjavijo: »Nasa hisa je svet,« postulirajo, da je gibanje njihov »nacin delovanja«
»ad maiorem Dei gloriam«. To romanje se udejanja bodisi med celinami bodisi med
oddaljenimi ozemlji iste politi¢ne entitete. V primeru Druzbe Jezusove se misijo-
narska mobilnost odvija tako na svetovni kot na celinski in regionalni ravni (Mal-

davsky, 2014, 73, 79-80).

V 16. stoletju, ko se je zacela evropska ekspanzija, se je dinamika globalizacijskih
procesov spremenila. Hausberger poudari, da zaznamuje Kinov svet velika mo-
bilnost med celinami in kulturami pa tudi znotraj koloniziranih teritorijev. Zu-
naj misijonov je Zivelo zelo raznovrstno prebivalstvo (staroselci, povzpetniki, érnci,
mulati, svobodni suznji, ujetniki, izobrazeni ljudje, ucitelji glasbe) in mobilnost je
bila njihova skupna znacilnost. Proti koncu 17. stoletja, po letu 1664, ko je Druzba
dobila dovoljenje, da posilja v misijone tudi nespanske ¢lane, so z drugimi jezuiti
prisli se Nemci, srednjeevropski Slovani, Nizozemci in Italijani (Hausberger, 2015,

313, 316-317).

Mac Dowell povzema ideje, ki jih je oblikoval Anthony Giddens o globalizacij-

skih implikacijah modernosti,* in poudari, da sama ideja ustanovitve verskega

31  Anthony Giddens, [1990] 1993: Consecuencias de la modernidad. Madrid: Alianza editorial.
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reda izhaja iz predpostavke o mednarodnosti. Deset Studentov pariske univerze,
doma s tako razlicnih koncev, kot so Savoja, Navara, Kastilja, Portugalska in
Francija, je pod vodstvom Ignacija Lojolskega, Baska, ustanovilo red, ki »od na-
stanka s svojo mednarodno zasedbo in povezanostjo z najbolj znanim akadem-
skim sredis¢em svojega ¢asa v Evropi kaze znake moderne globalizacije«. Z glo-
balizacijo, tako kot jo razumemo danes (odprava mej za svobodno trgovanje in
vedja soodvisnost med gospodarstvi razli¢nih drzav), jezuiti nimajo neposredne
zveze, a vendarle, kot poudarja Mac Dowell, se nekatere predpostavke globali-

zacije niso porodile kar naenkrat, temve¢ so vras¢ene v procese, ki so se zaceli z

moderno dobo (Mac Dowell, 2008, 83).

Slovenski jezuit Marko Anton Kappus, predan univerzalnim vrednotam, lastnim
njegovemu poslanstvu, in skladno s ¢asom, v katerem jih je udejanjal, je bil del teh

kompleksnih zgodovinskih procesov.
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4 Pesnitev Enthusiasmus
kot izraz globalnega delovanja jezuitov

Poseben pomen za umestitev Kappusovega misijonskega in politi¢nega delovanja v
takratni ¢as in prostor ima pesnitev v latin§¢ini, ki jo je napisal in objavil leta 1708
v Ciudad de Méxicu pod naslovom IHS Enthufiafmus five, foLeMnes LVDI Poétl-
CI Metrls, pro DVrante anno 1708 ChronographICls sVb PyroMaChla DepICH ...
Kot piSe na naslovnici, je pesnitev v hvalo novega $panskega princa na mejah
Amerigkih Indij in zemeljskega kroga spesnil in zapisal duhovnik Druzbe Jezu-
sove Marko Anton Kappus, iz8la pa je pri zalozniski hisi dedicev vdove Francisca

Rodrigueza Lupercia leta 1708.

Kappusova pesnitev Enthusiasmus je izjemen literarno-zgodovinski vir in hkrati
pricevanje o slavju, posve¢enem zelo posebnemu dogodku, ki je odmeval po vsem
svetu, rojstvu $panskega princa. Je dokument dobe in krajev, ki jih je Marko An-
ton Kappus dozivljal kot protagonist in hkrati kronist, je dokaz njegove odli¢ne
izobrazenosti in pesniSkega talenta, hkrati pa tudi poeti¢ni izraz takratnih do-
gajanj, proslavljanih v vseh dezelah $panske krone na obeh poloblah sveta. V
tem poglavju bomo osvetlili izvor, vsebino in sporocilo pesnitve, jo umestili v
politi¢na in druzbena dogajanja v tedanji Novi Spaniji in primerjalno tudi dru-
god v $panskem imperiju ter konéno — prvi¢ doslej — ponudili v branje prepis

Kappusove pesnitve.

4.1 Dosedanji podatki in objave

Doslej med raziskovalci Kappusove zapuscine ni bil poznan noben ohranjen izvod
pesnitve in je celo veljala za izgubljeno, o njej je bilo znanih le nekaj podatkov iz
bibliografskih pregledov o mehiskem tisku kolonialne dobe, in sicer le na podlagi
naslovnice. Janez Stanonik, ki je prvi podrobneje obravnaval Kappusovo pesnitev, je
prvo omembo nasel v delu Bibliothéque de la Compagnie de Jésus, ki so ga v Bruslju
oziroma Parizu v ve¢ izdajah v drugi polovici 19. stoletja objavili Augustin in Aloys
de Backer ter Carlos Sommervogel (Stanonik, 1995, 64).! Na podlagi tega dela je iz-
sla dosti natanéneje sestavljena mehiska bibliografija v osmih zvezkih La imprenta en
Meéxico 1539-1821, ki jo je v letih 1908-1911 v Santiagu de Chile izdal José Toribio

Medina in v kateri je z ve¢ pomembnimi podatki omenjena tudi Kappusova pesnitev.?

1 Stanonik je za navedbo podatkov o Kappusovi pesnitvi uporabil izdajo iz leta 1893, zv. IV, str. 916.
2 Tekst o Kappusu je Medina objavil v III. zvezku pod st. 2174 (citira Stanonik, 1995, 64; enako Stanonik, 2007,
70). Publikacija nam ni bila dostopna.
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Glede na podatek prvih treh piscev o pesnitvi, ki ga v mehiskih bibliografijah ni,
namre¢ da »to delo obsega 276 verzov, od katerih je vsak kronograme, je Stanonik
sklepal, da so morali imeti na voljo primerek Kappusove pesnitve iz neke knjiznice
v Evropi, o katerem pa ni ni¢ znanega.* Enak podatek o 276 kronogramih je o
pesnitvi poleg naslovnice v svojem bio-bibliografskem pregledu jezuitskih misijo-
narjev Mehike navedel Bernd Hausberger, ki je tudi citiral Sommervogla (Haus-
berger, 1995, 196, op. 382). Jerneja Petri¢ pa je v knjigi Nasi na tujih tleh. Antologija
knjizevnosti Slovencev v severni Ameriki Ze leta 1982 zapisala (brez natanénejsih
podatkov o pesnitvi), da je edini znani primerek v zasebni lasti v ZDA (Petri¢,

1982,412).

Vendar pa je Medina objavil, da mu je po dolgem iskanju v Evropi in Ameriki
uspelo najti en izvod Kappusovega dela, in sicer v knjiznici Biblioteca Palafoxia-
na v Puebli v Mehiki. Knjiznico, ustanovljeno leta 1646, so uporabljali kot skla-
disée knjig, zasezenih v jezuitskih misijonih po izgonu jezuitov iz Mehike leta
1768. Zato bi bilo mogoce, da bi takrat nasel pot vanjo tudi izvod s Kappusovo
pesnitvijo. Na podlagi Medinovega poro¢ila si je Stanonik prizadeval pridobiti
Kappusovo publikacijo iz knjiznice v Puebli, a je ugotovil, da je tudi tam zal izgu-
bljena ali v najboljsem primeru zalozena (Stanonik, 2007, 70-71).

Po Medini je $lo, kot je navedel Stanonik, za knjiZico z naslovnico in $tirimi listi,
brez paginacije, velikosti 30 cm ali ve¢, z obrobami in tipografskim okrasom ozi-
roma vinjetami. Tekst je obsegal 276 verzov, vsak od njih pa je bil natisnjen kot
kronogram, to pomeni, da so bile v besedilu ¢rke, ki so hkrati oznacevale rimske
stevilke, natisnjene vecje kot druge.* Sestevek rimskih $tevilk v vsakem verzu je bil

1708, to pa je letnica nastanka pesnitve oziroma izdaje knjiZice.

Na hrbtni strani naslovnice je bilo posvetilo jezuitskih misijonarjev v Ameri-
ki $panskemu princu Ludviku Filipu, kot je navedel Medina. Stanonik je v svo-
jem c¢lanku, v katerem je predstavil zgodovinsko ozadje nastanka pesnitve, kljub
temu menil, da je Kappus posvetil pesnitev Filipu V. Domneval je namre¢, da jo je
Kappus objavil ob velikih slovesnostih v Ciudad de Méxicu v pocastitev ustoli-
Cenja novega $panskega kralja Filipa V. iz rodbine Burbonov, pa¢ kot politi¢no
oportuno dejanje glede na to, da je izhajal s habsburskega obmodja. Zanimivo je
prav to njegovo sklepanje, da naj bi se slovesnosti z ognjemeti ob umestitvi prvega
Burbona na $panski prestol odvijale Sele leta 1708. Kappusova pesnitev naj bi iz§la
kmalu potem, ko so novice o spremenjeni politi¢ni situaciji dosegle Ciudad de

México. Cepravje bil Filip, vojvoda Anzujski, legalni vladar Spanije od leta 1700

3 »Cette piece renferme 276 vers, dont chacun est un chronogramme« (Stanonik, 1995, 64).
4 Crke oziroma stevila so: M = 1000, D = 500, C = 100, = 50,X =10,V =5inI=1.

298



in je njegov prihod na prestol zanetil §pansko nasledstveno vojno (1701-1714),
pa je bila po Stanoniku $ele v bitki pri Almansi 25. aprila 1707 prohabsburska
stran v Spaniji dokonéno porazena in so bili Stevilni simpatizerji Habsburzanov
ostro kaznovani; to naj bi napeljalo Kappusa k objavi pesnitve kot izraza lojalnosti
njega samega novemu vladarju in — glede na posvetilo na naslovnici — tudi kot
predstavnika jezuitskih misijonarjev v Mehiki sploh (Stanonik, 1995, 65-66; 2007,
71-72). Minenje, da je Kappus posvetil pesnitev Filipu V., je Ze pred Stanonikom, v
rokopisu svoje leta 2016 posthumno objavljene knjige, zastopal Janez L. Zaplotnik
(Zaplotnik, 2016, 58).° Zmago Smitek pa je zapisal, da Kappusovo delo »pred-
stavlja zgodnji poskus v Ameriki v povezovanju poezije, zgodovine in etnologije«

(Smitek, 1986, 126, op. 84).

4.2 Ponovno odkritje

Pisec teh vrstic je pred 31 leti, februarja 1991, v ve¢ ustanovah v Ciudad de Méxi-
cu in v Hermosillu v Sonori zaman vpraseval po Kappusovi pesnitvi. O njej niso
ni¢ vedeli niti v osrednjem mehiskem nacionalnem arhivu Archivo General de
la Nacién niti v drzavni knjiznici Biblioteca Nacional in v njej pridruZenem delu
Anexo de la Biblioteca Nacional, kjer so imeli precej nerazvriCenega arhivskega
gradiva. Toliko vegje je bilo zato njegovo navdusenje, ko mu je nedavno ob brska-
nju po spletu uspelo odkriti pesnitev v eni od §panskih knjiznic! Drobno publika-
cijo hrani baskovska regionalna knjiznica Bizkaiko Foru Liburutegia (Biblioteca
Foral de Bizkaia) v Bilbau. Za povrhu je knjizica od leta 2018 v digitalizirani
obliki dostopna na spletni strani knjiznice in torej na voljo vsakomur. A kolikor
vemo, njen obstoj doslej vsaj v krogu raziskovalcev jezuitskih misijonov v Mehiki
in mehiske kolonialne zgodovine sploh ni bil znan, skrit pa je o¢itno ostal tudi
po objavi na spletu. Zato pricujoca monografija o Marku Antonu Kappusu prvi¢
seznanja — vsaj slovensko strokovno in drugo javnost — z doslej pogresano in
tako dolgo iskano Kappusovo pesnitvijo, hkrati pa zapolnjuje pomembno vrzel v

poznavanju njegove zapuééinef’

Naj na kratko predstavimo knjiZico in njeno vsebino. Izvod, dostopen v digitalnem
repozitoriju knjiznice, je pod signaturo R-2033 (1) shranjen v njihovem fondu

»Fondo de reserva, v katerem so inkunabule, stari tiski in rokopisi. Vezan je v usnje

5 Taksno mnenje je v angleskem prevodu Zaplotnikovega slovenskega besedila kot pravilno oznacil tudi urednik
Zaplotnikove knjige Peter Rozi¢, in sicer tudi glede na dejstvo, da je Kappusov sodobnik in prijatelj Eusebio
Francisco Kino posvetil svoje znamenito delo Favores Celestiales iz istega leta 1708 Filipu V. (Zaplotnik, 2016,
137, 0p. 115).

6 Podrobnejsa studija s prepisom in prevodom ter spremnim komentarjem o literarnih in zgodovinskih vidikih
Kappusove pesnitve, ki bo dostopna tudi tuji strokovni javnosti, je v pripravi (Nabergoj, 2022, v pripravi).
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z vtisnjenim pozlacenim okrasom, skupaj z drugimi deli s skupnim naslovom »Di-
versas ordenanzas, reglamentos, estatutos, instrucciones, providencias, alegacién
juridica, informe y representaciones ...« (Razli¢ne uredbe, pravilniki, predpisi, sta-
tuti, odloki, pravna navedba, poro¢ilo in vloge ...). Kako je knjiZica prisla v posest
baskovske knjiZnice, ni znano, saj je del njenega najstarejSega fonda, za katerega ni

zanesljivih podatkov o izvoru in nacinu pridobitve.”

Ohranjeni izvod ima skupaj s knjizni¢nimi podatki na prvi strani, arhivskimi po-
datki na tretji strani in dvema praznima stranema (drugo in Cetrto po vrsti) vsega
sedem listov oziroma 14 nepaginiranih strani formata quarto (ok. 30 cm viine)
na papirju; Kappusova pesnitev obsega pet tiskanih listov oziroma deset strani, ki
so bogato okrasene v baro¢nem slogu. Na tretji strani izvoda je v kurzivi dvakrat
zapisano ime zbirke dokumentov iz 18. stoletja, v katero je bila izvorno uvrséena
Kappusova pesnitev: Ordenanzas de Mexico ... oziroma Ordenanzas de esta Novilis-
sima Ciudad y Fiel-Executoria de Mexico.

Pesnitev sestavljajo naslovna stran, ki je bila doslej edina poznana in v prepisu
objavljena, stran s posvetilom naslovniku in $tirje listi oziroma osem strani verzov.
Teh je 276, kakor pomagajo presteti v stolpcih ob straneh besedila z deseticami za-
pisane §tevilke.? Tri od stirih strani recto (druga, tretja in Cetrta) so na dnu besedila

oznalene s ¢rkami B, C in D, strani werso pa niso oznalene (tako kot ne prva stran

recto, ki bi bila torej A).

4.3 Naslovna stran

Naslovnica ima borduro oziroma tiskarski okras ob robu in med posameznimi vr-
sticami besedila, ki je sredinsko poravnano. Zgornji okrasni rob je na sredini pre-
kinjen z znakom malteskega kriza zgoraj in kratico IHS spodaj. Naslov v zgornji
polovici strani je s tanj§im okrasnim trakom locen od spodnjega dela, ki ima v
tehniki lesoreza odtisnjen znak Druzbe Jezusove, pod njim pa je spet tanjsi okrasni
trak in pod tem so navedeni dovoljenje za tisk, kraj izdaje, tiskarska delavnica in

letnica izdaje (Slika 1):°

7 Originalno delo, ki je tu delno reproducirano v sliki, pripada bibliografskim fondom knjiznice Bizkaiko Foru
Liburutegia (Biblioteca Foral de Bizkaia) in je last knjiznice. Za dovoljenje za objavo in za podatke o publika-
ciji, delno dostopne na spletni strani knjiznice, se najlepse zahvaljujem osebju knjiznice (pisna komunikacija
25.1.2021).

8 Stevilke verzov 60, 70, 80, 180, 190, 200, 220, 230, 240, 250 in 260 se sicer ne ujemajo z dejanskimi zaporednimi
stevilkami verzov, temve¢ odstopajo za vrstico ali celo dve.

9 V prepisu so zaradi jasnosti krepko oznacene velike ¢rke oziroma rimske stevilke kronograma; druge érke so
majhne, z izjemo tistih zacetnih ¢rk, ki so v originalnem besedilu sicer zapisane kot velike, a pomanjsane na
velikost majhnih ¢rk (poleg kratice THS Se zacetnice besed Enthusiasmus, PoétICI, PyroMaChla, PrInClpls,
Hlspanle, Et, SCrlptl, Antonlo, SaCerDote, SoCletatls, GerMano, AMerICanae, Terrae, PreLatorVM).
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Slika 1: Naslovna stran pesnitve
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IHS

Enthufiafmus

five,

foLeMnes LVDI PoétICI

Metrls, pro DVrante anno 1708 ChronographICIs

sVb PyroMaChla DepICtl

&

In gratlaM neo-PrInClpls HlIspanle DeCantatl,

Et [CrIptl & MarCo Antonlo De KappVs

SaCerDote SoCletatIs IesV, GerMano,

In AMerICanz InDI=z, & orbls Terre ConfInlIs.

De PreLatorVM LICentIIs.

Mexici: apud Haeredes Viduz Francifci Rodriguez Lupercio.

Anno Domini 1708.
V prostem prevodu: IHS.® Navdusenje ali slovesne pesniske igre z metrumi, za
tek?ée leto 1708 v kronogramih ob ognjemetih opisane in v ¢ast novega prin-
ca Spanije spesnjene in zapisane od Marka Antona Kappusa, duhovnika Druzbe
Jezusove, iz nemske drzave, na mejah Ameriskih Indij in zemeljskega kroga. Z

dovoljenjem predstojnikov. V Méxicu, pri dedi¢ih vdove Francisca Rodrigueza Lu-
percia. V letu Gospodovem 1708."

Naslov pesnitve, ki ga uvajata kriz in monogram IHS, je zapisan v razli¢no velikih
¢rkah in slogih, tako pokonéno kot kurzivno, enako velja za podatke o izdaji knji-
Zice in za datacijo na dnu naslovnice. V kurzivi so zapisane tri vrstice, o¢itno brez
posebnega razloga oziroma bolj zaradi estetskega videza kot zaradi vsebine. Kro-
nogramov z velikimi in poudarjenimi ¢rkami je osem, vrstice z navadnim zapisom,
v katerih velike ¢rke niso posebej poudarjene, pa so zgornje tri in spodnji dve — v
njih je bilo za kronogram na voljo premalo besed oziroma v predzadnji vrstici po-
datki o kraju izdaje in tiskarni za to niso bili primerni. Med ¢rkami izstopata dve

10 IHS je krs¢anski monogram imena Jezusa Kristusa, ki ga je sprejel v svoj pecat Ignacij Lojolski, ustanovitelj
jezuitskega reda, kot general Druzbe Jezusove (leta 1541). Izhaja iz grike besede za Jezusa IHEOYZE, a je bil nato
kot latinska kratica razli¢no razlagan, predvsem kot Jesus Hominum Salvator (Jezus odreSenik ljudi). Zaplotnik
je monogram prevedel kot »Jezus Kristus Zvelicar« (Zaplotnik, 2016, 58).

11 Prim. rahlo drugacen prevod v Zaplotnik, 2016, 58, in prevod v angles¢ino v Stanonik, 1995, 65.
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vrsti érke S, uporabljeni brez ocitnega pravila.”? Enako velja za lo¢ila, posebej veji-
ce; znak v Sesti vrstici, za besedo DepICtl, po vsem sodec ni vejica, ampak drobna

tiskarska packa, kot jih je na naslovnici in tudi na drugih listih $e nekaj.

Kappusova pesnitev je trd oreh za prevajanje, tudi za latiniste — tako zaradi jedrna-
tega, a raznovrstnega besedisa in vrste verzov, heksametrov, ¢e pustimo ob strani
umetelno skovane kronograme, kot tudi zaradi pomenov posameznih besed. Te so
ob dobesednem prevodu v slovenséino tristo let pozneje lahko napa¢no razumljene,
njihov pomen pa anahronisti¢en.® Poleg tega je besedilo glede na obravnavani ¢as in
tematiko oziroma kulturnozgodovinski kontekst precej specificno. A Ze prevajanje
naslovnega besedila v slovens¢ino je tezavno. Solemnes ludi poétici so dobesedno »slo-
vesne pesniske igre« ali »slovesna pesniska poigravanjas; anti¢ni pesniki uporabljajo
besedo ludi v pomenu »igrackarije«. Ce jim priklju¢imo $e besedo merris iz naslednje
vrstice, lo¢eno od drugih v tej vrstici z vejico, pa »slovesne pesniske igre z metrumi«
ali, kot je to prevedel Zaplotnik, »slovesne igre pesniske mere« — v prostem prevodu
pac »slovesne igre v verzih« ali »slovesne verzificirane igre« ali celo »slovesna igriva
poezija«. Stanonik je besede prevedel v angles¢ino kot »Solemn poetic plays« (slo-
vesne pesniske igre) in v ta del povedi ni vkljucil (pesniskih) »mer« (Mezrls), ki jih je
kljub vejici povezal s pridevnikom ChronographICIs iz iste vrstice, torej »v kronograf-

skih verzih« oziroma kronogramih (pri Zaplotniku »s kronografi«).™

TezZje je z oznako Germano, s katero je Kappus opisal svoj izvor. Kot je poudaril
Ze Stanonik, je vprasanje nacionalne pripadnosti v 18. stoletju kompleksno, na-
vezuje se lahko na jezik, ki ga oseba govori, ali na dezelo, v kateri prebiva, hkrati
pa se pomen izrazov za to pripadnost v razli¢nih prostorih in Casih razlikuje
(Stanonik, 2007, 62). Prevod izraza Germano kot »Nemca« ali »nemskega rodu«
bi bil z vidika danasnjega pomena besede lahko razumljen kot anahronizem,
seveda pa je tudi napacen, saj se je imel Kappus po svojem rodu za Kranjca, ne za
Nemca. To med drugim potrjuje navedba iz jezuitskega arhiva v Rimu, kjer je v
seznamu misijonarjev za »indijske misijone« Kappus oznacen kot »Kranjec, rojen

v Kamni Gorici« (Carniolus, Steinpiichlensis), glede jezikovnega znanja pa pise, da

12 V prepisu celotnega ohranjenega besedila iz Kappusove objave (naslovnica, posvetilo in pesnitev) na koncu tega
poglavia sta obe razli¢ici érke s (dolgi [ in nas navadni s) zaradi lazje berljivosti zapisani z naso ¢rko s, v sprem-
nem besedilu pa je prepis naslovnice in posvetila opremljen z obema razli¢icama.

13 Za prevode verzov in popravke mojih prevodov ter koristne nasvete in pripombe sem izjemno hvalezen doc.
dr. Mateju Hribersku z Oddelka za klasi¢no filologijo Filozofske fakultete Univerze v Ljubljani. Za pomo¢ pri
prevodu naslovnice in posvetila se najlepse zahvaljujem klasi¢ni filologinji mag. Jeleni Isak Kres, za popravke
transkripcije pesnitve in koristne pripombe k spremnemu besedilu pa doc. dr. Davidu Movrinu z Oddelka za
klasi¢no filologijo Filozofske fakultete Univerze v Ljubljani.

14 Pritem paje bil izraz »kronograf«, v sloveni¢ini danes uporabljan v drugaénem pomenu kot kronogram, pri zgod-
njih piscih kronogramov le ena od sinonimno, ¢eprav nekriti¢no uporabljanih besed za to vrsto zapisov — Hilton,
1882, V, navaja izraze Chronograph, Chronicon, Chronostichon, Eteostichon in Eteomenehemerodistichon.

303



govori »kranjsko, nemsko in latinsko« (Carniolice, Germanice et Latine), in je pri

tem »kranjski« jezik (slovenscina) zapisan na prvem mestu (glej pogl. 1.1, str. 20).

Prevod, ki ga je ponudil Zaplotnik z oznako Kappusa za »Avstrijcac, je prav tako
lahko sporen — po eni strani zato, ker ne sledi originalnemu zapisu, po drugi pa spet
zaradi anahronizma, ¢e oznake ne postavimo v takratni zgodovinski kontekst. Ne
gre namre¢ za etni¢no doloditev, ampak za oznako pripadnosti politi¢ni (drzavni)
skupnosti. Ta se kaze npr. v Kappusovi lastni oznaki pripadnosti oetom jezuitom
z avstrijskega obmodja (Austriacae ditionis operarios), kot je zapisal v pismu indipeta
generalu Druzbe Jezusove Charlesu de Noyellu leta 1685, oziroma z ozemelj pod
avstrijsko krono (Ex Austriacae coronae ditionibus), kot piSe v regestu tega pisma
v jezuitskem arhivu v Rimu (glej pogl. 1.2.1., op. 14); enak pomen ima navedba
avstrijskega provinciala Joannesa Aboetha v njegovem seznamu kandidatov za mi-
sijon v Mehiki iz leta 1685, dobesedno »z obmo¢ij avstrijske hiSe« (ex ditionibus

domus Austriacae; glej pogl. 1.2.2.; prim. Nabergoj, 1998, 67).

Enako kot v primeru gornje oznake za »Avstrijca« velja za Kappusovo oznako
Germano in pojem Germania (oziroma nemsko Germanien), ki se v pisnih virih
za Kranjsko iz 17. in 18. stoletja »nanasata na celotno Sveto rimsko cesarstvo, na
nekaj, s ¢imer so se identificirali tudi Kranjcic, in imata zlasti politiéno-teritorialno
konotacijo — nemska beseda Teutschland (»Nemcija«) pa, vsaj pri Valvasorju, na-
vadno oznaduje »tuje« kraje, po Vanji Kocevarju »nekako nemske dezele Cesarstva
brez habsburskih dednih deZel, in ima bolj etni¢no-jezikovno konotacijo (Ko-
Cevar, 2019, 137-140; prim. Juzni¢, 2018, 262). V nagem primeru bi bil tako tudi
prevod »iz Nemdije« sporen, zgodovinsko bolj ustrezen bi bil torej opisni izraz »iz
nemske drzave«, ki smo ga uporabili kljub oddaljitvi od originalnega izraza, ali celo
»iz avstrijskih deZel« — to pa je izraz, ki ga v latini¢ini Kappus zaradi negativne po-
litiéne konotacije zelo verjetno ne bi uporabil, vsaj ne v pesnitvi v ¢ast Burbonom,

ki so na $panskem prestolu nadomestili avstrijske Habsburzane.

Nenavadna je tudi oznaka priimka De Kappus: Marko Anton namre¢ ni bil ple-
menitega rodu, v rodbini Kappus je $ele njegov brat Janez leta 1693 dobil plemiski
naslov. Vendar so naslov lahko uporabljali le Janezovi potomci, ne pa tudi Marko
Anton (Stanonik, 1986, 34 in op. 2) — in kolikor je znano, si na§ misijonar pleme-
nitosti na raun rodbine ni pripisoval.”® Vzrok je bil ocitno avtorjev namen vsak

verz pesnitve, v tem primeru pa tudi vrstice naslovnega besedila, zapisati kot

15  Stanonik je sicer zmotno sklepal, da je bilo tako, prav na podlagi te oznake De Kappus, ki naj bi jo Marko
Anton zacel uporabljati po bratovi pridobitvi naslova, »o¢itno zadovoljen z novim statusom druZine Kappus v
fevdalni druzbi Avstrije« (Stanonik, 1995, 66). Vendar pa te oznake ne v latinski ne v nemski obliki v drugih
Kappusovih zapisih ne najdemo. Zmotno ga je za plemenitega (»von«) oznacil Ze Anton Huonder (Huonder,
1899, 110, geslo Kapp).
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kronogram — zato sta tako GerMano kot tudi De KappVs uporabni resitvi v tej
literarni racunici. Enako verjetno velja za In AMerlCane InDle ... ConfInlls, kar
bi glede na edninsko rabo morali prevesti kot »na mejah Ameriske Indije«. Zgo-
dovinsko verodostojno, ¢eprav ne dosledno uveljavljeno, je sicer tradicionalno po-
imenovanje »na mejah Ameriskih Indij«, saj so v tistem Casu Spanci svoje posesti
na drugi strani Atlantika oznacevali mnozinsko, ve¢inoma kot »Zahodne Indije«
(v nasprotju z »Vzhodnimi Indijami« na bolj oddaljenih obalah Azije) — tako tudi
Kappus, npr. v Ze omenjenem pismu iz leta 1685 generalu Charlesu de Noyellu, v

katerem je prosil za odhod v misijone in Indias Occidentales.*®

Se ena beseda zahteva vsebinsko pojasnilo: pyromachia. Zaplotnik jo je prevedel do-
besedno, iz starogrskih besed mvp in udyn za ogenj in bitko oziroma boj, torej kot
»ognjeno bitko«, Stanonik pa kot »ognjemete« (angl. »fireworks«), kar je smiselno in
tocneje, &eprav je pojem precej $irsi. Beseda je res grskega porekla (a ne iz stare grici-
ne in je npr. tudi referenéni Du Cangeev slovar v latinski razlicici ne pozna), pojavi
pa se npr. v delu renesanénega humanista Corneilla Agrippe iz leta 1526 o ognju in
»vojnih strojih«: Pyromachia, Traité des feux et des machines de guerre (Brasme, 2020,
10). Tudi v 17. stoletju in $e pozneje je beseda kot ocitna novoveska skovanka v rabi,
npr. v delu Melchiorja Tette Pyromachia, sive Ignivm Caelestis, Elementaris, & Vitalis
etc., izdanem v Benetkah (Tetta, 1660). Vendar se ob njej uveljavi izraz pyrotechnia,
npr. Ze v slovitem delu Vanocchia Biringuccia o umetnosti ulivanja oziroma metalur-

giji sploh De La Pyrotechnia iz leta 1540, ki je prav tako izslo v Benetkah.”

Odkod Kappusu poznavanje izraza pyromachia, ne vemo, ne glede na njegovo
odli¢no jezuitsko izobrazbo pa lahko domnevamo, da je Ze zaradi svojega izvora v
zelezarski rodbini Kappusov in v Zelezarskem kraju Kamni Gorici imel dolocene
izku$nje in tehni¢no znanje vsaj o Zelezarstvu in Zelezu, kot kazejo nekatere naved-
be iz njegovih pisem, pa tudi o drugih kovinah.'® Vsekakor je dobro vedel za bogate
rudnike zlata in predvsem srebra na severozahodu Mehike in posebej v Sonori, po
Stanonikovem mnenju so ga njegovi kolegi imeli za strokovnjaka za kovinske rude
(Stanonik, 2007, 62; prim. Nabergoj, 1998, 75-76). Vendar v naslovu pesnitve iz-
raza pyromachia ni uporabil v SirSem smislu metalurgije oziroma splosno obdelave
kovin, seveda ob pomo¢i ognja, ampak v pomenu »umetnega ognjac, kot kazejo
tudi posamezni verzi v pesnitvi. A zakaj ni uporabil izraza pyrotechnia, ki je bil ta-

krat uveljavljen v $panskih dezelah? Spet lahko sklepamo, da je izraz PyroMaChla

16 Prim. Maver, 2016, 72 in 73, ki sicer izraz na tem mestu sloveni kot »Zahodna Indijas; glej op. 3.

17 Prim. Castelle, 2016, 54, ki sicer navaja francosko izdajo iz leta 1572.

18  Glej npr. njegovo pismo bratu Janezu 20. junija 1699, v katerem omenja »dve veliki gori magnetske rude, ki je
malo cenjena, kot tudi Zelezova in bakrova ruda, saj se Spanci posvecajo zgolj rudnikom srebra« (glej pogl. 1.7.4;
prim. Stanonik, 1989, 48).
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izbral namenoma, zaradi sestave kronograma, Cesar PyroteChnla v primeru letnice

1708 skupaj z drugimi besedami iz verza pa¢ ni omogocala.

Diccionario de Autoridades, ki ga je v letih 1726-1739 v Madridu v Sestih zvez-
kih izdala $panska Kraljeva akademija, razlozi izraz pirotecnia kot »ves¢ino, ki se
ukvarja z vsemi vrstami ognjenih izumov, tako v vojaskih strojih kot tudi v drugih
zanimivih umetnijah za razvedrilo in praznovanje«.”” Te ves¢ine obvladovanja in
razkazovanja ognja, ki so se v Mehiko razsirile iz Spanije in po vecinskem mnenju
izvirajo iz arabskega znanja (to pa iz kitajske iznajdbe smodnika), so v Mehiki
postale sestavni del vsakovrstnih praznovanj. »Umetni ognji« oziroma ognjemeti
(firegos de artificio) in »rakete za veselje« (cobetes de regocijo) so bili dobro znani tudi
Kappusu, v dobrem in slabem. V pismu bratu Janezu 20. junija 1699 omenja »zalo-
stno zgodbo« z moralnim naukom o nekem kvartopircu iz Ciudad de Méxica, ki je
preklinjal Boga in je bil zato kaznovan: raketa iz ognjemeta mu je priletela v grlo in

mu raznesla glavo na koscke (glej pogl. 1.7.4; prim. Stanonik, 1989, 47 in 49-50).

4.4 Posvetilo naslovniku

Naslednja stran s posvetilom naslovniku je uokvirjena z zelo podobno borduro
kot naslovna. Okras spominja na ¢lene verige Reda zlatega runa, odli¢nega vite-
skega reda, ki se je prav po smrti velikega mojstra reda in $panskega kralja, Habs-
burzana Karla II., in po $panski nasledstveni vojni razdelil v dve veji, §pansko
in avstrijsko. Znotraj bordure je v zgornji Cetrtini nad tanj$im okrasnim trakom
grb med dvema vinjetama, pod okrasnim trakom pa je v spodnjih treh Cetrtinah
besedilo. Grb je, zanimivo, Spanski kraljevski grb, kakrsen je bil v veljavi po zdru-
Zitvi Spanije s Portugalsko leta 1580 in uporabljan vse do leta 1668 (ko je bilo po
vojni 1640-1668 konec iberske unije, Spanija pa je izgubila Portugalsko in njene
posesti). Gre torej za grb iz ¢asa pred grbom Karla II. (vladal 1668-1700), saj
ima v nasprotju s Karlovim $e vedno vklju¢en grbovni §¢it Portugalske. Naslikani
grb, ki je obkroZen z verigo takrat habsburSkega Reda zlatega runa, je seveda
drugacen tudi od grba prvega burbonskega vladarja na §panskem prestolu Filipa
V. (vladal 1700-1724 in 1724-1746), saj ima njegov okoli verige (takrat §panske
veje) Reda zlatega runa e verigo Reda Svetega duha. Besedilo, ki ni zapisano v
kronogramih, se po posvetilu Ludviku Filipu ($p. Luis Felipe),® novorojenemu

$panskemu princu (1707-1724), zalne z inicialo Q_na okrasnem polju:

19 Razlago gesla pyrotechnia iz Diccionario de Autoridades, zvezek V, Madrid 1737, navaja Vizquez Mantecén,
2017,51.

20  Vvirih in literaturi se njegovo ime (glede na krst) navaja tudi kot Luis Fernando, Luis Felipe (Phelipe) Fernan-
do in Luis Phelipe Fernando Joseph. Pri tem je pomenljivo, da so ime Luis izbrali glede na pradeda, Ludvika
XIV. Francoskega, ime Felipe glede na oceta, Filipa V. Spanskega, in ime Fernando glede na Ferdinanda II.
Aragonskega (Katoliskega).
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Ad Serenifsimum

LUDOVICUM PHILIPPUM

neo--natum

HISPANIA PRINCIPEM.

QVOS ab vltimo Novi Orbis limite, tibi dedicatos offert

Ludos Poéticos Societas Iefu, nunc non capis; capies;

olim Serenifsime Princeps. Interea pro te Maximus Pa-

ter tuus, Gemini Orbis Monarcha gaudebit, devotos Societatis

affectus Clemens excipiet, & ut folet, amabit. Vive, Princeps Se-

renifsime, Patris, & Matris, Avi, & Abavi, Seculi noftri, ac

vtriufque Orbis gaudium; atque affufam Regalibus tuis Cunis Mi-

nimam Iefu Societatem vultu, quo Orbem vtrumque ferenfti, be-

nignus afpice, & ut nos ames diutifsime vive & vale.

Ita vovent

PPs. Societatis IESU, 4 Mifsionibus

Americe
V prostem prevodu: Presvetlemu Ludviku Filipu, novorojenemu princu Spanije.
Pesniskih iger, ki jih od skrajnih meja Novega sveta tebi posvecene ponuja Druz-
ba Jezusova, zdaj ne razumes; razumel jih bo§ neko¢, presvetli princ. Medtem se
bo namesto tebe veselil tvoj veliki oce, vladar obeh svetov, prizanesljivo bo sprejel
vdano naklonjenost Druzbe in, kot je v navadi, jo rad imel. Zivi, presvetli princ,
veselje oCeta in mame, deda in pradeda, nase dobe in obeh svetov! In zato dobro-
tljivo poglej na neznatno Jezusovo druzbo, klececo ob tvoji kraljevski zibelki, in to s

pogledom, s katerim si razvedril vsakega od obeh svetov. Da bi nas ljubil in da bi $e
dolgo ostal Ziv in zdrav! Tako Zelijo ocetje Druzbe Jezusove iz misijonov Amerike.

Ni nakljudje, da je Kappus v posvetilu prestolonasledniku Ludviku Filipu posebe;j
poudaril veselje njegovega oceta Filipa, takratnega »vladarja obeh svetov, to je
$panskih dezel tako v Starem kot tudi v Novem svetu, zaradi rojstva princa. To je
bilo namre¢ izjemno pomembno pri zagotavljanju legitimnosti nove dinastije, po-
sebej $e v Casu §panske nasledstvene vojne. Ob veselju starSev zaradi rojstva otroka
pa je omenil tudi veselje deda in pradeda, spet ne naklju¢no. Ded je bil pa¢ Ludvik,
Veliki dofen, sin in (nesojeni) prestolonaslednik francoskega kralja Ludvika XIV.,
ki je bil torej princev praded. Ta je imel odlo¢ilno vlogo v politi¢nih preigravanjih
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interesov evropskih sil, kdo naj nasledi $panskega kralja Karla II., ki ni imel po-
tomcev. Soncni kralj je podprl poslednjo Karlovo voljo, da za naslednika vendarle
dolo¢i Filipa Anzujskega, ki je bil vauk Ludvika XIV. in njegove prve Zene, Kar-
love polsestre Marije Terezije Spanske, ne pa drugega glavnega pretendenta za
$pansko krono, avstrijskega vojvode Karla, sina cesarja Leopolda I. Francoski princ
na $panskem prestolu je ogrozil ravnoteZzje mo¢i na evropski celini — to pa je vodilo
v vojno. Kappus je politi¢no situacijo v Evropi kljub odmaknjenosti poznal ter jo
iz svoje perspektive in hkrati perspektive jezuitskega reda v tem posvetilu oziroma
v pesnitvi tudi uposteval. A zanimivo je, da je pesnitev princu posvetil kar v imenu
jezuitov »iz misijonov Amerike«, ne pa Nove Spanije ali celo Pimerije oziroma

Sonore, kjer je sam deloval.

4.5 Pesnitev

Naslovnici in posvetilu sledijo stirje listi oziroma osem strani pesnitve. Besedilo je
uokvirjeno s tiskarskim robom, ki je okrasen podobno kot naslovnica in posvetilo.
Ob robu besedila je izmeni¢no na desni ali levi strani stolpec, ki je uokvirjen z ena-
ko borduro in v katerem so z deseticami zapisane $tevilke verzov (od 10 do 270). V
stolpcih je od tretje do sedme strani pesnitve tudi nekaj kratkih opomb v §panséini,
ki deloma pojasnjujejo vsebino. Na zadnji strani besedilo zapolnjuje le zgornjo tre-
tjino prostora, pod njim je bordura, ki jo v sredini prekinjata znak malteskega kriza
zgoraj in kratica IHS spodaj. Pod to borduro je lesorezna upodobitev v baro¢nem
slogu, ki prikazuje tri osebe na grbovnem ozadju: osrednja je angel z razsirjenimi
krili in s pokrivalom, ki se zdi kot perjanica; malo pred njim pa sta na levi in desni
strani figuri deskega obraza z raz8irjenimi krili in lasmi, prevezanimi s trakom, golo

telo pa se zliva z okrasom v spodnjem delu upodobitve.

Izvedba ¢rno-belega tiska je povprecna in predvsem v detajlih ne najbolj ostra. To
je vidno v &istosti izvedbe nekaterih podobnih si malih ¢k (npr. ¢, 1, 1, t) in loceval-
nih znamenj ter bordur, posebej pri levi borduri na zadnji strani, kjer je tiskarska
barva razmazana. Kljub slabemu tisku na dolo¢enih mestih, kjer posamezne ¢rke
niso nedvoumno ¢itljive in je treba izhajati iz jezikovnega konteksta besede oziro-
ma verza, pa je celotno besedilo dovolj jasno berljivo in velike ¢rke iz kronogramov
veCinoma lahko razpoznavne.?! Prav tako so jasno oznalene posamezne Crke I,
zapisane kurzivno — pomena $e nismo razpoznali. Tipografija ¢rk in okras bordur
sta sicer enaka kot v znameniti razpravi Eusebia Francisca Kina o velikem kome-

tu, vidnem po vsem svetu ob koncu leta 1680 in v zacetku leta 1681 — zvezek na

21 Kappus je v stirih primerih namesto ¢rke V uporabil érko U, ki pa ima enako numeri¢no vrednost kot V; to je 5:
to so verzi 114 (Lustret; pravilno sicer LUstret); 115 (faUCes); 224 (ConCentIbUs) in 258 (DegL Utlat).
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56 straneh in prav tako v formatu quarto je leta 1681 natisnil isti tiskar, Francisco

Rodriguez Lupercio (Kino, 1681).

V prepisu pesnitve, ki ga objavljamo na koncu poglavja, smo oznacili (podértali)
Crke, ki jih je ocitno spregledal tiskar (ali pa¢ Kappus) in ki bi morale biti velike
zaletnice, da bi se brale kot rimske $tevilke in bi se sestevek v kronogramu izsel.
Taksnih kronogramov smo nasteli 15.% Osem drugih kronogramov odstopa od
pravila, kot ga je zapisal James Hilton, namre¢ da je za dober kronogram bistveno
upostevanje vsake numeri¢ne ¢rke za seStevek — tako je katera od ¢rk, ki bi sicer
bile vkljucene v kronogram, odve¢ in je zato zapisana kot mala, ne velika.? V Kap-
pusovi pesnitvi gre v tak$nih primerih vselej za eno odve¢no ¢rko i.2* Zanimivo pa
je, da je v treh kronogramih sestevek 1707 (torej vsakokrat manjka I oziroma 1),* v
enem verzu 1608 (manjka C ali LL oziroma 100),% $e v enem primeru 1808 (odvec
je en C oziroma 100)? in v enem celo 1763% — Sestkrat se je Kappus ocitno sam
zmotil. Naj si ob vsem ob&udovanju njegovega mojstrskega sestavljanja kronogra-
mov sposodimo prizanesljivo misel rimskega pesnika Horacija: Quandogue bonus

dormitat Homerus.

451 Vsebina

Vsebina pesnitve je zelo verjetno tesno povezana s slovesnostmi, ki so po rojstvu
prestolonaslednika potekale v Ciudad de Méxicu, kar nakazuje Ze izraz sub pyroma-
chia v naslovu. Vsekakor gre za zelo zahtevno, mojstrsko zloZeno besedilo, ne le z
jezikovnega, verzoloskega vidika in seveda zaradi kronogramov, ampak tudi zaradi
Stevilnih referenc na anti¢no mitologijo in literaturo ter v nekaj primerih na sveto-
pisemska besedila. Te reference je Kappus smiselno uporabil v opisu slovesnosti z
ognjemeti, plesi in igrami, ki so se o¢itno odvijale v Ciudad de Méxicu ve¢ dni leta
1708. Kdaj in kje natan¢no naj bi potekale, iz pesnitve sicer ni razvidno, prav tako
porodil o njih nismo nasli v nam dostopnih objavljenih virih in literaturi, a prav
zato je Kappusova pesnitev lahko posredno tudi prvovrsten zgodovinski vir za po-

znavanje takratnih slavnostnih dogodkov in praznovanj v ¢ast novorojenega princa.

22 Tosoverzi 10,14,22,24,48,64,69,71,114,118,123,127,129,132 in 210. V verzu 31 pa je v besedi eXaCtIs-
sIMsVs tretja ¢rka s odvec.

23 Hilton, 1882, VIIL

24 To so verzi 13 (InsoMnia); 22 (Barbita); 25 (patria); 47 (reDire); 54 (fiDas); 184 (Isti); 243 (soLeMnia) in 270
(agitant).

25 Verzi 115 (speLal faUCes, & tela arDentla proMat), 141 (fLagrante oppressl fLeCtantVr ponDere raMI) in
163 (hIC reCto astra petat noVa syrMate TorrIDa zona).

26  Verz 48 (oMInor, & grandes terrIs post nVbILa soLes).

27 Verz 270 (hIC agitant CIrCo taVros, ferltate treMenDos).

28  Verz 272 (trVX, aVDaX! pVnCto In CVIVs Mors VertItVr Vno).
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Tezava za razumevanje pesnitve in zgodovinsko interpretacijo je, da Kappus ne
opisuje dogodkov, ki naj bi se Ze zgodili, torej ne uporablja preteklika, ampak govo-
ri v sedanjiku in ob tem na ve¢ mestih uporablja konjunktiv spodbude — spodbuja
k temu, da bi bilo praznovanje v anti¢cnem duhu kar najbolj slovesno. Prav tako ne
navaja konkretnih lokacij v Ciudad de Méxicu niti konkretnih osebnosti iz Nove
Spanije oziroma iz njene prestolnice, npr. podkralja. Glede na nekatere dele pesni-
tve ali verze se Enthusiasmus na posameznih mestih zdi bolj kot scenarij oziroma
napoved in ne kot dejanski opis oziroma poro¢ilo. Vendarle pa je v njem vrsta
znacilnih elementov tovrstnih slavilnih besedil in veliko vsebinskih podrobnosti,
ki nas utrjujejo v prepricanju, da Kappusova pesnitev ni zgolj njegova pesniska
invencija, ampak izhaja iz realnega zgodovinskega dogodka in ga na poeti¢ni nac¢in

tudi dokumentira.

Pesnitev se zalne z vprasanjema: »Se motim? Ali dober glas $iri nedvomna
porocilar«*’ Prvi del govori o veseli novici, ki je nedavno prispela prek oceana »in
razlegajoc se urno hiti skozi mesta, o rojstvu princa in o tem, da »se vsa Amerika
veseli kralja Hesperije« (to je »Zahodnjave« ali Zahodnega sveta; verza 9 in 10);
»kralji Ze ponujajo vesele oljéne vejice miru« in »kraljestva Evrope Ze dolo¢ajo pra-
znike miru« (verza 18 in 19). Na tem in $e nekaterih drugih mestih je na poeticen
nacin in vsekakor idealistino prikazan politi¢ni kontekst pesnitve, ki se nanasa
na dogajanja v Evropi: »po obseznih opusto$enjih, po grozljivih udarcih vojne se
nam pokaze velika povezanost usode z Bogom; naposled obstaja z novorojenim
princem upanje na mir« (verzi 34-36). Novica o rojstvu, ki se ga vsi tako veselijo
in prinasa upanje, spodbuja pesnika: »takoj naj torej zazveni moja lira z milim na-
pevom« (verz 22). Pri tem Kappus za poveli¢anje zgodovinskega dogodka uporabi
svetopisemski zgled in rojstvo Ludvika Filipa primerja kar z Jezusovim rojstvom,
¢e sklepamo po verzih 23 in 24: »Rojen nam je princ: juhej, pridite Muze! In pojte

danes nove pesmi rojenemu kralju.«*

Zelo pomembno vlogo v pesnitvi imajo gréke muze pesnistva, imenovane Kamene,
sestre s Helikona ali Kastalide,* in posebej njihov vodja Apolon, grski bog glasbe
in pesnistva, ki je pozneje postal tudi bog sonca z vzdevkom Phoebus. Kot jim klice
Kappus: »Juhej! Vesele sestre naj odprejo ves Helikon! Pridruzi se, oce Fojb! Brez
odlasanja napni strune kitare! Zila mi od razvnetosti hitro utripa« (verzi 27-29).
Apolonu se za navdih pri pisanju priporoc¢a pesnik — tako za sestavljanje kronogra-

mov kot tudi za pesnjenje: »In sam — juhej! — vdihuj pesmi nasim besedam! Daj, iz

29 Vsem poglavju so Kappusovi verzi ve¢inoma navedeni v prostem prevodu.

30  Prim.1z 9,5: Puer natus est nobis ... in Psalm 98 (97), 1: Cantate Domino canticum novum ...

31  Camoenae — Camenae, latinsko ime za grske Muze (verz 23); Helicona sorores — po gori Helikon v Beociji, sveti
Apolonu in Muzam (verz 27); Castalides — po studencu Muz Castalia pri Delfih (verza 71 in 276).
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kateregakoli verza naj povsem natanko pritece to leto, ki je v teku, vsekakor vredno,

da se ga vtisne globoko v spomin, a naj se vidi, da ima tudi umetnisko vrednost!«

(verzi 30-33).

V nadaljevanju vplete Kappus v pesnitev poleg Apolona in Muz, ki naj kraljev-
skemu otrocku (RegalLl pVppo) ob zibelki igrajo in pojejo rojstnodnevne pesmi in
hvalnice (verzi 71-75), e druga bozanstva griko-rimskega panteona, vedno v nji-
hovi latinski razli¢ici — Marsa, Cerero, Merkurja, Jupitra, Vulkana, Bakha. Vkljuci
pa tudi junaka, kot je Herkul (oziroma ALCIDes, Ce tako ustreza kronogramu),
in nato razli¢na bolj ali manj strasljiva bitja anti¢nega sveta in podzemlja, kakor
se pac plete zgodba, povezana s praznovanji leta 1708. Kiklopi, Satiri, harpije in
Koribanti, pa tudi zmaji Aherona in Haronove pogasti, Lapiti in kentavri so na-
mre¢ liki iz sporeda slavnostnih predstav. Osrednji del pesnitve (priblizno od ver-
za oziroma vrstice 77 do okrog 226) govori prav o praznovanjih v Cast princu:
v stolpcih ob robu besedila opombe v §panséini navajajo »umetne ognje, oder, orla,
ki prizge ogenj, ples Satirov, lete¢e zmaje in harpije, Kiklope, »ognjene stolpex, érne
toreadorje (Athyopes), Kakovo votlino, Herkula, ki zgrabi Kaka in ga ubije, vojno
med Lapiti in kentavri, »ognjeno drevo«, »petarde« (buscapiéses),* »kolesac, rakete,
dva venca, ki imata v listih z ognjenimi ¢rkami zapisani imeni novorojenega princa

Ludvika Filipa, in dude (gayzas).

Opombe je Kappus pripisal za lazje razumevanje manj razvidnih, pesnisko »za-
kritih« mest v verzih. Primer so »umetni ognji« (Fuegos artificiales), ki pojasnjujejo
izraz Merces (stvari) v verzu 79, na zaetku opisa prireditve: »Torej hitro, stergpes,
razpostavite svoje stvari in tak$no danes pokazite spretno delo ...« — namre¢ iz-
delovanje strel oziroma ognja (verza 79 in 80). Steropes (»strela«) je pri Heziodu
eden od treh Kiklopov, sinov Urana in Gaje, ki so v Hefajstovi kovacnici za Zevsa
kovali strele, druga dva sta Arges (»bleséeci«) in Brontes (»gromovnik«), tega pa
navaja Kappus v verzu 126. Zanimivo je, da je avtor zapisal nenavadno, mnozinsko
obliko szeropes (enako v verzih 108,171 in 182), o¢itno v smislu »Kiklopic, in spet
sklepamo, da zaradi sestave kronograma. Verjetno iz istega razloga je v verzu 108
uporabil ime $e enega Kiklopa iz poznejse kozmogonske tradicije, to je PyraCMon
(glede na etimologijo »ognjeno nakovalo«), ki je bil po Vergiliju prav tako Vulka-
nov (Hefajstov) sluzabnik.

Prizori z ognjem so bistveni sestavni del praznovanja. Spektakel naj za¢ne orel, ki naj
naglo prileti z visoke strehe in zaneti ogenj. To seveda ni azteski orel s kaco v kljunu

kot za3itni znak »kraja kaktusovega sadu«, namre¢ azteske prestolnice Tenochtitlana,

32 Anton Grad v Spansko-slovenskem slovarju za duscapiés uporabi besedo gorece Zabice.

312



na razvalinah katere je zrasel kolonialni Ciudad de México, ampak »Jupitrov krilati
oboroZenec« — ta orel spremlja vrhovnega anti¢nega boga v znak modi in je njegov
atribut, tako kot snopi strel, ki jih zanj skujejo steropes: »Z visoke strehe naj urno
prileti [s kremplji] oborozena Jupitrova ptica. Naj odnese v netivo za ogenj skrite
naprave in naj v ozadju prizge prve plamene« (verzi 85-87). Nato sledijo najprej ples
Bakhovih spremljevalcev Satirov (verz 88) in potem $e drugi prizori in scene, polni
anti¢nih likov in zgodb, svetlobe in ognja, omenjena je npr. tudi tako privla¢na tema,
kot je ugrabitev Helene, objokovanje in pozig Troje (verz 196). Ne manjka omemb
glasbe z vsakovrstnimi glasbili (npr. citrami, lirami, cimbalami, dudami) in plesa —
tako naj »hesperijski« (zahodnjaski) Koribanti, sinovi Apolona in Muze Talije, udar-
jajo na pisane bobne, vse ljudstvo pa naj se udelezi no¢ne gostije (verza 190 in 191) in
prizorisée veselih iger (AILares LVDos) naj razsvetli ogenj: »Ljudstvo naj na razpotjih
pripravi vesele igre: stotine zlatonosnih bakel naj Zari od ognja sredi no¢i: nebo naj

sije od velikih kresov« (verzi 187-189).

Kappus skoraj nikjer ne navaja misijonske dejavnosti jezuitov — edina izjema je
opomba »Digressio a los PPs. Missioneros« proti koncu pesnitve, ko se v verzih
231-235 obrne k svojim »misijonskim oCetome.
Tudi vi, sotovarisi, moj red, opevanja vredno nasledstvo oceta Lojole,
zdaj se bo ta lira dotaknila vas. Vajeni ste biti tukaj marljivi, poslani
na skrajne meje sveta. Pogumna, sveta Ceta, rojeni za velike in naporne

stvari, vajeni z veseljem pomagati ubogim Indijancem.

Indijance posebej omenja Se v verzih 241-243, ko pravi, da je treba zanje igrati
podnevi in ponodi na helis, liro in rog (CheLys, Lyra, 6VCCIna), da jim ugaja glasba

teh instrumentov in da so jim vse¢ slovesni prazniki.

V zadnjem delu pesnitve (verzi 236-273) Kappus pozove »nase ljudstvo« (gens
nostra oziroma gens patria) na gostijo, za katero naj po mestih zakoljejo rogate bike
in krave. Opisi so precej nazorni (verzi 236-240):
Juhej! Po mestih zakoljite rogate bike, in velikodusnega duha tukaj na-
pnite svoje vajeti: nase ljudstvo naj se trumoma zbere na bikove poje-
dine. Trobente naj z Zalostnim zvokom odmevajo, ko bodo klali krave s

spodsekanimi koleni, privezane z vrvjo, ki se je skusajo otresti.

In Se naprej (verzi 246-249):
Zakoljite ogromne bike, rodno ljudstvo, zakoljite jih! In z veselimi dne-
vi obhajajte velik praznik. Stopite jim na glave in zasadite vanje dolge

noze: in nato naj spretni sloj volarjev odstrani mastno drobovije ...
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Kappus spet le spodbuja, ko opisuje nadvse primeren prizor za zme$njavo (verzi
252-260):
del jih naj na koscke seka na tiso¢e kosti in hrbtisc¢a s hrbtenico, del naj
jih tukaj ponuja tolstomesnata pleceta in del naj si jih z umazano krvjo
poslika mr$ava lica, del naj tam iz diSecega mesa oblikuje dolge klobase:
del bi si hitro pripravil klobase iz disece govedine in naj jih napol pecene
golta na vse grlo: del naj se drzi odlokov s tem, da naj vse dneve prepeva

in tri dni naj vedno znova ponavlja plese, ki so v navadi.

To so vsekakor etnolosko zanimivi opisi, ki jim lahko dodamo $e v kontekstu pe-
snitve nepri¢akovane naravoslovne podrobnosti o vrstah lesa za Vulkanov ogenj:
Kappus npr. poleg rozge in hruskovega lesa omenja tuje zelenec¢e mladike oziroma
grme, ki se svetijo in izhajajo iz rodu dotrytes (verz 143) — ocitno je misljen grm

artemisia, to je pelin.

Kappus se vprasa, kako da se je iz¢rpala njegova poezija, in hoce prenchati z igra-
njem na strune, boginjo (DIVa) prosi, naj razvnetemu poetu »odstrani ostroge
(verzi 261-263) — ocitno v pomenu, da bi nehal spodbadati svojo pesnisko Zilico:
»Poezija, kdo te je zmotil, da se z opevanjem izérpavas? Ne spodbujaj vec veselja z
Zlobudravim udarjanjem na strune. Stori to, boginja! Razvnetemu pesniku odstrani
ostroge.«** Navede $e, kako po mestu odmevajo praznovanja ob princevem rojstvu,
tako veseli prizori (Leta speCtaCVLa) na postavljenem prizoris¢u (CirCo) kot tudi
ponovljena praznovanja v gledali§¢ih (CoMeDVs theatrIs, verzi 264-266). Posebej
omeni glumaca, ki leta po visoki strehi in se poigrava na vrvi (verzi 267-269): »Glej,
ravnokar glumad, ki je spreten vrvohodec, leta po visoki strehi, tukaj se poigrava na
visoki [visoko napeti] vrvi, eno nogo moli v zrak, in na negotovem konopcu neste-
tokrat preizkusa usodo.« Kot bi Kappus opisoval starodavni mezoameriski obred

oziroma »ples« Danza de los Voladores, $e danes znan ponekod v Mehiki!

Se zadnji prizor s praznovanj — bikoborba (verzi 270-273):
Tukaj v cirkusu spodbadajo bike, strah vzbujajoce zaradi divjosti, stra-
§ljive pojave in postave; strahotno boris¢e! Divjasko, drzno! V enem sa-
mem trenutku se smrt obrne; toda za ljudstvo Hesperije je to trikrat

razveseljiv praznik.

Na koncu pesnitve so trije verzi (274-276), v katerih pesnik prekine svoje pesnjenje,
Apolonu in njegovim Muzam pa narodi, naj ga nehajo navdihovati: » Tukaj na kon-

cu potrgam strune. OdloZi liro, dovolj je, Fojb! Pojdite in zaprite studence, blage

33 Kappus ne navede, za katero boginjo naj bi slo, a o¢itno je to ena od Muz, bodisi Evterpa, muza glasbe (in
pozneje lirske poezije), bodisi Kaliopa, muza epske poezije.
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Kastalide! Pesnikove trate pijejo dovolj.« Ta pesnik (wates) je torej Kappus, njegove
trate so pile dovolj. Alegorijo si je sposodil pri Vergiliju, na koncu njegove tretje
Ekloge, ko razsodnik Palemon po koncu pesniskega tekmovanja re¢e Menalku in
Dametu: »Zdaj zaprita potoke, fanta, travniki so dovolj pili.« — v pomenu: Koncajta

pesem, dovolj smo slisali.**

Ob tej kratki, delni predstavitvi in preliminarnih ugotovitvah, ko Se nimamo na-
tan¢nega prevoda pesnitve, opozorimo le na nekaj oc¢itnih znacilnosti in hkrati po-
sebnosti Kappusovega dela, ¢e ga primerjamo s podobnimi besedili. To so uporaba
kronogramov, uporaba anti¢nih likov, motivov in prispodob ter navezava posame-

znih delov pesnitve na praznovanja v Ciudad de Méxicu.

4.5.2  Kronogrami

Kronogrami so bili v 17. in 18. stoletju precej pogost nacin navajanja letnice po-
membnega dogodka, pravzaprav kar literarna zvrst, priljubljena med klasi¢no iz-
obrazenimi in akademsko visoko postavljenimi ljudmi. Navadno so obelezevali
rojstvo, kronanje, kariero ali smrt vladarjev in mogo¢nezev, vojne, bitke, obleganja,
mirovne sporazume, zavezni$tva ob sklenitvi miru, a tudi manj usodne druzbene in
lokalne dogodke, ustanovitve univerz ipd. V Evropi so jih uporabljali od poznega
14. stoletja, ve¢inoma v latin$¢ini, pa tudi v drugih jezikih, Ze prej so se pojavili v
arabs¢ini in hebrej$¢ini. Velik porast je »kronografija« kot znacilna evropska zgo-
dnjenovoveska epigrafska praksa dosegla v 16. stoletju, med drugim zaradi vloge
tiska, in vrh v prvi Cetrtini 18. stoletja, temu pa je proti koncu stoletja sledil nagel
upad. Skoraj tri Cetrt doslej najdenih ali objavljenih kronogramov je iz nemsko
govorecih dezel in Nizozemske, precej tudi iz Anglije, dosti manj pa jih je iz Fran-
cije, posebej juzno od Pariza, in zelo malo iz drugih sredozemskih dezel, predvsem
Spamje in Italije. Kronogrami z obmocij danasnje Madzarske, Ceske in Auvstrije so

veCinoma iz 17.in 18. stoletja (Chrisomalis, 2021, 138-141; Hilton, 1883, VI-X).

Tudi na slovenskem ozemlju so se ohranili §tevilni kronogrami, predvsem na pro-
Celjih in zidovih cerkva in grascin, na spomenikih, nagrobnikih in temeljnih ka-
mnih, le malo pa jih je ohranjenih v pisnih virih, npr. v mati¢nih knjigah. Nekateri
so nam poznani le iz omemb, npr. stirje, ki jih je leta 1664 sestavil teolog, filozof in
zgodovinar Janez Ludvik Schonleben (1618-1681), najprej tudi jezuit.*® Izjemna
je zapus§tina duhovnika Sebastijana Pogacarja iz Gorij pri Bledu (1693-1762),

34 Claudite iam rivos pueri, sat prata biberunt (Vergilij, Eclogae, 3, verz 111). Glej Catrein, 2003, 130, op. 375. Prim.
Lorichius, 1545, 12: Claudite nunc rivos pueri, sat prata bibere.

35  Schonleben je za kapelo Zalostne Matere Bozje sredi pokopaliskega obzidja pred juzno fasado stolnice v Lju-
bljani pripravil §tiri votivne napise s kronogrami za leto 1664 (navaja Dezelak Trojar, 2015, 116, po Urosu
Lubeju: Marijin steber v Ljubljani, Acta historiae artis Slovenica 6, 2001, 55-56).
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ki se je (tako kot Kappus) izobrazil na jezuitski univerzi v Gradcu in se »izoblikoval
v izjemnega latinista, razgledanega pastoralista in pronicljivega moralnega teologa«
(Dolinar, 2013, 298). V mati¢ne knjige nekaterih Zzupnij, v katerih je deloval (Bo-
hinj, Ig, Sora in Ljubno), je zapisoval svoje kronograme — ohranilo se jih je 1287,
predvsem s teolosko-pastoralno vsebino (Jelenc, 2013). Kronograme je iz latinsci-
ne prevedel nedavno preminuli Jozef Smej, upokojeni mariborski pomozni skof,
ki je sicer objavil stiri knjige kronogramov, tako primere iz razli¢nih virov kot tudi
svoje lastne, in velja za najvedjega poznavalca te tematike v Sloveniji (Smej, 2009,

2010, 2012 in 2015; Jelenc, 2013, 17-18).

Najve¢ kronogramov doslej je zbral Anglez James Hilton (1816-1907), ki je ob
koncu 19. stoletja raziskoval tradicijo rimskega numeri¢nega kronograma: v treh
zvezkih je objavil skoraj 15000 kronogramov iz razli¢nih delov Evrope (Hilton,
1882, 1885, 1895), ogromno neobjavljenih, ki jih je tudi zbral, pa je shranjenih v
arhivu British Library v Londonu.*® Hiltonov korpus kljub razli¢nim pomanjklji-
vostim (kot so nenaértno in nepopolno zbiranje skozi ve¢ desetletij, iskanje redko-
sti in nenavadnosti ter neuravnotezenost glede izbora drzav in jezikov) omogoca
pazljivo kvantitativno analizo, ki dopolnjuje (ne pa nadomesca) skrbno filolosko
in epigrafsko analizo posameznih besedil. Takino ponovno obravnavo tematike z
modernih vidikov literarnosti in numeri¢nosti ter distribucije pojavov v prostoru
in Casu, kar odpira nove vpoglede v zgodnjenovoveske tekstualne prakse nasploh,
zagovarja amerigki lingvisti¢ni antropolog Stephen Chrisomalis. Ta obravnava
kronograme v okviru intelektualnih tradicij, ki se ukvarjajo z »igro jezika« ali »igri-

vim jezikom« oziroma tistim, kar je angleski jezikoslovec David Crystal imenoval

»ludic linguistics« (Chrisomalis, 2021, 126-129 in 138-139).

Chrisomalis je ob pomo¢i dveh sodelaveev zbral 10 342 kronogramov iz 2681 po-
sami¢nih besedil in jih oznadil po razli¢nih kriterijih, kot so regija, skupnost (Ze je
znana), jezik, datum in medij oziroma kontekst. Tri Cetrt besedil (2104 teksti) je vse-
bovalo le en kronogram, 160 besedil, predvsem knjig, pa deset ali ve¢ kronogramov.
Zanimivo je, da avtor pozna en sam kronogram, zlozen v Amerikah, éeprav objavljen
v Angliji in v angles¢ini. Leta 1628 je guverner Nove Fundlandije Robert Hayman
sestavil kronogram ob nastopu vladavine Jakoba I. leta 1603: we MaDe a happle
Change thls Yeere (pri tem pa 'Y tako kot I predstavlja 1; Chrisomalis, 2021,139 in 141).

Kappusovih kar 276 kronogramov v enem samem delu, pri ¢emer so vsi verzi
hkrati tudi kronogrami, torej pomeni izjemen in ocitno zelo redek »prispevek« k

tej specificni tematiki na obmodcju danasnje Mehike, pa tudi v §irSem ameriskem

36  Prim. Chrisomalis, 2021, 138-139, ki sicer navaja: »ve¢ kot 20000 kronogramov«; Hilton, 1895, X, je sam zapi-
sal, da je v treh knjigah zabeleZil 38 411 kronogramov, objavil pa jih je 14 712.
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prostoru — to bodo lahko osvetlili nove raziskave in novo objavljeno gradivo. Med
viri za prazni¢ne dogodke iz let 1707 in 1708, objavljenimi na medmreZju, nam je
uspelo najti nekaj primerjav v slavnostnih besedilih, posvecenih rojstvu Ludvika

Filipa, a iz Spanije.

Posami¢na primera tako najdemo v nedatiranem delu Fabvla heroyca, izdanem ob
praznovanju v Sevilli zelo verjetno leta 1707, za kar govorita tudi kronograma
(Ramos, [1707?], 2). Elogivm chronicom takoj za naslovnico tega obseznega dela na
48 nepaginiranih straneh, napisanega v §panscini, a s Stevilnimi verzi, izreki in za-
klju¢no pesnitvijo v lating¢ini, navaja posvetilo »Ludviku Prvemu, infantu Asturije

in Spanije, rojenemu 25. avgusta, s kronogramsko letnico 1707:

LVDoVICo prIMo astVrlz, atqVe hlspanle
Infantl, nato qVInto aVgVstl
sVpra VIglntl.

Sledi Distichon chronicum, s seStevkom velikih ¢rk v teh dveh verzih prav
tako 1707:

LILIa CrVX Clnglt Latere eX VtroqVe LeoneM,
O prInCeps, patrla haeC sVnt; Leo & Iste tVVs.

»Lilija in kriz obdajata na obeh straneh leva; princ, to je zdaj domovina; tudi ta
lev je tvoj.« Distih se glede na spremljajo¢i opis in pojasnjevalno §tirivrsti¢nico
v $panséini nanasa na upodobitev s praznovanja, ki prikazuje leva kot simbol
Spanije, tega pa obdajajo na eni strani tri lilije kot simbol Burbonov in na drugi
strani jeruzalemski kriz kot simbol Savoje, torej obeh vladarskih his, iz katerih

je po starsih izgel princ.’’

4.5.3  Anticni liki, motivi in prispodobe

Uporaba anti¢nih likov, motivov in prispodob je znacilna za novovesko obdobje in
svet »baro¢ne« literature, v katerem je nastal Kappusov Enthusiasmus. 1z sloven-
skih dezel naj omenimo kot primer $ele leta 2018 v zapuilini knezov Auersper-
gov odkrito in nedavno objavljeno dramo Janeza Ludvika Schénlebna, napisano
leta 1651, z naslovom Haeresis fulminata (Strela udari krivoverca; Dezelak Trojar,
2020a). Zanimiv vir so tudi karteli ali pozivi za turnir ali viteske igre v Ljubljani

leta 1652, ki jih hrani Knjiznica Narodnega muzeja Slovenije, njihovo vsebino pa

37 Opis: Pintase vn Leon, cercado por vna parte de tres Lises, y por otra, de la Cruz Jerosolymitana. Kitica: De Saboya, y
de Borbon / Te rodean Cruz, y Lis: / Pero, Gran Principe LVIS, / Es tuyo solo el Leon. Glej Ramos, [1707?], 2.
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je ze leta 1689 objavil Janez Vajkard Valvasor v svojem znamenitem delu S/ava
vojvodine Kranjske. Iger so se udelezili ve¢inoma ¢lani kranjskih plemiskih druzin.
Vitezi »Evropec, ki so v dragocenih kostumih izzvali predstavnike Azije, Afrike in
Amerike v tekih na obrog, so nosili imena starorimskih vojskovodij in politikov,
npr. Gneja Pompeja Velikega, Scipiona Africana in Kvinta Fabija Maksima »Obo-
tavljalca, ali legendarnih junakov, kot sta bila Mucij Scevola in Horacij Kokles

(Reisp, 1996, 49-50).

Zelo pogosto so anti¢ni liki uporabljeni kot primerjava za vladarje, ne le $panske.
Taksno je obsezno delo Augustales Cunae iz leta 1716, ki govori o praznovanju dol-
go pricakovanega rojstva avstrijskega nadvojvode in asturijskega vojvode Leopolda
Habsburskega, prvorojenca cesarja Karla VI. in njegove Zene Elizabete. Besedilo, ki
po Hiltonu vsebuje 592 kronogramov, so napisali jezuiti Kolegija sv. Klementa pri
Karlovi in Ferdinandovi univerzi v Pragi, izdal pa ga je Georgius Jacobus Koberle.
Nastalo je ob slovesnostih s »prazni¢nimi ognji« (festivis ignibus), ki so potekale
maja 1716, to je tri tedne po rojstvu princa, na ve¢ lokacijah v vseh treh mestnih pre-
delih Prage. To delo je v marsi¢em mogoce primerjati z delom Fabvla heroyca iz leta
1707, posvecenim rojstvu Ludvika Filipa Burbona, tako glede strukture in vsebine
kot tudi stevilnih referenc na antiko ter seveda baro¢nega stila, posamezni odlomki
in verzi pa so primerljivi tudi s Kappusovo pesnitvijo. Navaja npr. anti¢ne citate,
kot je Post nubila Soles (Augustales Cunae 1716, str. T.a, pri Kappusu pa verz 48) in
Stevilne druge primerjave v Cast in hvalo novorojenega princa in njegovih starSev.
Pogosta za najpomembnejse evropske vladarje tistega ¢asa je npr. primerjava oceta
Karla VL, ki je Augustissimus Imperator, s soncem in matere Elizabete, ki je tudi
Augustissima, z luno, Zarki obeh pa osvetljujejo njunega prvorojenca, ki je na drugem
mestu oznacen kot Serenissimus Austriae Phoebus. Manj posreceni se za novoroje-
nega Leopolda zdita oznaka Cunctator in primerjava s starorimskim politikom in
vojskovodjo Kvintom Fabijem Maksimom »Obotavljalcem«— Leopold se je namre¢
sedem let »obotavljal«, preden se je rodil ... (Augustales Cunae, 1716, 56). A Zivel je
le slabih sedem mesecev in umrl istega leta 1716, s tem pa je koncal mosko linijo
Habsburzanov — njemu namenjeni prestol je po silnih ocetovih prizadevanjih s t.i.
pragmati¢no sankcijo dobila naslednje leto rojena deklica, Marija Terezija, ki pa si

je zasedbo prestola leta 1740 najprej morala priboriti v avstrijski nasledstveni vojni.

Tudi v Kappusovi pesnitvi je zelo veliko anti¢ne snovi, ki prevladuje od zacetka do
konca dela. Seveda je bil Kappus le opisovalec dogajanj na praznovanju, vendar je
kot humanisti¢no odli¢no izobrazen ¢lovek zelo dobro poznal predstavljene teme
oziroma zgodbe in jih morebiti po svoji presoji z verzi poudaril bolj od katerih dru-

gih, predvsem pa jih je v pesnitvi umetnisko povezal in prepletel. Nenazadnje so
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bile slikovite anti¢ne prispodobe kot vzporednice liku in delu novorojenega princa,
Cetudi Sele za prihodnost, nadvse ustrezne za tak slavilni tekst kot je Enthusiasmus.
Dober primer so zgodbe o Herkulu in njegovih dvanajstih herojskih delih, kar je
pac prispodoba za vladarja in njegova junaska dejanja. Tako kot na$ avtor so jih v
svoja dela vkljucevali tudi drugi pisci, npr. jezuit Antonio Xarddn, ki je princa v
svoji prazni¢ni pridigi poimenoval »drugi Herkul Spanij«, ob tem pa $e »lepi Ado-

nis dveh Kron«, namre¢ Spanije in Francije (Xardén, 1708, fol. 2 in 3).

V tem kontekstu ima poseben pomen prav Herkul, sicer miti¢ni ustanovitelj
Seville, kakor Ze v naslovu poudarja slavilni tekst jezuitov Fabvla heroyca ob pra-
znovanju v Sevilli leta 1707. V $panskem »zlatem veku« in Se pozneje je veljal za
»iberskega monarha« (monarca ibero), kot ga je v svoji slavnostni igri Joa iz leta
1725 v ¢ast kronanja Ludvika Filipa za $panskega kralja oznadil tudi Pedro de
Peralta Barnuevo (Rodriguez Garrido,2017,337, verz 159). Peralta (1663-1743),
znameniti polihistor iz Peruja in rektor univerze San Marcos v Limi, je v svo-
jem delu Historia de Esparia Vindicada (1730) za prvega zgodovinskega vladarja
Spanije postavil Herkula, vendar je, slede¢ Herodotu in Diodorju Sicilskemu,
razlikoval med egiptovskim Herkulom in tebanskim Herkulom. Prvemu, ki je
dosti starejsi, je pripisal ustanovitev §panske monarhije in postavitev Herkulovih

stebrov na zahodnem koncu Sredozemlja, v danasnjem Gibraltarskem prelivu

(Rodriguez Garrido, 2017, 337-338).

V Peraltovi ve¢pomenski igri, ki so jo odigrali v rezidenci perujskega podkralja
markiza de Castelfuerta (Palacio Real) v Limi in v kateri so sodelovali tudi ¢lani
podkraljeve druzine in sluzabniki, kot liki nastopajo anti¢na bozanstva. Med njimi
ima osrednjo vlogo Apolon, ki s svojim »Apolonovim zborom« obvladuje in orga-
nizira praznik, kar je jasna vzporednica s funkcijo, kot jo je v Peruju imel podkralj.
Zanimivo pa je, da je Peralta v igro uvedel tudi Atlasa (A#/ante), enega od Titanov,
ki mora v grski mitologiji nositi nebesni svod in po Heziodu stoji na skrajnem
zahodnem koncu sveta. Od tam, iz vrta nimf Hesperid, Atlasovih héera, je moral
Herkul za svojo enajsto nalogo ukrasti zlata jabolka. V' tej zgodbi mu je jabolka
prinesel Atlas, medtem ko ga je Herkul zatasno nadomestil pri podpiranju svoda.
Peralta je lik Herkula, ki v zacetku igre zastopa eno od politi¢nih kvalitet vladarja,
namre¢ podedovani imperij, spremenil tako, da je zacel predstavljati podkralja kot
»novega Herkula« (e/ Hércules nuevo). Ta simboli¢no pomaga podpirati vladanje
»kraljevskemu Atlasu« (regio Atlante), pa¢ novemu kralju kot nosilcu absolutne
modi in avtoritete, s tem pa v novem politi¢nem kontekstu potrjuje tudi avtorite-
to podkralja, ki nadomes¢a vselej odsotnega monarha (Rodriguez Garrido, 2017,
314-315 in 319-320 ter verzi 159,171 in 172).
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V primerjavi s Peralto Kappus v svoji pesnitvi ne omenja mehiskega podkralja,
prav tako ne Atlasa, tudi pri njem pa imata veliko vlogo Apolon in Herkul, ta
seveda v prizorih boja s Kakom. Razen tega Spance oznadi kot »rod, rojen v Her-
kulovi dezeli, neustrasen« (HerCVLeo gens nata soLo, IMperterrlta; verz 63). Sicer
se nabor likov razlikuje tako glede na vrsto prireditve oziroma program in namene
avtorjev, kot tudi glede na kraj izvedbe. V salonu palace v Limi pa¢ ni bilo mogoce
zazigati pirotehni¢nih sredstev, so pa inovativno uporabili odboj zrcal: sonéni Zarki
vzhajajocega sonca, ki so ob pomod¢i zrcal padli na zastor na zacetku prireditve, so
simboli¢no predstavili vladarja na zacetku njegovega vladanja. Zato med bogovi
na odru v Limi ne najdemo Vulkana, ki ima nasprotno na odprtem prizoriséu v
Ciudad de Méxicu eno najbolj opaznih oziroma odmevnih vlog. Po drugi strani
Kappus med bozZanstvi ne omenja Venere, ki v Peraltovi igri zastopa Ameriko in ji
ob strani stojijo Herkul, Merkur in Ganimed ter »zbor bogov« (Pirene, ki zastopa
Pirenejski polotok oziroma Spanijo, pa spremljajo Muze Kaliopa, Evterpa in Klio
ter »zbor muz«). Venera tam izrecno predstavlja »ogromni zahod, na katerem lezi
Amerika, saj se jo kot zvezdo veernico opazi prav na zahodu, kar glede na sonéni
zaton ustreza legi ameriske celine. Poleg tega se Venera, kot je to v verzu izrazil Pe-
ralta, povezuje tudi z monarhom: dan, ko so v Limi odigrali ta gledaliski spektakel
(9. februarja 1725), kar je bilo natan¢no na prvo obletnico vladanja novega kralja, je

bil namre¢ petek, »Venerin dan« (§pansko wiernes, latinsko dies Veneris).**

Znadilno je, da se je z anti¢nimi liki, tako bogovi in heroji kot tudi vladarji, pogosto
identificiralo podkralje, namestnike vladarjev. To se je dogajalo posebej takrat, ko
so nastopili svojo sluzbo in prvi¢ prisli v prestolnico podkraljestva. Podatki za Ciu-
dad de México kazejo, da so jim postavili slavoloke (arcos triunfales) in jih slavili z
liki, kot so bili Mars, Apolon, Perzej, Neptun ali ustanovitelj Teb Kadmus, pa tudi
Herkul, Enej, rimska cesarja Maksimin Tracan in Konstantin ter celo Vespazijanov
rod (la estirpe Vespasiana) (Solano, 1994, LII). Legitimacije novemu vladarju torej
ni dalo le vzporejanje oziroma simboli¢no enacenje z anti¢nimi bogovi in heroji,
ampak tudi z zgodovinskimi osebnostmi, posebej vladarji in vojskovodji oziroma
drzavami, ki so jih vodili. V njihovih znacajih, dejanjih in dosezkih so bile korenine

oblasti, ki sta jo izbranemu dinastu zagotovila rojstvo in kronanje.

Tako je don Francisco Perea y Porras, avtor slavnostne pridige v katedrali v Sala-
manci 13. novembra 1707 v Cast rojstva prestolonaslednika, kralja Filipa V. primer-
jal s Filipom Makedonskim, princa Ludvika Filipa pa seveda z njegovim sinom

Aleksandrom (Perea y Porras, 1720-1733, [11].

38  Zato in druge interpretacije posameznih delov igre oziroma verzov, ki po avtorju ¢lanka prispevajo k nejasnosti
kot strategiji za vzpostavitev ve¢pomenskega diskurza, glej Rodriguez Garrido, 2017, 319-320.
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Morda najboljsi primer uporabe anti¢nih likov, motivov in prispodob v tovrstni
panegiri¢ni literaturi je praznovanje v Sevilli, zelo verjetno leta 1707, opisano v
ze omenjenem delu Fabvla heroyca. Sre¢nemu princevemu rojstvu so ga posve-
tili predstavniki (diputados) jezuitske Sole Kolegija sv. Hermenegilda v Sevilli, v
imenu upravitelja mesta don Jerénima Ortiza de Sandovala y Zuiiige pa napisal
jezuit Juan Vicente Ramos. V njem je vse polno citatov in referenc iz anti¢ne
literature in tudi iz Svetega pisma, celotni scenarij praznovanja pa je, pogosto
na $aljiv, burlesken nacin, prezet z liki bozanstev grsko-rimske antike, perso-
nifikacijami znanosti in umetnosti ter zgodovinskimi osebnostmi in njihovimi
slavnimi dejanji. Glede na miti¢no ustanovitev mesta je glavni junak Herkul, ki
je »zmagovito herojsko znamenje« (e/ Victorioso Presagio heroyco) oziroma napo-
veduje novega vladarja (Ramos, [1707?], 8). Ob njem nastopajo liki iz junaskih
dejanj, ki jih je opravil, med njimi tudi v Kappusovi pesnitvi opisani orjak Kak
(prav tam, [15 in 23]).

Praznovanje, ki je potekalo kot nekaksen sprevod po mestu z glasbo, plesom, pe-
tjem in recitiranjem, je v Herojski zgodbi do podrobnosti dokumentirano. V njem
se je za uvodno povorko zvrstilo sedem velikih voz (carros), ki so vsak posebej
predstavljali izbrano temo, s spremstvom na konjih ali pes, s pisanimi kostumi in

tudi maskami, z emblemi in grbi.

Prvi voz je predstavljal uvod (Prologo) v Fabulo s predstavitvijo $estih vozov in na-
stopi burkezev, drugi voz Herkula v zibelki in anti¢ne bogove ter tri slavne anti¢ne
vojskovodje, od katerih je vsak (Hektor, Aleksander in Viriatus, vodja Lusitancev)
imel enoto Sestih moz in za novorojenega princa v dar prinesel vrlino, v kateri se

je najbolj odlikoval.

Tretji voz je prikazal hrib z votlino in vrt Hesperid z zlatimi jabolki ter Herkulove
boje z Gigantom, Hidro oziroma Zmajem, sledili so spet trije vojskovodje z vrlina-

mi, Hanibal, Teodozij in Faramund, legendarni frankovski kralj.

Na cetrtem vozu je bil glavni junak ponovno Herkul, ki je $el v Podzemlje iskat
Tezeja in premagal Cerbera, spremljali so ga Furije in Vulkan s pomo¢niki in kova-
skim orodjem; sledili so trije slavni Capitanes: Godfrid Bouillonski, e/ Gran Capitin

(8panski general Gonzalo Fernindez de Cérdoba) in Hernan Cortés.

Vsebina petega voza je bila Herkulova ustanovitev Seville, njegov boj z Antejem
in nato s troglavim Gerionom, kraljem anti¢ne Seville; posebej je §la sedmerica
$tudentov, vsak je nosil en (bolj ali manj posrecen) anagram besede SEVILLA (v
$panscini oziroma latins¢ini), povezan s princem, kot znak zvestobe in ljubezni

do njega, npr. VIL SALE — ¢e podel (VIL) »fanatik« pride v Sevillo in hlini
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postenost, je prepoznan in v zadregi ter osramocen odide (SALE). Na upodobi-
tev srca s kljucavnico iz érk imena FELIPE pa se je navezoval anagram LLAVE?
SI. (Kljue? Da.) — Sevilla je klju¢ Spanije, a vstop dovoli le Filipu, ki ima kljué¢

do njenega srca.

Sesti voz je bil posvelen glasbi, z Apolonom in spremstvom z razli¢nimi instru-
menti; na vozu je bil globus z boginjo Iris in §tirimi osebami — celinami, vsaka s
svojo insignijo. Iris, Evropa, Azija, Afrika in Amerika so odpele svoja besedila v
pogovoru o princu Ludviku Filipu, ki je »$panska zvezda« (el Astro Espaiol), o
Alkidu, ki je primerjava zanj in pomeni olajsanje za Atlasa, ta pa o¢itno predstavlja
kralja Filipa. Naj svet spozna, da z novim princem na zemljo prihaja mir in da
bodo zavladale vrednote, ki jih prinasa novi vladar: resni¢na vera, sloZnost Custev,
popolnost umetnosti, veljava poguma, umerjenost strasti — skladnost temu pa bo
dal kralj, ki mora biti iskren, zmeren, moder, voj$¢ak, pobozen, zvest, stanoviten in,
konéno, ole svojega kraljestva. To bo Ludvik I. Spanski, »kot zagotavljajo najzane-

sljivej$e napovedi.

Zadnji voz je bil kraljevski (Carro Real), v spremstvu 12 parov konjenikov, tako
Spancev kot tudi Francozov, vsakdo izmed njih s svojim slikovnim sporocilom,
geslom v latin§éini in tri ali $tirivrstiéno pesmijo v $panséini. Sledile so jim tri
Parke. Voz v obliki francoske ladje je imel na krnu prestol z bogatim baldahinom
in dvema sedezema, na kraljevem je bila krona in ¢eznjo poloZeno Zezlo, zgoraj
pa narisan Bucefalus, slavni konj Aleksandra Makedonskega, a brez gospodarja.
Kraljica (oziroma oseba, ki jo je predstavljala), je »imela zelo ljubek obraz«, bila je
bogato obledena in ¢edna; na glavi je nosila zelo veliko krono z devetimi dragimi
kamni, nad vsakim pa je bil grad z imenom pripadajocega mesta. Ob strani so
bili narisani boginje Palada Atena (Minerva), Junona in Venera ter Paris, ki je z
zlatimi jabolki kazal na kraljico, zraven je bil napis z njegovo sodbo: »Da ostane
sloga med lepimi boginjami, bom ta zlata jabolka dal kraljici Hesperid.« Na visi-
ni je bila postavljena zibelka v obliki gradu, ki ga je podpiral lev, v njej pa je lezal
princ. Ob strani mu je stala Minerva s sulico in sovo na njej. Ob kraljevskem

vozu je $lo nekaj lokostrelcev, sprevod in s tem Fabulo pa je zakljuéilo 12 lovcev.

454  Praznovanja v Ciudad de Méxicu

v Cast novorojenemu princu
Vendarle je zanimivo, da so bili anti¢ni liki in motivi, vsaj ¢e sklepamo po Kappu-
sovi pesnitvi, v toliksni meri vkljuceni v program slovesnosti v Ciudad de Méxicu.

Te je namred razen smetane takratne kolonialne druzbe (podkralja in njegovega
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uradni$tva, bogatih posestnikov, trgovcev, vojakov in §e koga) ter seveda svetne in
redovne duhovséine spremljalo tudi skromneje izobrazeno ali pa vsaj glede grsko-
-rimske literature in sploh anti¢ne kulture povsem neuko, celo nepismeno obéin-

stvo, od §panskih kolonistov do mesticev in nemara vse do domorodnih prebivalcev.

Praznovanja so bila pomembna znacilnost Zivljenja v mehiski prestolnici. Vecino
¢asa v kolonialni dobi so prebivalci lahko prisostvovali kar okoli sto verskim in
posvetnim praznovanjem letno. Najvedja med njimi, ki so jih finanéno podprle
oblasti podkraljestva, so bila namenjena slavljenju $panskega imperija ter izkazo-
vanju politi¢nih in druzbenih konceptov, posebej principov vodenja in dolznosti
tako vladarjev (oziroma podkraljev) kot tudi podanikov. Hkrati pa so bila orodje v
naboru kolonizirajo¢ih dejavnikov in skozi ¢as je postalo organiziranje praznovanj
zaradi nara$¢ajoCe raznolikosti prebivalstva vse pomembnejse, skusalo je promovi-
rati skupno preteklost in skupne vrednote med razli¢nimi potencialno nevarnimi

skupinami prebivalstva.®

Virov za praznovanja v Ciudad de Méxicu v ¢ast rojstva Ludvika Filipa, kot receno,
ne poznamo, o njih sklepamo le na podlagi Kappusove pesnitve in primerjav s po-
dobnimi praznovanji drugod po $panskem imperiju. Nekatera od teh so glede vse-
bine in poteka zelo natan¢no dokumentirana, npr. v Manili in $e posebej v Sevilli,
za katero so se poleg podrobnih opisov dogajanj ohranili tudi vsi napisi oziroma
besedila v latin§¢ini in $panséini, uporabljeni v slavnostnem sprevodu vozov po

ulicah »Herkulovega« mesta (Ramos, [1707?]).

Taksni sprevodi so bili eden osrednjih delov praznovanj v ¢ast vladarjem. Se-
stavljali so jih skrbno naértovani prizori s pripravami, imenovanimi »médquinas
— sestavi, ki so imeli izbrano temo in scenerijo za publiko ter natan¢no dolocen
potek, predvsem pa zelo razdelane »umetne ognje«. V 18. stoletju je bila piro-
tehnika za zabavo brez dvoma »umetnost, na katero se ni moglo gledati kot na
nekaj nepomembnegac, saj je — kakor je zapisal francoski avtor Perrinet d’Orval —
sluzila za izpri¢anje gorecnosti in ljubezni do kralja, enako kakor za praznovanje
njegovih zmag (Vizquez Mantecdn, 2017, 52). Imela je torej tudi svoj simbolni
pomen. Dober primer je spektakel, ki so ga v okviru predstave z elementoma
vode in ognja pripravili za francoskega kralja Ludvika XIV. v Versaillesu julija
1688. Njegovo sklepno dejanje je bilo lansiranje hitrih raket, ki so na nebu na-

risale kraljevo »cifrog, to je érko L, »z zelo mo¢no in jasno svetlobo« (Vizquez

Mantecén, 2017, 122).

39  Prim. knjigo Linde Ann Curcio-Nagy The Great Festivals of Colonial Mexico City. Performing Power and Identity,
University of New Mexico Press, Albuquerque 2004, ki nam sicer ni bila dostopna.
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Ognjene ¢rke najdemo tudi v Kappusovem opisu slovesnosti. V opombi navaja
venca, ki imata v listih z ognjenimi ¢rkami zapisani imeni novorojenega princa
»Lvys Phelippe«. V pesnitvi sta imeni seveda v latins¢ini: LVDoVICVs PAILLIppVs
(verzi 180-182): »zare¢i ognji naj princevi imeni slikajo s svetlimi prvinami in naj
kot price danes s tem Zarom jasno oblikujejo nasa srca«. V Ciudad de Méxicu so
praznovanja potekala sub pyromachia, to je z mnozi¢no uporabo ognjemetov oziro-
ma »umetnih ognjev« (Fuegos artificiales) in »raket« (pyroboLIs v verzu 158 oziroma
Coetes, kot zapise Kappus v opombah k verzom 79-82 in 158-169). Tam navaja
$e »gorece zabice« (buscapieses), »kolesa« (ruedas), pa tudi »ognjeno drevo« (arbol
de fuego). Pri prvih gre za majhne petarde, ki prasketajo in odskakujejo po tleh
med nogami ljudi; $panski izraz zanje je tudi »carretilla« (samokolnica, vozicek).
Rueda oznacuje pirotehni¢no kolo, polno raket, ki se vrti in jih sproZi. Arbol de fuego
pa je lesen okvir, sestavljen iz gredi in preck, ki drzi rakete za ognjemet. Poleg teh
Kappus v verzu 103 omenja e »ognjene stolpe« (Torres de fiego), kar se verjetno
nanasa na visoke konstrukeije iz kovinskih ali lesenih okvirov, na katere so obesena
pirotehni¢na sredstva (in kar danes v Mehiki oznacujejo kot »castillos pirotécni-
cos« oziroma tudi »castillos de torre«). Vsekakor so nekateri Kappusovi opisi pi-
rotehni¢nih dogajanj, vsakovrstnih podob in iger svetlobe na mehiskem nebu zelo
poeti¢ni, npr. ko v verzu 164 opise, kako naj se »zare¢i zemeljski pas kakor z novo

obleko z vlecko dviga k zvezdame«.

Raznovrstne konstrukeije oziroma scenski prikazi na taksnih slovesnostih so bili
del »kratkotrajne arhitekture«, znacilne za baro¢no dobo — izdelane iz pokvarljivih
in neobstojnih materialov, kot so les, $ibje, predivo, blago, karton, papir, apno in
mavec, a z videzom trajnosti in trdnosti, namenjene pa le za nekaj dni obstoja,
dokler ni opravila svoje funkcije. Ta lahka in zacasna arhitektura za javne praznike,
verske slovesnosti in sveana praznovanja, ki se je razvila v zaletku renesanse in v
Spaniji dosegla vrh v baroku, je imela umetnisko, druzbeno in politi¢no vlogo. Po-
sveCena je bila poveli¢evanju vladarja, hkrati pa je sluzila kot simbol zmagoslavne
modi absolutne monarhije in izkaz zmagoslavnega sijaja Katoliske cerkve (Bonet

Correa, 1993, 23).

Tovrstno arhitekturo so mojstri in umetniki — pogosto najboljsi svojega Casa — po-
stavili ob proglasitvah in sprejemih kraljev oziroma njihovih vhodih v mesto ob
potovanjih, ob porokah vladarjev, rojstvih, pogrebih in Zalovanjih v kraljevi druzini,
pa tudi ob praznovanjih vojaskih zmag, razglasitvah svetnikov, posvetitvah cerkva
ali kapelic, procesijah in drugih verskih obredih in praznovanjih. Poleg slavolo-
kov, stebris¢, paviljonov, tabernakljev, uli¢nih oltarjev ipd. so pripravili tudi razli¢ne

vozove (za scenske prikaze) in stavbe na kolesih ter zacasne naprave, kot so odri,
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sedi$¢a in druge odstranljive arhitekture, npr. tekalis¢a in hlevi za konjske igre in

vaje ter za bikoborbe ipd. (Bonet Correa, 1993, 23).

Tudi Kappus v pesnitvi izrecno omenja nekatere taksne scenske elemente, npr.
oder (E/ tablado, v opombi ob robu), razli¢ne gledaliske naprave in odre (artIfICes
pegMate sCenas, verz 109, in aMphlteatraLl sCena, verz 213), velikanske slavoloke
(ingentes arCes, verz 214) in »Kakovo votlino« (La Cueva de Caco). Ta naj bo pri-
zori§¢e dogajanja, v katerem »Herkul zgrabi Kaka in ga ubije« (oboje v opombi k
verzom 110-121):
Tam v ogromnem gledalis¢u naj umetna Kakova votlina zeva z gro-
zljivim vhodom, iz nje naj sika umetni ogenj in skozi odprtino naj se
vijejo zaradi kopicenja ogromni oblaki dima, v tem delu naj se pojavi
besneci Alkid z goredim telesom in oroZjem in naj Skripaje z zobmi
gre skozi zevajoCe ustje votline in potegne na dan gorece puséice. Nato
naj ponodi nepric¢akovano preseneti in zgrabi Kaka, naj ga porazi v sle-
pi jedi, naj ga na silo izvlece in potiska iz skrivalis¢a v §irni in globoki
votlini in se na pesku spusti z njim v namisljeni spopad ter naj mu, ko
bo bruhal velik ogenj, zvije vrat nazaj in ga zadavi ter velikana ubije,

pretvarjajoc¢ se, da gre za $aljivo veséino.

Gre za anti¢no zgodbo, ki je prigoda v okviru desetega od dvanajstih Herkulovih
junaskih del za argoskega kralja Evristeja in so jo v rimski verziji med drugimi
zapisali Vergilij, Ovidij in Propercij. Govori o boju med junakom Herkulom
(imenovanim tudi Alkid, po dedu Alceju) in ogenj bruhajo¢im tatinskim orja-
kom po imenu Kak (lat. Cacus). Ta je Herkulu, ki je na poti iz Iberije skozi Italijo
domov gnal ¢redo Gerionovega goveda in nekje na bregu Tibere utrujen zaspal,
ukradel nekaj najlepsih govedi in jih odvlekel v svojo votlino na gricu Aventinu.*
Ko se je Herkul zbudil, ga je mukanje ukradenih Zivali opozorilo, kje so. Vdrl je
v votlino, zgrabil orjaka in ga po hudem boju ubil. Kappus je opisal dogajanje
skupaj s podrobnostmi iz zgodbe, ki naj bi bile s pirotehni¢nimi sredstvi prikaza-
ne v predstavi — Kak, Vulkanov sin, je namre¢ skusal z bruhanjem ognja in dima
pregnati Herkula, zato je bila votlina polna dima (in torej res mracna). Kappus
je v zadnjem od navedenih verzov (121) spet poiskal resitev, da je lahko sestavil
kronogram: Kaka je poimenoval za Giganta (GlganteM), v pomenu orjaka, veli-
kana, Geprav je sicer ime Gigant (lat. Gigas) navadno uporabljeno v mnozini in je
v anti¢ni mitologiji oznacevalo orjake s ka¢jimi nogami, po Heziodovi Teogoniji

potomce Gaje in Urana.

40 Vimenu Caco, dvakrat zapisanem v opombah ob robu pesnitve, je skrita besedna igra, ki jo je Kappus gotovo
poznal, saj izraz »caco« v $panicini pomeni lopov, ropar, ravbar (sicer tudi: strahopetec). Prim. griko »kaxog«
slab, zloben, hudoben (a tudi: strahopeten).
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Vsekakor so bile tak$ne zgodbe primerne za baro¢no izdelano sceno in koreo-
grafijo prireditev, posebej v povezavi s pirotehni¢nimi sredstvi oziroma z igro
svetlobe in teme. Zato je bil tak »gledaliski« program prav gotovo izveden ob
mraku in zveder, kakor kazejo podatki za podobne prireditve drugod po $pan-

skem imperiju.

4.6 Zgodovinski kontekst pesnitve

Enthusiasmus ali »Navdusenje« oziroma »slovesne pesniske igre« je z nasega vidika
nadvse imenitno odkritje, ki bo omogo¢ilo nov dragocen vpogled v osebnost Mar-
ka Antona Kappusa, predvsem v njegov pesniski talent, klasi¢no izobrazenost in
intelektualno odli¢nost. Ne gre pozabiti, da si je bodo¢i misijonar v jezuitskih Solah
pridobil odli¢no znanje latinskega jezika, poleg tega pa tudi znanje gri¢ine in splo-
$no poznavanje grske in latinske kulture. Latins¢ino je v letih 1679-1683 tudi sam
pouceval, in sicer na jezuitskih kolegijih v Ljubljani (osnove), Leobnu (slovnico in
skladnjo ter pesnistvo) in Zagrebu (govorni§tvo; Stanonik, 2007, 65, in Zaplotnik,
2016, 12).* Kot ucitelj retorike je moral dobro poznati jezuitske dramske predsta-
ve, ki so spadale v u¢ni program izobrazevanja, in pisanje taksnih besedil je bilo
zanj nujni sestavni del priprave na poklic jezuitskega patra (prim. Dezelak Trojar,
2020b, zlasti 145-146). Vse to znanje je s pridom uporabil pri pisanju pesnitve,
eprav je res, da je umetnisko opisal predvsem tisto, kar je videl in kar so pripravili

nam neznani avtorji prazni¢nega programa.

Nobenih indicev ne najdemo, da bi bil celo Kappus sam tudi »avtor« ali vsaj »so-
avtor« prireditve v Ciudad de Méxicu oziroma nekaksne »rezijske knjige«, kakrsne
so v mnogih primerih tovrstnih praznovanj napisali in objavili prav ¢lani Druzbe
Jezusove — Eeprav bi bil kot izkusen in predvsem dovolj uéen jezuit pri tem prav
lahko udelezen. A v tem primeru bi bila skoraj zagotovo poleg pesnitve objavljena
tudi besedila, kakr$na so v okviru slavnostnega sprevoda nosili, govorili, peli ali
brali akterji taksnih prireditev — najboljsi zgled je delo Fubvia heroyca, ki so ga
jezuiti Kolegija sv. Hermenegilda napisali za praznovanje v Sevilli (verjetno) leta
1707. Vprasanje avtorstva, to je scenarija in rezije prireditve v Ciudad de Méxicu,
ostaja odprto vsaj do potencialnega odkritja virov v kaksni »baskovski« knjiznici
ali arhivu, bodisi med policami knjig in fasciklov dokumentov bodisi — po zaslugi

digitalizacije kulturne dedis¢ine — kar na spletu ...

Kappus je pravocasno izvedel za pri¢akovanje, v katerem sta bila kralj Filip V.

in njegova soproga Marija Luiza Gabrijela Savojska. To pri¢akovanje so delili

41 Vir za te podatke je jezuitski arhiv »indijskih misijonarjev« v Archivum Romanum Societatis Iesu v Rimu (prim.
Maver, 2016, 68).

326



mnogi v dezelah Spanske krone, kakor kazejo viri npr. za Ciudad de México — saj
je vendar slo za kraljevega prvorojenca, s tem pa za nadaljevanje in legitimiranje
dinastije, ki je po smrti Karla IL. in s tem izumrtju $panske veje Habsburzanov
posegla po $panskem prestolu. Filip V. je z uradno objavo nosecnosti kraljice
spomladi leta 1707 (kljub negotovosti glede sre¢nega poroda in ustreznega spo-
la otroka) izkoristil dvojno priloznost za utrditev svoje oblasti: prilagodil se je
ritualu, s katerim so bila tako civilna kot tudi religiozna praznovanja usmerjena
k poveli¢evanju kraljevega velianstva, in izkazoval sijaj svoje lastne dinastije;
po drugi strani pa je objavo izkoristil v konkretnih ugodnih okolis¢inah nasled-
stvene vojne. Slaba dva meseca pozneje je namre¢ kraljeva vojska zmagala pri
Almansi in s tem pridobila jasno premo¢ nad nasprotniki. Simboli¢na uporaba
kralji¢ine nose¢nosti na ravni boZje previdnosti in preroskosti je postala mo¢-
no propagandno orodje v oblikovanju javnega mnenja, naklonjenega Burbonom
oziroma Filipu V. ter v korist kraljevske legitimnosti njegove osebe in hkrati
dinastije — pri tem se je Se posebej odlikovala Katoliska cerkev, ki je mo¢no
poudarjala tudi obrambo katolistva pred »heretiki« iz drzav nasprotnega blo-
ka, posebej Anglije in Nizozemske (Franco Rubio, 2008, 287-288 in 300-303).
Tako so kralji¢ino nose¢nost razumeli kot pomemben razlagalni klju¢ za potek
nasledstvene vojne in si jo hkrati razlagali kot znamenje, s katerim je izrazil Bog
podporo v korist Filipa kot izbranca. Taksna interpretacija je utemeljila mesi-
janski diskurz, ki je vzdrzeval propagando v prid Burbona, ob tem pa odrekal
Habsburzanu upravi¢enost do njegovih zahtev po §panski kroni in prav zato tudi
do vojskovanja (prav tam, 307).

Morda Se bistvenejSe od literarnega pomena Enthusiasmusa pa je spozna-
nje, kako dejavno se je Kappus, sicer misijonar tam na koncu Nove Spanije in
s tem na robu kolonialni velesili tedaj poznanega in obvladljivega sveta, odzi-
val na najpomembnejse dogodke v Evropi — in rojstvo prestolonaslednika na
$panskem dvoru Burbonov je vsekakor bilo tak izjemen dogodek, ki je odmeval
v Evropi in po vsem svetu, vsaj v dezelah pod $pansko oblastjo, kjer prej 46
let ni bilo dedi¢a za prestol. V politiénem oziru je bilo tako Ze zaradi iskanja
ravnotezja mo¢i med vodilnimi, sorodstveno dodobra prepletenimi evropskimi
dinastijami in njihovimi drzavami, ki so se takrat spopadle v $panski nasled-
stveni vojni: na eni strani Spanija in Francija, podprta od Bavarske, na drugi
Auvstrija in njene nemske zaveznice, Nizozemska republika in Anglija (ki je na
koncu zamenjala stran). V tej vojni, ki je bila ena najbolj krvavih tistega Casa
in se je v Spaniji kmalu razvila v drzavljansko vojno, je bil Burbon Filip V.
Sele po odlocilni zmagi pri Villaviciosi leta 1710 ter z mirom v Utrechtu leta

1713 in sporazumoma v Rastattu oziroma Badnu leta 1714 priznan kot vladar
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Spanije in njenih kolonij. A kot vnuk francoskega kralja Ludvika XIV. se je mo-
ral odpovedati zahtevam po francoskem prestolu, Spanija pa je izgubila tudi pre-

cej ozemelj.*

V $panskih kolonijah vpliv drzavljanske vojne oziroma $irSe $panske nasledstvene
vojne ni bil tako izrazit, vendar se je posebej zaradi trgovinskih interesov razsiril tudi
zunaj Evrope, predvsem v severno Ameriko. Tam je v letih 1702-1713 med kolonial-
nimi silami Veliko Britanijo, Francijo in Spanijo ter ob sodelovanju domorodnih
plemen potekala t. i. vojna kraljice Ane, katere posledica je bila med drugim unicenje
$panskih franciskanskih misijonov na Floridi. Kot je po Boltonu opozoril Stanonik,
je Katoliska cerkev sicer zgodaj podprla Burbone. Tako je Eusebio Francisco Kino,
Tirolec po rodu in na strani francoske zaveznice Bavarske, Ze leta 1702 predlagal, naj
se Zgornja Kalifornija, ki jo je s svojimi ekspedicijami Sele zacel odkrivati, imenuje
po kralju Filipu V. Novae Philipinae (enako kot je pred tem za Spodnjo Kalifornijo
predlagal, naj se po Habsburzanu Karlu II. imenuje Novae Carolinae; glej pogl. 3.2.1,
str. 279). Leta 1704 je uvodni del svoje kronike Favores Celestiales posvetil Filipu V.
in predlagal za Pimerijo ime Novi Filipini. Podobno je zapisal v novi posvetitvi svoje
kronike kralju leta 1708 (in enako $e leta 1710), ko je za provinci Sonoro in Pimerijo
predlagal ime Las Nuevas Filipinas de la América (enako kot so bili Filipini v Vzho-
dnih Indijah poimenovani po kralju Filipu I11.) — ¢e ne bi bilo kralju
bolj vie¢, kar je bilo in je mnenje razli¢nih oseb, zelo vnetih za sluzbo
obema veli¢anstvoma, da bi ta novo osvojena ozemlja v obsegu ve¢ kot
200 lig okrasili z naslovom Novo kraljestvo Nove Navarre (Nuevo Reino
de la Nueva Navarra), kakor se druga ozemlja imenujejo Nova Biskaja,
Nova Galicija itd., saj bi to novo kraljestvo ameriske Nove Navarre lah-
ko zdruzilo druga, $e novejsa bliznja kraljestva, ki se zdaj osvajajo, z Ze
osvojenimi kraljestvi, popolnoma tako kot evropsko kraljestvo Navarra
posreduje in povezuje kroni in kraljestvi Francije in Spanije (Kino, 1985,
13; Stanonik, 1995, 62).

Misijonarji, npr. Kino, Kappus in Gilg, ki so prisli iz dezel habsburske Avstrije,
so verjetno z nelagodjem opazovali politicne spremembe po menjavi dinastije v
Madridu. Z izbruhom $panske nasledstvene vojne je bilo vsem tujim misijonarjem,
posebej Se tistim iz Avstrije, Ceske in drugih dezel Svetega rimskega cesarstva,
prepovedano potovati v kolonije. Sele kraljeva cédula, izdana 8. februarja 1707, je
kvoto povecala na dve tretjini, pri ¢emer pa dovoljenja za prihod niso dobili poda-

niki novi $panski dinastiji sovraznih drzav, to je Avstrije, Aragona, Katalonije in

42 O zgodovinskem ozadju nastanka Kappusove pesnitve prim. Stanonik, 1995, 60-62. O dogajanjih v Novi gpa—
niji v ¢asu nasledstvene vojne prim. npr. Escamilla Gonzilez, 2004.
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Valencije. In $ele po vojni, leta 1715, so bile omejitve z odlokom zrahljane. Kljub
predsodkom, s katerimi so se misijonarji z obmodja nemske drzave morali sooiti,
pa so navadno ostali lojalni §panski kroni (Clossey, 2008, 152-153). Kappus naj
bi te spremembe cutil tudi tako, da se je njegovo precej intenzivno dopisovanje s
sorodniki in znanci na Kranjskem o¢itno ustavilo — po letu 1700 ohranjenih pisem,
ki bi potrjevala te stike, ne poznamo. Stanonik je menil, da je Kappusova objava
posledica prav te zapletene politi¢ne situacije in da je bila pesnitev napisana za
praznovanje umestitve novega burbonskega kralja, ki je bilo leta 1708 naértovano

v Ciudad de Méxicu (Stanonik, 1995, 62 in 66).

Zato je pesnitev za raziskovalce Kappusovega Zivljenja in dela z ozirom na dose-
danje vedenje zanimiva tako glede naslovnika kot tudi glede tematike. Kappus je
namre¢ posvetil Enthusiasmus novemu $panskemu princu Ludviku Filipu, in ne
takratnemu $panskemu kralju Filipu V., kot je v svoji $tudiji sklepal Janez Stanonik.
A Ceprav je pesnitev napisal sam, kot izhaja z naslovnice, pa jo je novorojenemu
princepsu posvetil v imenu sobratov jezuitov iz »misijonov Amerike« (pa¢ Nove

Spanije oziroma danasnje Mehike).

4.7 Izid Enthusiasmusa in podobni tiski v Mehiki

Glede na posamezne vsebinske dele slovesnosti oziroma scenografske elemente, ki
jih je Kappus navedel v pesnitvi, bi mogli sklepati, da se je sam udelezil slovesnosti
in da je leta 1708 torej iz svoje misijonske postaje v Arivechiju v Sonori pripotoval
v prestolnico podkraljestva. Vrste zadev glede objave pesnitve Kappus niti ni mogel
urejati iz Arivechija. Za objavo knjiZice je moral pridobiti »dovoljenje predstojnikovs,
kot piSe na naslovnici, verjetno samega jezuitskega provinciala.*® Poskrbeti pa je bilo
treba tudi za natis publikacije in njeno primerno distribucijo, ¢e naj bi dosegla svoj
namen in odmevnost.* O nakladi lahko samo ugibamo, a verjetno ni bila prav velika,
saj knjizica vendarle ni bila namenjena kateremukoli bralcu oziroma kupcu, ampak
to¢no dolocenim in dovolj izobrazenim naslovnikom. Zakaj je Kappus izbral prav
tiskarja Francisca Rodrigueza Lupercia, ne vemo, morda mu ga je priporo¢il Kino, ki

je dal Luperciu Ze leta 1681 natisniti omenjeno razpravo o kometu.

Kje bi lahko pricakovali — in iskali — shranjeno Kappusovo pesnitev, poleg tega da
je po nam $e neznanih poteh nasla svoje mesto v baskovski knjiznici? Ce odmisli-

mo vse knjiznice in arhive, ki jih je precesal Medina (in »zacasno« nasel primerek

43 Prim.dovoljenje Licencia, ki ga je od $kofa Salamance Francisca Calderéna de la Barce dobil doktor don Francis-
co Perea y Porras, kanonik in pridigar Njegovega veli¢anstva, za objavo slavnostne pridige, prebrane v katedrali
v Sevilli 13. novembra 1707 v ¢ast sre¢nega rojstva princa Ludvika Prvega (Perea y Porras, 17201733, [str. 13]).

44 Po Stanoniku je dal Kappus natisniti knjiZico na svoje stroske, vendar podatkov o tem nismo nasli. Glej Stano-
nik, 2007, 70.
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pesnitve v knjiznici v Puebli), bi se vsaj kak izvod pesnitve moral znajti na mizi
vestnega visokega kraljevega uradnika (e Ze ne kralja samega) v Madridu, kjer bi

bil skrbno shranjen v kraljevem arhivu ali knjiznici ...

Kappus je bil natisnjeno pesnitev gotovo dolzan poslati ocetu provincialu na sedez
jezuitskega reda v Ciudad de Méxicu. Poleg (ali pa¢ namesto) kralja Filipa V., ki
mu je bil Enthusiasmus v bistvu namenjen (ée odmislimo komaj rojenega prin-
ca), bi bil prejemnik vsekakor lahko tudi podkralj (virrey) Nove Spanije Francisco
Fernandez de la Cueva y de la Cueva, deseti vojvoda Alburquerque. Ta je namrec
v slovesnostih v zvezi s kraljevo hiSo imel nalogo zastopati ali kar nadomescati
odsotnega vladarja, predstavljenega z upodobitvijo (kipom ali sliko) in z emblemi
kraljestva, posebej kraljevim grbom.

Prav tako bi morale prejeti »obvezni izvod« pesnitve mestne oblasti Ciudad de
Meéxica, ki so slovesnosti organizirale, ¢e sklepamo po zelo obseznem seznamu
publikacij, ki ga je sestavil Francisco de Solano in ki nazorno predstavlja zelo raz-
liéne vidike Zivljenja tega mesta, vkljuéno s prireditvami v ¢ast vladarju oziroma
kraljestvu. O¢itno je bilo tako, saj se je na tretji strani izvoda iz baskovske knjiznice
ohranil »arhivski« (oziroma arhivarski) zapis, namre¢ ime zbirke dokumentov, v
katero je bila prvotno uvrs¢ena Kappusova pesnitev: Ordenanzas de esta Novilissima
Ciudad y Fiel-Executoria de Mexico.

Ordenanza je sicer splo$ni izraz za odlok kot vrsto pravne norme, s kakr$nimi so
oblasti tako v Spaniji kot tudi v kolonialnih dezelah urejale razlicne vidike Zi-
vljenja. Prav tako so jih izdajali vizitatorji in provinciali Druzbe Jezusove v Novi
Spaniji in z njimi urejali odnose med razli¢énimi druzbenimi dejavniki: misijo-
narji, domorodnimi prebivalci in drugimi, npr. vojaki in posestniki (prim. Cabra-
nes, 2020). Mestni odloki (ordenanzas municipales) pa so zelo pomemben vir za
poznavanje vodenja Ciudad de Méxica, poleg uradnih spisov (actas municipales)
in odredb mestnih svetov (cartas de los Cabildos), ki obravnavajo gospodarske,
verske in protokolarne zadeve, javna dela, zasedanje javnih funkcij idr. (Galdn

Lorda, 1997, 1314-1315).

Z nastopom Burbonov je prislo do sprememb v upravi in urejanju Zivljenja mest,
ki so jih v $panski kolonialni dobi in $e na zacetku pokolonialnega obdobja vodili
mestni sveti, imenovani cabildo ali ayuntamiento.’T'i so imeli ve¢ vrst uradnikov,
med njimi je bil tudi fie/ ejecutor, nadzornik za utezi, mere in trznice. Kakor je
na primeru ordenanzas za oskrbo Ciudad de Méxica s kruhom in mesom ugo-
tovila Mercedes Galdn Lorda, je mesto na ukaz takratnega podkralja vojvode
de Linaresa leta 1712 naredilo pregled vseh dotlej hranjenih dokumentov stare
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zakonodaje.* Podkralj je odredil ohranitev vsega tistega, kar je bilo »izvedljivo za
dolzno izpolnjevanje«.* To je pristojni svetovalec mestnega sveta (asesor) José de
Soria izvedel Ze v dveh tednih, novi podkralj markiz de Valero pa je en del do-
kumentov potrdil leta 1718 in njegov naslednik markiz de Casa Fuerte drugi del
leta 1724 (Galan Lorda, 1997, 1316). Smemo domnevati, da so takrat, torej leta
1712, kot nepotreben dokument izlo¢ili tudi Kappusovo pesnitev, ki se je potem,
ne vemo zakaj, kdaj in po kaksnih poteh, znasla v knjiznici v Bilbau? Je knjizico
v Baskijo prinesel kateri od baskovskih misijonarjev, ki jih v Novi Spaniji, nev

redu jezuitov ne frané¢iskanov, ni bilo malo?

V letih 1707 in 1708 je v Ciudad de Méxicu izslo ve¢ publikacij, povezanih s
pricakovanjem rojstva prestolonaslednika in nato z veselim dogodkom, predvsem
slavnostne pridige oziroma zahvalne molitve, pa tudi drama znamenitega mehi-
Skega skladatelja baro¢ne dobe Manuela de Zumaya (Sumaya) E/ Rodrigo, ki so
jo v Cast rojstva Ludvika Filipa odigrali v kraljevi palaci (Palacio Real) v Ciudad
de Méxicu. Seznam tiskovin, izdanih v tem mestu v celotnem kolonialnem obdo-
bju (od leta 1539 do 1821), ki ga je objavil Solano in obsega ok. 2700 enot, navaja
za omenjeni leti osem del o rojstvu Ludvika Filipa — a med njimi ni Kappusove-
ga, Ceprav bi ga pri¢akovali!* Podatek je pomenljiv, saj potrjuje izjemno redkost
ohranjenih izvodov Kappusove pesnitve. Solano je namre¢ raziskoval v arhivih
in knjiznicah v Mehiki, Spaniji in Cilu ter zbral reference za 66 tiskarjev, ki so
v omenjenem obdobju delovali v Ciudad de Méxicu, tudi za druzino Lupercio.
Njihove tiskovine zelo razli¢nega znacaja in vsebine dokumentirajo posamezne
vidike tako vsakdanjega Zivljenja kot tudi praznikov in praznovanj. Publikacije
o rojstvu prestolonaslednika so sicer izhajale $e v letu 1709, npr. za Ciudad de
Meéxico sta ohranjeni dve pridigi, ena zahvalna in ena evharisti¢na (Solano, 1994,

169, 5t. 1526 in 1527).

V poglavju »Fiestas nacionales« je za leto 1707 navedena pridiga, ki jo je za sve-
¢ano devetdnevnico »v zahvalo za veselo novico o nose¢nosti nasega Visocanstva
gospe Marije Luize Gabrijele Savojske, kraljice Spanije« pripravil veliki (Zenski)
samostan kraljevega reda Nase Gospe od Milosti v Ciudad de Méxicu, napisal pa
jo je brat José de las Heras y Alcocer, ucitelj teologije v tem samostanu. Pridigo je
natisnila »vdova Francisca Rodrigueza Lupercia« (Solano, 1994, 168, st. 1519).4

Njeni dedidi, ki so na naslovnici Kappusove pesnitve navedeni kot tiskarji, so leta

45 Poleg ordenanzas zlasti »cedulas, autos acordados, determinaciones de la Audiencia y mandamientos de superior
gobierno, relativos a la fiel ejecutorifa« (Galdn Lorda, 1997, 1316).

46 Kot navaja vir Galan Lorda, 1997, 1316: lo practicable para su debida observancia.

47 Solano, 1994, 168-169, st. 1517-1522, 1524 in 1525; zanimivo je, da nobeno od teh del po naslovu sode¢ ne
opisuje poteka praznovanj z ognjemeti, ki jih je v svoji pesnitvi navedel Kappus.

48  Francisco Rodriguez Lupercio je kot tiskar deloval v drugi polovici 17. stoletja. Prim. Stanonik, 1995, 68.
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1708 natisnili $e eno danes ohranjeno delo, pridigo oceta Antonia Mancille, posve-

¢eno zavetniku Spanije Santiagu (apostolu Jakobu), »za sre¢no povisanje kraljestva,

kralja in krone« (Solano, 1994, 169, st. 1523).

Kako je delovala ta tiskarna druzine Lupercio, ni natanéneje dokumentirano. Po po-
datkih Seminario de Genealogia Mexicana se je Francisco Rodriguez Lupercio leta
1655 porodil z Jerénimo Delgado Cervantes in sta imela sedem otrok. Kot tiskar je
bil dejaven v letih 1658-1683, ko je o¢itno umrl, odtlej je podjetje vodila njegova
vdova.*” Zanimivo je, da je natis pridige iz leta 1707 $e vedno pripisan »vdovi tiskarja
Luperciac, &eprav drugi podatki kazejo, da je umrla Ze leta 1697 (enako velja za natis
dela iz leta 1700).°° Njeni dedici so delovali do leta 1736 (Stanonik, 1995, 68, po
Medini). Tiskar Lupercio je npr. leta 1669 izdal priro¢nik o tem, kako podeljevati
svete zakramente Indijancem, izpod peresa dominikanca Martina de Ledna (ponatis
njegovega dela iz leta 1614) in z dopolnili dominikanca Diega Cortezera.”! Pod ime-
nom njegove vdove pa je leta 1690 izsel ponatis priljubljenega $pansko-nahuatlskega

slovarja, sicer prvi¢ izdanega Ze pred letom 1611, avtorja Pedra de Arenasa.*

Kappusov opis slovesnosti v ¢ast novorojenemu prestolonasledniku v Ciudad de
Meéxicu leta 1708 se tako vkljucuje v celo vrsto del, posvecenih taksnim slovesno-
stim in praznovanjem drugod po $panskem imperiju v letih 1707 in 1708. Po-
nekod so se ohranila tudi dela lahkotnej$e vsebine, pogosto satiri¢na, v pesemski
obliki (kot romance, romancillo in letrilla): za Madrid je za leto 1707 ohranjenih
12 taksnih besedil v 20 izdajah, ki govorijo o dogodkih, povezanih s kraljevo
druzino in z Zivljenjem na dvoru; od teh jih je kar 10 posvecenih rojstvu Lud-
vika Filipa, med njimi poleg Cestitk in vos¢il npr. astrolosko podprta napoved o
spolu pricakovanega otroka, kajpak fantka (Fernindez Valladares,1988, 59-60
in 255-264, 5t. 127,128, 130-137). Polozaj zvezd ob rojstvu je bil vsekakor tudi
pomemben: rektor kolegija v Guatemali jezuit Antonio Xardén, ki je bil leta
1710 provincial misijonov Nove Spanije in s tem tudi Kappusov predpostavlje-
ni, je imel 10. aprila 1708 v katedrali mesta Guatemala pridigo v ¢ast sre¢nega
rojstva Ludvika Filipa, objavljeno na 26 straneh pod naslovom »Novi solsticij
med levom in devico za povisanje Spanije v strelcu« in s podnaslovom »Astro-

no-misti¢ni horoskop«. Dete, pri¢akovano v zacetku avgusta, je s prihodom na

49 Podjetje naj bi vodila do leta 1694, kot navaja Stanonik, 1995, 68; podatke je povzel po Medini (1908-1911, zv.
I, str. CXXXV-CLV), katerega delo nam ni bilo dostopno.

50  Glej https://gw.geneanet.org/sanchizPlang=en&n=rodriguez+lupercio&oc=0&p=francisco. Kot tiskar je Fran-
cisco omenjen v letih 1669 in 1673 (navaja Pilling, 1885, 439, §t. 2256; 781-782, §t. 4002), njegova vdova pa v
letih 1690, 1692 in 1700 (glej spodaj op. 52 in Pilling, 1885; 310, 5t. 1611; 670, st. 3412).

51 Manual Breve, y forma de administrar los Santos Sacramétos a los Yndios. Naslov navaja Pilling, 1885, §t. 2256; prim.
Zempoalteca Chévez, 2013.

52 Vocabulario Manual de las Lenguas Castellana, y Mexicana (https://ia800602.us.archive.org/18/items/vocabula-
riomanua08aren/vocabulariomanuaO8aren.pdf).
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svet zamujalo — in se »Cudezno« (milagrosamente) rodilo 25. avgusta (natanéno
ob deseti uri in $estnajst minut), prav na dan sv. Ludvika Francoskega. Takrat je
Sonce iz znaka leva preslo v znak device, glede na preracun in »najbolj zanesljive
novice« pa je do spocetja prislo v mesecu novembru, ko Sonce vstopi v znamenje

strelca, »lastni znak Nove Spanije« (Xardén, 1708, fol. 3).

4.8 Praznovanja po vsem imperiju

Rojstvo princa Ludvika Filipa, prvega potomeca Filipa V., je postalo simbol potrdi-
tve nove dinastije. Ze 3. septembra 1707 je Consejo de Indias izstavil kraljevo uredbo
(real cédula), s katero je dolodil, naj se v zahvalo Bogu za sre¢ni dogodek organizi-
rajo praznovanja §irom po $panskem imperiju (Navarro Garcia, 1986, 119). Taksne
slovesnosti, ki so bile del »ceremoniala monarhije«, so bile namenjene poveliceva-
nju mo¢i vladarja, kraljestva in dinastije. Hkrati pa se je z zacasno arhitekturo in
simboliko podob, uporabljenih na teh praznovanjih, oblikoval politi¢ni diskurz, ki
ga je vecina druzbe lahko razumela in sprejela prek ikonografije, skulptur, emble-

mov in napisov (Franco Rubio, 2008, 285).

Praznovanja so bila tudi znak potrditve povezanosti Spanije in Francije, ki so jo
avtorji prireditev in govorniki iskali v zgodovini obeh drzav in hkrati v sodob-
nih dogodkih ter zato rojstvu princa dali simbolni, celo ¢arobni pomen. Tako je
Francisco Perea y Porras Car (bechizo) princevega rojstva iskal ze v oporoki kralja
Alfonza X. Kastiljskega (»Modrega«, 1221-1284), ki da je svetoval naslednikom
»Cim tesnejse prijateljstvo s Francijo, in tudi v oporoki svetorimskega cesarja Kar-
la V. Habsburskega (in hkrati kralja Karla I. Spanskega, 1500-1558), ki je prav
tako svetoval »stalno zaveznistvo obeh kron«. Zelo povedna pa je bila datumska
povezava s francoskim kraljem Ludvikom IX. Svetim: rodil se je 25. aprila 1215 in
umrl 25. avgusta 1270 — Spanija paje slavno zmago pri Almansi izbojevala prav 25.
aprila 1707 in Ludvik Filip se je rodil prav 25. avgusta tistega leta (Perea y Porras,
1720-1733, [16-17]). Znameniti mehiski duhovnik Juan Ignacio de Castorena
je nael $e eno pomenljivo povezavo: pravocasno in sre¢no rojstvo princa 25. av-
gusta, na dan sv. Ludvika, hkrati pa na god (onomdstico) prinéevega deda Dofena
in »nepremagljivega« pradeda Ludvika XIV., je pripisal posredovanju sv. Bernar-
da, zavetnika plodovitosti oziroma obilnosti (fecundidad) francoske kraljeve hise
— kralji¢ine porodne bole¢ine so se namrec zacele 20. avgusta, na dan sv. Bernarda

(Escamilla Gonzilez, 2004, 195).

Seveda so se najvedje slovesnosti odvile v sami Spaniji. Praznovanja so organizi-

rale posvetne in cerkvene oblasti v velikih mestih in samostanih ter pogosto tudi
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ustanove, kot je bila npr. univerza v Salamanci (Relacion, 1707). Prav tako so se
odvijala v manj$ih mestih in krajih, pa celo na podezelju, kot kazejo viri za naselje
Sangiiesa v Navarri z ok. 2000 prebivalci. Prior tamkaj$njega dominikanskega
samostana Antonio Pérez de Aguilar y Ederra je o tem napisal porocilo Hibleo

laberintico lirico y miisico sacro, danes oznaleno kot »Cista baro¢na igra« (Torres

Olleta, 2013, 276).

Princevo rojstvo so praznovali in tako ali drugace pisno zaznamovali tudi marsikje
v drugih dezelah in krajih Spanskega imperija, npr. leta 1708 v najvedjem mestu
podkraljestva Nuevo Reino Bogotd, v Limi, Potosiju, Cuzcu, Quitu in Manili (Na-
varro Garcia, 1986, 199-201).

Precej podrobni so podatki prav za Manilo na $panskih Filipinih, kjer je Ga-
spar Aquino de Belén leta 1709 o slavnostih objavil obsezno poro¢ilo Leales de-
mostraciones, amantes finezas, y festivas aclamaciones de la ... Ciudad de Manila

.. en accion de gracias por el dichoso, y feliz Nacimiento de Nuestro Principe ... D.
Luis Phelipe Fernando Ioseph ...; natisnila ga je Tiskarna Druzbe Jezusove (Ruiz
Jiménez, 2019a). Porocilo je zaradi primerjave s Kappusovo pesnitvijo vredno

natanéneje predstaviti.

V Manilo je vesela vest o prinéevem rojstvu prispela z galeonom iz Acapulca
Sele 10. julija 1708, deset mesecev in pol po rojstvu Ludvika Filipa. A $e isto no¢
ob pol enajsti uri so po mestu zazvonili vsi zvonovi in urbani predel so okrasili s
slavnostno razsvetljavo. Prazni¢ni dogodki s sprevodi in magami so trajali devet
dni; 15. julija je nadskof v stolnici daroval slovesno maso v prisotnosti ¢lanov
mestnega prizivnega sodis¢a (Real Audiencia) in $tevilne mnozice vernikov. Po
teh devetih dneh je mestni svet (cabildo) 23. julija v Cast rojstva princa Ludvika
Filipa sklenil organizirati slavja, ki so vkljucevala slovesne mase, pridige, otro-
ske igre, bikoborbe, igre natikanja obrockov, komedije, maskarade in ognjemete.
Nato so na predlog stolni¢nega sveta mestnemu svetu v decembru organizirali
devetdnevnico z zahvalnimi masami in s Skofovsko maso na zacetku. Na ¢&elu
vseh slovesnosti je bil sprevod z znamenito podobo Device Marije (Nuestra
Sefiora de la Guia), ki so jo 8. decembra, na praznik Marijinega brezmadeznega
spocetja, bogato okraseno s tkaninami iz Kitajske, Perzije in Evrope, v procesiji
prenesli iz njene kapele v posebej za to priloznost okraseno in razsvetljeno stol-
nico; spremljale so jo salve iz topov in musket. Pri tem so sodelovala vsa posvetna

in cerkvena zdruzenja, ulice za sprevod pa so okrasili z razsvetljavo.

V dneh od 10. do 19. decembra so imeli ob dopoldnevih verska slavja, ob po-

poldnevih in velerih pa posvetna z javnimi klicarji na konjih, v soju bakel ter
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z ognjemeti in drugimi pirotehni¢nimi spektakli. V zacasno postavljenem gran-
dioznem »teatrug, okrasSenem s simboli monarhije, so igrali gledaliske predstave,
npr. kratko igro o »rojstvu presvetlega $panskega princa don Luisa Felipa« ali
komedijo o »najboljSem kraljevem prijateljug, pa tudi komedijo Sor Juane Inés
de la Cruz Amor es mds laberinto (Ljubezen je najvedji labirint). Imeli so zabave z
instrumentalno glasbo in dvornimi plesi ter nastope glasbenih skupin. Za biko-
borbe so pripeljali po 50 ali 80 bikov. Poseben spektakel so pripravili domorodni
prebivalci iz bliZnje province in mestici sangley (los indios naturales y los mestizos
de sangley).> Te so gostitelji pricakali pri enih od mestnih vrat in jih je Zupan
Manile pripeljal na mestni trg: razkazovali so svoje umetnije, tako resnobne kot
saljive, izkazovali dolZno spostovanje predstavnikom oblasti in cerkve, ki so bili
na svojih balkonih, izvajali v ¢etvorkah in parih razli¢ne boje in figure, skratka
pozno v no¢ zabavali publiko, potem pa se vrnili po isti poti in se poslovili pri
istih vratih. Stroski mesta Manila za vsa ta praznovanja so bili ogromni in so
dale¢ presegli najvisjo vsoto 2000 pesov, ki jo je Ze leta 1686 dolocil kraljevi
ukaz, a so zanje dobili guvernerjevo dovoljenje. Slo je pac za fiestas reales v Cast

prestolonaslednikovega rojstva.

Vendar s tem $e ni bilo konec praznovanj (in ne stroskov) prebivalcev Manile.
Proslaviti so morali tudi rojstni dan njegovega velicanstva Filipa V., ki je bil 19.
novembra ... (Ruiz Jiménez, 2019b). Tako so praznovanje v ¢ast kralju povezali
s pripravami na devetdnevnico decembra v ¢ast malemu princu. Osrednji del
praznika (verjetno 20. novembra 1708) je bila promenada smetane manilske
druzbe, ki se je najprej zbrala v hisi guvernerja Marijanskih otokov Juana An-
tonia Pimentela. Od tam je s trobentadi in pazi v sprevodu odsla v vsem bliscu
proti glavnemu trgu (plaza Real). Spremljal jo je velik triumfalni voz na $tirih
kolesih, osmerokotne oblike in pokrit s povr§ino iz emajliranega kositra z lina-
mi. Vleklo ga je 12 moz, napravljenih v Zivali, in dva konja, na njem pa je bilo
prostora za dva glasbena zbora in ve¢ velikih scenskih elementov, med njimi
tri sedece skulpture na krasnem prestolu, ki so predstavljale kralja, kraljico in
princa, poleg pa je bila upodobitev mesta Manile kot Zenskega kipa z gradom

in kljuéi v rokah.

Triumfalni voz je bil del treh gledaliskih predstav, ki so se odvile ob vhodu na
osrednji mestni trg in na trgu pred guvernerjevo pala¢o oziroma pred hisami mest-
nega sveta. V prvi, posveceni tako kraljevemu rojstnemu dnevu kot tudi rojstvu
prestolonaslednika, je med drugim nastopila personificirana boginja Junona, ki je

izmenjaje recitirala v kastilj$¢ini in pela v latin$éini. V drugi igri, o rojstvu princa,

53 Mestici sangley — potomci Kitajcev in Filipincev.
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so §tirje igralci predstavljali bogove Jupitra, Marsa, Neptuna in Vulkana, zraven sta
pela pevska zbora. V tretji igri, spet o rojstnem dnevu kralja in rojstvu princa, je
nastopila le ena oseba, Neptun, izmenjaje z zboroma. In ko se je zgodba koncala, se
je sprevod po glavnih ulicah Manile odvil na zacetek, v hiSo guvernerja Pimentela:
»Odhod je zadovoljil pogled bogatih s toliksnim razkosjem, o$abnih s toliksno
vpadljivostjo, ne¢imrnih s tolik$nim sijajem in drugih ljudi s tako vSe¢nimi zani-

mivostmi« (Ruiz Jiménez, 2019b, 2).

Vrnimo se iz Manile z galeonom &ez Pacifik v Acapulco in nato po kopenskih
poteh v Ciudad de México. Tam so bila javna praznovanja v Cast (istih) ¢lanov
kraljeve rodbine v marsi¢em zelo podobna kot na Filipinih, kakor pokaze tudi
primerjava Kappusovih sicer pesniskih opisov z Belénovim podrobnim, povsem
dokumentarnim zapisom. Upostevala so vrsto druzbenih norm in etiket svoje
dobe, da bi obnovila tiste formalnosti, ki jih je vzpostavila in uporabljala druzba v
Spaniji, in da bi s tem dvignila avtoriteto monarhije v kolonijah Novega sveta (Pita
Pico,2017). V njih se po eni strani v baroéni preobleki kazejo znacilnosti evropske
kulture zgodnjega novega veka z dedis¢ino anti¢nih kultur Starega sveta in vse pre-
Zemajo¢im katoliskim etosom — torej prazni¢ni elementi, uvoZeni iz metropole, ki
so jih mestne oblasti pripravile na kolonialni nacin. Po drugi strani pa je v teh pra-
znovanjih o€iten lokalni, domac vpliv: ljudska poboZnost, mnozi¢nost, a pogosto
tudi brezimnost mestizos, celo sodelovanje indios naturales, pa Ceprav so oznaceni
kot drugacni in jim je poleg »posebnih idej« (sus particulares ideas) pripisana tudi

cortedad — omejenost (Ruiz Jiménez, 2019a, 3).

Spanska krona je v svojem teolosko-politi¢nem programu praznovanjem (frestas)
dala pomembno mesto v Zivljenju druzb na kolonialnih ozemljih Amerike. Raz-
li¢ne vidike tega vprasanja so urejali zakoni in dolo¢be (npr. Leyes de Indias), ki jih
je bilo treba izpolnjevati ves ¢as in povsod. Obredi Katoliske cerkve pa so poma-
gali ustvariti zavest o drzavljanski identiteti, ki je »utrdila krepost in drzavljansko
zvestobo«. Pri tem v dolocenih okolis¢inah niso prezrli »lokalne barve«, kar je
krepilo pripadnost drzavi. Tako je Katoligka cerkev od ustanovitve Svete kongre-
gacije za obrede leta 1588 uredila versko bogosluzje (e¢jercicio de culto), povezano
s Stevilnimi drZavljanskimi praznovanji, v Latinski Ameriki posebej s slavnostno
maso in zahvalno himno 7¢ Deum (Aguerre Core, 2016, 23). Upraviceno je bilo
reCeno, da je »bilo klicati Boga nacin sodelovanja z vladarjem v globokem po-
istovetenju blaginje in dobrega z versko prakso in spo§tovanjem njegove vzvisene

osebe«.>*

54 Trditev, ki jo je zapisala Ana Maria Martinez de Sénchez, navaja Aguerre Core, 2016, 23-24.
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Fiesta— praznik, slavnost in hkrati zabava — je bila v §panski Ameriki zaradi mnozi¢ne
udelezbe razli¢nih slojev prebivalstva, tako mestizos in indios ter razli¢nih ras nasploh
kot tudi ameriskih Spancev, pomemben dejavnik druzbenega povezovanja.” Ni ime-
la izkljuéno ali v prvi vrsti namena zabave ali igre, saj je bil njen pristni cilj »okrepiti
z razkazovanjem in prepricevanjem vrednote — tiste starega reda (Antiguo Régimen)
—, v katere se je verjelo in ki naj bi bile nespremenljive: zvestobo Kroni, sprejemanije
druzbenega reda in povelicevanje katoliske pravovernosti« (Aguerre Core, 2016, 24).

Baro¢na fiesta je torej pomenila izvajanje oblasti (glej Bonet Correa, 1979).

Kot je pokazala zgodovina, pa Ludvik Filip ni bil rojen pod sre¢no zvezdo in ocetu
ni mogel zagotoviti trdnega nasledstva rodbine Burbonov. Filip V., ki mu je Zena
Marija Luiza umrla leta 1714, dva od njunih $tirih sinov pa v otroskih letih, je 14.
januarja 1724 abdiciral in nasledil ga je Ludvik Filip kot kralj Ludvik I. Span—
ski. Kakor je bilo v navadi, so marsikje v imperiju priredili praznovanje in prisegli
zvestobo novemu »kralju in gospodu Spanij«, tudi v Ciudad de Méxicu (Tlacxani
Segura, 2020, 58-70). A njegova vladavina, najkrajsa v zgodovini Spanije, je trajala
le sedem mesecev, umrl je v Madridu 31. avgusta 1724 zaradi ¢rnih koz. Vse dobre
zelje ob rojstvu in vsa voscila, tudi Marka Antona Kappusa in njegovih jezuitov iz
mehiskih misijonov, so bili zaman. Brez moc¢i so bili previdnostni ukrepi, kakor npr.
scenska upodobitev treh Park na slovesnosti v Sevilli leta 1707: tisto tretjo, Neod-
vrnljivo, ki ¢loveku prereze nit Zivljenja, so simbolno postavili s skarjami dalec stran
od niti iz zlate preje, ki jih je na vretenu nosila druga Parka, in rotili: »Dale¢ odtod,

o Parke, odidite s svojimi nitmi usode./ ...«

Vest o nenadni smrti komaj17-letnega vladarja je v Novo Spanijo in v druge dele im-
perija prispela Sele ve¢ mesecev pozneje. Kruta ironija zgodovine je, da so v podkra-
ljestvu Peru v prestolnici Lima razglasili kronanje novega kralja komaj 3. decembra
1724 in pripravili bles¢eco predstavo v tamkajsnji palaci za praznovanje prvega leta
njegovega vladanja 9. februarja 1725 (Rodriguez Garrido, 2017, 313). V mestu Poto-
s, sredisCu pridobivanja srebra v Andih, so prav tako $e leta 1725 praznovali prisego
zvestobe takrat Ze pokojnemu vladarju, glede na ohranjene naslove zapisov se je v
Novi Spaniji enako zgodilo v Oaxaci in Durangu (Tlacxani Segura, 2020, 70). Limo
je vest o kraljevi smrti dosegla Sele 8. junija 1725 in pogrebne svecanosti v katedrali
so se odvile 22. avgusta, skoraj leto dni po smrti Ludvika Filipa. Njegov oce Filip V.

pa se je vrnil na prestol in vladal $panskim dezelam vse do leta 1746.

55  Treba je dodati, da je v poteku praznovanj vsakdo dobil mesto, ki ga je praviloma imel na druzbeni lestvici.
Privilegirani prebivalci so zato imeli najboljsi razgled, sedez in postrezbo, preprosto ljudstvo pa je dogajanje
opazovalo bolj od daleg, stoje in brez pomodi, kot kaze primer praznovanj ob nastopu Karla IV. v Asunciénu v
Paragvaju leta 1790 (Aguerre Core, 2016, 33).

56  Ramos, [17072], 44: Hinc procul, o Parcae, vestro cum stamine abite.
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4.9 Sklep

Kappusov Enthusiasmus je kot literarno-zgodovinski vir treba obravnavati v kontek-
stih prostora, ¢asa in duha, v katerih je nastal, to je v specifiénih politi¢nih razme-
rah, kulturnih okoli$¢inah, druzbeni in duhovni klimi tako v Novi Spaniji kot tudi
v Evropi v zacetku 18. stoletja. Bolj od kateregakoli drugega Kappusovega zapisa
oznacuje misijonarja tudi kot ¢loveka, ki v svojih Zudi poetici, v igri besed in $te-
vilk, kot jo omogocajo kronogrami, najde intelektualni izziv in zadovoljstvo. Ali pa
Kappusa zaradi te svojevrstne pesnitve, morda edine, ki jo je kdaj napisal oziroma
vsaj edine, ki se je ohranila, lahko imamo za pesnika in to celo za nasega prvega
pesnika v Ameriki (oziroma Amerikah)? Sam se na koncu pesnitve na znacilen
baro¢ni nacin oznadi za pesnika. Janez Stanonik, ki je sicer predstavil Kappusa
kot »prvega v Sloveniji rojenega pesnika v Amerikic, je iz verzov, ki jih je poznal z
naslovnice pesnitve, zaklju¢il, da je delo »predvsem le intelektualna igra, ne pa izraz
resni¢nega pesniskega Cutenja«. Zdaj, ko je pesnitev kon¢no pred nami, smemo
temu le delno pritrditi. Kaksno pesnisko ¢utenje Marka Antona Kappusa razkriva
njegova pesnitev, bo morebiti razkrila Sele njena natanc¢na literarnozgodovinska
analiza, vendar je Kappusov pesniski talent nedvomen, njegov sad, ¢eprav en sam,

pa izjemen.

A to je le en, literarni ali umetnigki vidik besedila — za razumevanje Kappusovega
misijonskega delovanja in zgodovinsko umestitev njegove pesnitve je pomembnejsi
drugi. Enthusiasmus lahko glede na avtorjev namen in sporo¢ilo razumemo kot sla-
vilen, politi¢no motiviran tekst, ki se tudi v primerjavi s podobnimi besedili v ¢ast
princa Ludvika Filipa iz let 1707 in 1708 umesca v globalno kampanjo $panske
krone za utrditev poloZaja nove, burbonske dinastije na prestolu in za okrepitev
vezi z ozemlji vsega imperija. Kappusa hkrati oznacuje kot lojalnega predstavnika
jezuitskega reda v podkraljestvu Nove Spanije v hotenju za podporo in naklonje-
nost redu ob menjavi vladarske dinastije in v negotovih letih $panske nasledstvene
vojne. Pesnitev je zato v svojem bistvu izraz Kappusovih nenehnih misijonskih
prizadevanj dosei cilj, ki ga je zasledoval v okviru »svetega eksperimenta« Druzbe
Jezusove: nadaljnje pokristjanjevanje domorodnih ljudstev severozahodne Mehike

in njihova podreditev $panski kroni, vse v vecjo slavo Boga — in kralja.
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4.10 Prepis pesnitve®’

(Str. 1)

R -2033

KAPPUS, Marco Antonio de
Enthusiasmus sive, solemnes Ivdi

poétici metris .../ scripti & Marco

Antonio de Kappus ... —* Mexici:

apud Haeredes Vidvae Francisci Rodriguez

Lupercio, 1708

(Str. 2)

(prazna stran)

(Str. 3)

Ordenanzas de Mexico ... (neditljivo)
Ordenanzas de ... Executoria ... (necitljivo)
Ordenanzas de esta

Novilisima Ciudad y Fiel-

Executoria de Mexico

(Str. 4)

(prazna stran)

57  Zaradilazje berljivosti so v prepisu krepko oznacene velike ¢rke oziroma rimske $tevilke kronograma; druge ¢rke

so majhne, z izjemo tistih zacetnih ¢rk, ki so v originalnem besedilu sicer zapisane kot velike, a pomanjsane na

velikost majhnih ¢rk. Obe razlicici ¢rke »s« (dolgi [in nas navadni s) sta zapisani z naso ¢rko »s« (prim. op. 9 in
12). Podértali smo ¢rke, ki bi morale biti velike zacetnice, da bi se brale kot rimske $tevilke in bi se sestevek v

kronogramu izsel.
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(Str. 5)

IHS

Enthusiasmus

sive,

soLeMnes LVDI PoétICI

Metrls, pro DVrante anno 1708 ChronographICIs
sVb PyroMaChla DepICtl

&

In gratlaM neo-prInClpls HIspanle DeCantatl,
Et SCrlIptl a MarCo Antonlo De KappVs
SaCerDote SoCletatls IesV, GerMano,

In AMerIlCanz InDI=z, & orbls Terre ConfInlIs.
IHS

De praLatorVM LICentIlIs.

Mexici: apud Heeredes Viduee Francisci Rodriguez Lupercio.
Anno Domini 1708.

(Str. 6)

Ad Serenissimum

LUDOVICUM PHILIPPUM

neo—natum

HISPANIA PRINCIPEM.

QVOS ab vltimo Novi Orbis limite, tibi dedicatos offert
Ludos Poéticos Societas lesu, nunc non capis; capies;

olim Serenissime Princeps. Interea pro te Maximus Pa-

ter tuus, Gemini Orbis Monarcha gaudebit, devotos Societatis
affectus Clemens excipiet, & ut solet, amabit. Vive, Princeps Se-
renissime, Patris, & Matris, Avi, & Abavi, Seculi nostri, ac

vtriusque Orbis gaudium; atque affusam Regalibus tuis Cunis Mi-
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nimam Jesu Societatem vultu, quo Orbem vtrumque serenasti, be-

nignus aspice, & ut nos ames diutissime vive & vale.
Ita vovent
PPs. Societatis IESU, 4 Missionibus

Americae

(Str. 7)

FaLLor? An InDVblas sparglt bona faMa tabeLLas?
faMa reCens al.Lata, ternls DIgnaqVe fastls.
rVMor aDest, & Certa sonat Neo--prInCIpls hora
prIMa, & In hoC orbe oppésto, sonat Ipsa seCVnDa,
atqVe a Deo Ltz ter feLICIssIMa Terra

traleCto qVando oCeano, gratlssIMa nostro

neMpe sonat Regno De PrInClpe nVnCla Nato;

aC resonans CVrrlt festINa, per oppIDa faMa.

IaM Conslgnatls sese InCltat InDIa festls,

& tota Hesperlze CongaVDet AMerlca Regl.

nl Certé DeCeptl. Ipsl sIbl soMnla fIngant,

& nIsl falisa bonas obLeCtent gaVDIa Mentes.

at sVspeCta Deln non nos InsoMnia fal.Lent:

Ipsa FIdes taClto gressV, Mea teCta penetrans
DIXIt, & eXVLtans [: VVLtVs ManIbVsqVe reVeLans:]
oretenVs MIhI DiIgnata est haeC Certa referre:
Certa, alt, est Nato Vestro De PrinClpe faMa;

IaM Reges Letas ostenDere paCls oLIVaS:

IaM Regna EVrope ferfas DeCernere paCls:

HIs DVbIa, ore saCro aDstans, DetersIt aCerba,
atqVe DoMo nostrd, taClIté festIna reCesslt.

ProtInVs ergé sonent LepIDo Mea Barbita pLeCtro.
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est natVs nobls prInCeps: Io! aDeste CaMcen!

& nato Cantate hoDJe noVa Carm/na Regl.

nostra Coronato IaM PrInClpe patria gaVDet:
optate aftVLgent pro LIMIne foeDera PaCls

Io! hILares totVM panDant HeLLICona sorores!
aDsIs phaebe pater! ClthareqVe IntenDere ChorDe
né DIffer! salitat propero MIhI Vena CaLore.

Ipse, Io! & nostrls Insplra CarMIna DICtls! 30
Da, VersV eX qVo VIs fLVat eXaCtlssIMsVs annVs
hIC Labens, DIgnVs sané alita Mente reponl,
seLeCto nVMero, seD & arte notabILIs Ipsa.

post Latas strages, post horrIDa fVLMIna BeLLI,
Magna a Deo, nostrz apparet ConlVnCtlo sortls;
tanDeM spes sVperest, neo-nato prInClpe, PaCls.
qVIn nos optata sVperl JaM paCe Coronant.
granDJor Ipsa ergo ConslIstat falMa CothVrno,

(Str. 8)

& partes orbls strICto peDe CVrrat In oMnes.
Depone, o MILes, patrlo ebrla teLa CrVore, 40
& Verso IMpeLLens Ingentes CarDIne portas,
Mortlferos hoDIe BeLLI, faC, obstrVe postes,
MILLeno reLIgans InfanDa repagVLa ferro:
frenDeat InleCto CaptVs Mars straglfer re,
aC ferrVglneas strIDens preMat ore Canlno,

& rabIDVs roDat, Canls Instar, Dente Catenas.
IaM ponl BeLLa, aC satVrnla Regna reDire
oMlInor, & grandes terrIs post nVbILa soLes.
Cesslt tetra Dles, se & fVnere Merslt aCerbo:

342



& Cesslt DoLor, & Labor; IMproba, tVrpls egestas;
Moestltlz rables, & eDentes peCtora CVrz,

atqVe tot Infeste, soLItae MaLeDICere sortes.
PosthaC LatVs ages In agros, MeLIbze, BIDentes,
& fiDas Inter CorlLos MVLgebls obesas;

DenVo IaM Cererls Cantabls arator honores,

& MoDé soLertl parebltls arVa CoLono

Congere DIVes opes, & habe sestertla MILLe
aVrea, & oCtlngenta argentea MILLIa ponDo;

nIL. MoDo te prohlbet, pasClIt fortVna Labores.
TIte, aglte, aggestas seCretd, VenDIte MerCes,
MerCVrlI soboLes argento Intenta DoLoso.

& Vos HIspanl, DeCora aC patrle ornalMenta,
HerCVLeo gens nata soLo, IMperterrIta, DIgna
RoMano eLoglo, CLarw gens proDIga Vita,

Ite, aglte. Hesperlo MoDo CongrVa Carbasa ponto

tenD1Ite, & InDIpetz properent ConsCenDere naVes;

né tIMeas HIspane DoLos, né CLassIbVs hostes:
aD natl Regls fasCes ELeMenta sILebVnt,

aC Venlent hostes In aMata foedera paCls:
oMnla tVta fore, obtento neo—PrInClpe CreDe.
ast 0 CastaLIDes! RegaLI reDDite pVppo
Deblta, & aD CVnas, Ignotas tanglte ChorDas;
eDIte Cantantes Letls NataLIbVs HyMnos;
seepe GenethLLIaCas MoDVLIs Iterate poéses,
pIMpLeosqVe, Dew! Infantl Cantate Lepores,
proVoCat Interea Me arDentlor artls ApoLLo:
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(Str. 9)

naM pLaCet IgnIfabros CantV ConClIre CyCLopes;
& Leta InsoLIto soLeMnla pangere LVDa.

Ergo Clto, steropes, Vestras DIsponlte MerCes, *
artlfICesqVe hoDle taLes Monstrate Labores;

Vt sInt heC Magnz bené Consona festa DIel,

aVt VIX qVID MalVs VVLCanla fInXerIt Ignl.
sVrgat In horrenDo prInCeps fera MaChlna strato.
seCretos, Latltante DoLo, bené sVpprIMat Ignes:
aLito De teCto properé IoVIs arMIger aLes
aDVoLet. & pyrlo LatItantes foMIte teChnas
Deferat, aC prIMos a tergore sVsCltet Ignes:
DesILIant satyrl In Censls LepIDo orDIne TyrsIs,
pLaVDentes saLtent, aCtl Igne & ab arte Maglstra,
& festIVa Inter Choreas CertaMIna proDant:

ast Insperatos eCCe oMnes, DentVr In Ignes

HoC Latere horrenDa InsVrgant In preeLLIa Monstra,
tetra per ora Ignél VoMItent ACheronta DraCones:
proDeat & Crepltans aLIs fLagrantIbVs 4gMen;

In strepero raptIM VoLet aére DIra CaLeno,
HarpleqVe aLIz, Lethes faeDissIMa speCtra:
ILLICo prorVpto CLaMore In BeLLa CyCLopes
atrfa Certantes repetant CanDentIbVs arMIs,
InfestasqVe stryges aC horrIDa Monstra Charontls
Conflngant oMnes spLenDentIbVs aére teLIs
aDsInt Cornlpeta, CVrrant, MUIra arte, theatro,

& Magnos effLent aLitls De CornIbVs Ignes,
terrIbILes, phLegetonta ferant Ventre, IMpere CaeDes;
Cornlpeta horenDI, portenta, neCesqVe MInantes:
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oCtonl Athyopes, aptls, aD MVnera Contls

Cornlpetas sternant, MoIDé pars sternantVr ab ILLIs.

tIDebVnt steropes, PrInCeps & In arte pyraCMon:
artlfICes a Ded sVbslstere pegMate sCenas.
ITLLaC fICta aMpLo CaCI speLVnCa theatro
horrenDo ore Crepans, fabrICato tVMIger Igne,
affLICta Ingentes gLoMeranDo per ostla nVbes:
haC In parte fVrens arDentl Corpore & arMIs
proDeat ALCIDes & frenDens Lustret hlantls
speLel faUCes, & teLa arDentla proMat.

B

(Str. 10)
hInC Insperata DeprensVM In noCte repente
Corrlplat CaCVM, & sternens In CarCere CCo,

VIrIbVs eXtraCtVM eX Latebrls VastoqVe profVndoqVe

antro Vrgens fICta aD CertalMIna sIstat arena,

& granDes splranteM Ignes, CerVICe retortd

strangVLet, & LepIDa fIngens neCet arte GIganteM.

HIC Laplthz tepIDIs Instent In preeLIa MensIs.
Contra CornipeDes (natVre Ingentla Monstra.)
CentaVros (fera gens, & Corpore DIra bIforMI.)
horrIDa qVI noto proCLaMant praeLla festo.
spLenDeat hIC, Brontes gnare Labor optIMVs artls;
pInglte terrIfICI horrendas CertaMInlIs Iras
IgnIbVs, at bLanDos MIsCete horrore Lepores.

seD tota Intereat faCto Iam fabrICa bVsto,

& rVat In Clneres feDato MaChlna strato.

345

Toreado-

res.

110
La Cueva
de Caco.

Hercules
que coje 4
Caco, yle

mata.

120

Guerra de
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InDe arbor fera MVLClbero stet fzeta Latent],

DIstantes ferlat postremo Vert/Ce steLLas, Arbol de
& fICtIs pateat, sVspeCto ponDere ralMIs. fuego.
EMpyree DIreCta VoLent perfIDa saglte;

Vna seD ante alLlas, CeLse IMpetat arborls oras;

ast heeC IMpatlens In granDes aCta fVrores

Intonet ars Vros ConCepto foMIte DIras

neC Mora: preestd Latens é fronDIbVs Ignls anheLet,

arDentes Caplent InCenso a seMIne partVs;

Mlttat, & Ignotos alIeno 4 traDVCe fLores. 140
fLagrante oppressI fLeCtantVr ponDere raMI,

aC arDore treMat stlpes; peregrIna VIresCant

gerMIna, LVCentes sal.Iant De stlrpe botrytes.

HIC fronDente plra arbore, & Ignea poMa rVbesCant:

pars InCensa CaDant, tonltroqVe boantla Magno

sClIssa Crepent, & Dent rIngentla frVsta fragoreM:

trVX Deln, atqVe feroX Vibret sVa ftVLMIna frVCtVs;

Vt IaCerent torMenta globos host/LIa Densos,

& treMefaCta sVo strIDens Crepet arbor In Igne.

seD satls arDentls DeferVeat Ira proCeLLz; 150
& ponens Dlras, al.Ta se MVLClber arte

Vestlat, & Ltz se pLebl MIsCeat: arDens

MVsCVLVs hVC, ILLVC, IoCVLarI fVLgVre VeXet

(Str. 11)

& fICto fal.Lat r/Dentes IMpete tVrbas. Buscapie-
tVM IVgl VeXetVr eDaX VVLCanVs In orbe, ses.
aC strIDente rota se IpsVM propeLLet & Instet, Ruedas.

MILLe orbes Vno repetans DesCrlbat In orbe.
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hIC sVb pyroboLls, arrepto foMIte, spLenDens
MVLClIber zthereos raplens se LIbret aD orbes,
IpsagVe LaMbenDo pertranseat atrla CeeLZ,

trfa JaM penetrans In LaCtea DefLVat astra:
@there IaM Longo pyrlos DeLlneet arCVs;

hIC reCto astra petat noVa syrMate TorrIDa zona
hIC Magno arDentes eftIngat In athere CasVs;
IaM proprlo festos pIngat spLenDore CoLVbros,
& trepIDanteM aLteé rVtIL4 seCet aéra splra,

& IaM DIsseCto Crepet IgneVs @thére serpens
seD nVnC fronDosa, pro fIne; & ApoLLIne DIgna
festa Coronabo LaVro; DIgnlssIMa Lata

sIgna Dez, & steropVM pars haC seCretlor artls
Blnz fronDentes preCLaro In pegMate LaVrl,

& festls CoMptea foLLIIs, & LVDere nate.

aéra, MIra DabVnt seCreta, aC Ignls honores.

hIC, tentz freno, DeCVrrant foMItls artes
sIngVLa perfoLIa (.at MIranDa notate Coortae
portenta artlfICIs sCene) stante arte DeorVM,
eXeat oMnlIbVs eXpressVs LVDoVICVs VblgVe,
(.non aLIter nasCens, eat, arte PhILIppVs eaDeM.)
In foLLlIs; spLenDentes noMIna PrInClpls Ignes
CLarls DepIngant ELeMentls, nostraqVe testes
hoC arDore hoDlIe sIgnaté CorDa fIgVrent.

SIC oMnes CreDo, steropes, sVperabltls artes:
VIX Ita, VIX sIqVIDeM arte stetlt VVLCanVs In Isti;
neC taLes Certé ConCeplt MVLClIber esClIs
sVLphVrels CVras, aVt VIX DeteXerlt VnqVaM.

58  Gre za okrajsavo besede Ludovicus.
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Gens hlLares paret Interea per CoMplta LVDos:
fLagrent aVrlfere Centena LaMpaDes Ignl
noCte aLta: Magnls respLenDeat IgnIbVs wther.
LeetltlaM splrante tVbze CLangore repenDant;

E LatebrlIs pLebs CVnCta aCCeDat aD orgla BaCChl,
Et pICta Hesperll Corybantes tyMpana tVnDant.

C

(Str. 12)

personet & Clthara DalMon; & CrlIspVs Iopas
arMa Canat, soLes bls Denos, fortls VLyss,

& Canat ®therls Ipse DoMos; soLIsqVe Labores;
& raptVs HeLene; LaMenta, InCenDIa Trole:
Reglae & aD nVMeros Cantet NataLIa proLIs,
& repetat, noCtes ter Denas, PrinClpls ortVM,
& speranDa Canat DIVIna feDera paCls.

Io! aglte 6 hlLares! IaM trIstla CeDIte Leetls!

pars DeVota orent: & pars sIbl CarMIna Cantent:

Ite sonate fIDes, pars CyMbaLa, garrVLa slstra,

pars MeDItare Lyras; pars barblta peCtIne pVLsa:

aD Mensas Iterent Io! pars poCVLa Leetl;
& Varlo CeLebrent granD1IssIMa festa faL.erno;

& LepIDIs *hIrClna sonent *LyrIpIppIla boMbls.
Vos qVoqVe, qVos eXtra LIMen VVLglI eXtVLIt orDo

ILLVstres, aC sors bona GranDes noMInat, Ite
seCVrl, & trIstes DepeLLIte Mente tenebras:
Regnanti Genltorl CongaVDete MonarChe;
NataLLeM & Natl totls CeLebrate DIebVs:
syMposslIs aLtas LaVté protenDIte noCtes,
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aMphlteatralLI LVDos proponlte sCena

ManDate Ingentes fabrfCare NepotIbVs arCes:

assVrgant Charee MeD/Itata paLatla proLl,

ConCepta & CeLsls attoLLIte teCta CoLVMnlIs:

IaM non Hesperlo DeéhInC Regno Castra tonabVnt;

Non Mars Detentos InhIbebIt BeLLa seCVtos

In patrlas reMeare Vrbes, & CeDere Castrls.

IaM BeLLI sIgna, Ipsa DIes neo-PrInClpe Regnl (prav: 220)
fVLgIDa, Lethzos properé Conslgnat In aMnes: 220
teLa tVbea, glLaDII, taClto nant tyMpana stagno.

rIDent tote Vrbes, neC se Ipsa agnosCIt aMzna,

EVropa faCles; DeleCto In Tartara Marte

IaM festls tote resonant ConCentIbUs @Des,

& De More noVI CeLebrant NataLIa Regls:

totVs & orbls ablt repetenDo MILLe Choreas.

Nota Cano Vates: orto IaM sIDere paCls,

neMpe Dato nVper regnl neo-PrInClpe, Certé

(Str. 13)

seData BeLLI, orbls teMpestate, qVIesCet. (prav: 230)
Vos etlaM soClIl, pars Nostra, CanenDa propago 230
LoloLae Patrls, Vos heC MoDo BarbIta tangent. Digressid
hIC esse Intentl, MIssI Conflnla aD orbls. 4 los PPs.
Fortls, saCra Cohors, aD granDIa & arDVa natl, Missione-
& soLItl MIserls assIstere aLaCrlter InDIs. ros por
EI! Cornlgeros MaCtate per oppIDa TaVros, serlo el
aC generoso anIMo Vestras hIC tenDIze habenas: Autor.

TaVrInls repLeant se aL.aCres, gens nostra MerenDIs.
CLasICa CeDenDe, preeClso popLIte VaCCa
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Ore tonent MIsero, restl LVCtanDo Ligate;
heC InDIs CantanDa CheLys, Lyra, bVCClIna, noCte
atqVe DIe, & seMper Longé repetlta pLaCeblt;
Ista sonant, InDIsqVe pLaCent soLeMnia festa.
Ergo per Letos hoDIe CIté pLVrIMa pagos
VICtIMa rIté CaDat
CxDIte pregranDes, gens patrla, CaeDIte TaVros!
& Magnas Leatls ferlas CeLebrate DIebVs.
ponlte In ora peDes, & Longos Merglte CVLtros:
pIngVIagVe InDe sagaX eXenteret eXta BVbVLCVM
orDo: penDentes fVLCrIs sInt orDIne Longo
Centenl grato, qVaDrantes Carnls opIMe
neCtare rorantes; tVrba DIgnlssIMa sCena:
pars In frVsta seCent MILLe ossa, & spInea Dorsa,
pars pIngVes tenDant arMos hIC Carnls obesz,
& MaCras feDo faCles pars sangVIne pIngant,
pars Longos forMent LaqVeos IbI Carnls oDorz:
pars esset propere¢ proDVCta MonlLIa oLentls
Cornlpete, & seMI assa aL.to DegLUtIat ore:
pars DeCreta Instet totls CantanDo DIebVs,
aC trIDV, repetat posItas In More Choreas.
at qVo te perDIs DIstraCta CanenDo Poésls?
Cessa LztItlaM bLaterante IntenDere nerVo;
faC DIVa! aC CaLIDo CaLCarla toLLe poéte:
VrbICa naM resonant De Nato PrInClpe festa.
IaM Lzta eCCe patent poslto speCtaCVLa CIrCo:
festa Creber CoMaDVs aglt repetlta theatrls;

D
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(Str. 14)

En MoDé restIpotens al.to VoLat HIstrlo teCto;

hIC LVDens aLta, peDe penDet In aére, restl,

& probat In DVbla MILLenas Cannabe sortes:

hIC agitant CIrCo taVros, ferltate treMenDos, 270
terrIbILes speCle, forMiqVe; horrenDa paLaestra!
trVX, aVDaX! pVnCto In CVIVs Mors VertItVr Vno;
at Gentl Hesperla ter DeLeCtabILe festVM.

hIC rVMpo ChorDas In fIne.

Pone LyraM, satls est, Phoebe! Ite, & CLaVDIte fontes
ALMze Castal.LIDes!Vatls sat prata blbere.
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4.11 Reprodukcije pesnitve Enthusiasmus

Vir: Bibliografska zbirka baskovske regionalne knjiznice Bizkaiko Foru
Liburutegia (Biblioteca Foral de Bizkaia), Bilbao. Dostopno na:
https://liburutegibiltegi.bizkaia.eus/handle/20.500.11938/75452 (8. 1. 2021).
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" raLLor? an 1oDVblas fpargit bona fiMy tabcLLas

" faMa réCens al.Lata, xternls Dlgnaqve fafls.

v aVMor aDeft, & Cestasonat weo. -»rlaClpls hora

priMa, & ln hoC orbe oppofto, sonat lpfa seCVoDa, g
arqVe aldeo Lace ter fELICIGIMa rerre

- traleCro qVando oCcano, gratifsIMa noftro

* peMpe sonat regno De prinClpe oVaCla wato;

. aC refonans CVerle feftiNa, per opplDa faMa,

1aM C.mdgmrls {efe InCltat 1nDfa fcﬁl-,

& tota selperle CongaVDet saMerfea iegl.

ol Centé, DeCeptl_IpsI sibl soMnla flngmt,

& nlsh faLfa bonas obLeCrent gaVD7a Mentes,

at {VlpeCra Deln non nos JnfoMoia falLenc: -

IplaFIdes taClto gtedV, Mea teCra penetrans

DIXIe, & eXVLeans (: VVLtVs ManlbVsqVe reVeLans:]

oretenVs MIhI DIgnata eft heC Certa referre:

Certa, alt, eft wato Vefiro De relnClpe faMa,

1aM reges Lztas oftenDere paCls oL1Vai:

12M regna Vropz ferlas DeGernere paClsi

uls DVbla, ore saCro aDRans, Detersle aCerba,

atqVe DoMo nofird, taClee feﬁlna reCefilr.

protlnVs ergd sonent Lep/Do Mea sarbita pLeCtro.

elt natVs nobls prinCeps: Jo! aDeftc CaMaenz!

& nato Cantate hoDZ¢ noVa Carmlina regl.

noftra Coronato 1aM #rinClpe patels gaVDet:

optatzaffV[.gcnt pro LIMIne focDera raCls

lo! hiLares totVM panDapt kcLICona sorores!

aDsh phabe rater! CltharzqVe IntenDere ChorDas

né¢ DIffer! saLtat propero MIhI Vena CaLofe.

Iple, To! & noftels lasplra CatMIna DICtLsi

Da, VeriV ¢X qVoV /s fLVat eXaCtifIMsVp annVa

bIC Labens, DignVs fané alta Mente reponl,

seLeCro nVMero, seD & arte nouBlL’s Ipfa.

rolt Latas ﬂragcs, poft horsIDa fVLMIna ssLLI,

Magna aDed, noftez apparet ConlVaCtlo sortls;

tinDeM fpes szereﬂ} peo:nato prInCIpc,uC}l.

qVIn nos optata v 13M p3Ce Coronartt,

granDJor Jpla erge Cpm](’tat faMa CothVrug,
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g & partcs mbls ﬁthto pch Cszt In o\/fncS.
Dcponc, o MiLes, patila ¢brla teLa CrVore,}
& Verlo, lVIchLers Ingentes CarDlIne pottas,

" Marstiferos hoDle seL LI, faC, obfeVe poftes,
MILLeno reLigans lnwaa rcpagVLa ferros
frenDeat InleCto CaptVs Mars fhaglfer re, |
sC ferrVglneas (ilDeas preMac ore Canlno,

& rablDVs roDat, Canls Inftar, Dentc Catenas.
1:M ponl selLa, aC eatVrnla regna reDire
oMlnor, & grandes tenifs poft nVhlLascLes.
Cesslt tetra chs (¢ & fVacre Merslt aCerbo: ™

"
g
3
2
g
3
& Cesslt DoLoor, % Labor; {Mproba, tVipls egeftds; %
3
3
3
g
3
3
S

"8
3

wwwww

g -

o
g ’ Meafiltle rables, & cD:ntes peCtara CViz,
atqVe tot Infeliz, sol/tz MaLeDICere sortes.
rofthaC LxtVs ages Inagros, MeL Ibxe, sl{3entes,
& flDas Iater CotILos MVLgeb!s obelis;
DenVo IiM Cererls Cantabls arator honores,
& :MoDg¢ soLert! pareblils arVa CoLono
Congere DIVes.opes, & habe fefteris MILLe
aVrea, & oCtIngtnta argentea MILLTa ponDo;
nlL MeDs te problbet, pasClc foreVna Labures.
Tte, aghe, aggeltas seCretd , VenDlte MerCes,
MchVtﬂ soanés atgeato Inteata Dolloso,
& Vos nlspanl, DeCora aC patrlz drnaMenia,
nerCVLeo gens nata soLe, IMperterc/ea, Digha

6o

4

roMano eloglo, CLarz gens proldlga Vitz,

Ite, aglte. aelperlo MoDo CongrVa Carbafa ponto 8
teoD lte, & InDlperx properent ConfCenDere naVes;
né tiMcas ullpane Dolos, né CLafs76Vs holtes: 3
aD nat! Regls falCes eLeMenta sZLcbVat, 3
708 aC Venlent hoftes In aMatz foedera paCls:

oMnla tVea fore, abtento neo--ptlnClpe CreDe. §
aft & CallallDes! regall reDDitepVppo

Dcblta, & aD CVnas, Ignotas tanglte ChorDas; s
eDlte Cantantes Lztls nataLIbVs ayMnog; s
fzpe cenethL7aCas MoDVLIs Lerate poéles,
pIMpLeosqVe, Dez! Infant? Cantate Lepores,
proVeCar lnterea Me arDenclor arels apoLLo:
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.S

naM pLaCet Igalfabros Cant¥ CanClre CyCLapes;
& Lzta InfaL/to soLeMnla papgere LV Do,

ergo Cltd, steropes, Veltras Dispopfte.Merces, *
arcifiCesqVe hoblle tal.es Monfirare Labares;

Ve slat hzC Magonz bené Confona fofla Diel;

aVe VIX qVID MalVs VYLCanla floXecke Ignl.
sVrgar In horrenDo prlnCeps fera MaChlna frato.
seCretos, Latlcante DOL‘O,(bCﬂé lepllMat_[gnes:
aL.to De teC.ro properé foVls atMiger aLes
allVolet. & pyrlo Latltantes foM/te teChnas
Defcrar, aC priMos @ tergare sVsClret fgoes:
DeslLant satyrt In Censls LeplDo otDine¢ vyrsls,
pLaVcatcs sal.rent, aCyl Igne & ab aree Maglfia,
& fefi1Va Inter Choreas CercaMlna proDant:

aft Infperatas ¢CCe¢ oMnes, DentVe In lgnes

noC Latere horrenDa In{Vrgant In przLIa Monfira,
tetra per ora lgnel VoMItent ACheropea DraCones
proDear & Crepluans alls fLagrantlbVy sgMen;
In frepero rapt!M Volge acre Dlra CzLeno,
narpleqVe aL/z, Lathes feDlssIMa {peCora:
ILLICo prorVpto CLaMore In seLLa CyCitbpes
atrla Certantes repetant CanDentlbVs arMls,

InfeltalqVe Rryges aC hort/Da Monfiea Charontls

Conflogant aMuoes (pLenDentlbVs agre teL./s
aDslnt CornZpetz, CVrant, MIcd arte, thearto,

& Magpos efflent al.tls De CornlbVs Ignes,
terrIbILgs, phLegetonta ferang Ventre, . IMpete CoeDes;
Cornlpgtz horrenDY, portenta, neCesqVe MInantes:
oCtonl zthyopes, aptls. 2 MVaoera Contls
Corglpeeas Reenans, . MoDG' pars fernantVe ab ILLL.
11DcbVpr ;ﬂ':r'o.%. 2edoCeps & Ini arge pyraCMon:.
atelfiCes aDpd (Vhslftere pegMate +Croas.

ILLaC. £ICry ‘aMplo CaCl fpekVnCa theatro -
horr.cn'[)o;ote.‘ Crepans; ﬁ%rl, 3to W%lgét Igog, .

affLiCta ITogentes gloMeranblo per oftla nVbes:'

baC 1n parte {Vrens.aeDeptl Corpare & aMIs
proDest aALCIDes & frenDepiv Luftret hiancls

s fpelizl faUCes; & geLa arDentla proMac,
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© hInC Tnlperatd DeprensVM In neCte repente
Corfptay CaCVM, & fierncns In CarCere CzCo, .
VIrlbVs e XtraCtVM £X Lacebifs VaftogVe pronndoq\ c
antro Vigens f1C6a aD CectaMlna  s/Hiac arend,
A & gmn{)esvfplmmeM Ignes, CervICe rctorta
: firangVLet, & LepIDa flngens neCer arte ciganteM.
uiC .Laphhx teplDIs Inftent In pralla Mensls,
Ls Lapt- & Conerg CornipeDes (patVez Ingentla Monftra,)
CentaVias (fera ceas, & Corpore DEa blfarMl.)
Lotr1Da gVI noto proCLaMant praLfa fefto.
inl enleat bIC, Brontes goare Labor optdMVs anls;
ploglee terr}fICIT horrendzs CertaMInZs Iras
1anIbVs, at bLanDos MIsCete horrore Lepores.
scD tota Iatereat £HCto Tam fabelCa hVito,
& tVat lo Claeres frDato MaChlna ftrato,
InDe atbar fera MVLClbefo frer fata Latentl,
Dlftantes ferlatc poftremo VertICe ficL.Las,
& fICt: pateat, sVipeCro ponDere raMls.
eMpyrez DireCra VoLent perfiLa (aglta;
Voa feDgante al.las, Celse IMpetac arbarls oray
alt hzC IMpatlens Ia granDes aCra fVrsotes'
fntoner arf Vris ConCepto foMIte Dlras
ne” Mora; pra@td Latcns & fronDIbVs Jgnls anheLet,
asDentes Caplent InCenlo 3 seMIne parntVs;
Mitcar, & lIgaotos alleno 2 traDVCe fLores.
fLagrante opprefst fLeCrantVe ponﬁere raMli,
aC arDore teeMat filpes; petegrina VIresCant
gertMlIna, LVCeptes (aL.Zane De ftlrpe botrytes.
glC fronDente plra arbore, & Ignea poMa cVbefCant:
pars InCenfa CaDant, tonltroqVe boantla Magno
{Clssa Crepent,& Deot tlngentla frVfla fraporeM:
VX Deln, atqVe feroX Vibrec sVa fVLMina frVCeVs;
Vt laCerent torMenta gLobos hoft/L.Ia Denfus,
& weMefaCea sVo ftrIDets Crepee atbor Iy Igne.
kD fatks arDentls DeferVear Ira proCelLz;
& poncns Diras, al.Ja (¢ MVLCIber arte
Veltlat, & Late (¢ phebl MIsCear: arDens
MVsCVLYVs hvC; ILLVC, 1oCVLarl fVLgVre VeXet
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2 & {1Cto FiLLat r1Dentes IMpete tVibas, o Bacapie B
VM IV'gl‘ VeX_é_f A eDaX VVELCanVi In otbe, -~ fes. ,

"aC fielDente rotd’fe IpsVM propell:e & foftet, -
MIiLLe ‘mbcs Vo repetans DQSCllbqt In orbe. | -
bIC :Vb pyroboLls, arreptofoMIite, spLenDens ggoem.
MVLClIbcr zthereos raplens fe Llbret a3 osbes, ;
IpiaqVe LaMbenDo pertranfear atrla Ceel 7,

trfa [aM, penerrans Ja LaCrea DefLVar aftra:
athere 1aM Longo pyrfas DeLlneer arCVy;

hIC reCro aftra petat noVa fyrMate terelDa 2o0na
h1C Magno arDentes effingac In zchere CasVs;
1aM proptlo feftos plagat [pLenDore Col Vbros,
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&
& trepIDanteM aLrté rVilLid seCet aéra fplra, g '
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feD nVaC fronDosa, pro flae; & apoLLIac ‘Dicn 17c 8
fefta Cotonabo LaVio; DigofssiMa Lztz . Do a2
signs Lez, & steropVM pars hzC seCretdor arcls. reles ;ng
slnz fronDentes praCliaro In pegMate ‘LaVif, e e
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Marcos Antonio Kappus - the Slovenian Jesuit
on the brink of a New World

Summary

Marcos Antonio Kappus, a Jesuit from Kamna Gorica, ventured to the New
World in 1687 as part of the project of Christianisation taken on by the Society
of Jesus, and remained there until the end of his life. He was active at a time
when the borders of New Spain had not yet been definitively determined: almost
two hundred years after the conquest of Tenochitlan by the Spanish forces under
Herndn Cortés and the conquests of his successors, when the colonial system
was in full swing and well-established, there remained territories at the extreme
northwest of the present-day Mexico and southwest of the present-day United
States of America that were populated by indigenous people who had not yet
been subjugated by the Spanish Crown. The Jesuit order played a decisive role in
the process of colonising these secluded areas and the Slovenian missionary was

part of this story.

He was born on 12 April 1657 into a prominent and prosperous family in Kamna
Gorica by Radovljica. At the age of nineteen, he entered the Jesuit order; from
1679 until 1683 he taught Latin in Jesuit collegia in Ljubljana, Leoben and Za-
greb, and then pursued his studies in theology — first in Graz, then in Bologna
and Milan. While he was in Milan, he wrote twice to the Superior General of the
Society of Jesus in Rome requesting to be sent to the missions in the Americas.
His second request was granted and his wish came true. In 1686, he was ordained a
priest and a year later sailed as part of the second group of Central European Jesuit
missionaries to New Spain. After arriving at the port of Vera Cruz on 15 Septem-
ber 1687, he first left for the provincial capital in Ciudad de México (Mexico City),
but at the end of the year he was sent to Sonora and in April 1688 took up his first
assignments in Cucurpe. He remained there for eight years, from 1694 onwards
as the Rector of the newly-established Nuestra Sefiora de los Dolores rectorate.
Along with the Tyrolian Eusebio Francisco Kino, a renowned missionary, cartog-
rapher and explorer of the area, he was actively involved in the Christianisation
of the local indigenous people and in the exploration of new territories. His other
noteworthy colleagues were the Moravian Adam Gilg (1651-1710?), the Italian
Juan Maria Salvatierra (1648-1717) and Francisco Javier Saeta (1664-1695). In
1696, Kappus moved from Cucurpe to Métape where he was appointed Rector
of the local collegium and thus became the head of an important centre involved
in obtaining supplies for the newly-established missionary villages. It was from

there that he sent to Vienna in 1701 Kino’s famous map which showed that Lower
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California was in fact a peninsula and not an island, as had been believed up to
then. From 1708 until the end of his life he was involved in Arivechi, from 1715
onwards occupying the responsible and demanding position of apostolic visitor to

Sonora’s missions. He died on 30 November 1717.

The Roman Catholic Church had at the outset been involved in expeditions of
exploration and conquest, and was considered, along with the Crown, the most
supreme institution of the colonial system. Secular priests were involved mainly in
religious service in towns intended for the Spanish colonials and Creoles, while the
Christianisation of pagan natives was mainly taken over by the religious orders. In
New Spain those were above all the Franciscans, the Dominicans and the Augus-
tinians. However, after 1566 when king Philip IT of Spain urged Francisco Borja,
then Superior General of the Society of Jesus, to send missionaries from his order

there, they were joined by the Jesuits.

In 1572, they established the Jesuit missionary province in Ciudad de México, and
in 1591 the first Jesuit missionaries ventured to the hitherto unknown areas in the
northwestern parts to evangelise the local autochthonous people and thus prepare
them to live as subjects in the new Christian society of the ever growing Spanish
kingdom. Slowly but surely, the scope of their activity expanded in parallel to and
in accordance with the expansion of the colonial system. From the first missionary
stations by the river of Sinaloa in 1591 they managed within a hundred years to
reach Sonora, Durango and Chihuahua, and in the 18th century Upper Pimeria

(now northern Sonora and southern Arizona) as well as Lower California.

In the peripheral territories, where the usual military methods of La Conquista
were not effective owing to the nomadic or seminomadic lifestyle and resistance of
the indigenous population, the Jesuits managed in two hundred years to build an
effective, deep-rooted and well-run religious and socio-economic system. The area
of present Northwest Mexico and Lower California was extremely important for
the Spanish Crown, not only because of its natural resources (silver, gold, copper),
but also because of its strategic location which made it ideal for trade with the

Spanish Philippines as well as with China.

Initially, the missionaries were strictly Spanish with only a few exceptions; how-
ever, due to the expansion of the missionary network, not only in Mexico, but also
in Southern America and in the Pacific islands, they were soon few in number,
therefore in 1664 — upon the persistent pleas of the Mexican Jesuit province to
the Superior General in Rome — an agreement was reached between the Spanish

kingdom and the Society of Jesus stating that a quarter of all the missionaries were
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to be recruited from the countries that were dynastically associated with the Span-
ish Crown, that is from the Austrian lands, the Czech lands, Hungary, a part of
the Netherlands and northern Italy. Thus in 1680, the first group of twenty-three
Jesuits from Central Europe sailed across the Atlantic; among them was Euse-
bio Francisco Kino (1645-1711), while the next of Central European missionaries
group that included the Slovenian, or rather Carniolian Marcos Antonio Kappus

departed seven years later.

'The Slovenian Jesuit began his missionary career at the height of the Society of Je-
sus, but in the second half of his life in New Spain the political situation in Europe
changed significantly and the Jesuits fell increasingly out of favour. Marcos An-
tonio Kappus did not live to see the fateful expulsion of the order, as he died fifty
years earlier, but it is clear from his writings that he also experienced first-hand the
sinister political consequences foretelling “the beginning of the end”. In February
1767, king Charles IIT of Spain, issued a decree expelling the Jesuits from all the
territories of the Spanish kingdom, including America, because of the accusations
of a conspiracy to build their own kingdom. In 1773, the order was abolished by
Pope Clement XIV.

Janez Stanonik produced a comprehensive study of Marcos Antonio Kappus and
his work in a series of detailed articles in English published in the journal Acza
Neophilologica between 1986 and 2007. Drawing on rich historical sources col-
lected in Europe and in the United States, he set out the biographical and broader
cultural and historical context of Kappus’ work, first in Europe and then in the
New World. In particular, he paid attention to the then known letters that had
been sent by the Slovenian missionary from Mexico to Europe — four to Carniola
and two to Vienna — and provided transcriptions of the originals in German or
Latin as well as translations into English. He also drew attention to the poem in
Latin, Enthusiasmus, which Kappus was known to have published in 1708 in Ciu-
dad de México, but which was believed to have been lost; Stanonik endeavoured to

find a copy of the poem, but to no avail.

Stanonik’s work was further developed by Tomaz Nabergoj’s new findings which
he published in English, Slovenian and Spanish (1998, 1999, 2009, 2011). His
publication and analysis of the only entirely surviving letter from Kappus’ cor-
respondence with Kino (1998), which he discovered in 1991 in the then yet un-
published records of the Mexican State Archive, is of particular significance. Igor
Maver (2016) published an overview article on research on Kappus and added a
few unpublished documents that have been preserved in the archives of the Gen-

eral headquarters of the Society of Jesus in Rome, as well as a transcription of
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Kappus’ letter in Spanish to Almonacir, the Provincial Superior. The same year
a bilingual book in Slovenian and English was published in which Peter Rozi¢
edited and partly translated from English the essay written on Kappus by Janez
Zaplotnik (1883-1978), a Slovenian expatriate priest and missionary. Maja Sabec
(2017) published the following year a study of Kino’s methods of Christianisation,
which were severely criticised by Kappus, and also provided a synthetic overview of
Kappus’ Spanish letters preserved in the Mexican archives and a complete Slovene
translation of his last surviving letter. Kappus has also been discussed by other Slo-
vene scholars such as Erik Kovaci¢ (1973), Jerneja Petri¢ (1982), Zmago Smitek
(1991), Aleksandra Mrdavsi¢ (2007) and Stanislav Juznic¢ (2018).

Beyond Slovenia, Kappus has notably been studied by scholars of the Jesuit order.
In the bio-bibliography of the Jesuit missionaries from Central Europe, Bernd
Hausberger compiled a list of 40 notes by Kappus or documents on him and
published some extracts from Kappus’letters in his other studies. Albrecht Clas-
sen (2013, 2014) mentions the activity of the Slovenian Jesuit in relation to the
German explorer-missionaries of the 18th century, while Gabriel Gémez Padilla
(2009), in his study on the rebellion of Pima natives in 1695, places Kappus’ ac-

count of the event at the centre of his analysis.

'Thus far, the published research has presented various aspects of Kappus’life: his
family background, schooling and then teaching at the Jesuit collegium, his studies
in Graz, Bologna and Milan, his acquaintances with religious and secular scholars,
his request to go to the missions, his journey from Cidiz to his final destination,
the living conditions in Sonora, his settling among the natives, his attitude towards
and care for them, his admiration for nature and its gifts, his health problems, the
rebellion of the Tarahumara people, his authorship of a poem in Latin, as well as
his rise up the Jesuit hierarchy to the position of Rector of the collegium and then
apostolic visitor to Sonora. However, most often he is mentioned as a friend and
close associate of Eusebio Francisco Kino in his exacting expeditions to Lower
California as well as the “authorised” consignor of his map of California as a pen-

insula sent to Vienna in 1701.

'The authors of the present monograph have endeavoured to complement and build
upon the material and research on Kappus produced thus far with new authentic
documents, significant new information and interpretations, and so have aimed
to provide researchers and the general public alike with Marcos Antonio Kappus’
activities in the context of the processes of Christianisation and colonisation of
present-day Mexico, particularly Sonora and Lower California. The translations

of texts, manuscript reproductions and other authentic documents made available
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in this monograph together with new critical studies on the life and work of the
Slovenian Jesuit from various angles shed light on the diverse dynamic of social
and historical processes in the Western world at the turn of the 18th century and
aim to help us understand them also from the perspective of the people who played

a part in them.

The monograph thus draws on historical sources, especially Kappus’ letters and
other writings as well as on scholarly studies based on archival records written
by Kappus’ contemporaries and companions as well as later historiographers, in-
cluding the publications by contemporary Mexican and other scholars of colonial
history and Jesuit missions. It therefore marks a new, qualitative shift in the pre-
sentation of Kappus’life and work, as well as in the interpretation of the available
documentary records. In the process, it has been shown that some of the theses or
hypotheses that were formed by Slovenian authors could be approached from dif-
ferent perspectives and or even rejected. It is our hope that the book will encourage
further historical, culturological, sociological, anthropological, literary, linguistic
and other research that will advance our knowledge not only of Marcos Antonio
Kappus but also of the historical broader context which is relevant not just for un-
derstanding the past but also, we argue, the present and future. The extensive bib-

liography provided in the volume will, we believe, also facilitate further research.

Kappus’ written legacy has been preserved in various archives in Europe, Mexico
and the United States, reflecting the extent of his travels as well as his overall his-
torical importance. To our knowledge, we have collected all the available archival
records (40 of them) and had them translated into Slovenian in their entirety
for the first time — Kappus wrote in Latin, German and Spanish — and have also
classified them according to geographical, chronological, linguistic and thematic
criteria. The content of Kappus’ letters is sufficiently varied and the range of their
addressees sufficiently diverse to provide a fairly complete image not only of his
missionary life, but also of the broader context in which the conquest of Mexico
took place, and of the role that the Jesuit missionaries played in this historical
process. In the collection of Kappus’work assembled in this book, a special place is
given to the poem Enthusiasmus, which was considered lost for more than a hun-
dred years and its content unknown. In the course of collecting the material for the
present monograph, Tomaz Nabergoj found a surviving copy of this remarkable
piece of writing and uncovered invaluable information not only about Kappus’

poetic abilities, but also about the global dimensions of colonisation.

In the first part of the monograph Igor Maver publishes Marcos Antonio Kap-

pus’ Latin and German letters as well as the documents which are preserved in
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European archives. The first section consists of the records relating to his attempts
to be sent to the missions and are kept in the Society of Jesus’ archives in Rome.
Kappus’ manuscript from Maitape, published here for the first time, in which he
makes his fourth vow, and the records of the missionaries who were involved in the
San Francisco Javier mission, are preserved in the same place. The second section
contains letters that Kappus wrote to various addressees on the Old Continent,
for which he is best known. The letter sent to Vienna, accompanied by Eusebio
Francisco Kino’s famous map of the peninsula of California, has a particularly im-
portant place among them. However, the most colourful correspondence includes
four personal letters in which Kappus attempts to bring the “New” World as close
as possible to the addressees, two relatives and a friend on the opposite side of the
ocean, and are thus full of evocative descriptions of nature, climate, vegetation,
animals, the indigenous people and their way of life, and his personal experience
with them.

The second part of the monograph is focused entirely on Kappus’ previously
unpublished manuscripts in Spanish — except for two — which were obtained
from the Mexican archives. Maja Sabec has translated and analysed 32 letters in
which Kappus keeps his superiors in the Jesuit province informed about all as-
pects of his activity, from his first posting in Cucurpe and the neighbouring vil-
lages, to his time as Rector of the collegium in Mitape and the final period of his
life in Arivechi, where he served as apostolic visitor to all the missions in Sonora.
In addition, the study provides extracts of Kappus’letters or references in Kino’s
chronicle of Upper Pimeria. Other material of diverse content and chronology
has been assembled in three larger thematic sections: first, the records testifying
to Kappus’ fulfilment of his fundamental, that is religious mission; second, the
records clearly illustrating aspects of the economic and political involvement of
the Jesuit network of missions in the process of colonisation and, finally, letters
of financial or administrative nature that provide an insight into the elaborately

conceived albeit not entirely flawless system of provision in the missions.

The third part of the monograph touches upon the history of ideas of the 17th
and 18th centuries. Ana Cecilia Prenz Kopusar locates the life of Marcos An-
tonio Kappus at the intersection of the contemporary spirit of the imagination,
on the one hand, and the intellectual spirit of the Enlightenment which was to
profoundly transform the perception of the world, on the other. The study brings
forward mainly the episodes, actions, decisions and coincidences from Kappus’
missionary life that are associated with the ambitious plans of Eusebio Francisco

Kino. It outlines an arc of thought extending from the “imaginary geography” of
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chivalric romance that had an impact on the explorers’ imagination and affected
their vision of “reality” when the two worlds met, to discoveries, such as Kino’s
peninsula character of California that no longer contributed to the construction
of the fantasy world, but rather to the plausible, “measured” and lived reality. These
discoveries were complemented by Kino’s attitude towards the construction of
what is now called the globalised world, one that is based on the idea of cultural
mediation rather than on the principles of Christian universalism, imperialism,
Eurocentrism or colonialism. The Slovenian missionary, albeit not always seeing
eye to eye with his colleague, played a small part in this shift. In addition, the study
raises a complex issue on the formation of discourse on indigenous people with

whom the Jesuits came into contact and worked towards their (full) acculturation.

'The final, fourth part of the monograph, makes an invaluable and at least partly
unexpected contribution to the knowledge of the legacy of the Slovenian Jesuit:
the introduction to a long-missing poem in Latin from 1708, known from in-
direct sources only to consist of 276 chronogrammatic verses dedicated to the
Bourbon prince Louis Philippe. The researchers’ efforts to find this publication
were unsuccessful until this year, when Tomaz Nabergoj discovered a copy of
this valuable literary and historical source in the Regional Library of Bizkaia. He
transcribed the poem, presented its content and established its artistic, intellec-
tual and symbolic dimension by placing it in the political, historical and cultural
context of the early 18th century. The specific event depicted by the Slovenian
Jesuit — the birth of the heir to the throne — is illuminated also by the writings of
Kappus’ contemporaries in other Spanish colonies and in Europe. In this light,
Marcos Antonio Kappus proves himself not only an accomplished versifier, but
also a great connoisseur of Greek and Roman mythology and literary tradition.
'The poem Enthusiasmus is a reflection of the global action of the Spanish Crown
to strengthen its presence in the territories spanning the whole empire and a

reflection of the role played by the Jesuits in this.

367






Viri in literatura

Aguerre Core, Fernando, 2016: Regocijo popular y lealtad aristocrética en el Pa-
raguay del siglo XVIII. La jura del rey Carlos IV en 1790. V: Paraguay:
investigaciones de bistoria social y politica II (ur. Juan Manuel Casal, Tho-
mas Whigham). Asuncién de Paraguay: Tiempo de Historia, 21-44.
Dostopno na naslovu: https://www.academia.edu/19425183/Regoci-
jo_popular_y_lealtad_aristocr%C3%A1tica_en_el_Paraguay_del_si-
glo_XVIII_La_jura_del_rey_Carlos_IV_en_1790 (6. 6.2021).

Atondo Rodriguez, Ana Marifa; Ortega Soto, Martha, 2010: Capitulo III. Entrada
de colonos espafioles en Sonora durante el siglo XVII. V: Tres siglos de
historia sonorense, 1530-1830 (ur. Sergio Ortega Noriega, Ignacio del
Rio). México: Universidad Nacional Auténoma de México, Instituto
de Investigaciones Histéricas. 95-134. Dostopno na naslovu: https://
www.historicas.unam.mx/publicaciones/publicadigital/libros/tres_
siglos/290a_04_04_Capitulo3.pdf (12.3.2019).

Benedik, Metod (ur.), 1992: Redovnistvo na Slovenskem 3. Jezuiti na Sloven-
skem: zbornik simpozija. Ljubljana: Institut za zgodovino Cerkve Te-
oloske fakultete v Ljubljani, Provincialat slovenske province Druzbe
Jezusove.

Bolton, Herbert Eugene (prev. in ur.), 1919: Spain in the West, a Series of Origi-
nal Documents from Foreign Archives III: Kino's Historical Memoir of Pi-
meria Alta, a Contemporary Account of the Beginnings of California, Sonora
and Arizona, 1682-1711. Zv. 1. Cleveland: Arthur H. Clark Company.
(Izvirno besedilo: Eusebio Francisco Kino, Crénica de la Pimeria Alta:
Fawvores Celestiales). Dostopno na naslovu: https://ia800203.us.archive.
org/31/items/kinoshistoricalm00kino/kinoshistoricalm00kino_bw.pdf
(24.1.2020).

Bolton, Herbert Eugene, 1984 [1936]: Rim of Christendom: A Biography of Euse-
bio Francisco Kino, Pacific Coast Pioneer. Tucson: University of Arizona
Press.

Bolton, Herbert Eugene, 2001 [1936]: Los confines de la cristiandad: una biografia
de Eusebio Francisco Kino, S. J., misionero y explorador de Baja California
y la Pimeria Alta. México: Editorial México Desconocido. (Prev. Felipe
Garrido, izvirno besedilo: Rim of Christendom: A Biography of Eusebio
Francisco Kino, Pacific Coast Pioneer).

Bonet Correa, Antonio, 1979: La fiesta barroca como prictica del poder. Diwan.

5-6.53-85.

369


https://www.academia.edu/19425183/Regocijo_popular_y_lealtad_aristocr%C3%A1tica_en_el_Paraguay_del_siglo_XVIII_La_jura_del_rey_Carlos_IV_en_1790
https://www.academia.edu/19425183/Regocijo_popular_y_lealtad_aristocr%C3%A1tica_en_el_Paraguay_del_siglo_XVIII_La_jura_del_rey_Carlos_IV_en_1790
https://www.academia.edu/19425183/Regocijo_popular_y_lealtad_aristocr%C3%A1tica_en_el_Paraguay_del_siglo_XVIII_La_jura_del_rey_Carlos_IV_en_1790
www.historicas.unam.mx/publicaciones/publicadigital/libros/tres_siglos/290a_04_04_Capitulo3.pdf
www.historicas.unam.mx/publicaciones/publicadigital/libros/tres_siglos/290a_04_04_Capitulo3.pdf
ia800203.us.archive.org/31/items/kinoshistoricalm00kino/kinoshistoricalm00kino_bw.pdf
ia800203.us.archive.org/31/items/kinoshistoricalm00kino/kinoshistoricalm00kino_bw.pdf

Bonet Correa, Antonio, 1993: La arquitectura efimera del Barroco en Espafa.
Norba: Revistas de Arte. 13.27-70. Dostopno na naslovu: https://dialnet.
unirioja.es/servlet/articulo?codigo=107477 (20. 10. 2021).

Brasme, Pierre, 2020: Henricus Cornelius Agrippa de Nettesheim, alias Corneille
Agrippa (1486 —1535). Lacadémie Nationale de Metz. Dossiers. Do-
stopno na naslovu: http://www.academiemetz.fr/images/2020/Corneil-
le_Agrippa.pdf (14. 6. 2021).

Burrus, Ernest J., 1961: Prélogo. V: Eusebio Francisco Kino, Vida del Padre Franci-

sco J. Saeta, §. J: sangre misionera en Sonora. Mexico: Editorial Jus. 5-20.

Dostopno na naslovu: https://ia800904.us.archive.org/14/items/vida-
delpfranciscO0kino/vidadelpfranciscOOkino.pdf (12. 3. 2020).

Burrus, Ernest J., 1964: Kino escribe a la Duquesa: correspondencia del P Eusebio
Francisco Kino con la Duquesa de Aveiro y otros documentos. Madrid: Edi-
ciones José Porria Turanzas.

Burrus, Ernest J., 1967 [1965]: La obra cartogrdfica de la Provincia Mexicana de
la Compariia de Jesis, 1567-1967. 2 zv. Madrid: Ediciones José Porrta
Turanzas. (Izvirno besedilo: Kino and the Cartography of Northwestern
New Spain).

Burrus, Ernest J., 1971: Kino and Manje, Explorers of Sonora and Arizona: Their
wvision of the future. Rim: Jesuit Historical Institute; St. Louis Mo.: St.
Louis University.

Cabranes, Amaia, 2020: Dindmicas de poder y textos normativos en las fronteras
coloniales. Estudios de las ordenanzas promulgadas para el gobierno de
las misiones de Nueva Vizcaya entre 1610 y 1710. e-Spania. Revue in-
terdisciplinaire d'études hispaniques médievales et modernes. 35. Dostopno
na naslovu: https://doi.org/10.4000/e-spania.33997 (21. 9. 2021).

Capoccia, Anna Rita, 2007: Le destin des indipetac au-dela du XVI* siecle. V:
Missions religieuses modernes. »Notre lieu est le monde« (ur. Pierre-Antoine
Fabre, Bertrand Vincent). Rim: Ecole francaise de Rome. 89-110.

Castelle, Manon, 2016: Les techniques de fabrication de la grande statuaire en bron-
ze 1540-1660 en France. Doktorska disertacija. Pariz: Université Pa-
ris-Saclay. Dostopno na naslovu: https://tel.archives-ouvertes.fr/tel-
01385286/file/fix_vhnFSdtU.pdf (citirano 27. 6. 2021).

Catrein, Christoph, 2003: Vertauschte Sinne: Untersuchungen zur Syndsthesie in
der romischen Dichtung. Beitrige zur Altertumskunde 178. Miinchen,

Leipzig: K. G. Saur. Dostopno na naslovu: https://books.google.si/
books?id=-1YX8OTpGNIC&pg=PA12&lpg=PA12&dq=christoph

370


dialnet.unirioja.es/servlet/articulo?codigo=107477
dialnet.unirioja.es/servlet/articulo?codigo=107477
www.academiemetz.fr/images/2020/Corneille_Agrippa.pdf
www.academiemetz.fr/images/2020/Corneille_Agrippa.pdf
ia800904.us.archive.org/14/items/vidadelpfrancisc00kino/vidadelpfrancisc00kino.pdf
ia800904.us.archive.org/14/items/vidadelpfrancisc00kino/vidadelpfrancisc00kino.pdf
doi.org/10.4000/e-spania.33997
tel.archives-ouvertes.fr/tel-01385286/file/fix_vhnFSdtU.pdf
tel.archives-ouvertes.fr/tel-01385286/file/fix_vhnFSdtU.pdf
books.google.si/books?id=-1YX8OTpGNIC&pg=PA12&lpg=PA12&dq=christoph+catrein+vertauschte+sinne+pdf&source=bl&ots=4C5gWze4pV&sig=ACfU3U3CLHJCkSRbmb1Jfn_iXyuOJer2bQ&hl=sl&sa=X&ved=2ahUKEwiRzpXA1dLzAhVs_7sIHbNIDcUQ6AF6BAgUEAM#v=onepage&q=christoph%20catrein%20vertauschte%20sinne%20pdf&f=false
books.google.si/books?id=-1YX8OTpGNIC&pg=PA12&lpg=PA12&dq=christoph+catrein+vertauschte+sinne+pdf&source=bl&ots=4C5gWze4pV&sig=ACfU3U3CLHJCkSRbmb1Jfn_iXyuOJer2bQ&hl=sl&sa=X&ved=2ahUKEwiRzpXA1dLzAhVs_7sIHbNIDcUQ6AF6BAgUEAM#v=onepage&q=christoph%20catrein%20vertauschte%20sinne%20pdf&f=false

+catrein+vertauschte+sinne+pdf&source=bl&ots=4C5gWze4pV &si
g=ACfU3U3CLHJCkSRbmb1]Jfn_iXyuOJer2bQ&hl=sl&sa=X&ve
d=2ahUKEwiRzpXA1dLzAhVs_7sIHbNIDcUQ6AF6BAgUEAM
#v=onepage&q=christoph%20catrein%20vertauschte%20sinne%20
pdf&f=false (17.10.2021).

Catto, Michela; Mongini, Guido, 2010: Missioni e globalizzazioni: 'adattamento
come identita della Compagnia di Gest. V: Evangelizzazione e globa-
lizzazione: le missioni gesuitiche nelletd moderna tra storia e storiografia
(ur. Michela Catto, Guido Mongini, Silvia Mostaccio). Rim: Societa
Editrice Dante Alighieri. 1-16. Dostopno na naslovu: https://www.
academia.edu/25113510/Evangelizzazione_e_globalizzazione_le_mis-
sioni_gesuitiche_nellet%C3%A0_moderna_tra_storia_e_storiografia
(13.3.2020).

Chrisomalis, Stephen, 2021: Numerals as Letters: Ludic Language in Chrono-
graphic Writing. V: The Hidden Language of Graphic Signs. Cryptic Writing
and Meaningful Marks (ur. John Bodel, Stephen Houston). Cambridge:
Cambridge University Press, 126-156. Dostopno na naslovu: https://bo-
oks.google.si/books?id=SygOEAAAQBA]J&pg=PA138&lpg=PA138&d
g=james+hilton+chronograms&source=bl&ots=rEZSiJM45S&sig=ACf
U3U0Q_VrwXcHZYY5wfl_ksjozKQePQQ&hl=sl&sa=X&ved=2ahU
KEwjX3qClg8jyAhWohPOHHRAvAow4RhDoAXoECBEQAw#v=0
nepage&q=james%20hilton%20chronograms&f=false (23. 8.2021).

Classen, Albrecht, 2013: Early History of the Southwest through the Eyes of German-
-Speaking Jesuit Missionaries: A Transcultural Experience in the Eighteenth
Century. Lanham, MD: Lexington Books.

Classen, Albrecht, 2014: The Scientific, Anthropological, Geological, and Geo-
graphic Exploration of Northern Mexico by Eighteenth-Century Ger-
man Jesuit Missionaries. A Religious and Scientific Network of Multi-
lingual Writers with a Focus on Johann Nentuig and Marcus Antonius
Kappus. Mitteilungen des Instituts fiir Osterreichische Geschichtsforschung.
122/1. 40-61.

Clossey, Luke, 2010 [2008]: Salvation and Globalization in the Early Jesuit Missions.
Cambridge: Cambridge University Press.

Concilios provinciales primero, y segundo, celebrados en la muy noble, y muy leal Ciu-
dad de México, 1769 (izd. Francisco Antonio Lorenzana). México: En
la Imprenta de el Superior Gobierno, de el Br. D. Joseph Antonio de
Hogal. Dostopno na naslovu: https://archive.org/details/conciliospro-

vinc0Ocath (1.5.2017).

371


books.google.si/books?id=-1YX8OTpGNIC&pg=PA12&lpg=PA12&dq=christoph+catrein+vertauschte+sinne+pdf&source=bl&ots=4C5gWze4pV&sig=ACfU3U3CLHJCkSRbmb1Jfn_iXyuOJer2bQ&hl=sl&sa=X&ved=2ahUKEwiRzpXA1dLzAhVs_7sIHbNIDcUQ6AF6BAgUEAM#v=onepage&q=christoph%20catrein%20vertauschte%20sinne%20pdf&f=false
books.google.si/books?id=-1YX8OTpGNIC&pg=PA12&lpg=PA12&dq=christoph+catrein+vertauschte+sinne+pdf&source=bl&ots=4C5gWze4pV&sig=ACfU3U3CLHJCkSRbmb1Jfn_iXyuOJer2bQ&hl=sl&sa=X&ved=2ahUKEwiRzpXA1dLzAhVs_7sIHbNIDcUQ6AF6BAgUEAM#v=onepage&q=christoph%20catrein%20vertauschte%20sinne%20pdf&f=false
books.google.si/books?id=-1YX8OTpGNIC&pg=PA12&lpg=PA12&dq=christoph+catrein+vertauschte+sinne+pdf&source=bl&ots=4C5gWze4pV&sig=ACfU3U3CLHJCkSRbmb1Jfn_iXyuOJer2bQ&hl=sl&sa=X&ved=2ahUKEwiRzpXA1dLzAhVs_7sIHbNIDcUQ6AF6BAgUEAM#v=onepage&q=christoph%20catrein%20vertauschte%20sinne%20pdf&f=false
books.google.si/books?id=-1YX8OTpGNIC&pg=PA12&lpg=PA12&dq=christoph+catrein+vertauschte+sinne+pdf&source=bl&ots=4C5gWze4pV&sig=ACfU3U3CLHJCkSRbmb1Jfn_iXyuOJer2bQ&hl=sl&sa=X&ved=2ahUKEwiRzpXA1dLzAhVs_7sIHbNIDcUQ6AF6BAgUEAM#v=onepage&q=christoph%20catrein%20vertauschte%20sinne%20pdf&f=false
books.google.si/books?id=-1YX8OTpGNIC&pg=PA12&lpg=PA12&dq=christoph+catrein+vertauschte+sinne+pdf&source=bl&ots=4C5gWze4pV&sig=ACfU3U3CLHJCkSRbmb1Jfn_iXyuOJer2bQ&hl=sl&sa=X&ved=2ahUKEwiRzpXA1dLzAhVs_7sIHbNIDcUQ6AF6BAgUEAM#v=onepage&q=christoph%20catrein%20vertauschte%20sinne%20pdf&f=false
www.academia.edu/25113510/Evangelizzazione_e_globalizzazione_le_missioni_gesuitiche_nellet%C3%A0_moderna_tra_storia_e_storiografia
www.academia.edu/25113510/Evangelizzazione_e_globalizzazione_le_missioni_gesuitiche_nellet%C3%A0_moderna_tra_storia_e_storiografia
www.academia.edu/25113510/Evangelizzazione_e_globalizzazione_le_missioni_gesuitiche_nellet%C3%A0_moderna_tra_storia_e_storiografia
books.google.si/books?id=Syg0EAAAQBAJ&pg=PA138&lpg=PA138&dq=james+hilton+chronograms&source=bl&ots=rEZSiJM45S&sig=ACfU3U0Q_VrwXcHZYY5wfl_ksjozKQePQQ&hl=sl&sa=X&ved=2ahUKEwjX3qClg8jyAhWohP0HHRAvAow4RhDoAXoECBEQAw#v=onepage&q=james%20hilton%20chronograms&f=false
books.google.si/books?id=Syg0EAAAQBAJ&pg=PA138&lpg=PA138&dq=james+hilton+chronograms&source=bl&ots=rEZSiJM45S&sig=ACfU3U0Q_VrwXcHZYY5wfl_ksjozKQePQQ&hl=sl&sa=X&ved=2ahUKEwjX3qClg8jyAhWohP0HHRAvAow4RhDoAXoECBEQAw#v=onepage&q=james%20hilton%20chronograms&f=false
books.google.si/books?id=Syg0EAAAQBAJ&pg=PA138&lpg=PA138&dq=james+hilton+chronograms&source=bl&ots=rEZSiJM45S&sig=ACfU3U0Q_VrwXcHZYY5wfl_ksjozKQePQQ&hl=sl&sa=X&ved=2ahUKEwjX3qClg8jyAhWohP0HHRAvAow4RhDoAXoECBEQAw#v=onepage&q=james%20hilton%20chronograms&f=false
books.google.si/books?id=Syg0EAAAQBAJ&pg=PA138&lpg=PA138&dq=james+hilton+chronograms&source=bl&ots=rEZSiJM45S&sig=ACfU3U0Q_VrwXcHZYY5wfl_ksjozKQePQQ&hl=sl&sa=X&ved=2ahUKEwjX3qClg8jyAhWohP0HHRAvAow4RhDoAXoECBEQAw#v=onepage&q=james%20hilton%20chronograms&f=false
books.google.si/books?id=Syg0EAAAQBAJ&pg=PA138&lpg=PA138&dq=james+hilton+chronograms&source=bl&ots=rEZSiJM45S&sig=ACfU3U0Q_VrwXcHZYY5wfl_ksjozKQePQQ&hl=sl&sa=X&ved=2ahUKEwjX3qClg8jyAhWohP0HHRAvAow4RhDoAXoECBEQAw#v=onepage&q=james%20hilton%20chronograms&f=false
books.google.si/books?id=Syg0EAAAQBAJ&pg=PA138&lpg=PA138&dq=james+hilton+chronograms&source=bl&ots=rEZSiJM45S&sig=ACfU3U0Q_VrwXcHZYY5wfl_ksjozKQePQQ&hl=sl&sa=X&ved=2ahUKEwjX3qClg8jyAhWohP0HHRAvAow4RhDoAXoECBEQAw#v=onepage&q=james%20hilton%20chronograms&f=false
archive.org/details/conciliosprovinc00cath
archive.org/details/conciliosprovinc00cath

Cortés,Herndn, 1976 [1770]: Cartas de Relacion (ur. Manuel Alcald). México: Edi-
torial Porrua.

Dezelak Trojar, Monika, 2015: Janez Ludvik Schonleben (1618—1681) v luci arhi-
uskih virov, njegovega zgodovinskega in retoricnega opusa. Doktorska di-
sertacija. Maribor: Univerza v Mariboru. Dostopno na naslovu: https://
dk.um.si/Dokument.php?id=83084 (2. 10. 2021)

Dezelak Trojar, Monika (ur.), 2020a: Janez Ludvik Schonleben: Haeresis fulminata
— Strela udari kriviverca. Ljubljana: ZRC SAZU, Institut za slovensko
literaturo in literarne vede (elektronska znanstvenokriti¢na izdaja). Do-
stopno na naslovu: https://sidih.si/20.500.12325/32 (16. 10. 2021).

Dezelak Trojar, Monika, 2020b: Teoretska opredelitev in vloga dramatike v jezu-
itskem redovnem ustroju. Primerjalna knjizevnost. 43/2. 141-169. Do-
stopno na naslovu: https://ojs-gr.zrc-sazu.si/primerjalna_knjizevnost/
article/view/8034/7512 (16. 10.2021).

Dolinar, France Martin, 1994: Od Dizmove bratovi¢ine do Akademije delovnih
v Ljubljani. V: Academia operosorum. zbornik prispevkov s kolokvija ob
300-letnici ustanovitve (ur. Kajetan Gantar). Ljubljana: Slovenska aka-
demija znanosti in umetnosti. 35-46. Dostopno na naslovu: https://
www.sazu.si/uploads/files/57dtbe71e126b1a75cebe90£/1994_acade-
mia_operosorum.pdf (11. 3.2019).

Dolinar, France Martin, 2013: Cerkvene razmere v asu Sebastijana Pogacar-
ja (1693-1762). V: Antonija Jelec, Kronogrami Sebastijana Pogaiarja
(1693-1762). Radovljica: Didakta. 297-298.

Escamilla Gonzélez, Ivan, 2004: Razones de la lealtad, cliuzulas de la fineza: pode-
res, conflictos y consensos en la oratoria sagrada novohispana ante la su-
cesion de Felipe V. V: Religion, poder y autoridad en la Nueva Espafia (ur.
Alicia Mayer, Ernesto de la Torre Villar). México: Universidad Nacional
Auténoma de México, Instituto de Investigaciones Histéricas. 179-204.
Dostopno na naslovu: https://www.historicas.unam.mx/publicaciones/
publicadigital/libros/439/439_04_11_RazonesLealtad.pdf (22. 8.2021).

Dolnicar, Janez Gregor, 1971: Ectypon Bibliothecae publicae Labacensis (prev.
Kajetan Gantar). V: Valvasor in sodobniki: izbrano delo (ur. Joze Pogal-
nik). Ljubljana: Mladinska knjiga.

Fernindez Valladares, Mercedes, 1988: Catdlogo bibliogrdfico y estudio literario de
la sdtira politica popular madrilefia (1690-1788). Doktorska disertaci-
ja. Madrid. Elektronska verzija (2019) dostopna na naslovu: https://
eprints.ucm.es/id/eprint/55044/1/T14321.pdf (24. 5. 2021).

372


dk.um.si/Dokument.php?id=83084
sidih.si/20.500.12325/32
ojs-gr.zrc-sazu.si/primerjalna_knjizevnost/article/view/8034/7512
ojs-gr.zrc-sazu.si/primerjalna_knjizevnost/article/view/8034/7512
www.sazu.si/uploads/files/57dfbe71e126b1a75cebe90f/1994_academia_operosorum.pdf
www.sazu.si/uploads/files/57dfbe71e126b1a75cebe90f/1994_academia_operosorum.pdf
www.historicas.unam.mx/publicaciones/publicadigital/libros/439/439_04_11_RazonesLealtad.pdf
www.historicas.unam.mx/publicaciones/publicadigital/libros/439/439_04_11_RazonesLealtad.pdf
eprints.ucm.es/id/eprint/55044/1/T14321.pdf

Franco Rubio, Gloria A., 2008: Rituales y ceremonial en torno a la procreacién
real en un contexto de crisis: El primer embarazo de Maria Luisa de
Saboya (1707). V: Gobernar en tiempos de crisis. Las quiebras dindsticas
en el dmbito hispanico 1250—-1808 (ur. José Manuel Nieto Soria, Maria
Victoria Lépez-Cordén Cortezo). Madrid: Silex. 285-316. Dostopno
na naslovu: https://www.ucm.es/data/cont/docs/995-2015-01-09-Go-
bernar.pdf (16. 10. 2021).

Frijhoft, Willem, 2015: Fiery Metaphors in the Public Space: Celebratory Cul-
ture and Political Consciousness around the Peace of Utrecht. V: Per-
formances of Peace: Utrecht 1713 (ur. Renger E. de Bruin, Cornelis van
der Haven, Lotte Jensen, David Onnekink). Leiden, Boston: Brill.
223-248. Dostopno na naslovu: http://www.jstor.org/stable/10.1163/.
cttlw76w4b.16 (18.11.2021).

Galan Lorda, Mercedes, 1997: Ordenanzas del Cabildo de México sobre abastos en
el siglo XVIII. Anuario de historia del derecho espariol 67.1315-1338. Do-
stopno na naslovu: https://dialnet.unirioja.es/servlet/articulo?codigo=
134707 (26.9.2021).

Giddens, Anthony, [1990] 1993: Consecuencias de la modernidad. Madrid: Alianza
editorial.

Goémez Padilla, Gabriel, 2004: Kino: sfrustrado alguacil y mal misionero? Informe de
Francisco Xavier de Mora SJ al Provincial Juan de Palacios, Arizpe, 28 de
mayo de 1698. Textos en torno a Eusebio Franciso Kino I. Guadalajara:
Universidad de Guadalajara; Culiacin: El Colegio de Sinaloa.

Gomez Padilla, Gabriel, 2006: Las misiones del Noroeste. Otra visién de la educa-
cién jesuitica. Revista Latinoamericana de Estudios Educativos (México).
36/1-2.49-73.

Goémez Padilla, Gabriel, 2007: Kino, un Xavier de las Indias occidentales. V: San
Francisco Javier entre dos continentes (ur. Ignacio Arellano Ayuso, Ale-
jandro Gonzdlez Acosta, Arnulfo Herrera). Madrid: Iberoamericana;
Frankfurt: Vervuert. 71-88.

Goémez Padilla, Gabriel, 2009: [ Tubutama en llamas! Testimonios de Marco Antonio
Kappus y Juan Musioz de Burgos sobre la Rebelion Pima de 1695. Textos
en torno a Eusebio Francisco Kino III. Guadalajara: Universidad de
Guadalajara.

Goémez Padilla, Gabriel, 2013: Un repositorio de saberes: el Archivo y el Proyec-
to de Kino. Estudios Jaliscienses. 93. 7-22. Dostopno na naslovu: http://
www.estudiosjaliscienses.com/wp-content/uploads/2019/06/93-

373


www.ucm.es/data/cont/docs/995-2015-01-09-Gobernar.pdf
www.ucm.es/data/cont/docs/995-2015-01-09-Gobernar.pdf
www.jstor.org/stable/10.1163/j.ctt1w76w4b.16
www.jstor.org/stable/10.1163/j.ctt1w76w4b.16
dialnet.unirioja.es/servlet/articulo?codigo=134707
dialnet.unirioja.es/servlet/articulo?codigo=134707
www.estudiosjaliscienses.com/wp-content/uploads/2019/06/93-Un-repositorio-de-saberes.-el-Archivo-y-el-Proyecto-Kino.pdf

Un-repositorio-de-saberes.-el-Archivo-y-el-Proyecto-Kino.pdf (17. 12.
2020).

Guerra, Alessandro, 2000: Per un’archeologia della strategia missionaria dei gesuiti:
le ‘indipetae’e il sacrificio nella »vigna del Signore«. Archivio italiano per
la Storia della Pieta. 13. 109-191. Dostopno na naslovu: https://www.
academia.edu/37531304/_Per_un_archeologia_della_strategia_missio-
naria_dei_gesuiti_le_Indipetae_e_il_sacrificio_nella_vigna_del_Signo-
re_ (13.3.2020).

Gutiérrez Casillas, José, 1977: Diccionario Bio-Bibliogrdfico de la Compariia de Je-
suis en México. Siglo XVIII, A-K (ur. Francisco Zambrano, José Gutiér-
rez Casillas). Tomo XV. México: Editorial Tradicién. Dostopno na
naslovu:  https://archive.org/details/diccionariobiobil5zamb/page/n5/
mode/2up?q=Diccionario+Bio-Bibliogr®oC3%A1fico+de+la+Compa%C
3%B1%C3%ADa+de+]es%C3%BAs+en+M%C3%A9xico (13. 3. 2020).

Hackel, Steven W. (ur.), 2018: The Worlds of Junipero Serra. Historical Contexts and
Cultural Representations. Berkeley: University of California Press.

Hausberger, Bernd, 1993: La violencia en la conquista espiritual: las misiones jesu-
itas de Sonora. Jahrbuch fiir Geschichte Lateinamerikas. 30. 27-54.

Hausberger, Bernd, 1995: Jesuiten aus Mitteleuropa im kolonialen Mexiko. Eine Bio-
-Bibliographie. Dunaj— Minchen: Verlag fiir Geschichte und Politik—
Oldenbourg Verlag.

Hausberger, Bernd, 1997: La vida cotidiana de los misioneros jesuitas en el noroe-
ste novohispano. Estudios de Historia Novobispana. 17. 63-106.

Hausberger, Bernd, 1997a: Comunidad indigena y mineria en la época colonial. E1
noroeste de México y el Alto Perd en comparacion. Ibero-amerikanisches
Archiv. 23/3—4.263-312.

Hausberger, Bernd, 2000: Fiir Gott und Kénig. Die Mission der Jesuiten im kolonialen
Mexiko. Dunaj: Verlag fir Geschichte und Politik; Miinchen: Olden-
bourg Verlag.

Hausberger, Bernd, 2002: Vida cotidiana en las misiones jesuitas en el noro-
este de México. Iberoamericana. 2/5. 121-135. Dostopno na naslovu:
http://journals.iai.spk-berlin.de/index.php/iberoamericana/article/
view/483/168 (12.4.2017).

Hausberger, Bernd, 2015: Miradas a la mision Jesuita en la Nueva Esparia. México:
El Colegio de México.

Henriquez Urena, Pedro, 1949: Las corrientes literarias en la América hispdnica.

Mexico: Fondo de cultura econémica.

374


www.estudiosjaliscienses.com/wp-content/uploads/2019/06/93-Un-repositorio-de-saberes.-el-Archivo-y-el-Proyecto-Kino.pdf
www.academia.edu/37531304/_Per_un_archeologia_della_strategia_missionaria_dei_gesuiti_le_Indipetae_e_il_sacrificio_nella_vigna_del_Signore_
www.academia.edu/37531304/_Per_un_archeologia_della_strategia_missionaria_dei_gesuiti_le_Indipetae_e_il_sacrificio_nella_vigna_del_Signore_
www.academia.edu/37531304/_Per_un_archeologia_della_strategia_missionaria_dei_gesuiti_le_Indipetae_e_il_sacrificio_nella_vigna_del_Signore_
www.academia.edu/37531304/_Per_un_archeologia_della_strategia_missionaria_dei_gesuiti_le_Indipetae_e_il_sacrificio_nella_vigna_del_Signore_
archive.org/details/diccionariobiobi15zamb/page/n5/mode/2up?q=Diccionario+Bio-Bibliogr%C3%A1fico+de+la+Compa%C3%B1%C3%ADa+de+Jes%C3%BAs+en+M%C3%A9xico
archive.org/details/diccionariobiobi15zamb/page/n5/mode/2up?q=Diccionario+Bio-Bibliogr%C3%A1fico+de+la+Compa%C3%B1%C3%ADa+de+Jes%C3%BAs+en+M%C3%A9xico
archive.org/details/diccionariobiobi15zamb/page/n5/mode/2up?q=Diccionario+Bio-Bibliogr%C3%A1fico+de+la+Compa%C3%B1%C3%ADa+de+Jes%C3%BAs+en+M%C3%A9xico
journals.iai.spk-berlin.de/index.php/iberoamericana/article/view/483/168
journals.iai.spk-berlin.de/index.php/iberoamericana/article/view/483/168

Herndndez Sanchez-Barba, Mario, 1958: Viajes misionales por la Pimerfa Alta.
Estudio preliminar. V: Viajes y Viajeros 2. Viajes por Norteamérica. Con
estudio y notas de los textos de Cabeza de Vaca, Vizcaino, Padre Kino, La-

fora, Morfi, Chateaubriand, Charnay, Francisco Palou, Zavala, Menendez
de Avilés y Tamardn (ur. Manuel Ballesteros Gaibrois, Mario Herndndez
Sinchez-Barba). Madrid: Aguilar. 89-94.

Hilton, James, 1882: Chronograms, 5000 and more in number excerpted out of vari-
ous authors and collected at many places. London: Elliot Stock. Dostopno
na naslovu: https://archive.org/details/chronograms5000mO00hilt/page/
n5/mode/2up (20. 8.2021).

Hilton, James, 1885: Chronograms Continued And Concluded. More Than Five tho-
usand in numbers. London: Elliot Stock. Dostopno na naslovu: https://
archive.org/details/chronogramsandmO2hiltgoog/page/n7/mode/2up
(20.8.2021).

Hilton, James, 1895: Chronograms Collected — Since The Publication of the Two Pre-
ceding Volumes in 1882 and 1885. London: Elliot Stock. Dostopno na
naslovu:  https://archive.org/details/chronogramscoll00hiltgoog/page/
n7/mode/2up (20. 8.2021).

Hofler, Janez, 2009: Trubarjevi »Lubi Slovenci« ali Slovenija pred 650 leti
v Strasbourgu: o pojmu Slovenije v srednjem wveku. Ljubljana: av-
tor. Dostopno na naslovu: https://www.sistory.si/cdn/publikaci-
j¢/38001-39000/38498/Trubarjevi_lubi_Slovenc_%202009.pdf (15.
3.2020).

Huonder, Anton, 1899: Deutsche Jesuitenmissiondre des 17. und 18. Jahrbunderts. Ein
Beitrag zur Missionsgeschichte und zur deutschen Biographie. Freiburg im
Breisgau: Herder sche Verlagshandlung. Dostopno na naslovu: https://
archive.org/details/deutschejesuite00huongoog/page/n7/mode/2up
(20.5.2021).

Jelenc, Antonija, 2013: Kronogrami Sebastijana Pogacarja (1693-1762). Radovljica:
Didakta.

Juzni¢, Stanislav, 2000: Pouk in profesorji fizike v jezuitskem kolegiju v Lju-
bljani. Kronika. 48/3. 11-48. Dostopno na naslovu: www.dlib.si/stre-
am/URN:NBN:SI:doc-75WFLIAA/e6bfl1a5b-8¢88-4c57-9043-
5797ca82975¢/PDF (15. 3. 2020).

Juznig, Stanislav, 2015: U¢itelji teologije med ljubljanskimi jezuiti 18. stoletja: ob
310-letnici ustanovitve katedre za kanonsko pravo. Bogoslovni vestnik.

75/4. 627-648.

375


archive.org/details/chronograms5000m00hilt/page/n5/mode/2up
archive.org/details/chronograms5000m00hilt/page/n5/mode/2up
archive.org/details/chronogramsandm02hiltgoog/page/n7/mode/2up
archive.org/details/chronogramscoll00hiltgoog/page/n7/mode/2up
archive.org/details/chronogramscoll00hiltgoog/page/n7/mode/2up
www.sistory.si/cdn/publikacije/38001-39000/38498/Trubarjevi_lubi_Slovenc_%202009.pdf
www.sistory.si/cdn/publikacije/38001-39000/38498/Trubarjevi_lubi_Slovenc_%202009.pdf
archive.org/details/deutschejesuite00huongoog/page/n7/mode/2up
www.dlib.si/stream/URN:NBN:SI:doc-75WFLIAA/e6bf1a5b-8e88-4c57-9043-5797ca82975c/PDF
www.dlib.si/stream/URN:NBN:SI:doc-75WFLIAA/e6bf1a5b-8e88-4c57-9043-5797ca82975c/PDF
www.dlib.si/stream/URN:NBN:SI:doc-75WFLIAA/e6bf1a5b-8e88-4c57-9043-5797ca82975c/PDF

Juznig, Stanislav, 2018: Cabbage for Californian Island (on 300™ anniversary of
Kapuss death). V: Viaggiatori. Circolazioni scambi ed esilio 3. Les voya-
ges politiques en Europe (XVIIIF— XX siécles) (ur. Pierre-Marie Delpu in
Christophe Poupault). 2/1. 259-330. Dostopno na naslovu: http://www.
viaggiatorijournal.com/cms/cms_files/20200819070210_tzlb.pdf (18.
6.2020).

Kappus, Marcus Antonius, 1708: Enthusiasmus / Sive / solemnes lvdi poétici / me-
tris pro dvrante anno 1708 Chronographicis / svb Pyromachia depicti.
Ciudad de México: apud Heredes Vidue Francisci Rodriguez Luper-
cio. Dostopno na naslovu: https://liburutegibiltegi.bizkaia.eus/han-
dle/20.500.11938/75452 (18.1.2021).

Kino, Eusebio Francisco, 1681: Exposicion Astronémica de el Cometa, que el afio de
1680 por los meses de noviembre y diziembre y este ario de 1681 por los meses
de enero y febrero se ha visto en todo el mundo, y le ha observado en la ciudad
de Cddiz, el P Eusebio Kino de la Compariia de Jesis. Ciudad de Méxi-
co: por Francisco Rodriguez Lupercio. Dostopno na naslovu: http://www.
cervantesvirtual.com/obra-visor/exposicion-astronomica-del-cometa-
-que-el-ano-de-1680-por-los-meses-de-noviembre-y-diciembre-y-
-este-ano-de-1681-por-los-meses-de-enero-y-febrero-se-ha-visto-en-
-todo-el-mundo-y-se-ha-observado-en-la-ciudad-de-cadiz--0/html/
(18.12.2021).

Kino, Eusebio Francisco, 1913-1922 [1710]: Fawores celestiales de Jesiis y de Maria
Santisima y del Gloriosisimo apdstol de las Yndias Francisco Xavier experi-
mentados en las nuevas conquistas y nuevas conversaciones del nuevo reino
de Nueva Navarra desta América Septentrional yncognita y passo por tierra
a la California en35 grados de altura (ur. in izd. Francisco Fernandez del
Castillo, Emilio Bose). México: Archivo General de la Nacién.

Kino, Eusebio Francisco, 1961 [1696]: Vida del Padre Francisco J. Sacta, S. J. Sangre
misionera en Sonora (ur. Ernest J. Burrus). Mexico: Editorial Jus. Do-
stopno na naslovu: https://ia800904.us.archive.org/14/items/vidadelp-
franciscOOkino/vidadelpfranciscOOkino.pdf (15. 3. 2020).

Kino, Eusebio Francisco, 1985 [1710]: Cronica de la Pimeria Alta: Favores Celestia-
Jes. Hermosillo: Gobierno del Estado de Sonora.

Kolar, Bogdan, 1998: Na misijonskih brazdah Cerkve: oris zgodovine slovenskega mi-
sijonstva. Celje: Mohorjeva druzba.

Kocevar, Vanja, 2019: Druzbena in identitetna mobilnost kranjskih dezelnih sta-
nov kot posledica protireformacije in katoliske obnove. V: Drugbena in

identitetna mobilnost v slovenskem prostoru med poznim srednjim vekom

376


www.viaggiatorijournal.com/cms/cms_files/20200819070210_tzlb.pdf
www.viaggiatorijournal.com/cms/cms_files/20200819070210_tzlb.pdf
liburutegibiltegi.bizkaia.eus/handle/20.500.11938/75452
liburutegibiltegi.bizkaia.eus/handle/20.500.11938/75452
www.cervantesvirtual.com/obra-visor/exposicion-astronomica-del-cometa-que-el-ano-de-1680-por-los-meses-de-noviembre-y-diciembre-y-este-ano-de-1681-por-los-meses-de-enero-y-febrero-se-ha-visto-en-todo-el-mundo-y-se-ha-observado-en-la-ciudad-de-cadiz--0/html/
www.cervantesvirtual.com/obra-visor/exposicion-astronomica-del-cometa-que-el-ano-de-1680-por-los-meses-de-noviembre-y-diciembre-y-este-ano-de-1681-por-los-meses-de-enero-y-febrero-se-ha-visto-en-todo-el-mundo-y-se-ha-observado-en-la-ciudad-de-cadiz--0/html/
www.cervantesvirtual.com/obra-visor/exposicion-astronomica-del-cometa-que-el-ano-de-1680-por-los-meses-de-noviembre-y-diciembre-y-este-ano-de-1681-por-los-meses-de-enero-y-febrero-se-ha-visto-en-todo-el-mundo-y-se-ha-observado-en-la-ciudad-de-cadiz--0/html/
www.cervantesvirtual.com/obra-visor/exposicion-astronomica-del-cometa-que-el-ano-de-1680-por-los-meses-de-noviembre-y-diciembre-y-este-ano-de-1681-por-los-meses-de-enero-y-febrero-se-ha-visto-en-todo-el-mundo-y-se-ha-observado-en-la-ciudad-de-cadiz--0/html/
www.cervantesvirtual.com/obra-visor/exposicion-astronomica-del-cometa-que-el-ano-de-1680-por-los-meses-de-noviembre-y-diciembre-y-este-ano-de-1681-por-los-meses-de-enero-y-febrero-se-ha-visto-en-todo-el-mundo-y-se-ha-observado-en-la-ciudad-de-cadiz--0/html/
ia800904.us.archive.org/14/items/vidadelpfrancisc00kino/vidadelpfrancisc00kino.pdf
ia800904.us.archive.org/14/items/vidadelpfrancisc00kino/vidadelpfrancisc00kino.pdf

in 20. stoletjem (ur. Boris Golec). Ljubljana: ZRC SAZU, Zgodovinski
institut Milka Kosa, Zalozba ZRC. 101-179.

Kovacig, Erik, 1973: O prvih Slovencih v Severni Ameriki. Ameriska domovina.
75/241.14. december. I1I, 2-8. Dostopno na naslovu: https://www.dlib.
si/stream/URN:NBN:SI:doc-3A208ZGP/990959-04af-4f81-870a-
f1e82cf17 e5¢/PDF (15. 3.2020).

Lamalle, Edmond, 1968: La documentation d’histoire missionnaire dans le »Fon-
do gesuitico« aux Archives romaines de la Compagnie de Jésus. V: De
Archivis et Bibliothecis missionibus atque scientiae missionum inservienti-
bus (ur. Janez Vodopivec). Euntes Docete (Commentaria Urbaniana). 21.
131-176.

Leén-Portilla, Miguel, 1983: Trayectoria cartogrifica de Baja California Sur. V:
Memoria de la III Semana de Informacion Histdrica de Baja California Sur
(ur. Miguel Leén-Portilla). La Paz: Taller de las Artes Graficas de la
UABC. 7-57. Dostopno na naslovu: https://www.historicas.unam.mx/
publicaciones/publicadigital/libros/california/304a_04_07_Trayecto-
ria.pdf (15. 3. 2020).

Leén-Portilla, Miguel, 1985: Herndn Cortés y la Mar del Sur. Madrid: Ediciones
Cultura Hispénica, Instituto de Cooperacién Iberoamericana.

Leén Portilla, Miguel, 1987 [1959]: Vision de los vencidos: relaciones indigenas de la
conguista. México: Universidad Auténoma de México. Dostopno na na-
slovu: https://omegalfa.es/autores.phprletra=&pagina=13# (15. 3. 2020).

Leén-Portilla, Miguel, 1993: “Dar cuenta de mi ...”. V: Egohistorias. El amor a
Clio (ur. Jean Meyer). México: Centro de estudios mexicanos y centro-
americanos. 83-122. Open Edition Books: 04. 06. 2015.Dostopno na
naslovu: https://books.openedition.org/cemca/3373 (15. 6. 2019).

Leén-Portilla, Miguel, 2000 [1995]: La California mexicana. Ensayos acerca de su
historia. Mexico: Universidad Nacional Auténoma de México, Instituto
de Investigaciones Histéricas; Mexicali: Universidad Auténoma de Baja
California, Instituto de Investigaciones Histéricas. Dostopno na naslo-
vu: https://www.historicas.unam.mx/publicaciones/publicadigital/libros/
california/304a.html (15. 3. 2020).

Leén-Portilla, Miguel, 2001 [1989]: Cartografia y cronicas de la antigua California.
Mexico: Universidad Nacional Auténoma de México, Instituto de In-
vestigaciones Histéricas. Dostopno na naslovu: https://www.historicas.
unam.mx/publicaciones/publicadigital/libros/249/cartografia_cronicas.
html (15. 3. 2020).

377


www.dlib.si/stream/URN:NBN:SI:doc-3A2O8ZGP/99095ff9-04af-4f81-870a-f1e82cf17 e5c/PDF
www.dlib.si/stream/URN:NBN:SI:doc-3A2O8ZGP/99095ff9-04af-4f81-870a-f1e82cf17 e5c/PDF
www.dlib.si/stream/URN:NBN:SI:doc-3A2O8ZGP/99095ff9-04af-4f81-870a-f1e82cf17 e5c/PDF
www.historicas.unam.mx/publicaciones/publicadigital/libros/california/304a_04_07_Trayectoria.pdf
www.historicas.unam.mx/publicaciones/publicadigital/libros/california/304a_04_07_Trayectoria.pdf
www.historicas.unam.mx/publicaciones/publicadigital/libros/california/304a_04_07_Trayectoria.pdf
omegalfa.es/autores.php?letra=&pagina=13#
books.openedition.org/cemca/3373
www.historicas.unam.mx/publicaciones/publicadigital/libros/california/304a.html
www.historicas.unam.mx/publicaciones/publicadigital/libros/california/304a.html
www.historicas.unam.mx/publicaciones/publicadigital/libros/249/cartografia_cronicas.html
www.historicas.unam.mx/publicaciones/publicadigital/libros/249/cartografia_cronicas.html
www.historicas.unam.mx/publicaciones/publicadigital/libros/249/cartografia_cronicas.html

Lépez Castillo, Gilberto; Borrero Silva, Maria del Valle, 2019: Visiones secula-
res sobre las misiones jesuitas de Sonora, 1672-1722. Goidnia. 17/2.
310-324. Dostopno na naslovu: https://www.researchgate.net/publica-
tion/340549338_VISIONES_SECULARES_SOBRE_LAS_MISI-
ONES_JESUITICAS_DE_SONORA_1672-1722 (1.7.2021).

Lorichius, Johannes, 1545: Aenigmata. Frankfurt am Main: Christian Egenolph.
Dostopno na naslovu: http://mateo.uni-mannheim.de/camena/loric1/
lorichiusaenigmata.xml (6. 6. 2021).

Mac Dowell, Jodo A., 2008: La globalizacién y los jesuitas: suna alternativa? V: La
globalizacion y los Jesuitas: Origenes, Historia e Impactos (izd. Asociacién
de Universidades Confiadas a la Compaiiia de Jests en América Lati-
na). Caracas: Publicaciones Universidad Catélica Andrés Bello. 83—90.

Maldavsky, Aliocha, 2014: Conectando territorios y sociedades. La movilidad de
los misioneros jesuitas en el mundo ibérico (siglos XVI-XVIII). Histo-
rica. 38/2. 71-109. Dostopno na naslovu: http://revistas.pucp.edu.pe/
index.php/historica/article/view/10989/11502 (18. 6. 2019).

Martinez Gil, Fernando, 2011: Los sermones como cauce de propaganda politi-
ca: la Guerra de Sucesion. Obradoiro de Historia Moderna. 20. 303-336.
Dostopno na naslovu: https://revistas.usc.gal/index.php/ohm/article/
view/16 (6. 6.2021).

Martins Torres, Andreia, 2018: No hay historia global sin el Pacifico y Améri-
ca: el quimén en Nueva Espafa y la circulacién de tejidos de algodén
pintado (siglos XVI-XIX). Revista Complutense de Historia de América.
44.143-165. Dostopno na naslovu: https://revistas.ucm.es/index.php/
RCHA//article/view/61083/4564456547776 (15. 3. 2020).

Maver, Igor, 2016: Indipetae in nekatera neobjavljena pisma slovenskega misijonar-
ja in raziskovalca Marka Antona Kappusa iz §panske kolonialne Sever-
ne Amerike (Nueva Esparia). V: Stanonikov zbornik: studije in eseji s po-
drocja literarnih in sorodnih ved (ur. Igor Maver). Ljubljana: Znanstvena
zalozba Filozofske fakultete Univerze v Ljubljani. 57-103.

Montané Marti, Julio César, 1996: Una carta del Padre Adam Gilg S. J. sobre los
Seris, 1692. Revista de El Colegio de Sonora. 7/12. 141-160. Dostopno
na naslovu: http://lanic.utexas.edu/project/etext/colson/12/12_5.pdf
(15.3.2020).

Mrdavsi¢, Aleksandra, 2007: Sevilla, Spanija. Porodilo o evidentiranju arhivskega
gradiva v Archivo General de Indias v Sevilji. Obvestila Arbiva RS.23/1.
61-76.

378


www.researchgate.net/publication/340549338_VISIONES_SECULARES_SOBRE_LAS_MISIONES_JESUITICAS_DE_SONORA_1672-1722
www.researchgate.net/publication/340549338_VISIONES_SECULARES_SOBRE_LAS_MISIONES_JESUITICAS_DE_SONORA_1672-1722
www.researchgate.net/publication/340549338_VISIONES_SECULARES_SOBRE_LAS_MISIONES_JESUITICAS_DE_SONORA_1672-1722
mateo.uni-mannheim.de/camena/loric1/lorichiusaenigmata.xml
mateo.uni-mannheim.de/camena/loric1/lorichiusaenigmata.xml
revistas.pucp.edu.pe/index.php/historica/article/view/10989/11502
revistas.pucp.edu.pe/index.php/historica/article/view/10989/11502
revistas.usc.gal/index.php/ohm/article/view/16
revistas.usc.gal/index.php/ohm/article/view/16
revistas.ucm.es/index.php/RCHA/article/view/61083/4564456547776
revistas.ucm.es/index.php/RCHA/article/view/61083/4564456547776
lanic.utexas.edu/project/etext/colson/12/12_5.pdf

Nabergoj, Tomaz, 1998: A letter of Marcus Antonius Kappus to Eusebius Fran-
ciscus Kino (Sonora in 1690). Acta neophilologica. 31. 65-80. Dosto-
pno na naslovu: https://revije.fl.uni-lj.si/ActaNeophilologica/issue/
view/538/325 (15. 3. 2020).

Nabergoj, Tomaz, 1999: A letter of Marcus Antonius Kappus to Eusebius Franci-
scus Kino (Sonora in 1690) — Appendix: facsimile. Acta neophilologica.
32. 119-122. Dostopno na naslovu: https://revije.fl.uni-lj.si/ActaNe-
ophilologica/issue/view/536/321 (15. 3. 2020).

Nabergoj, Tomaz 2009: Marko Anton Kappus (1657-1717): misijonar, ki je od-
krival Mehiko. V: Rodbina Kappus pl. Pichistain (ur. Kaja Beton). Vi-
genje: Glasilo kovaskega muzeja v Kropi. 9. 23-32. Dostopno na naslovu:
https://issuu.com/mropdf/docs/vigenjc_9_web (15. 3. 2020).

Nabergoj, Tomaz, 2011: Marcos Antonio Kappus (1657-1717), jesuita esloveno,
misionero en el noroeste de México. V: La imagen de Hungria en Ibero-
américa en el siglo XX (ur. Ferenc Fischer, Domingo Lilén). Iberoameri-
cana Quiqueecclesiensis 9. Pécs: Universidad de Pécs, Centro Iberoame-
ricano. 313-318.

Nabergoj, Tomaz, 2022: A solemn poem in Latin Chronograms Enthusiasmus by
the Jesuit missionary Marcus Antonius Kappus, published in México,
A.D.1708. (v pripravi).

Navajas Josa, Belén, 2005: El Padre Kino: Apertura y expansién fronteriza en el
norte de Sonora. V: La Compaiiia de Jesis en la América espafiola (siglos
XVI-XVIII) (ur. Francisco Javier Gémez Diez). Madrid: Universidad
Francisco de Vitoria, Forum Hispanoamericano. 121-164. Dostopno
na naslovu:  http://ddfv.ufv.es/xmlui/bitstream/handle/10641/958/
Padre%20Kino.pdf?sequence=1&isAllowed=y (paginacija 1-32) (29. 5.
2017).

Navajas Josa, Belén, 2009: E/ padre Kino y la Pimeria. Aculturacion y expansion en
la frontera norte de Nueva Esparia. Doktorska disertacija. Madrid: Uni-
versidad Complutense. Dostopno na naslovu: https://eprints.ucm.es/id/
eprint/8387/1/T30700.pdf (8. 4.2017).

Navajas Josa, Belén, 2011: Aculturacion y rebeliones en las fronteras americanas. Las
misiones jesuitas en la Pimeria y Paraguay. Cuadernos Americanos Fran-
cisco de Vitoria, 13. Madrid: Universidad Francisco de Vitoria, Forum
Hispanoamericano. Dostopno na naslovu: http://ddfv.ufv.es/bitstre-
am/handle/10641/1054/definitivo%20LA%20MIS1%c3%93N%20
DE%20FRONTERA%20junio2010.pdf?sequence=1&isAllowed=y
(29.5.2017).

379


revije.ff.uni-lj.si/ActaNeophilologica/issue/view/538/325
revije.ff.uni-lj.si/ActaNeophilologica/issue/view/538/325
revije.ff.uni-lj.si/ActaNeophilologica/issue/view/536/321
revije.ff.uni-lj.si/ActaNeophilologica/issue/view/536/321
issuu.com/mropdf/docs/vigenjc_9_web
ddfv.ufv.es/xmlui/bitstream/handle/10641/958/Padre%20Kino.pdf?sequence=1&isAllowed=y
ddfv.ufv.es/xmlui/bitstream/handle/10641/958/Padre%20Kino.pdf?sequence=1&isAllowed=y
eprints.ucm.es/id/eprint/8387/1/T30700.pdf
eprints.ucm.es/id/eprint/8387/1/T30700.pdf
ddfv.ufv.es/bitstream/handle/10641/1054/definitivo%20LA%20MISI%c3%93N%20DE%20FRONTERA%20junio2010.pdf?sequence=1&isAllowed=y
ddfv.ufv.es/bitstream/handle/10641/1054/definitivo%20LA%20MISI%c3%93N%20DE%20FRONTERA%20junio2010.pdf?sequence=1&isAllowed=y
ddfv.ufv.es/bitstream/handle/10641/1054/definitivo%20LA%20MISI%c3%93N%20DE%20FRONTERA%20junio2010.pdf?sequence=1&isAllowed=y

Navarro Garcia, Luis 1986: Fiesta en Bogotd en 1708 por el nacimiento del prin-
cipe de Asturias. Estudios de Historia Social y Econdmica de América. 2.
199-216. Dostopno na naslovu: https://ebuah.uah.es/dspace/bitstre-
am/handle/10017/5728/Fiestas%20de%20Bogot%c3%al%20en%20
1708%20por%20e1%20Nacimiento%20del%20Pr%c3%adncipe%20
de%20Asturias.pdfPsequence=1&isAllowed=y (22.5.2021).

Naylor, Thomas H.; Polzer, Charles W., 2021 [1986]: The Presidio and Militia on
the Northern Frontier of New Spain. 1570-1700. Tucson: The University
of Arizona Press. Dostopno na naslovu: https://open.uapress.arizona.
edu/projects/the-presidio-and-militia-volume-1 (8. 3. 2019).

Nentuig, Juan, 1977: E/ rudo ensayo. Descripcion geogrifica, natural y curiosa de la
Provincia de Sonora, 1764. México: Insituto Nacional de Antropologia
e Historia.

Olivas, Aaron Alejandro, 2015: Performance and Propaganda in Spanish Ame-
rica during the War of Spanish Succession. V: Performances of Peace:
Utrecht 1713 (ur. Renger E. de Bruin, Cornelis van der Haven, Lotte
Jensen, David Onnekink). Leiden, Boston: Brill. 197-210. Dostopno
na naslovu: http://www.jstor.org/stable/10.1163/j.cttlw76w4b.16 (18.
11.2021).

Ortega Noriega, Sergio, 1993: Un ensayo de historia regional: El noroeste de Mexico
1530-1880. México: Universidad Auténoma de México, Instituto de
Investigaciones Histéricas. Dostopno na naslovu: https://www.histori-
cas.unam.mx/publicaciones/publicadigital/libros/ensayo_historia/288.
html (15. 3. 2020).

Ortega Noriega, Sergio; del Rio, Ignacio (ur.), 2010 [1985]: Tres siglos de histo-
ria sonorense, 1530-1830. México: Universidad Nacional Auténoma de
Mexico, Instituto de Investigaciones Histéricas. Dostopno na naslovu:
https://www.historicas.unam.mx/publicaciones/publicadigital/libros/
tres_siglos/historia_sonorense.html (15. 3. 2020).

Ortega Noriega, Sergio, 2010: Capitulo II. El sistema de misiones jesuiticas: 1591-
1699. V: Tres siglos de historia sonorense, 1530-1830 (ur. Sergio Ortega
Noriega, Ignacio del Rio). México: Universidad Nacional Auténoma de
Mexico, Instituto de Investigaciones Histéricas. 41-94. Dostopno na
naslovu:  https://www.historicas.unam.mx/publicaciones/publicadigi-
tal/libros/tres_siglos/290a_04_03_Capitulo2.pdf (15. 3. 2020).

Ortega Noriega, Sergio,2010a: Capitulo IV. Crecimiento y crisis del sistema misional:
1686-1767. V: Tres siglos de historia sonorense, 1530-1830 (ur. Sergio Or-
tega Noriega, Ignacio del Rio). México: Universidad Nacional Auténoma

380


ebuah.uah.es/dspace/bitstream/handle/10017/5728/Fiestas%20de%20Bogot%c3%a1%20en%201708%20por%20el%20Nacimiento%20del%20Pr%c3%adncipe%20de%20Asturias.pdf?sequence=1&isAllowed=y
ebuah.uah.es/dspace/bitstream/handle/10017/5728/Fiestas%20de%20Bogot%c3%a1%20en%201708%20por%20el%20Nacimiento%20del%20Pr%c3%adncipe%20de%20Asturias.pdf?sequence=1&isAllowed=y
ebuah.uah.es/dspace/bitstream/handle/10017/5728/Fiestas%20de%20Bogot%c3%a1%20en%201708%20por%20el%20Nacimiento%20del%20Pr%c3%adncipe%20de%20Asturias.pdf?sequence=1&isAllowed=y
ebuah.uah.es/dspace/bitstream/handle/10017/5728/Fiestas%20de%20Bogot%c3%a1%20en%201708%20por%20el%20Nacimiento%20del%20Pr%c3%adncipe%20de%20Asturias.pdf?sequence=1&isAllowed=y
open.uapress.arizona.edu/projects/the-presidio-and-militia-volume-1
open.uapress.arizona.edu/projects/the-presidio-and-militia-volume-1
www.jstor.org/stable/10.1163/j.ctt1w76w4b.16
www.historicas.unam.mx/publicaciones/publicadigital/libros/ensayo_historia/288.html
www.historicas.unam.mx/publicaciones/publicadigital/libros/ensayo_historia/288.html
www.historicas.unam.mx/publicaciones/publicadigital/libros/ensayo_historia/288.html
www.historicas.unam.mx/publicaciones/publicadigital/libros/tres_siglos/historia_sonorense.html
www.historicas.unam.mx/publicaciones/publicadigital/libros/tres_siglos/historia_sonorense.html
www.historicas.unam.mx/publicaciones/publicadigital/libros/tres_siglos/290a_04_03_Capitulo2.pdf
www.historicas.unam.mx/publicaciones/publicadigital/libros/tres_siglos/290a_04_03_Capitulo2.pdf

de Mexico, Instituto de Investigaciones Histéricas. 135-184. Dostopno
na naslovu: https://www.historicas.unam.mx/publicaciones/publicadigi-
tal/libros/tres_siglos/290a_04_05_Capitulo4.pdf (15. 3. 2020).

Ortega Soto, Martha, 2010: Capitulo V. La colonizacién espafiola en la prime-
ra mitad del siglo XVIIL. V: Tres siglos de historia sonorense, 1530-1830
(ur. Sergio Ortega Noriega, Ignacio del Rio). México: Universidad Na-
cional Auténoma de Mexico, Instituto de Investigaciones Histéricas.
185-241. Dostopno na naslovu: https://www.historicas.unam.mx/pu-
blicaciones/publicadigital/libros/tres_siglos/290a_04_06_Capitulo5.
pdf (15. 3.2020).

Ortiz de Sandoval y Zudiiga, Gerénimo (s.n., [1707?]): Fabula heroyca: Hercules,
fundador de Seuilla : celebracion festiua, al felicissimo natal del principe de las
Asturias ... Luis I ... ciudad de Seuilla, la Escuela del insigne Colegio ... San
Hermenegildo de la Compariia de Jesus / por mano del ... Geronymo Ortiz de
Sandoual... Sevilla? Dostopno na naslovu: http://www.cervantesvirtual.
com/obra/fabula-heroyca-hercules-fundador-de-seuilla-celebracion-
-festiua-al-felicissimo-natal-del-principe-de-las-asturias-luis-i-ciu-
dad-de-seuilla-la-escuela-del-insigne-colegio-san-hermenegildo-de-
-la-compania-de-jesus/ (15.5.2021).

Perea y Porras, Francisco de, 1720-1733: E/ hechizo de Espafia. Oracion panegirica
en la solemnissima fiesta, con que la Santa Iglesia Cathedral de Salamanca...
celebro, y corono en accion de gracias al Santissimo Sacramento, el domingo
13 de noviembre de 1707... los salmantinos festejos por el feliz natalicio del
Serenissimo Principe Luis de Borbon y Castilla, el primero, y por la dichosa
restauracion de Ciudad-Rodrigo. Dixola el doctor D. Francisco de Perea y
Porras... Ciudad Rodrigo (Sevilla). Dostopno na naslovu: https://digi-
bug.ugr.es/handle/10481/4826show=full (1.12.2021).

Pérez-Taylor A., Rafael; Paz Frayre, Miguel Angel, 2007: Materiales para la historia
de Sonora. México: Universidad Nacional Auténoma de México, Insti-
tuto de Investigaciones Antropoldgicas; Jalisco: El1 Colegio de Jalisco.

Petri¢, Jerneja, 1982: Nasi na tujih tleh: antologija knjizevnosti Slovencev v Severni
Ameriki. Ljubljana: Cankarjeva zalozba, Slovenska izseljenska matica.

Pilling, James Constantine, 1885: Proof-sheets of a bibliography of the langua-
ges of the North American Indians. Washington. Dostopno na naslovu:
https://books.google.si/books?id=4wA4AQAAMAAJ&pg=PA310&
dq=francisco+rodriguez+lupercio&hl=sl&sa=X&ved=2ahUKEwiY0u2
Zj_nuAhWiw4sKHSf0BmoQ6AEwA30ECAcQAg#v=onepage&q=f
rancisco%20rodriguez%20lupercio&f=false (19. 2. 2021).

381


www.historicas.unam.mx/publicaciones/publicadigital/libros/tres_siglos/290a_04_05_Capitulo4.pdf
www.historicas.unam.mx/publicaciones/publicadigital/libros/tres_siglos/290a_04_05_Capitulo4.pdf
www.historicas.unam.mx/publicaciones/publicadigital/libros/tres_siglos/290a_04_06_Capitulo5.pdf
www.historicas.unam.mx/publicaciones/publicadigital/libros/tres_siglos/290a_04_06_Capitulo5.pdf
www.historicas.unam.mx/publicaciones/publicadigital/libros/tres_siglos/290a_04_06_Capitulo5.pdf
www.cervantesvirtual.com/obra/fabula-heroyca-hercules-fundador-de-seuilla-celebracion-festiua-al-felicissimo-natal-del-principe-de-las-asturias-luis-i-ciudad-de-seuilla-la-escuela-del-insigne-colegio-san-hermenegildo-de-la-compania-de-jesus/
www.cervantesvirtual.com/obra/fabula-heroyca-hercules-fundador-de-seuilla-celebracion-festiua-al-felicissimo-natal-del-principe-de-las-asturias-luis-i-ciudad-de-seuilla-la-escuela-del-insigne-colegio-san-hermenegildo-de-la-compania-de-jesus/
www.cervantesvirtual.com/obra/fabula-heroyca-hercules-fundador-de-seuilla-celebracion-festiua-al-felicissimo-natal-del-principe-de-las-asturias-luis-i-ciudad-de-seuilla-la-escuela-del-insigne-colegio-san-hermenegildo-de-la-compania-de-jesus/
www.cervantesvirtual.com/obra/fabula-heroyca-hercules-fundador-de-seuilla-celebracion-festiua-al-felicissimo-natal-del-principe-de-las-asturias-luis-i-ciudad-de-seuilla-la-escuela-del-insigne-colegio-san-hermenegildo-de-la-compania-de-jesus/
www.cervantesvirtual.com/obra/fabula-heroyca-hercules-fundador-de-seuilla-celebracion-festiua-al-felicissimo-natal-del-principe-de-las-asturias-luis-i-ciudad-de-seuilla-la-escuela-del-insigne-colegio-san-hermenegildo-de-la-compania-de-jesus/
digibug.ugr.es/handle/10481/4826?show=full
digibug.ugr.es/handle/10481/4826?show=full
books.google.si/books?id=4wA4AQAAMAAJ&pg=PA310&dq=francisco+rodriguez+lupercio&hl=sl&sa=X&ved=2ahUKEwiY0u2Zj_nuAhWiw4sKHSf0BmoQ6AEwA3oECAcQAg#v=onepage&q=francisco%20rodriguez%20lupercio&f=false
books.google.si/books?id=4wA4AQAAMAAJ&pg=PA310&dq=francisco+rodriguez+lupercio&hl=sl&sa=X&ved=2ahUKEwiY0u2Zj_nuAhWiw4sKHSf0BmoQ6AEwA3oECAcQAg#v=onepage&q=francisco%20rodriguez%20lupercio&f=false
books.google.si/books?id=4wA4AQAAMAAJ&pg=PA310&dq=francisco+rodriguez+lupercio&hl=sl&sa=X&ved=2ahUKEwiY0u2Zj_nuAhWiw4sKHSf0BmoQ6AEwA3oECAcQAg#v=onepage&q=francisco%20rodriguez%20lupercio&f=false
books.google.si/books?id=4wA4AQAAMAAJ&pg=PA310&dq=francisco+rodriguez+lupercio&hl=sl&sa=X&ved=2ahUKEwiY0u2Zj_nuAhWiw4sKHSf0BmoQ6AEwA3oECAcQAg#v=onepage&q=francisco%20rodriguez%20lupercio&f=false

Pifiera, David (ur.), 1983: Panorama Histérico de Baja California. Tijuana: Univer-
sidad Nacional Auténoma de México, Universidad Auténoma de Baja
California, Centro de Investigaciones Histéricas. Dostopno na naslo-
vu: https://drive.google.com/file/d/1kZHSrh7uSD_2P8KW]vB_fm-
mWSsTLxF]dS/view (15. 3. 2020).

Pifiera Ramirez, David; Santiago Guerrero, Bibiana, 1997: Aportaciones sobre la
cartografia y crénicas bajacalifornianas. V: In Iihiyo, in Itlahtol. Su ali-
ento, su palabra. Homenaje a Miguel Leon-Portilla (ur. Georges Baudot
in dr.). México: Universidad Nacional Auténoma de México, El Cole-
gio Nacional, Instituto Nacional de Antropologia ¢ Historia. 289-304.
Dostopno na naslovu: https://www.historicas.unam.mx/publicaciones/
publicadigital/libros/in_iihiyo/334_04_24_CartografiaCronicas.pdf (6.
7.2019).

Pita Pico, Roger, 2017: Lo popular en las celebraciones mondrquicas. Revista Cre-
dencial, avgust 2017. Dostopno na naslovu: https://www.revistacreden-
cial.com/historia/temas/lo-popular-en-las-celebraciones-monarquicas
(25.2.2021).

Polzer, Charles W., 1982: Kino Guide II: a life of Eusebio Francisco Kino, §. J.,
Arizonass first pioneer and a guide to his missions and monuments. Tucson:
Southwestern Mission Research Center.

Quiroz, Enriqueta, 2014: Circulacién y consumo de cacao en la ciudad de México
en el siglo XVIIL. Sequencia. 88. 39—64. Dostopno na naslovu: http://
secuencia.mora.edu.mx/index.php/Secuencia/article/view/1214/1146
(15.3.2020).

Ramos, Juan Vicente, [1707?]: Fabvla heroyca, Hercvles, fondador de Sevilla. Cele-
bracion festiva, al felicissimo natal del Principe de las Asturias, nvestro Sefior
Lwis I que consagra a la sin exemplar leal, y nobilissima civdad de Sevilla,
la Escvela del insigne Colegio del invicto R. M. San Hermenegildo, de la
Compariia de Jesvs. Por mano del Sr. D. Geronymo Ortiz de Sandoval, Conde
de la Mejorada, Procurador Mayor de dicha Ciudad. (Sevilla?: s.n.). Dosto-
pno na naslovu: https://www.europeana.eu/en/item/339/_0000001656
(20.5.2021).

Ramos Gémez, Luis in Ruigémez Gémez, Carmen, 2009: El cabildo de Quito
festeja el nacimiento de Luis I en 1708: tensiones con el comercio por su
participacion en las fiestas. V: E/ municipio indiano: relaciones interétni-
cas, econdmicas y sociales. Homenaje a Luis Navarro Garcia (ur. Manuela

Cristina Garcia Bernal in Sandra Olivero Guidobono). Sevilla: Univer-

sidad de Sevilla. 517-529.

382


drive.google.com/file/d/1kZHSrh7uSD_2P8KWJvB_fmmWsTLxFJdS/view
drive.google.com/file/d/1kZHSrh7uSD_2P8KWJvB_fmmWsTLxFJdS/view
www.historicas.unam.mx/publicaciones/publicadigital/libros/in_iihiyo/334_04_24_CartografiaCronicas.pdf
www.historicas.unam.mx/publicaciones/publicadigital/libros/in_iihiyo/334_04_24_CartografiaCronicas.pdf
www.revistacredencial.com/historia/temas/lo-popular-en-las-celebraciones-monarquicas
www.revistacredencial.com/historia/temas/lo-popular-en-las-celebraciones-monarquicas
secuencia.mora.edu.mx/index.php/Secuencia/article/view/1214/1146
www.europeana.eu/en/item/339/_0000001656

Reisp, Branko, 1996: Karteli turnirja leta 1652 v Ljubljani iz Knjiznice Narodnega
muzeja. Zgodovinski ¢asopis. 50/1. 47-52.

Relacién, 1707: RELACION DE LAS DEMONSTRACIONES DE ACCION DE
GRACIAS. Y REGOCIJO, QVE CELEBRO LA VNIVERSIDAD DE
SALAMANCA, Por el deseadbo, y feliz nacimiento del Serenissimo Principe
nuestro Serior Luis Primero deste nombre en Esparia. Salamanca: Imprenta
de Maria Estevez, Viuda, Impressora de la Universidad. Dostopno na
naslovu: https://rua.ua.es/dspace/handle/10045/62939 (20. 5.2021).

Ricard, Robert, 1986 [1947]: La conquista espiritual de México: Ensayo sobre el apo-
stolado y los métodos misioneros de las ordenes mendicantes en la Nueva
Esparia de 1523-1524 a 1572 (prev. Angel Maria Garibay Kintana, iz-
virno besedilo: La “Conguéte spirituelle” du Mexique. Essai sur I'apostolat
et les méthodes missionnaires des Ordres mendiants en Nouvelle-Espagne de
1523-24 & 1572). México: Fondo de Cultura Econémica.

Ricupero, Rubens, 2008: Los jesuitas en el proceso de globalizacién del mundo mo-
derno. V: La globalizacion y los Jesuitas: Origenes, Historia ¢ Impactos (izd.
Asociacién de Universidades Confiadas a la Compafifa de Jests en América
Latina). Caracas: Publicaciones Universidad Catélica Andrés Bello, 57-82.

Rodriguez Garrido, José A., 2017: Pedro de Peralta Barnuevo: Loa para la come-
dia con que se celebré la familia del excelentisimo sefior Marqués de
Castelfuerte, virrey de estos reinos, la asumpcién a la corona de Espafa
del Rey nuestro Sefior, Don Luis I, que Dios guarde, en las fiestas reales
que hicieron en esta ciudad a tan glorioso asumpto. V: »Estos festejos de
Alcides«. Loas sacramentales y cortesanas del siglo de oro (ur. Carlos Mata
Indurdin). New York: IDEA/IGAS. 311-345. Dostopno na naslovu:
https://www.academia.edu/38214181/Pedro_de_Peralta_Barnue-
vo_Loa_para_la_comedia_con_que_celebr%C3%B3_la_familia_del
excelent%C3%ADsimo_se%C3%Blor_marqu¥%C3%A9s_de_Ca-
stellfuerte_virrey_de_estos_reinos_la_asumpci%C3%B3n_a_la_coro-
na_de_Espa%C3%B1la_del_rey_nuestro_se%C3%Blor_Luis_I_estu-
dio_edici%C3%B3n_y_notas_ (18.11.2021).

Ruiz Jiménez, Juan, 2019a: Celebrations made in Manila by the birth of Prin-
ce Luis Felipe (1708), Paisajes Sonoros Historicos. ISSN: 2603-686X.
Dostopno na naslovu: http://www.historicalsoundscapes.com/even-
t0o/1039/manila/en (15. 10. 2021).

Ruiz Jiménez, Juan, 2019b: Celebration of the birthday of King Felipe V (1708), Pa-
isajes Sonoros Historicos. ISSN: 2603-686X. Dostopno na naslovu: http://
www.historicalsoundscapes.com/evento/1041/manila/en (15.10.2021).

383


rua.ua.es/dspace/handle/10045/62939
www.academia.edu/38214181/Pedro_de_Peralta_Barnuevo_Loa_para_la_comedia_con_que_celebr%C3%B3_la_familia_del_excelent%C3%ADsimo_se%C3%B1or_marqu%C3%A9s_de_Castellfuerte_virrey_de_estos_reinos_la_asumpci%C3%B3n_a_la_corona_de_Espa%C3%B1a_del_rey_nuestro_se%C3%B1or_Luis_I_estudio_edici%C3%B3n_y_notas_
www.academia.edu/38214181/Pedro_de_Peralta_Barnuevo_Loa_para_la_comedia_con_que_celebr%C3%B3_la_familia_del_excelent%C3%ADsimo_se%C3%B1or_marqu%C3%A9s_de_Castellfuerte_virrey_de_estos_reinos_la_asumpci%C3%B3n_a_la_corona_de_Espa%C3%B1a_del_rey_nuestro_se%C3%B1or_Luis_I_estudio_edici%C3%B3n_y_notas_
www.academia.edu/38214181/Pedro_de_Peralta_Barnuevo_Loa_para_la_comedia_con_que_celebr%C3%B3_la_familia_del_excelent%C3%ADsimo_se%C3%B1or_marqu%C3%A9s_de_Castellfuerte_virrey_de_estos_reinos_la_asumpci%C3%B3n_a_la_corona_de_Espa%C3%B1a_del_rey_nuestro_se%C3%B1or_Luis_I_estudio_edici%C3%B3n_y_notas_
www.academia.edu/38214181/Pedro_de_Peralta_Barnuevo_Loa_para_la_comedia_con_que_celebr%C3%B3_la_familia_del_excelent%C3%ADsimo_se%C3%B1or_marqu%C3%A9s_de_Castellfuerte_virrey_de_estos_reinos_la_asumpci%C3%B3n_a_la_corona_de_Espa%C3%B1a_del_rey_nuestro_se%C3%B1or_Luis_I_estudio_edici%C3%B3n_y_notas_
www.academia.edu/38214181/Pedro_de_Peralta_Barnuevo_Loa_para_la_comedia_con_que_celebr%C3%B3_la_familia_del_excelent%C3%ADsimo_se%C3%B1or_marqu%C3%A9s_de_Castellfuerte_virrey_de_estos_reinos_la_asumpci%C3%B3n_a_la_corona_de_Espa%C3%B1a_del_rey_nuestro_se%C3%B1or_Luis_I_estudio_edici%C3%B3n_y_notas_
www.academia.edu/38214181/Pedro_de_Peralta_Barnuevo_Loa_para_la_comedia_con_que_celebr%C3%B3_la_familia_del_excelent%C3%ADsimo_se%C3%B1or_marqu%C3%A9s_de_Castellfuerte_virrey_de_estos_reinos_la_asumpci%C3%B3n_a_la_corona_de_Espa%C3%B1a_del_rey_nuestro_se%C3%B1or_Luis_I_estudio_edici%C3%B3n_y_notas_
www.historicalsoundscapes.com/evento/1039/manila/en
www.historicalsoundscapes.com/evento/1039/manila/en
www.historicalsoundscapes.com/evento/1041/manila/en

Salmén, Roberto Mario, 1991: Indian Revolts in Northern New Spain: A Synthesis
of Resistance, 1680-1786. Lanham, MD: University Press of America.

Sanchiz Ruiz, Javier, 2009: Titulo de marqués de Villapuente de la Pefia a don José
de la Puente y Peia Castexén y Salzines. Estudios de Historia Novohispa-
na. 41. 135-150. Dostopno na naslovu: https://novohispana.historicas.
unam.mx/index.php/ehn/article/view/17804/16984 (15. 3. 2020).

Schwaller, John Frederick, 2001: La iglesia en la América colonial espafiola. V:
Historia general de América Latina. Consolidacion del orden colonial (111/2)
(ur. Alfredo Castillero Calvo, Allan J. Kuethe). Pariz: Ediciones Unesco;
Madrid: Editorial Trotta. 543-574.

Smej, Jozef, 2009: Kronogrami skozi cas. Izbor. Maribor: samozalozba.

Smej, Jozef, 2010: Kronogrami skozi cas II. Maribor: samozaloZba.

Smej, Jozef, 2012: Kronogrami skozi cas III. Maribor: samozalozba.

Smej, Jozef, 2015: Kronogrami skozi cas IV. Maribor: samozalozba.

Societas lesu, 2007: Konstitucije Drugbe Jezusove z opombami 34. generalne kongre-
gacije in Dopolnilne dolocbe, potrjene od iste kongregacije (prev. Anamarija
Beniger). Ljubljana: Provincialat Slovenske province Druzbe Jezusove,
Zupnijski zavod Dravlje.

Solano, Francisco de, 1994: Las voces de la Ciudad. México a través de sus impresos
(1539-1821). Madrid: Consejo Superior de Investigaciones Cientificas.
Dostopno na naslovu: https://books.google.co.cr/books?id=NA4dhtiP
010C&printsec=copyright#v=onepage&q&f=false (20. 6. 2021).

Stanonik, Janez, 1986: Letters of Marcus Antonius Kappus from colonial America
1. Acta Neophilologica. 19. 33-57.

Stanonik, Janez, 1987: Letters of Marcus Antonius Kappus from colonial America
II. Acta Neophilologica. 20. 25-38. Dostopno na naslovu: https://revije.
ff.uni-lj.si/ActaNeophilologica/issue/view/585/370 (15. 3. 2020).

Stanonik, Janez, 1988: Letters of Marcus Antonius Kappus from colonial Ameri-
ca III. Acta Neophilologica. 21. 3-9. Dostopno na naslovu: https://revije.
ff.uni-lj.si/ActaNeophilologica/article/view/7083/6734 (15. 3. 2020).

Stanonik, Janez, 1989: Letters of Marcus Antonius Kappus from colonial Ame-
rica IV. Acta Neophilologica. 22. 39-50. Dostopno na naslovu: https://
revije.fl.uni-lj.si/ActaNeophilologica/article/view/7077/6729 (15. 3.
2020).

Stanonik, Janez, 1990: Letters of Marcus Antonius Kappus from colonial America
V. Acta Neophilologica. 23. 27-37. Dostopno na naslovu: https://revije.
ff.uni-lj.si/ActaNeophilologica/article/view/7047/6716 (15. 3. 2020).

384


novohispana.historicas.unam.mx/index.php/ehn/article/view/17804/16984
novohispana.historicas.unam.mx/index.php/ehn/article/view/17804/16984
books.google.co.cr/books?id=NA4dhtiPO10C&printsec=copyright#v=onepage&q&f=false
books.google.co.cr/books?id=NA4dhtiPO10C&printsec=copyright#v=onepage&q&f=false
revije.ff.uni-lj.si/ActaNeophilologica/issue/view/585/370
revije.ff.uni-lj.si/ActaNeophilologica/issue/view/585/370
revije.ff.uni-lj.si/ActaNeophilologica/article/view/7083/6734
revije.ff.uni-lj.si/ActaNeophilologica/article/view/7083/6734
revije.ff.uni-lj.si/ActaNeophilologica/article/view/7077/6729
revije.ff.uni-lj.si/ActaNeophilologica/article/view/7047/6716
revije.ff.uni-lj.si/ActaNeophilologica/article/view/7047/6716

Stanonik, Janez, 1995: Marcus Antonius Kappus: the first Slovenia-born poet in
America. Acta Neophilologica. 28. 59-68.

Stanonik, Janez, 1997: Letters of Marcus Antonius Kappus from colonial America
VI. Acta Neophilologica. 30. 43-57. Dostopno na naslovu: https://revije.
ff.uni-lj.si/ActaNeophilologica/article/view/6562/6252 (15. 3. 2020).

Stanonik, Janez, 1999: Marcus Antonius Kappus. V: Slovenska izseljenska knjizev-
nost 2: Severna Amerika (ur. Helga Glusic). Ljubljana: Rokus, Zalozba
ZRC. 411-412.

Stanonik, Janez, 2007: Marcus Antonius Kappus: a reevaluation. Acza Neophilo-
logica. 40. 1-2. 61-74. Dostopno na naslovu: https://revije.ff.uni-lj.si/
ActaNeophilologica/article/view/6116/5842 (15. 3. 2020).

Stocklein, Joseph (ur.), 1728: Der Neue Welt-Bott mit allerhand Nachrichten deren
Missionarien Soc. Iesu. Zv.1, 1. in 2. del. Augsburg, Gradec: Verlag Phi-
lips, Martins, und Joh. Veith seel. Erben.

Sabec, Maja, 2017: Slovenski misijonar Marko Anton Kappus in pokristjanjevanje
Nove Spanije. V: Latinska Amerika: Drugbeno-zgodovinski, literarni in
Jezikovni vidiki (ur. Jasmina Marki¢, Barbara Pihler Ciglic). Ars & Hu-
manitas. 11/2. 311-330. Dostopno na naslovu: https://revije.fl.uni-1j.si/
arshumanitas/article/view/7666/7313 (15. 3. 2020).

Sabec, Maja, 2018: Spanska pisma Marka Antona Kappusa. V: Obdobja 37. Starej-
§1 mediji slovenske knjizevnosti: rokopisi in tiski (ur. UrSka Pereni¢, Ale-
ksander Bjeléevic). Ljubljana: Znanstvena zalozba Filozofske fakultete.
105-117. Dostopno na naslovu: https://centerslo.si/wp-content/uplo-
ads/2018/11/0Obdobja-37_Sabec.pdf (15. 3. 2020).

Smitek, Zmago, 1986: Klic daljnib svetov: Slovenci in neevropske kulture. Ljubljana:
Zalozba Borec.

Smitek, Zmago, 1991: Slovenci v misijonih. V: Zgodovina Cerkve na Slovenskem
(ur. Metod Benedik). Celje: Mohorjeva druzba. 305-326.

Smitek, Zmago, 1992: Slovenski jezuitski misijonarji v 17. in 18. stoletju. V: Re-
dovnistvo na Slovenskem 3. Jezuiti na Slovenskem: zbornik simpozija (ur.
Metod Benedik). Ljubljana: Institut za zgodovino Cerkve Teoloske fa-
kultete v Ljubljani, Provincialat slovenske province Druzbe Jezusove.
223-231.

Tetta, Melchior, 1660: PYROMACHIA, SIVE IGNIVM Caclestis, Elementaris,
& Vitalis, PHILOSOPHICA CONCERTATIO. Venetiis: Typis Franc.

Valuasensij. Dostopno na naslovu: https://books.google.si/booksrid=
2JGWOtARWjgC&pg=PA38&Ipg=PA38&dq=pyromachia+sive+ig

385


revije.ff.uni-lj.si/ActaNeophilologica/article/view/6562/6252
revije.ff.uni-lj.si/ActaNeophilologica/article/view/6562/6252
revije.ff.uni-lj.si/ActaNeophilologica/article/view/6116/5842
revije.ff.uni-lj.si/ActaNeophilologica/article/view/6116/5842
revije.ff.uni-lj.si/arshumanitas/article/view/7666/7313
revije.ff.uni-lj.si/arshumanitas/article/view/7666/7313
centerslo.si/wp-content/uploads/2018/11/Obdobja-37_Sabec.pdf
centerslo.si/wp-content/uploads/2018/11/Obdobja-37_Sabec.pdf
books.google.si/books?id=2JGWOtARWjgC&pg=PA38&lpg=PA38&dq=pyromachia+sive+ignium+caelestis+elementaris&source=bl&ots=zLkDax_QmT&sig=ACfU3U2ahn9PeKQV8OK00ioO_Vu8qhaZ9w&hl=sl&sa=X&ved=2ahUKEwjgoK31urjxAhWThf0HHXEmBr0Q6AEwBXoECAkQAw#v=onepage&q=pyromachia%20sive%20ignium%20caelestis%20elementaris&f=false
books.google.si/books?id=2JGWOtARWjgC&pg=PA38&lpg=PA38&dq=pyromachia+sive+ignium+caelestis+elementaris&source=bl&ots=zLkDax_QmT&sig=ACfU3U2ahn9PeKQV8OK00ioO_Vu8qhaZ9w&hl=sl&sa=X&ved=2ahUKEwjgoK31urjxAhWThf0HHXEmBr0Q6AEwBXoECAkQAw#v=onepage&q=pyromachia%20sive%20ignium%20caelestis%20elementaris&f=false

nium+caclestis+elementaris&source=bl&ots=zLkDax_QmT&sig=A

CtU3U2ahn9PeKQV8OKO00ioO_Vu8ghaZ9w&hl=sl&sa=X&ved=

2ahUKEwjgoK31urjxAhWThfOHHXEmBrO0Q6AEwWBXoECAkQ_
Aw#v=onepage&q=pyromachia%20sive%20ignium%20caelestis%20

elementaris&f=false (20. 6. 2021).

Tlacxani Segura, Gonzalo, 2020: El juramento de la ciudad de México a Luis I de
Borbén. El testimonio histérico del gremio de plateros, 1724. Revista
de Historia de América. 159. 51-78. Dostopno na naslovu: https://doi.
0rg/10.35424/rha.159.2020.598 (6. 6. 2021).

Torales Pacheco, Maria Cristina, 2011: Diversidad, unidad e identidades en la
Provincia Mexicana de la Compaiiia de Jests. V: Escritura, imaginacion
politica y la Compariia de Jesis en América Latina, siglos XVI-XVIII (ur.
Alexandre Coello de la Rosa, Teodoro Hampe Martinez). Barcelona:
Ediciones Bellaterra. 167—184.

Torre Curiel, José Refugio de la, 2016: Santidad y martirio en testimonios jesuitas
y franciscanos sobre la cristianizacién del noroeste novohispano. Siglos
XVII y XVIII. Relaciones. 145. 63-107. Dostopno na naslovu: http://
www.scielo.org.mx/pdf/rz/v37n145/0185-3929-rz-37-145-00063.pdf
(27.3.2020).

Torres Olleta, Marfa Gabriela, 2013: Hibleo laberintico lirico y musico de la Ci-
udad de Sangtiesa (1707). V: Culturas y escrituras entre siglos (del XVI
al XXT) (ur. Alain Bégue, Marfa Luisa Lobato, Carlos Mata Indurain,
Jean-Pierre Tardieu). Pamplona: Servicio de Publicaciones de la Uni-
versidad de Navarra. 275-298. Dostopno na naslovu: https://dadun.
unav.edu/bitstream/10171/29553/1/Entresiglos_11_TorresOlleta.pdf
(24.6.2021).

Vizquez Mantecén, Maria del Carmen, 2017: Cobetes de regocijo. Una interpreta-
cion de la fiesta mexicana. México: Universidad Nacional Auténoma de
Meéxico, Instituto de Investigaciones Histéricas. Dostopno na naslovu:
http://www.historicas.unam.mx/publicaciones/publicadigital/libros/
cohetes/682.html (6. 6.2021).

Vidmar, Luka (ur.), 2013: Trubar, Hren, Valvasor, Dolnicar: o slovstvu na Kranjskem.
Elektronska znanstvenokriticna izdaja. Ljubljana: Institut za slovensko
literaturo in literarne vede ZRC SAZU, Fundacija dr. Bruno Breschi,
Slovenska akademija znanosti in umetnosti. Dostopno na naslovu:
http://ezb.ijs.si/fedora/get/ezmono:osnk/VIEW/ (30. 11. 2019).

Wicki, Josef, pod geslom: Indipetas, Diccionario historico de la Compaiiia de Jesis
biogrdfico-temdtico (ur. Charles E. O’Neill, Joaquin Marfa Dominguez).

386


books.google.si/books?id=2JGWOtARWjgC&pg=PA38&lpg=PA38&dq=pyromachia+sive+ignium+caelestis+elementaris&source=bl&ots=zLkDax_QmT&sig=ACfU3U2ahn9PeKQV8OK00ioO_Vu8qhaZ9w&hl=sl&sa=X&ved=2ahUKEwjgoK31urjxAhWThf0HHXEmBr0Q6AEwBXoECAkQAw#v=onepage&q=pyromachia%20sive%20ignium%20caelestis%20elementaris&f=false
books.google.si/books?id=2JGWOtARWjgC&pg=PA38&lpg=PA38&dq=pyromachia+sive+ignium+caelestis+elementaris&source=bl&ots=zLkDax_QmT&sig=ACfU3U2ahn9PeKQV8OK00ioO_Vu8qhaZ9w&hl=sl&sa=X&ved=2ahUKEwjgoK31urjxAhWThf0HHXEmBr0Q6AEwBXoECAkQAw#v=onepage&q=pyromachia%20sive%20ignium%20caelestis%20elementaris&f=false
books.google.si/books?id=2JGWOtARWjgC&pg=PA38&lpg=PA38&dq=pyromachia+sive+ignium+caelestis+elementaris&source=bl&ots=zLkDax_QmT&sig=ACfU3U2ahn9PeKQV8OK00ioO_Vu8qhaZ9w&hl=sl&sa=X&ved=2ahUKEwjgoK31urjxAhWThf0HHXEmBr0Q6AEwBXoECAkQAw#v=onepage&q=pyromachia%20sive%20ignium%20caelestis%20elementaris&f=false
books.google.si/books?id=2JGWOtARWjgC&pg=PA38&lpg=PA38&dq=pyromachia+sive+ignium+caelestis+elementaris&source=bl&ots=zLkDax_QmT&sig=ACfU3U2ahn9PeKQV8OK00ioO_Vu8qhaZ9w&hl=sl&sa=X&ved=2ahUKEwjgoK31urjxAhWThf0HHXEmBr0Q6AEwBXoECAkQAw#v=onepage&q=pyromachia%20sive%20ignium%20caelestis%20elementaris&f=false
books.google.si/books?id=2JGWOtARWjgC&pg=PA38&lpg=PA38&dq=pyromachia+sive+ignium+caelestis+elementaris&source=bl&ots=zLkDax_QmT&sig=ACfU3U2ahn9PeKQV8OK00ioO_Vu8qhaZ9w&hl=sl&sa=X&ved=2ahUKEwjgoK31urjxAhWThf0HHXEmBr0Q6AEwBXoECAkQAw#v=onepage&q=pyromachia%20sive%20ignium%20caelestis%20elementaris&f=false
doi.org/10.35424/rha.159.2020.598
doi.org/10.35424/rha.159.2020.598
www.scielo.org.mx/pdf/rz/v37n145/0185-3929-rz-37-145-00063.pdf
dadun.unav.edu/bitstream/10171/29553/1/Entresiglos_11_TorresOlleta.pdf
dadun.unav.edu/bitstream/10171/29553/1/Entresiglos_11_TorresOlleta.pdf
www.historicas.unam.mx/publicaciones/publicadigital/libros/cohetes/682.html
www.historicas.unam.mx/publicaciones/publicadigital/libros/cohetes/682.html
ezb.ijs.si/fedora/get/ezmono:osnk/VIEW/

2. zv. Rim: Institutum Historicum Societatis Iesu; Madrid: Universitad
Pontificia Comillas, 2001. 1809-1825.

Xardén, Antonio, 1708: NUEVO SOLSTICIO ENTRE LEON, Y VIRGEN PARA
EXALTACION DE ESPANA EN SAGITARIO. Horoscopo Astrono-my-
stico AL FELIZ NACIMIENTO Del Primogenito de las Magestades
Catholicas EL. SENOR DON LVIS 1. Jurado Principe de las Astu-
rias. Mexico: por los Herederos de Juan Joseph Guillena Carrascoso.
Dostopno na naslovu: http://www.cervantesvirtual.com/obra-visor/
nuevo-solsticio-entre-leon-y-virgen-para-exaltacion-de-espana-en-sa-
gitario-horoscopo-astronomystico-al-feliz-nacimiento-del-primogeni-
to-de-las-magestades-catholicas-el-senor-don-luis-i-jurado-principe-
-de-las-asturias--0/html/008fe966-82b2-11df-acc7-002185ce6064.
htm (3.12.2021).

Yetman, David, 2012: Conflict in Colonial Sonora: Indians, Priests, and Settlers. Al-
buquerque: University of New Mexico Press.

Zaplotnik, Janez L., 2016: Marko Anton Kapus. Prvi slovenski misijonar v Ameriki /
Mark Anton Kappus: The First Slovenian Missionary Explorer in America
(ur. Peter Rozi¢). Ljubljana: Zupnijski zavod Dravlje.

Zavadil, Pavel, 2011: Bohemia Jesuitica in Indiis Occidentalibus. Latinskd korespon-
dence Cesky jezuitit Ameriky, Filipin a Maridn v ceskych y moravskych archi-
vech. Praga: Univerzita Karlova v Praze.

Zempoalteca Chévez, Isis, 2013: Camino del cielo en lengua mexicana de Fray Mar-
tin de Ledn. Dostopno na naslovu: http://www.sup-infor.com/sources/

Camino_del_cielo/Camino-inf.htm (23.5.2021).

387


www.cervantesvirtual.com/obra-visor/nuevo-solsticio-entre-leon-y-virgen-para-exaltacion-de-espana-en-sagitario-horoscopo-astronomystico-al-feliz-nacimiento-del-primogenito-de-las-magestades-catholicas-el-senor-don-luis-i-jurado-principe-de-las-asturias--0/html/008fe966-82b2-11df-acc7-002185ce6064.htm
www.cervantesvirtual.com/obra-visor/nuevo-solsticio-entre-leon-y-virgen-para-exaltacion-de-espana-en-sagitario-horoscopo-astronomystico-al-feliz-nacimiento-del-primogenito-de-las-magestades-catholicas-el-senor-don-luis-i-jurado-principe-de-las-asturias--0/html/008fe966-82b2-11df-acc7-002185ce6064.htm
www.cervantesvirtual.com/obra-visor/nuevo-solsticio-entre-leon-y-virgen-para-exaltacion-de-espana-en-sagitario-horoscopo-astronomystico-al-feliz-nacimiento-del-primogenito-de-las-magestades-catholicas-el-senor-don-luis-i-jurado-principe-de-las-asturias--0/html/008fe966-82b2-11df-acc7-002185ce6064.htm
www.cervantesvirtual.com/obra-visor/nuevo-solsticio-entre-leon-y-virgen-para-exaltacion-de-espana-en-sagitario-horoscopo-astronomystico-al-feliz-nacimiento-del-primogenito-de-las-magestades-catholicas-el-senor-don-luis-i-jurado-principe-de-las-asturias--0/html/008fe966-82b2-11df-acc7-002185ce6064.htm
www.cervantesvirtual.com/obra-visor/nuevo-solsticio-entre-leon-y-virgen-para-exaltacion-de-espana-en-sagitario-horoscopo-astronomystico-al-feliz-nacimiento-del-primogenito-de-las-magestades-catholicas-el-senor-don-luis-i-jurado-principe-de-las-asturias--0/html/008fe966-82b2-11df-acc7-002185ce6064.htm
www.cervantesvirtual.com/obra-visor/nuevo-solsticio-entre-leon-y-virgen-para-exaltacion-de-espana-en-sagitario-horoscopo-astronomystico-al-feliz-nacimiento-del-primogenito-de-las-magestades-catholicas-el-senor-don-luis-i-jurado-principe-de-las-asturias--0/html/008fe966-82b2-11df-acc7-002185ce6064.htm
www.sup-infor.com/sources/Camino_del_cielo/Camino-inf.htm
www.sup-infor.com/sources/Camino_del_cielo/Camino-inf.htm




Imensko kazalo

A

Aboeth, Joannes (tudi Adam) 25-26,
28-29, 31, 304

Adlmann, Franc¢iska 49-50, 53, 55,57,
69,98,103,127

Agrippa, Corneille 305

Aguerre Core, Fernando 336-337

Aguilar, José de 75,79-80

Alberth, Filip (Philippus) 32,34,
61-62,272,281

Aleksander Makedonski 320-322

Alfonz X. Kastiljski 333

Almonacir, Diego de 37, 83,105, 108,
171,273, 285,290, 364

Alvarado, Pedro de 276

Alvarez, Diego 134,153,155

Amarell, Maximilian 55-56

Arceo, Ignacio de 165

Arenas, Pedro de 332

Arrivillaga, Alonso de 162

Atondo Rodriguez, Ana Maria 98-99,
102-103,111, 143

Atondo y Antillén, Isidro de 279-280,
282,285

Avendafio, Juan de 146

B

Ballesteros, Pedro de 102

Barca, Francisco Calderén de la 329

Bayerca, Fernando 140

Belén, Gaspar Aquino de 334,336

Bernard iz Clairvauxa 333

Bertandona, Fortin Jiménez 274

Berzio, Pedro 158,160

Biringuccio, Vanocchio 305

Bolton, Herbert Eugene 37,77, 84,
282,285,328

Bonet Correa, Antonio 324-325,337

Borja, Francisco 8,362

Borrero Silva, Maria del Valle 101

Boruhradsky;, Simon 89

Bouillonski, Godfrid 321

Bose, Emilio 76

Brasme, Pierre 305

Bravo, Jaime 94

Burgos, Juan Mufioz de 38-40, 48,
106, 120, 123

Burrus, Ernest J. 13,83, 85,89,111, 116,
119-120, 281, 285, 288,291-292

C

Cabranes, Amaia 330

Cadena, Diego de la 94

Calvo Madrid, José 166

Campos, Agustin de 48, 85, 88, 90,
117,119-120, 139

Carminelli, Franciscus (Francisek)
25-27

Carranco, Francisco 122

Castelfuerte, markiz de (Armendariz y
Perurena, José de) 319

Castelle, Manon 305

Castorena, Juan Ignacio de 333

Castro, Simon — glej Boruhradsky;,
Simon

Catrein, Christoph 315

Catto, Michela 292-293

Cerda y Mendoza, Gaspar de la, grof
de Galve 89,291

Chrisomalis, Stephen 315-316

Classen, Albrecht 10, 364

Clavero, Manuel 55

Clossey, Luke 329

Consag, Fernando — glej Konscak,
Ferdinand

Copart, Juan Bautista 279

Cortés, Herndn 7,274,276-278,
284-285,321,361

Cortezer, Diego 332

Cruz, Sor Juana Inés de la 335

Crystal, David 316

Curcio-Nagy, Linda Ann 323

389



D

De Backer, Aloys 297

De Backer, Augustin 297

de Galve — glej Cerda y Mendoza,
Gaspar de la

Delgado Cervantes, Jerénima 332

Dezelak Trojar, Monika 315,317,326

Diodor Sicilski 319

Dolinar, France Martin 94,316

Dolnicar, Janez Gregor (Dolnitscher,
Joannes Gregorius) 18-19, 49,
60-63,98,104,271

Door, Francisco Javier 158,168

Du Cange (Charles Du Fresne) 305

E

Elizabeta Braunschweigka-
Wolfenbittelska 318

Erberg Kalasanc, Jozef 18,49, 62

Escalante, Juan Bautista de 93,95

Escamilla Gonzilez, Ivin 328,333

Escircega, Francisco de 123

F

Faramund (Faramond) 321

Ferdinand I. Aragonski 307

Ferndndez de Cérdoba, Gonzalo 321

Ferndndez de la Cueva, Francisco 330

Ferndndez de la Fuente, Juan 117,120

Ferndndez Valladares, Mercedes 332

Figueroa, Salvador de 102

Filip II. Makedonski 320

Filip II. Spanski 8, 271, 362

Filip III. Spanski 328

Filip V. Spanski (Anzujski) 84,298,
306, 309, 320, 327-330, 333, 335,
337

Fliskus, Stephanus 56

Franco Rubio, Gloria A. 327,333

Francisek Ksaverij 8,27,47,76, 84,
103,136-139,291

Freueperger, redovnica 57

Frideli, Engelbert 163

G

Galin Lorda, Mercedes 330-331

Garcia de Almazin, Pedro de 123

Garcia, Nicolds 139,153,162,166

Gaxiola, Joseph (Jos¢) de 170

Gaxiola, Marcos de 126,150-157,
160,162, 164-166,168-171,176

Giddens, Anthony 294

Gilg, Adam 7,42, 47-48, 55, 75-76,
79,94,101, 104, 130, 145,172, 280,
282,328,361

Goémez Padilla, Gabriel 10, 80, 88-89,
100-101,106-107, 116, 120-123,
146,291, 364

Goiii, Matias 279

Gonzilez, Manuel 92,114,121,166

Gonzilez, Tirso 38—40, 123,282,291

Grad, Anton 312

Graxiola, Marcos — glej Gaxiola,
Marcos

Grijalva, Bernard de 102

Grijalva, Juan de 102

Groselj, Nada 21,27, 33, 40, 45,47, 61

Guerrero, Joseph (José) 155

Gutiérrez Casillas, José 101, 140, 145

H

Hackel, Steven W. 31

Haller, Janez Krstnik (Joannes
Baptista) 25-26,28,31, 44

Hame (Hamme), Pedro (Petrus) van
163

Hausberger, Bernd 9-10, 7679,
95,101-102, 104-106, 108, 143,
145,163,271,273,280, 287, 289,
292-294,298

Hayman, Robert 316

Hektor 321

Hennepin, Antoine Louis 32

Henriquez Urefia, Pedro 275

Heras y Alcocer, José de las 331

Hernindez Sdnchez-Barba, Mario 77,
83-84

390



Hilton, James 303,310, 315-316,
318

Hofler, Janez 20

Horacij 154

Hribersek, Matej 303

Hudelja, Niko 52,57, 69

Huonder, Anton 304-305

Hurtasum, Juan de 125,149-150

I

Ignacij Lojolski 8,136-139,292, 295,
302

Inocenc XI. 162

Iragorri, Roque de 155,157,162,
166

Isak Kres, Jelena 303

Tturberroaga, Juan de 101, 125,136,
147-148,172-173

J

Jakob I. Stuart 316

Jelenc, Antonija 316

Januske, Daniel 102,110, 158-159
Jeran, Luka 65

Jests, Juan de 124

Jironza, Domingo 111,114,119
Juznig, Stanislav 9,17, 20, 304, 364

K

Kaller, Adam 42

Kappus von Pichelstein, Karl Jozef 18,
60-61,316

Kappus, Janez 65, 98,105,127,
305-306

Kappus von Pichelstein, Ivana
Katarina 20

Karel 1. Spanski — glej Karel V.
Habsburski

Karel II. Spanski 279,306, 309,
327-328,363

Karel III. Spanski 9

Karel IV. Spanski 337

Karel V. Habsburski 277,333

391

Karel VI. Habsburski 318

Keller, Ignacius 31

Kino, Eusebio Francisco 7-8,10-13,
31-33,37,48,51, 73, 75-76,
80-83, 86, 89,93, 97,99, 103,
105-106-107,109, 123,146,171,
271-274,278,281,284-285,287,
289,291, 293,299, 309, 328, 361,
363-364, 366

Klemen XIV. 9,363

Kocevar, Vanja 304

Kogoj, Francisek (Cogoj, Franciscus)
25,27

Kokles, Horacij 318

Kolar, Bogdan 18

Kolumb, Kristof 275-277

Konstantin 320

Konséak, Ferdinand 31,278

Kostka, Stanislav 163

Kovaci¢, Erik 9,17, 364

Kéberle, Georgius Jacobus 318

Kvint, Fabij Maksim 318

L

Laris, Cristébal de 125, 149-152, 161,
173-174

Le Comte, Louis 292

Leal, Antonio 124,147

Léon, Frantz (Francisco) de 68-69

Leén, Martin de 332

Leén-Portilla, Miguel 274-282,
284-285

Leopold I. Habsburski 309

Leopold Janez Avstrijski (Habsburski)
318

Linares, vojvoda de (Alencastre,
Fernando de) 102,330

Linck, Wenceslau 278

Lisardi, Andrés de 148-149

Lépez Castillo, Gilberto 101

Lopez, Joseph (Lépez, José) 68

Lorichius, Johannes 315

Lubej, Uros 315



Ludvik Filip (Luis Phelipe) oz. Ludvik N
L. Spanski 307-308,311-312, Nabergoj, Tomaz 9,11-12,17,77-78,

317-320, 322-323, 329, 331-334,
337-338,367

Ludvik XIV. Francoski 307-309, 323,
328,333

M

Mac Dowell, Jodo A. 294-295

MacCuarta, Brian 21

Maksimin Trac¢an 320

Maldavsky, Aliocha 293-294

Mancilla, Antonio 332

Mancuso, Luis 76,102, 135

Mange, Juan Mateo 31, 83,8588,
110-111, 116, 119-120, 278, 280

Marija Terezija, redovnica 50, 52,
57

Marija Terezija Habsburska 318

Marija Terezija Spanska 309

Marino, Ignacio Marfa 161

Mairmol, Pedro de 121-122

Marras, Daniel Angelo 100-101

Martinez de Sdnchez, Ana Maria
336

Maver, Igor 9,11,17,20-21, 32, 45,
52,57,61,69,106,305, 326, 363,
365

Mayr, Franciscus (Francisek) 25-27

Mazén, Cristébal 160

Meag, Janez 61-62

Megias, José Manuel Lucia 277

Mestanza, Francisco Javier de 135

Minutuli, Jerénimo 90

Molina, Basilio 101

Mongini, Guido 292-293

Montoya, pater 162

Mora, Francisco Javier de 121-123

Movrin, David 303

Mrdavsic, Aleksandra 9, 75,364

Murieta, lastnik rudnika 159

Miller, Leopoldus (Leopold) 26,28,
31

80,97-98,101-102, 140, 163, 299,
304-305, 363, 365, 367

Navajas Josa, Belén 103, 105, 107,
286,291

Navarro Garcia, Luis 333

Naylor, Thomas H. 120

Nentuig, Juan 31, 140

Noyelle, Charles de 21-22,25-26, 28,
79,162,304-305

(o)

Ocampo, Diego de 68

Odén, Ambrosio 97

Olid, Cristébal de 276

Oliva, Giovanni Paolo 101

Orbani¢, Srda 75

Ortega Noriega, Sergio 77-79, 81, 85,
89,92,95-102, 105,116, 124-125,
127,143,148,291

Ortega Soto, Martha 98-99,102-103,
106,111, 124,143,158

Ortiz de Sandoval y Zuiiiga,
Gerénimo 321

Ortiz Foronda, Diego (Didak) de
55-56, 60, 62,105

Ovidij 325

P

Palacios, Juan de 121,291

Paz Frayre, Miguel Angel 89

Pekenzell, Franciscus (Francisek)
25-26

Peralta Barnuevo, Pedro de 319-320

Perea y Porras, Francisco de 320, 329,
333

Pérez de Aguilar y Ederra, Antonio
334

Pérez-Taylor A., Rafael 89

Peritzhoff, Ignacij (Ignatius) 25-26,
28

Perrinet d’Orval, Jean-Charles 323

392



Petri¢, Jerneja 9, 65,298,364
Piccolo, Francisco Maria 94,272,280
Pilling, James Constantine 332
Pimentel, Feliciano 170

Pimentel, Juan Antonio 335-336
Pifieiro, Manuel 94

Pita Pico, Roger 336

Pogacar, Sebastijan 315

Police, Horacio 119,122-123,141
Pollini, Franc 20

Pollini Krizostom, Janez 20

Polo, Marco 275-276

Polzer, Charles W. 120

Pompej Veliki, Gnej 318

Potae, Michael dell 42,45
Preciado, Francisco 274

Prenz Kopusar, Ana Cecilia 12, 366
Propercij 325

Protho, Pedro 151,162

Q
Quiroz, Enriqueta 127

R

Ramirez, Atanasio 140-142, 144,
147-148

Ramos, Juan Vicente 317,321,323,
337

Reisp, Branko 318

Ricard, Robert 82

Rodriguez de Montalvo, Garci
276-277

Rodriguez Garrido, José A. 319-320,
337

Rodriguez Lupercio, Francisco 297,
302,310, 329, 331-332, 339-340

Rodriguez, Estéban 95

Rolandegui, Bernardo 140, 142

Romero, Diego 102

Romero, José 102

Romero, Sebastidn 85

Rozi¢, Peter 9,299,364

Ruiz Jiménez, Juan 334-336

S

Saeta, Francisco Javier 7,81, 84, 86,
89-90,110-111,113-114, 116,
119,121,123, 273, 285-290, 361

Sainz, Santos 80

Salmén, Roberto Mario 77

Salvatierra (y Vizconti), Juan Maria
(de) 7,33,55,76,85,90-94,97,
122,272,280-281, 361

Sanchez, Manuel 55-56, 60, 62, 105

Sanchiz Ruiz, Javier 158

Sanenez, Emanuell — glej Sinchez,
Manuel

San Juan y Santa Cruz, Manuel de
102

San Martin, Juan de 125,127,135,
146,152-153,156-158,161-162,
164-165,169,174-177

Savojska, Marija Luiza Gabrijela 327,
331,337

Scevola, Mucij 318

Scherer, Heinrich 282

Schonleben, Janez Ludvik 315,317

Schwaller, John Frederick 106

Schwartz, Friderik 61-62

Scipion Afri¢an, Publij Kornelij 318

Sedelmayer, Jacob 31

Segesser, Philip 31

Serra, Junipero 31

Smej, Jozef 316

Solano, Francisco de 320, 330-332

Solis, Antonio 107,110, 115-116,
118

Sommervogel, Carlos 297

Soria, José de 331

Stadler, Christophorus (Kristof)
26-27

Stanonik, Janez 9, 17-20, 34, 42,
49,55,62,65,75,77-79, 85, 89,
100, 110, 145,271-272,281-282,
297-299,302-306, 326, 328-329,
331-332, 338,363

Stocklein, Joseph 42, 65,70, 283

393



S

Sabec, Maja 9,11,17,76-77,81, 364,
366

Smitek, Zmago 9, 17,299,364

T

Terén, Domingo 117,120

Tetta, Melchior 305

Tlacxani Segura, Gonzalo 337

Tobar, Diego de 126

Toribio Medina, José 297-298, 329,
332

Torres Olleta, Maria Gabriela 334

Toller, Franciscus Xaverius (Francisek

Ksaverij) 26-27

V]
Ugarte, Juan de 93,278

Ulloa y Alarcén, Francisco de 274,284

\')

Valerio, lastnik rudnika 144

Valero, markiz de (Zuafiga y Guzmin,
Baltasar de) 162,331

Valvasor, Janez Vajkard 304, 318

Vizquez Mantecén, Marfa del Carmen

306,323
Velarde, Luis 146
Ventura Ferrer, Juan 131-133, 149,
151,166-168,170
Verdier, Juan Cristébal de 120
Vergilij 155,312, 315,325
Vespazijan 320
Victoria, Alonso de 101
Vidmar, Luka 18-19
Villacastin, Ambrosio de 125,144
Villafafie, Nicolds de 122
Villapuente de la Pefa, José¢ 158-159
Viriatus 321

w
Wicki, Josef 21

X
Xardén, Antonio 149,319, 332-333

Y
Yetman, David 99

z

Zaplotnik, Janez 9,17, 34,39,75,299,
302-305, 326, 364

Zavadil, Pavel 75,89

Zempoalteca Chévez, Isis 332

Zois, Michelangelo 20

Zois, Ziga 20

Zubiarto, José de 102

Zumaya, Manuel de 331

394





